
Назва рядка мовою оригіналу Переклад назви рядка українською мовою

1 12-month expected credit losses [member] 12-місячні очікувані кредитні збитки [компонент]

2

A positive XBRL value should be used to indicate when the amount represents a change 

that reduces the lease payments.

Щоб указати, що сума представляє собою зміну, яка призводить до зменшення орендних платежів, слід 

вводити додатне значення XBRL.

3 A positive XBRL value should normally be entered for this element. Для цього елемента зазвичай слід вводити додатне значення XBRL.

4

A positive XBRL value should normally be entered for this element. A negative XBRL 

value may need to be entered if this element is used with the members referenced. [Refer: 

Accumulated depreciation and amortisation [member]; Accumulated depreciation, 

amortisation and impairment [member]; Accumulated impairment [member]; Aggregate 

adjustment to carrying amounts reported under previous GAAP [member]; Effect of asset 

ceiling [member]; Effect of transition to IFRSs [member]; Elimination of intersegment 

amounts [member]; Financial forecast of cash inflows (outflows) for cash-generating unit, 

measurement input [member]; Financial forecast of profit (loss) for cash-generating unit, 

measurement input [member]; Increase (decrease) due to changes in accounting policy 

[member]; Increase (decrease) due to changes in accounting policy and corrections of 

prior period errors [member]; Increase (decrease) due to changes in accounting policy 

required by IFRSs [member]; Increase (decrease) due to corrections of prior period errors 

[member]; Increase (decrease) due to departure from requirement of IFRS [member]; 

Increase (decrease) due to voluntary changes in accounting policy [member]; Material 

reconciling items [member]; Plan assets [member]; Present value of defined benefit 

obligation [member]; Redesignated amount [member]; Risk diversification effect 

[member]; Treasury shares [member]]

Для цього елемента зазвичай слід вводити додатне значення XBRL.  Необхідність введення відʼємного 

значення XBRL може виникнути в разі використання цього елемента з компонентами, на які є 

посилання.[Див: Накопичена амортизація матеріальних та нематеріальних активів [компонент]; 

Накопичена амортизація матеріальних та нематеріальних активів та зменшення корисності [компонент]; 

Накопичене зменшення корисності [компонент]; Сумарне коригування до балансової вартості, 

відображене у звітності за попередніми ЗПБО [компонент]; Вплив верхньої межі активу [компонент]; 

Вплив переходу на МСФЗ [компонент]; Вилучення міжсегментних сум [компонент]; Фінансовий прогноз 

надходження (вибуття) грошових коштів для одиниці, яка генерує грошові кошти, вхідні дані для 

оцінювання [компонент]; Фінансовий прогноз прибутку (збитку) для одиниці, яка генерує грошові кошти, 

вхідні дані для оцінювання [компонент]; Збільшення (зменшення) внаслідок змін в обліковій політиці 

[компонент]; Збільшення (зменшення) внаслідок змін в обліковій політиці та виправлення помилок 

попередніх періодів [компонент]; Збільшення (зменшення) внаслідок змін облікової політики відповідно 

до вимог МСФЗ [компонент]; Збільшення (зменшення) внаслідок виправлення помилок попередніх 

періодів [компонент]; Збільшення (зменшення) внаслідок відхилення від вимоги МСФЗ [компонент]; 

Збільшення (зменшення) внаслідок добровільних змін в обліковій політиці [компонент]; Суттєві 

узгоджувальні статті [компонент]; Активи програми [компонент]; Теперішня вартість зобов'язання за 

визначеною виплатою [компонент]; Перепризначена сума [компонент]; Вплив диверсифікації ризику 

[компонент]; Власні викуплені акції [компонент]]

5

A positive XBRL value should normally be entered for this element. A negative XBRL 

value may need to be entered if this element is used with the members referenced. [Refer: 

Accumulated depreciation and amortisation [member]; Accumulated depreciation, 

amortisation and impairment [member]; Accumulated impairment [member]; Aggregate 

adjustment to carrying amounts reported under previous GAAP [member]; Effect of asset 

ceiling [member]; Effect of transition to IFRSs [member]; Elimination of intersegment 

amounts [member]; Financial forecast of cash inflows (outflows) for cash-generating unit, 

measurement input [member]; Financial forecast of profit (loss) for cash-generating unit, 

measurement input [member]; Increase (decrease) due to changes in accounting policy 

[member]; Increase (decrease) due to changes in accounting policy and corrections of 

prior period errors [member]; Increase (decrease) due to changes in accounting policy 

required by IFRSs [member]; Increase (decrease) due to corrections of prior period errors 

[member]; Increase (decrease) due to departure from requirement of IFRS [member]; 

Increase (decrease) due to voluntary changes in accounting policy [member]; Material 

reconciling items [member]; Plan assets [member]; Present value of defined benefit 

obligation [member]; Redesignated amount [member]; Risk diversification effect 

[member]; Treasury shares [member]]. This element should be used to tag non-restated 

comparative information only.

Для цього елемента зазвичай слід вводити додатне значення XBRL. Необхідність введення відʼємного 

значення XBRL може виникнути в разі використання цього елемента з компонентами, на які є посилання. 

[Див: Накопичена амортизація матеріальних та нематеріальних активів [компонент]; Накопичена 

амортизація матеріальних та нематеріальних активів та зменшення корисності [компонент]; Накопичене 

зменшення корисності [компонент]; Сумарне коригування до балансової вартості, відображене у звітності 

за попередніми ЗПБО [компонент]; Вплив верхньої межі активу [компонент]; Вплив переходу на МСФЗ 

[компонент]; Вилучення міжсегментних сум [компонент]; Фінансовий прогноз надходження (вибуття) 

грошових коштів для одиниці, яка генерує грошові кошти, вхідні дані для оцінювання [компонент]; 

Фінансовий прогноз прибутку (збитку) для одиниці, яка генерує грошові кошти, вхідні дані для 

оцінювання [компонент]; Збільшення (зменшення) внаслідок змінам в обліковій політиці [компонент]; 

Збільшення (зменшення) внаслідок змін в обліковій політиці та виправлення помилок попередніх періодів 

[компонент]; Збільшення (зменшення) внаслідок змін облікової політики відповідно до вимог МСФЗ 

[компонент]; Збільшення (зменшення) внаслідок виправлення помилок попередніх періодів [компонент]; 

Збільшення (зменшення) внаслідок відхилення від вимоги МСФЗ [компонент]; Збільшення (зменшення) 

внаслідок добровільних змін в обліковій політиці [компонент]; Суттєві узгоджувальні статті [компонент]; 

Активи програми [компонент]; Теперішня вартість зобов'язання за визначеною виплатою [компонент]; 

Перепризначена сума [компонент]; Вплив диверсифікації ризику [компонент]; Власні викуплені акції 

[компонент]]; Цей елемент слід використовувати лише для позначення незміненої порівнювальної 

інформації.

6

A positive or negative XBRL value can be entered for this element. Refer to the standard 

element label to determine the correct sign to use. Use a negative value for terms in 

brackets.

Для цього елемента можна вводити додатне або від'ємне значення XBRL. Щоб визначити знак, який слід 

використовувати, дивіться типову позначку елемента. Для термінів, що наведені в дужках, використовуйте 

від'ємні значення.

7

A positive or negative XBRL value can be entered for this element. Refer to the standard 

element label to determine the correct sign. Use a negative value for terms in brackets.

Для цього елемента можна вводити додатне або від'ємне значення XBRL. Для визначення належного 

знаку дивіться типову позначку елемента. Для термінів, що наведені в дужках, використовуйте від'ємні 

значення.

8 Abnormally large changes in asset prices or foreign exchange rates [member] Надзвичайно великі зміни цін активів або валютних курсів [компонент]

9 Accounting estimates [axis] Облікові оцінки [вісь]

10 Accounting estimates [domain] Облікові оцінки [домен]

11 Accounting policy decision to use exception in IFRS 13.48, assets Рішення в обліковій політиці щодо використання винятку, зазначеного в МСФЗ 13.48, активи

12 Accounting policy decision to use exception in IFRS 13.48, liabilities Рішення в обліковій політиці щодо використання винятку, зазначеного в МСФЗ 13.48, зобов'язання

13 Accounting profit Обліковий прибуток

14 Accruals Нарахування

15 Accruals and deferred income including contract liabilities Нарахування і відстрочений дохід включно з договірними зобов'язаннями

16 Accruals and deferred income including contract liabilities [abstract] Нарахування і відстрочений дохід включно з договірними зобов'язаннями [абстрактний тип]

17 Accruals classified as current Нарахування, класифіковані як поточні

18 Accruals classified as non-current Нарахування, класифіковані як непоточні

19 Accrued income including contract assets Нарахований дохід включно з договірними активами

20 Accrued income including contract assets [abstract] Нарахований дохід включно з договірними активами [абстрактний тип]

21 Accrued income other than contract assets Нарахований дохід за винятком договірних активів

22 Accumulated depreciation and amortisation [member] Накопичена амортизація матеріальних та нематеріальних активів [компонент]

23 Accumulated depreciation, amortisation and impairment [member]

Накопичена амортизація матеріальних активів, нематеріальних активів та зменшення корисності 

[компонент]

24

Accumulated fair value hedge adjustment on hedged item included in carrying amount, 

assets

Накопичене коригування хеджування за справедливою вартістю для об'єкта хеджування за балансовою 

вартістю, активи

25

Accumulated fair value hedge adjustment on hedged item included in carrying amount, 

liabilities

Накопичене коригування хеджування за справедливою вартістю для об'єкта хеджування за балансовою 

вартістю, зобов'язання

26

Accumulated fair value hedge adjustment remaining in statement of financial position for 

hedged item that ceased to be adjusted for hedging gains and losses, assets

Накопичене коригування хеджування за справедливою вартістю, що залишається у звіті про фінансовий 

стан для об'єкта хеджування, яка більше не коригується для відображення доходів чи збитків від 

хеджування, активи

27

Accumulated fair value hedge adjustment remaining in statement of financial position for 

hedged item that ceased to be adjusted for hedging gains and losses, liabilities

Накопичене коригування хеджування за справедливою вартістю, що залишається у звіті про фінансовий 

стан для об'єкта хеджування, який більше не коригується для відображення доходів чи збитків від 

хеджування, зобов'язання

28 Accumulated impairment [member] Накопичене зменшення корисності [компонент]

29

Accumulated increase (decrease) in fair value of credit derivatives or similar instruments 

related to financial assets designated as measured at fair value through profit or loss

Накопичене збільшення (зменшення) справедливої вартості кредитних похідних інструментів або 

подібних інструментів, що пов'язані з фінансовими активами, призначеними як оцінені за справедливою 

вартістю через прибуток або збиток

30

Accumulated increase (decrease) in fair value of credit derivatives or similar instruments 

related to loans or receivables

Накопичене збільшення (зменшення) справедливої вартості пов'язаних з кредитами або дебіторською 

заборгованістю кредитних похідних інструментів або подібних інструментів

31

Accumulated increase (decrease) in fair value of financial assets designated as measured at 

fair value through profit or loss, attributable to changes in credit risk of financial assets

Накопичене збільшення (зменшення) в справедливій вартості фінансових активів, призначених за оцінкою 

за справедливою вартістю через прибуток або збиток, пов'язане зі змінами кредитного ризику фінансових 

активів

32

Accumulated increase (decrease) in fair value of financial liability, attributable to changes 

in credit risk of liability

Накопичене збільшення (зменшення) в справедливій вартості фінансового зобов'язання, пов'язане зі 

змінами кредитного ризику зобов'язання

33

Accumulated increase (decrease) in fair value of loan or receivable, attributable to changes 

in credit risk of financial assets

Накопичене збільшення (зменшення) в справедливій вартості кредиту або дебіторської заборгованості, 

пов'язане зі змінами кредитного ризику фінансових активів

34 Accumulated other comprehensive income Накопичений інший сукупний дохід

35 Accumulated other comprehensive income [abstract] Накопичений інший сукупний дохід [абстрактний тип]

36 Accumulated other comprehensive income [member] Накопичений інший сукупний дохід [компонент]

37

Acquisition-date fair value of equity interest in acquiree held by acquirer immediately 

before acquisition date

Справедлива вартість на дату придбання частки у капіталі, власником якої є покупець безпосередньо до 

дати придбання

38 Acquisition-date fair value of total consideration transferred [abstract] Справедлива вартість на дату придбання всіх компенсацій переданих [абстрактний тип]
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39

Acquisition-related costs for transaction recognised separately from acquisition of assets 

and assumption of liabilities in business combination

Витрати повʼязані з придбанням за операцією, що визнана окремо від придбання активів та прийняття 

зобов'язань при об'єднанні бізнесу

40

Acquisition-related costs recognised as expense for transaction recognised separately from 

acquisition of assets and assumption of liabilities in business combination

Витрати повʼязані з придбанням, визнані витратами за операцією, що визнані окремо від придбання 

активів та прийняття зобов'язань при об'єднанні бізнесу

41 Acquisitions through business combinations, biological assets Придбання, що пов'язані з об'єднанням бізнесу, біологічні активи

42 Acquisitions through business combinations, intangible assets and goodwill Придбання, що пов'язані з об'єднанням бізнесу, нематеріальні активи та гудвіл

43 Acquisitions through business combinations, intangible assets other than goodwill Придбання, що пов'язані з об'єднанням бізнесу, нематеріальні активи за винятком гудвілу

44 Acquisitions through business combinations, investment property Придбання, що пов'язані з об'єднанням бізнесу, інвестиційна нерухомість

45 Acquisitions through business combinations, other provisions Придбання, що пов'язані з об'єднанням бізнесу, інші забезпечення

46 Acquisitions through business combinations, property, plant and equipment Придбання, що пов'язані з об'єднанням бізнесу, основні засоби

47

Acquisitions through business combinations, property, plant and equipment including right-

of-use assets Придбання, що пов'язані з об'єднанням бізнесу, основні засоби, включно з активами з права користування

48 Acquisitions through business combinations, right-of-use assets Придбання, що пов'язані з об'єднанням бізнесу, активи з права користування

49 Actual claims that arise from contracts within scope of IFRS 17 Фактичні страхові вимоги, що виникають за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17

50 Actuarial assumption of discount rates Актуарне припущення ставок дисконту

51 Actuarial assumption of discount rates [member] Актуарне припущення ставок дисконту [компонент]

52 Actuarial assumption of expected rates of inflation Актуарне припущення очікуваного рівня інфляції

53 Actuarial assumption of expected rates of inflation [member] Актуарне припущення очікуваного рівня інфляції [компонент]

54 Actuarial assumption of expected rates of pension increases Актуарне припущення очікуваного рівня підвищення пенсій

55 Actuarial assumption of expected rates of pension increases [member] Актуарне припущення очікуваного рівня підвищення пенсій [компонент]

56 Actuarial assumption of expected rates of salary increases Актуарне припущення очікуваного рівня підвищення заробітної плати

57 Actuarial assumption of expected rates of salary increases [member] Актуарне припущення очікуваного рівня підвищення заробітної плати [компонент]

58 Actuarial assumption of life expectancy after retirement Актуарне припущення щодо тривалості життя після виходу на пенсію

59 Actuarial assumption of life expectancy after retirement [member] Актуарне припущення щодо тривалості життя після виходу на пенсію [компонент]

60 Actuarial assumption of medical cost trend rates Актуарне припущення змін рівня витрат на медичне обслуговування

61 Actuarial assumption of medical cost trend rates [member] Актуарне припущення змін рівня витрат на медичне обслуговування [компонент]

62 Actuarial assumption of mortality rates Актуарне припущення щодо показників смертності

63 Actuarial assumption of mortality rates [member] Актуарне припущення щодо показників смертності [компонент]

64 Actuarial assumption of retirement age Актуарне припущення щодо пенсійного віку

65 Actuarial assumption of retirement age [member] Актуарне припущення щодо пенсійного віку [компонент]

66 Actuarial assumptions [axis] Актуарні припущення [вісь]

67 Actuarial assumptions [domain] Актуарні припущення [домен]

68

Actuarial gains (losses) arising from changes in demographic assumptions, before tax, 

defined benefit plans

Актуарні прибутки (збитки), що зумовлені змінами в демографічних припущеннях, до оподаткування, 

програми з визначенимию виплатою

69

Actuarial gains (losses) arising from changes in demographic assumptions, net of tax, 

defined benefit plans

Актуарні прибутки (збитки), що зумовлені змінами в демографічних припущеннях, після оподаткування, 

програми з визначеною виплатою

70

Actuarial gains (losses) arising from changes in financial assumptions, before tax, defined 

benefit plans

Актуарні прибутки (збитки), що зумовлені змінами у фінансових припущеннях, до оподаткування, 

програми з визначеною виплатою

71

Actuarial gains (losses) arising from changes in financial assumptions, net of tax, defined 

benefit plans

Актуарні прибутки (збитки), що зумовлені змінами у фінансових припущеннях, після оподаткування, 

програми з визначеною виплатою

72

Actuarial gains (losses) arising from experience adjustments, before tax, defined benefit 

plans

Актуарні прибутки (збитки), що зумовлені коригуванням на підставі досвіду, до оподаткування, програми 

з визначеною виплатою

73

Actuarial gains (losses) arising from experience adjustments, net of tax, defined benefit 

plans

Актуарні прибутки (збитки), що зумовлені коригуванням на підставі досвіду, після оподаткування, 

програми з визначеною виплатою

74 Actuarial present value of promised retirement benefits Актуарна теперішня вартість обіцяних пенсійних виплат

75

Additional allowance recognised in profit or loss, allowance account for credit losses of 

financial assets

Додатковий резерв, визнаний у прибутку чи збитку, рахунок резерву під кредитні збитки за фінансовими 

активами

76

Additional disclosures for amounts recognised as of acquisition date for each major class 

of assets acquired and liabilities assumed [abstract]

Додаткове розкриття сум, визнаних на дату придбання для кожного значного класу придбаних активів та 

нарахованих зобов'язань [абстрактний тип]

77 Additional disclosures related to regulatory deferral accounts [abstract] Додаткове розкриття інформації щодо відстрочених рахунків тарифного регулювання [абстрактний тип]

78 Additional information [abstract] Додаткова інформація [абстрактний тип]

79 Additional information about entity exposure to risk Додаткова інформація про вразливість суб'єкту господарювання

80 Additional information about insurance contracts [text block] Додаткова інформація про страхові контракти [текстовий блок]

81 Additional information about nature and financial effect of business combination Додаткова інформація про характер та фінансовий вплив об'єднання бізнесу

82

Additional information about nature of and changes in risks associated with interests in 

structured entities [text block]

Додаткова інформація про характер та зміни ризиків, пов'язаних з частками у структурованих суб'єктах 

господарювання [текстовий блок]

83 Additional information about share-based payment arrangements [text block] Додаткова інформація про угоди про платіж на основі акцій [текстовий блок]

84 Additional liabilities, contingent liabilities recognised in business combination Додаткові зобов'язання, умовні зобов'язання, визнані при об'єднанні бізнесу

85 Additional liabilities, contingent liabilities recognised in business combination [abstract] Додаткові зобов'язання, умовні зобов'язання, визнані при об'єднанні бізнесу [абстрактний тип]

86 Additional paid-in capital Додатковий сплачений капітал

87 Additional paid-in capital [member] Додатковий сплачений капітал [компонент]

88 Additional provisions, other provisions Додаткові забезпечення, інші забезпечення

89 Additional provisions, other provisions [abstract] Додаткові забезпечення, інші забезпечення [абстрактний тип]

90 Additional recognition, goodwill Додаткове визнання, гудвіл

91 Additions from acquisitions, investment property Приріст у результаті придбання, інвестиційна нерухомість

92 Additions from purchases, biological assets Приріст у результаті придбання, біологічні активи

93 Additions from subsequent expenditure recognised as asset, biological assets Приріст у результаті подальших видатків, визнаних як актив, біологічні активи

94 Additions from subsequent expenditure recognised as asset, investment property Приріст у результаті подальших видатків, визнаних як актив, інвестиційна нерухомість

95 Additions other than through business combinations, biological assets Приріст крім як у результаті об'єднання бізнесу, біологічні активи

96 Additions other than through business combinations, biological assets [abstract] Приріст крім як у результаті об'єднання бізнесу, біологічні активи [абстрактний тип]

97 Additions other than through business combinations, intangible assets other than goodwill Приріст крім як у результаті об'єднання бізнесу, нематеріальні активи за винятком гудвілу

98 Additions other than through business combinations, investment property Приріст крім як у результаті об'єднання бізнесу, інвестиційна нерухомість

99 Additions other than through business combinations, property, plant and equipment Приріст крім як у результаті об'єднання бізнесу, основні засоби

100

Additions other than through business combinations, property, plant and equipment 

including right-of-use assets Приріст крім як у результаті об'єднання бізнесу, основні засоби включно з активами з права користування

101 Additions other than through business combinations, right-of-use assets Приріст крім як у результаті об'єднання бізнесу, активи з права користування

102

Additions to non-current assets other than financial instruments, deferred tax assets, net 

defined benefit assets, and rights arising under insurance contracts

Приріст непоточних активів за винятком фінансових інструментів, відстрочених податкових активів, 

чистих активів з визначеною виплатою та прав, що виникають за страховими контрактами

103 Additions to right-of-use assets Приріст активів з права користування

104 Additions, investment property [abstract] Приріст, інвестиційна нерухомість [абстрактний тип]

105 Address of entity's registered office Адреса зареєстрованого офісу суб'єкта господарювання

106 Address where consolidated financial statements are obtainable Адреса, за якою можна отримати консолідовану фінансову звітність

107 Adjustment to mid-market consensus price, measurement input [member] Коригування до середньоринкової погодженої ціни, вхідні дані для оцінювання [компонент]

108 Adjustment to profit (loss) for preference share dividends Коригування прибутку (збитку) на дивіденди за привілейованими акціями

109 Adjustments for amortisation expense Коригування на амортизаційні витрати

110 Adjustments for current tax of prior periods Коригування поточного податку попередніх періодів

111 Adjustments for decrease (increase) in accrued income including contract assets Коригування зменшення (збільшення) нарахованого доходу включно з договірними активами

112 Adjustments for decrease (increase) in accrued income including contract assets [abstract]

Коригування зменшення (збільшення) нарахованого доходу включно з договірними активами 

[абстрактний тип]

113 Adjustments for decrease (increase) in accrued income other than contract assets Коригування зменшення (збільшення) нарахованого доходу за винятком договірних активів

114 Adjustments for decrease (increase) in biological assets Коригування зменшення (збільшення) біологічних активів

115 Adjustments for decrease (increase) in contract assets Коригування зменшення (збільшення) договірних активів

116 Adjustments for decrease (increase) in debt instruments held Коригування зменшення (збільшення) боргових інструментів утримуваних

117 Adjustments for decrease (increase) in derivative financial assets Коригування зменшення (збільшення) за похідними фінансовими активами

118 Adjustments for decrease (increase) in equity instruments held Коригування зменшення (збільшення) інструментів власного капіталу утримуваних

119

Adjustments for decrease (increase) in financial assets at fair value through profit or loss, 

designated upon initial recognition or subsequently

Коригування зменшення (збільшення) фінансових активів за справедливою вартістю через прибуток або 

збиток, призначених при первісному визнанні або пізніше
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120

Adjustments for decrease (increase) in financial assets at fair value through profit or loss, 

mandatorily measured at fair value

Коригування зменшення (збільшення) фінансових активів за справедливою вартістю через прибуток або 

збиток, обов'язково оцінених за справедливою вартістю

121 Adjustments for decrease (increase) in financial assets held for trading Коригування зменшення (збільшення) за активами, утримуваними для торгівлі

122 Adjustments for decrease (increase) in financial assets measured at amortised cost Коригування зменшення (збільшення) фінансових активів, оцінених за амортизованою собівартістю

123

Adjustments for decrease (increase) in financial assets measured at fair value through other 

comprehensive income

Коригування зменшення (збільшення) фінансових активів, оцінених за справедливою вартістю через 

інший сукупний дохід

124

Adjustments for decrease (increase) in financial assets measured at fair value through 

profit or loss

Коригування зменшення (збільшення) фінансових активів, оцінених за справедливою вартістю через 

прибуток або збиток

125 Adjustments for decrease (increase) in inventories Коригування зменшення (збільшення) запасів

126 Adjustments for decrease (increase) in loans and advances Коригування зменшення (збільшення) кредитів та авансів

127 Adjustments for decrease (increase) in loans and advances to banks Коригування зменшення (збільшення) кредитів та авансів банкам

128 Adjustments for decrease (increase) in loans and advances to central banks Коригування зменшення (збільшення) кредитів та авансів центральним банкам

129 Adjustments for decrease (increase) in loans and advances to customers Коригування зменшення (збільшення) кредитів та авансів клієнтам

130 Adjustments for decrease (increase) in other assets Коригування зменшення (збільшення) інших активів

131 Adjustments for decrease (increase) in other current assets Коригування зменшення (збільшення) інших поточних активів

132 Adjustments for decrease (increase) in other financial assets Коригування зменшення (збільшення) інших фінансових активів

133 Adjustments for decrease (increase) in other operating receivables Коригування зменшення (збільшення) іншої операційної дебіторської заборгованості

134 Adjustments for decrease (increase) in prepaid expenses Коригування зменшення (збільшення) попередньо сплачених витрат

135

Adjustments for decrease (increase) in reverse repurchase agreements and cash collateral 

on securities borrowed

Коригування зменшення (збільшення) за договорами продажу із зворотним викупом та грошового 

забезпечення за позиченими цінними паперами

136 Adjustments for decrease (increase) in trade accounts receivable Коригування зменшення (збільшення) торговельної дебіторської заборгованості

137 Adjustments for decrease (increase) in trade and other receivables Коригування зменшення (збільшення) торговельної та іншої дебіторської заборгованості

138 Adjustments for deferred tax expense Коригування відстрочених витрат на сплату податку

139 Adjustments for deferred tax of prior periods Коригування відстроченого податку попередніх періодів

140 Adjustments for depreciation and amortisation expense Коригування на амортизаційні витрати матеріальних та нематеріальних активів

141

Adjustments for depreciation and amortisation expense and impairment loss (reversal of 

impairment loss) recognised in profit or loss

Коригування на амортизаційні витрати та збиток від зменшення корисності матеріальних та 

нематеріальних активів (сторнування збитку від зменшення корисності), визнані у прибутку або збитку

142 Adjustments for depreciation expense Коригування на амортизаційні витрати

143 Adjustments for dividend income Коригування на дивідендний дохід

144 Adjustments for fair value losses (gains) Коригування на збитки (прибутки) за справедливою вартістю

145 Adjustments for finance costs Коригування на фінансові витрати 

146 Adjustments for finance income Коригування на фінансові доходи 

147 Adjustments for finance income (cost) Коригування на фінансові доходи (витрати) 

148

Adjustments for gain (loss) on disposal of investments in subsidiaries, joint ventures and 

associates

Коригування на прибуток (збиток) від вибуття інвестицій у дочірні підприємства, спільні підприємства та 

асоційовані підприємства

149 Adjustments for gain (loss) on disposals, property, plant and equipment Коригування на прибуток (збиток) від вибуття, основні засоби

150 Adjustments for gains (losses) on change in fair value less costs to sell, biological assets

Коригування на прибуток (збиток)  від зміни справедливої вартості за вирахуванням витрат на продаж, 

біологічні активи

151 Adjustments for gains (losses) on change in fair value of derivatives Коригування на прибуток (збиток) від зміни справедливої вартості похідних інструментів

152 Adjustments for gains (losses) on change in fair value of financial assets Коригування на прибуток (збиток) від зміни справедливої вартості фінансових активів

153 Adjustments for gains (losses) on change in fair value of financial liabilities Коригування на прибуток (збиток) від зміни справедливої вартості фінансових зобов'язань

154 Adjustments for gains (losses) on disposal of financial assets Коригування на прибуток (збиток) від вибуття фінансових активів

155 Adjustments for gains (losses) on fair value adjustment, investment property Коригування на прибуток (збиток) від коригування справедливої вартості, інвестиційна нерухомість

156 Adjustments for impairment loss (reversal of impairment loss) recognised in profit or loss

Коригування на збиток від зменшення корисності (сторнування збитку від зменшення корисності), 

визнаного у прибутку чи збитку

157

Adjustments for impairment loss (reversal of impairment loss) recognised in profit or loss, 

exploration and evaluation assets

Коригування на збиток від зменшення корисності (сторнування збитку від зменшення корисності), 

визнаного у прибутку або збитку, активи на розвідку та оцінку

158

Adjustments for impairment loss (reversal of impairment loss) recognised in profit or loss, 

inventories

Коригування на збиток від зменшення корисності (сторнування збитку від зменшення корисності), 

визнаного у прибутку або збитку, запаси

159

Adjustments for impairment loss (reversal of impairment loss) recognised in profit or loss, 

loans and advances

Коригування на збиток від зменшення корисності (сторнування збитку від зменшення корисності), 

визнаного у прибутку або збитку, кредити та аванси

160

Adjustments for impairment loss (reversal of impairment loss) recognised in profit or loss, 

property, plant and equipment

Коригування на збиток від зменшення корисності (сторнування збитку від зменшення корисності), 

визнаного у прибутку або збитку, основні засоби

161

Adjustments for impairment loss (reversal of impairment loss) recognised in profit or loss, 

trade and other receivables

Коригування на збиток від зменшення корисності (сторнування збитку від зменшення корисності), 

визнаного у прибутку чи збитку, торговельна та інша дебіторська заборгованість

162 Adjustments for impairment loss recognised in profit or loss, goodwill Коригування на збиток від зменшення корисності, визнаного у прибутку або збитку, гудвіл

163

Adjustments for impairment losses (reversal of impairment losses) recognised in profit or 

loss, financial assets

Коригування на збиток від зменшення корисності (сторнування збитку від зменшення корисності), 

визнаного у прибутку чи збитку, фінансові активи

164 Adjustments for income tax expense Коригування на витрати податку на прибуток

165 Adjustments for increase (decrease) in contract liabilities Коригування на збільшення (зменшення) договірних зобов'язань

166 Adjustments for increase (decrease) in debt instruments issued Коригування на збільшення (зменшення) боргових інструментів випущених

167 Adjustments for increase (decrease) in deferred income including contract liabilities Коригування на збільшення (зменшення) відстроченого доходу включно з договірними зобов'язаннями

168

Adjustments for increase (decrease) in deferred income including contract liabilities 

[abstract]

Коригування на збільшення (зменшення) відстроченого доходу включно з договірними зобов'язаннями 

[абстрактний тип]

169 Adjustments for increase (decrease) in deferred income other than contract liabilities Коригування на збільшення (зменшення) відстроченого доходу за винятком договірних зобов'язань

170 Adjustments for increase (decrease) in deposits Коригування на збільшення (зменшення) депозитів

171 Adjustments for increase (decrease) in deposits from banks Коригування на збільшення (зменшення) депозитів від банків

172 Adjustments for increase (decrease) in deposits from customers Коригування на збільшення (зменшення) депозитів від клієнтів

173 Adjustments for increase (decrease) in derivative financial liabilities Коригування на збільшення (зменшення) похідних фінансових зобов'язань

174 Adjustments for increase (decrease) in employee benefit liabilities Коригування на збільшення (зменшення) зобов'язань за виплатами працівникам

175

Adjustments for increase (decrease) in financial liabilities at fair value through profit or 

loss, designated upon initial recognition or subsequently

Коригування на збільшення (зменшення) фінансових зобов'язань за справедливою вартістю через 

прибуток або збиток, призначених при первісному визнанні або пізніше

176 Adjustments for increase (decrease) in financial liabilities held for trading Коригування на збільшення (зменшення) фінансових зобов'язань, утримуваних для торгівлі

177 Adjustments for increase (decrease) in financial liabilities measured at amortised cost Коригування на збільшення (зменшення) фінансових зобов'язань, оцінених за амортизованою собівартістю

178

Adjustments for increase (decrease) in financial liabilities measured at fair value through 

profit or loss

Коригування на збільшення (зменшення) фінансових зобов'язань, оцінених за справедливою вартістю 

через прибуток або збиток

179

Adjustments for increase (decrease) in insurance, reinsurance and investment contract 

liabilities

Коригування на збільшення (зменшення) зобов'язань за страховими контрактами, контрактами 

перестрахування та інвестування

180 Adjustments for increase (decrease) in other current liabilities Коригування на збільшення (зменшення) інших поточних зобов'язань

181 Adjustments for increase (decrease) in other financial liabilities Коригування на збільшення (зменшення) інших фінансових зобов'язань

182 Adjustments for increase (decrease) in other liabilities Коригування на збільшення (зменшення) інших зобов'язань

183 Adjustments for increase (decrease) in other operating payables Коригування на збільшення (зменшення) іншої операційної кредиторської заборгованості

184

Adjustments for increase (decrease) in repurchase agreements and cash collateral on 

securities lent

Коригування на збільшення (зменшення) за договорами продажу із зворотним викупом та грошове 

забезпечення за наданими в кредит цінними паперами

185 Adjustments for increase (decrease) in trade accounts payable Коригування на збільшення (зменшення) торговельної кредиторської заборгованості

186 Adjustments for increase (decrease) in trade and other payables Коригування на збільшення (зменшення) торговельної та іншої кредиторської заборгованості

187 Adjustments for increase in other provisions arising from passage of time Коригування на збільшення інших забезпечень, пов'язаних з перебігом часу

188 Adjustments for interest expense Коригування на процентні витрати 

189 Adjustments for interest income Коригування на процентні доходи 

190 Adjustments for losses (gains) on disposal of non-current assets Коригування на збитки (прибутки) від вибуття непоточних активів

191 Adjustments for provisions Коригування на забезпечення

192 Adjustments for share-based payments Коригування на платежі на основі акцій

193 Adjustments for undistributed profits of associates Коригування на нерозподілені прибутки асоційованих підприємств

194 Adjustments for undistributed profits of investments accounted for using equity method Коригування на нерозподілені прибутки від інвестицій, облік яких ведеться за методом участі у капіталі

195 Adjustments for unrealised foreign exchange losses (gains) Коригування на нереалізовані збитки (прибутки) від курсових різниць

196

Adjustments to profit (loss) for interest and dividends on equity instruments, other than 

preference shares and participating equity instruments

Коригування прибутку (збитку) на проценти і дивіденди за інструментами власного капіталу за винятком 

привілейованих акцій та інструментів власного капіталу, що забезпечують право участі

197 Adjustments to reconcile profit (loss) Коригування для узгодження прибутку (збитку)
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198 Adjustments to reconcile profit (loss) [abstract] Коригування для узгодження прибутку (збитку) [абстрактний тип]

199

Adjustments to reconcile profit (loss) attributable to owners of parent to numerator used in 

calculating basic earnings per share

Коригування для узгодження прибутку (збитку), що відноситься до власників материнського 

підприємства, з чисельником, використовуваним для обчислення базового прибутку на акцію

200 Adjustments to reconcile profit (loss) other than changes in working capital Коригування для узгодження прибутку (збитку) за винятком зміни в робочому капіталі

201

Adjustments to reconcile profit (loss) to numerator used in calculating basic earnings per 

share [abstract]

Коригування для узгодження прибутку (збитку) з чисельником, використовуваним для обчислення 

базового прибутку на акцію [абстрактний тип]

202

Adjustments to reconcile profit (loss) to numerator used in calculating earnings per share 

[abstract]

Коригування для узгодження прибутку (збитку) з чисельником, використовуваним для обчислення 

прибутку на акцію [абстрактний тип]

203 Administration costs not reflected in return on plan assets, defined benefit plans

Витрати на адміністрування, не відображені в прибутку від активів програми, програми з визначеною 

виплатою

204 Administrative expenses Адміністративні витрати

205

Advances received, representing contract liabilities for performance obligations satisfied at 

point in time

Аванси отримані, що представляють договірні зобов'язання за зобов'язаннями щодо виконання, 

виконаними станом на певний час

206 Advertising expense Витрати на рекламу

207 Aggregate adjustment to carrying amounts of investments reported under previous GAAP Сумарне коригування до балансової вартості інвестицій, відображених у звітності за попередніми ЗПБО

208 Aggregate adjustment to carrying amounts reported under previous GAAP [member] Сумарне коригування до балансової вартості, відображене у звітності за попередніми ЗПБО [компонент]

209

Aggregate cash-generating units for which amount of goodwill or intangible assets with 

indefinite useful lives is not significant [member]

Агреговані одиниці, які генерують грошові кошти, для яких сума гудвілу або нематеріальних активів з 

невизначеним строком корисного використання є незначною [компонент]

210 Aggregate continuing and discontinued operations [member] Агрегована діяльність, що триває, та припинена діяльність [компонент]

211 Aggregate current and deferred tax relating to items credited (charged) directly to equity

Сумарний поточний та відстрочений податок, пов'язаний із статтями, що відображаються безпосередньо 

за кредитом (дебетом) власного капіталу

212 Aggregate deemed cost of investments for which deemed cost is fair value Сумарна доцільна собівартість інвестицій, для яких доцільна собівартість є справедливою вартістю

213

Aggregate deemed cost of investments for which deemed cost is previous GAAP carrying 

amount

Сумарна доцільна собівартість інвестицій, для яких доцільна собівартість є балансовою вартістю за 

попередніми ЗПБО

214

Aggregate difference between fair value at initial recognition and transaction price yet to 

be recognised in profit or loss

Сумарна різниця між справедливою вартістю на момент первісного визнання та ціною операції, яка має 

бути визнана у прибутку або збитку

215

Aggregate difference between fair value at initial recognition and transaction price yet to 

be recognised in profit or loss at beginning of period

Сумарна різниця між справедливою вартістю на момент первісного визнання та ціною операції, яка має 

бути визнана у прибутку або збитку на початок періоду

216

Aggregate difference between fair value at initial recognition and transaction price yet to 

be recognised in profit or loss at end of period

Сумарна різниця між справедливою вартістю на момент первісного визнання та ціною операції, яка має 

бути визнана у прибутку або збитку на кінець періоду

217 Aggregate of fair values [member] Сумарна справедлива вартість [компонент]

218 Aggregated income tax relating to components of other comprehensive income Сумарний податок на прибуток, що відноситься до компонентів іншого сукупного доходу

219

Aggregated income tax relating to components of other comprehensive income that will be 

reclassified to profit or loss

Сумарний податок на прибуток, що відноситься до компонентів іншого сукупного доходу, який буде 

перекласифіковано у прибуток або збиток

220

Aggregated income tax relating to components of other comprehensive income that will 

not be reclassified to profit or loss

Сумарний податок на прибуток, що відноситься до компонентів іншого сукупного доходу, який не буде 

перекласифіковано у прибуток або збиток

221

Aggregated income tax relating to share of other comprehensive income of associates and 

joint ventures accounted for using equity method

Сумарний податок на прибуток, що відноситься до частки в іншому сукупному доході асоційованих 

підприємств та спільних підприємств, що обліковуються за методом участі в капіталі

222 Aggregated individually immaterial associates [member] Сукупність індивідуально несуттєвих асоційованих підприємств [компонент]

223 Aggregated individually immaterial business combinations [member] Сукупність індивідуально несуттєвих об'єднань бізнесу [компонент]

224 Aggregated individually immaterial joint ventures [member] Сукупність індивідуально несуттєвих спільних підприємств [компонент]

225 Agricultural produce by group [axis] Сільськогосподарська продукція за групою [вісь]

226 Agricultural produce by group [domain] Сільськогосподарська продукція за групою [домен]

227 Aircraft Літак

228 Aircraft [member] Літак [компонент]

229 Airport landing rights [member] Права приземлення на летовищі [компонент]

230 All other segments [member] Всі інші сегменти [компонент]

231 All types of depositary receipts [member] Усі типи депозитарних розписок [компонент]

232 Allowance account for credit losses of financial assets Рахунок резерву під кредитні збитки від фінансових активів

233 Allowance account for credit losses of financial assets at beginning of period Рахунок резерву під кредитні збитки від фінансових активів на початок періоду

234 Allowance account for credit losses of financial assets at end of period Рахунок резерву під кредитні збитки від фінансових активів на кінець періоду

235 Allowance for credit losses [member] Резерв під кредитні збитки [компонент]

236 Amendments to the Classification and Measurement of Financial Instruments [member] Зміни до Класифікації та оцінки фінансових інструментів [компонент]

237

Amendments to the Classification and Measurement of Financial Instruments, applying 

only amendments to Application Guidance to section on classification of financial assets 

[member]

Зміни до Класифікації та оцінки фінансових інструментів, що стосується лише змін до Керівництва із 

застосування розділу про класифікацію фінансових активів [компонент]

238 Amortisation expense Амортизаційні витрати 

239 Amortisation method, intangible assets other than goodwill Метод амортизації, нематеріальні активи за винятком гудвілу

240 Amortisation method, intangible assets other than goodwill, categorical Метод амортизації, нематеріальні активи за винятком гудвілу, за категоріями

241 Amortisation rate, intangible assets other than goodwill Ставка амортизації, нематеріальні активи за винятком гудвілу

242

Amortisation, assets recognised from costs incurred to obtain or fulfil contracts with 

customers

Амортизація, активи, визнані за витратами, понесеними при укладанні або виконанні договорів з 

клієнтами

243 Amortisation, intangible assets other than goodwill Амортизація, нематеріальні активи за винятком гудвілу

244

Amount by which credit derivatives or similar instruments related to financial assets 

designated as measured at fair value through profit or loss mitigate maximum exposure to 

credit risk

Сума, на яку кредитні похідні інструменти або подібні інструменти, що пов'язані з фінансовими активами, 

які призначено як оцінені за справедливою вартістю через прибуток або збиток, зменшують максимальну 

вразливість до кредитного ризику

245

Amount by which credit derivatives or similar instruments related to loans or receivables 

mitigate maximum exposure to credit risk

Сума, на яку кредитні похідні інструменти або подібні інструменти, що пов'язані з кредитами або 

дебіторською заборгованістю, зменшують максимальну вразливість до кредитного ризику

246

Amount by which regulatory deferral account credit balance has been reduced because it is 

no longer fully reversible

Сума, на яку був зменшений кредитовий залишок за відстроченим рахунком тарифного регулювання, 

оскільки він більше не підлягає повному сторнуванню

247

Amount by which regulatory deferral account debit balance has been reduced because it is 

no longer fully recoverable

Сума, на яку був зменшений дебетовий залишок за відстроченим рахунком тарифного регулювання, 

оскільки він більше не підлягає повному відшкодуванню

248 Amount by which unit's recoverable amount exceeds its carrying amount Сума, на яку сума очікуваного відшкодування одиниці перевищує її балансову вартість

249

Amount by which value assigned to key assumption must change in order for unit's 

recoverable amount to be equal to carrying amount

Сума, на яку слід змінити значення, визначене для ключового припущення, аби сума очікуваного 

відшкодування одиниці дорівнювала її балансовій вартості

250

Amount incurred by entity for provision of key management personnel services provided 

by separate management entity

Сума витрат суб'єкта господарювання для забезпечнь послуг керівного персоналу, що надаються окремим 

суб'єктом господарювання

251 Amount of reclassifications or changes in presentation Сума перекласифікацій або змін у поданні

252

Amount presented in other comprehensive income realised at derecognition of financial 

liability

Сума, відображена в іншому сукупному доході, реалізована на момент припинення визнання в 

фінансовому зобов'язанні

253

Amount recognised in other comprehensive income and accumulated in equity relating to 

non-current assets or disposal groups held for sale

Сума, визнана в іншому сукупному доході та накопичена у власному капіталі, яка пов'язана з непоточними 

активами або групами вибуття, які утримуються для продажу

254

Amount recognised in other comprehensive income and accumulated in equity relating to 

non-current assets or disposal groups held for sale [member]

Сума, визнана в іншому сукупному доході та накопичена у власному капіталі, яка пов'язана з непоточними 

активами або групами вибуття, які утримуються для продажу [компонент]

255

Amount recognised in profit or loss for reporting period to reflect changes in lease 

payments that arise from rent concessions occurring as direct consequence of covid-19 

pandemic to which lessee applied practical expedient in paragraph 46A of IFRS 16

Сума, визнана в прибутку або збитку за звітний період для відображення змін в орендних платежах, що 

виникають за поступками з оренди, як безпосередній наслідок пандемії covid-19, до яких орендар 

застосував практичний прийом, описаний у пункті 46А МСФЗ 16

256

Amount removed from reserve of cash flow hedges and included in initial cost or other 

carrying amount of non-financial asset (liability) or firm commitment for which fair value 

hedge accounting is applied

Суми, вилучені з резерву хеджування за грошовими коштами і включені до первісної вартості або до іншої 

балансової вартості нефінансового активу (зобов'язання) або ж твердого зобов'язання, для якого 

хеджування обліковують за справедливою вартістю

257

Amount removed from reserve of change in value of foreign currency basis spreads and 

included in initial cost or other carrying amount of non-financial asset (liability) or firm 

commitment for which fair value hedge accounting is applied

Суми, вилучені з резерву зміни вартості базисних валютних спредів і включені до первісної вартості або 

до іншої балансової вартості нефінансових активів (зобов'язань) або ж твердих зобов'язань, для яких 

хеджування обліковують за справедливою вартістю

258

Amount removed from reserve of change in value of forward elements of forward 

contracts and included in initial cost or other carrying amount of non-financial asset 

(liability) or firm commitment for which fair value hedge accounting is applied

Суми, вилучені з резерву змін у вартості форвардних елементів форвардних контрактів і включені до 

первісної вартості або до іншої поточної балансової вартості нефінансових активів (зобов'язань) або ж 

твердих зобов'язань, для яких хеджування обліковують за справедливою вартістю
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259

Amount removed from reserve of change in value of time value of options and included in 

initial cost or other carrying amount of non-financial asset (liability) or firm commitment 

for which fair value hedge accounting is applied

Суми, вилучені з резерву змін у часовій вартості опціонів і включені до первісної вартості або до іншої 

поточної балансової вартості нефінансових активів (зобов'язань) або ж твердих зобов'язань, для яких 

хеджування обліковують за справедливою вартістю

260 Amounts payable on demand that arise from contracts within scope of IFRS 17 Суми до сплати на вимогу, що виникають за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17

261 Amounts payable, related party transactions Суми кредиторської заборгованості, операції між пов'язаними сторонами

262 Amounts presented in financial statements are not entirely comparable Суми, наведені у фінансовій звітності, не є повністю зіставними

263 Amounts receivable, related party transactions Суми дебіторської заборгованості, операції між пов'язаними сторонами

264

Amounts recognised as of acquisition date for each major class of assets acquired and 

liabilities assumed [abstract]

Суми, визнані на дату придбання для кожного значного класу придбаних активів або нарахованих 

зобов'язань [абстрактний тип]

265

Amounts recognised for transaction recognised separately from acquisition of assets and 

assumption of liabilities in business combination

Суми, визнані для операції, що визнані окремо від придбання активів та нарахування зобов'язань при 

об'єднанні бізнесу

266

Amounts removed from equity and adjusted against fair value of financial assets on 

reclassification out of fair value through other comprehensive income measurement 

category, before tax

Суми, вилучені з власного капіталу і cкориговані за справедливою вартістю фінансових активів в 

результаті перекласифікації і виключення з категорії оцінених за справедливою вартістю через інший 

сукупний дохід, до оподаткування

267

Amounts removed from equity and adjusted against fair value of financial assets on 

reclassification out of fair value through other comprehensive income measurement 

category, net of tax

Суми, вилучені з власного капіталу і cкориговані за справедливою вартістю фінансових активів в 

результаті перекласифікації і виключення з категорії оцінених за справедливою вартістю через інший 

сукупний дохід, після оподаткування

268

Amounts removed from equity and included in carrying amount of non-financial asset 

(liability) whose acquisition or incurrence was hedged highly probable forecast transaction, 

before tax

Суми, вилучені з власного капіталу та включені до балансової вартості нефінансового активу 

(зобов'язання), придбання або виникнення якого було хеджовано високоймовірною прогнозною 

операцією, до оподаткування

269

Amounts removed from equity and included in carrying amount of non-financial asset 

(liability) whose acquisition or incurrence was hedged highly probable forecast transaction, 

net of tax

Суми, вилучені з власного капіталу та включені до балансової вартості нефінансового активу 

(зобов'язання), придбання або виникнення якого було хеджовано високоймовірною прогнозною 

операцією, після оподаткування

270

Amounts subject to enforceable master netting arrangement or similar agreement not set 

off against financial assets

Суми, що є предметом забезпеченої правовою санкцією основної угоди про взаємну компенсацію або 

подібної угоди, яка не компенсується за рахунок фінансових активів

271

Amounts subject to enforceable master netting arrangement or similar agreement not set 

off against financial assets [abstract]

Суми, що є предметом забезпеченої правовою санкцією основної угоди про взаємну компенсацію або 

подібної угоди, яка не компенсується за рахунок фінансових активів [абстрактний тип]

272

Amounts subject to enforceable master netting arrangement or similar agreement not set 

off against financial liabilities

Суми, що є предметом забезпеченої правовою санкцією про взаємну компенсацію або подібної угоди, яка 

не компенсується за рахунок фінансових зобов'язань

273

Amounts subject to enforceable master netting arrangement or similar agreement not set 

off against financial liabilities [abstract]

Суми, що є предметом забезпеченої правовою санкцією про взаємну компенсацію або подібної угоди, яка 

не компенсується за рахунок фінансових зобов'язань [абстрактний тип]

274 Analysis of age of financial assets that are past due but not impaired [text block]

Аналіз фінансових активів за строками погашення, які є простроченими, але не такі, за якими зменшено 

корисність [текстовий блок]

275 Analysis of credit exposures using external credit grading system [text block]

Аналіз вразливості до кредитного ризику за допомогою зовнішньої системи кредитного рейтингу 

[текстовий блок]

276 Analysis of credit exposures using internal credit grading system [text block]

Аналіз вразливості до кредитного ризику за допомогою внутрішньої системи кредитного рейтингу 

[текстовий блок]

277 Analysis of financial assets that are individually determined to be impaired [text block]

Аналіз фінансових активів, які індивідуально визначені як такі, корисність яких зменшилась [текстовий 

блок]

278 Analysis of income and expense [abstract] Аналіз доходів та витрат [абстрактний тип]

279 Announcement of plan to discontinue operation [member] Оголошення плану про припинення діяльності господарської одиниці [компонент]

280 Announcing or commencing implementation of major restructuring [member] Оголошення або початок здійснення значної реструктуризації [компонент]

281 Annual Improvements to IFRS Accounting Standards-Volume 11 [member] Щорічні вдосконалення стандартів бухгалтерського обліку МСФЗ - Том 11 [компонент]

282 Annual Improvements-Volume 11 Amendments to IAS 7 [member] Щорічні вдосконалення - Том 11, зміни до МСБО 7  [компонент]

283 Annual Improvements-Volume 11 Amendments to IFRS 1 [member] Щорічні вдосконалення - Том 11, зміни до МСФЗ 1 [компонент]

284 Annual Improvements-Volume 11 Amendments to IFRS 10 [member] Щорічні вдосконалення - Том 11, зміни до МСФЗ 10  [компонент]

285 Annual Improvements-Volume 11 Amendments to IFRS 7 [member] Щорічні вдосконалення - Том 11, зміни до МСФЗ 7  [компонент]

286 Annual Improvements-Volume 11 Amendments to IFRS 9 [member] Щорічні вдосконалення - Том 11, зміни до МСФЗ 9  [компонент]

287 Applicable tax rate Застосовувана ставка оподаткування

288 Area of land used for agriculture Площа землі, яка використовується для сільського господарства

289

Asset recognised for expected reimbursement, contingent liabilities in business 

combination Актив, визнаний для очікуваного відшкодування, умовні зобов'язання при об'єднанні бізнесу

290 Asset recognised for expected reimbursement, other provisions Актив, визнаний для очікуваного відшкодування, інші забезпечення

291 Asset-backed debt instruments held Утримувані боргові інструменти, забезпечені активами

292 Asset-backed financings [member] Фінансування, забезпечене активами [компонент]

293 Asset-backed securities, amount contributed to fair value of plan assets Цінні папери, забезпечені активами, сума, що включена до справедливої вартості активів програми

294 Asset-backed securities, percentage contributed to fair value of plan assets

Цінні папери, забезпечені активами, процентна частка, що включена до справедливої вартості активів 

програми

295 Assets Активи

296 Assets (liabilities) Активи (зобов'язання)

297 Assets (liabilities) of benefit plan Активи (зобов'язання) пенсійної програми

298 Assets [abstract] Активи [абстрактний тип]

299

Assets acquired by way of government grant and initially recognised at fair value are 

measured after recognition under cost model or revaluation model

Активи, придбані за рахунок державного гранту та первісно визнані за справедливою вартістю, оцінені 

після визнання за моделлю собівартості або моделлю переоцінки

300 Assets and liabilities [axis] Активи та зобов'язання [вісь]

301 Assets and liabilities [domain] Активи та зобов'язання [домен]

302 Assets and liabilities classified as held for sale [axis] Активи та зобов'язання, що класифікуються як утримувані для продажу [вісь]

303 Assets and liabilities classified as held for sale [member] Активи та зобов'язання, що класифікуються як утримувані для продажу [компонент]

304 Assets and liabilities not classified as held for sale [member] Активи та зобов'язання, що не класифікуються як утримувані для продажу [компонент]

305 Assets and regulatory deferral account debit balances Активи та дебетові залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання

306 Assets arising from exploration for and evaluation of mineral resources Активи, пов'язані з розвідкою та оцінкою запасів корисних копалин

307 Assets at beginning of period Активи на початок періоду

308 Assets at end of period Активи на кінець періоду

309 Assets for insurance acquisition cash flows Активи для аквізиційних грошових потоків

310 Assets for insurance acquisition cash flows at beginning of period Активи для аквізиційних грошових потоків на початок періоду

311 Assets for insurance acquisition cash flows at end of period Активи для аквізиційних грошових потоків на кінець періоду

312 Assets held to hedge liabilities arising from financing activities [member] Активи, утримувані для хеджування зобов'язань, що виникають від фінансової діяльності [компонент]

313 Assets less current liabilities Активи за вирахуванням поточних зобов'язань

314 Assets less current liabilities [abstract] Активи за вирахуванням поточних зобов'язань [абстрактний тип]

315 Assets obtained by taking possession of collateral or calling on other credit enhancements

Активи, отримані шляхом вступу у володіння заставою, або шляхом вимоги надання інших покращень 

кредитної якості

316 Assets of benefit plan Активи пенсійної програми

317 Assets other than cash or cash equivalents in subsidiary or businesses acquired or disposed

Активи за винятком грошових коштів та їх еквівалентів у дочірньому підприємстві або підприємствах 

придбаних або проданих

318 Assets recognised from costs to obtain or fulfil contracts with customers Активи, визнані за витратами на укладання або виконання договорів з клієнтами

319 Assets recognised in entity's financial statements in relation to structured entities

Активи, визнані у фінансовій звітності суб'єкта господарювання по відношенню до структурованих 

підприємств

320 Assets that entity continues to recognise Активи, які суб'єкт господарювання продовжує визнавати

321 Assets that entity continues to recognise to extent of continuing involvement

Активи, які суб'єкт господарювання продовжує визнавати тією мірою, якою триває в них безпосередня 

участь

322 Assets to which significant restrictions apply Активи, на які поширюються значні обмеження

323 Assets transferred to structured entities, at time of transfer Активи, передані структурованим підприємствам, на момент передавання

324 Assets with significant risk of material adjustments within next financial year Активи зі значним ризиком здійснення суттєвих коригувань протягом наступного фінансового року

325 Associated liabilities that entity continues to recognise Пов'язані зобов'язання, які суб'єкт господарювання продовжує визнавати

326 Associated liabilities that entity continues to recognise to extent of continuing involvement Пов'язані зобов'язання, які суб'єкт господарювання продовжує визнавати в межах подальшої участі

327 Associates [axis] Асоційовані підприємства [вісь]

328 Associates [domain] Асоційовані підприємства [домен]

329 At cost [member] За собівартістю [компонент]

330 At cost or in accordance with IFRS 16 within fair value model [member] За собівартістю або за моделлю справедливої вартості згідно МСФЗ 16 [компонент]
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331 At fair value [member] За справедливою вартістю [компонент]

332 Attribution of expenses by nature to their function [axis] Віднесення витрат за характером до їхньої функції [вісь]

333 Attribution of expenses by nature to their function [domain] Віднесення витрат за характером до їхньої функції [домен]

334 Auditor's remuneration Винагорода аудитора

335 Auditor's remuneration [abstract] Винагорода аудитора [абстрактний тип]

336 Auditor's remuneration for audit services Винагорода аудитора за аудиторські послуги

337 Auditor's remuneration for other services Винагорода аудитора за інші послуги

338 Auditor's remuneration for tax services Винагорода аудитора за податкові послуги

339 Authorised capital commitments but not contracted for Зобов'язання щодо затвердженого капіталу, які не закріплені у договорі

340 Available-for-sale financial assets [abstract] Фінансові активи, доступні для продажу [абстрактний тип]

341 Average effective tax rate Середня ефективна ставка оподаткування

342 Average foreign exchange rate Середній валютний курс

343 Average number of employees Середня кількість працівників

344 Average price of hedging instrument Середня ціна інструмента хеджування

345 Average rate of hedging instrument Середня ставка інструмента хеджування

346 Balances on current accounts from customers Залишки на поточних рахунках від клієнтів

347 Balances on demand deposits from customers Залишки на депозитах до запитання від клієнтів

348 Balances on other deposits from customers Залишки на інших депозитах від клієнтів

349 Balances on term deposits from customers Залишки на строкових депозитах від клієнтів

350 Balances with banks Залишки на рахунках в банках

351 Bank acceptance assets Банківські акцепти як активи

352 Bank acceptance liabilities Банківські акцепти як зобов'язання

353 Bank and similar charges Банківські та подібні нарахування

354 Bank balances at central banks other than mandatory reserve deposits Банківські залишки в центральних банках за винятком обов'язкових резервних депозитів

355 Bank borrowings, undiscounted cash flows Банківські запозичення, недисконтовані потоки грошових коштів

356 Bank debt instruments held Банківські боргові інструменти утримувані

357 Bank overdrafts Банківські овердрафти

358

Basic earnings (loss) per instrument from continuing operations, participating equity 

instruments other than ordinary shares

Базовий прибуток (збиток) на інструмент від діяльності, що триває, інструменти власного капіталу, що 

забезпечують право участі, за винятком звичайних акцій

359

Basic earnings (loss) per instrument from discontinued operations, participating equity 

instruments other than ordinary shares

Базовий прибуток (збиток) на інструмент від припиненої діяльності, інструменти власного капіталу, що 

забезпечують право участі, за винятком звичайних акцій

360

Basic earnings (loss) per instrument, participating equity instruments other than ordinary 

shares

Базовий прибуток (збиток) на інструмент, інструменти власного капіталу, що забезпечують право участі, 

за винятком звичайних акцій

361 Basic earnings (loss) per share Базовий прибуток (збиток) на акцію

362 Basic earnings (loss) per share from continuing operations Базовий прибуток (збиток) на акцію від діяльності, що триває

363

Basic earnings (loss) per share from continuing operations, including net movement in 

regulatory deferral account balances and net movement in related deferred tax

Базовий прибуток (збиток) на акцію від діяльності, що триває, включаючи чисту зміну залишків за 

відстроченими рахунками тарифного регулювання та чисту зміну у відповідному відстроченому податку

364 Basic earnings (loss) per share from discontinued operations Базовий прибуток (збиток) на акцію від припиненої діяльності

365

Basic earnings (loss) per share from discontinued operations, including net movement in 

regulatory deferral account balances and net movement in related deferred tax

Базовий прибуток (збиток) на акцію від припиненої діяльності, включаючи чисту зміну залишків за 

відстроченими рахунками тарифного регулювання та чисту зміну у відповідному відстроченому податку

366

Basic earnings (loss) per share, including net movement in regulatory deferral account 

balances and net movement in related deferred tax

Базовий прибуток (збиток) на акцію, включаючи чисту зміну залишків за відстроченими рахунками 

тарифного регулювання та чисту зміну у відповідному відстроченому податку

367 Basic earnings per share [abstract] Базовий прибуток на акцію [абстрактний тип]

368 Bearer biological assets [member] Плодоносні біологічні активи [компонент]

369 Bearer plants Плодоносні рослини

370 Bearer plants [member] Плодоносні рослини [компонент]

371 Benefits paid or payable Сплачені виплати або виплати, що підлягають оплаті

372

Best estimate at acquisition date of contractual cash flows not expected to be collected for 

acquired receivables

Найбільш достовірна оцінка на дату придбання договірних грошових потоків, отримання яких не 

очікується, стосовно придбаної дебіторської заборгованості

373 Biological assets Біологічні активи

374 Biological assets [axis] Біологічні активи [вісь]

375 Biological assets [domain] Біологічні активи [домен]

376 Biological assets at beginning of period Біологічні активи на початок періоду

377 Biological assets at end of period Біологічні активи на кінець періоду

378 Biological assets by age [axis] Біологічні активи за ступенем зрілості [вісь]

379 Biological assets by age [domain] Біологічні активи за ступенем зрілості [домен]

380 Biological assets by group [axis] Біологічні активи за групою [вісь]

381 Biological assets by group [domain] Біологічні активи за групою [домен]

382 Biological assets by type [axis] Біологічні активи за типом [вісь]

383 Biological assets by type [domain] Біологічні активи за типом [домен]

384 Biological assets pledged as security for liabilities Біологічні активи, передані у заставу як забезпечення зобов'язань

385 Biological assets whose title is restricted Біологічні активи, право власності на які обмежене

386 Bonds issued Облігації випущені

387 Bonds issued, undiscounted cash flows Облігації випущені, недисконтовані потоки грошових коштів

388 Borrowing costs [abstract] Витрати за позиками [абстрактний тип]

389 Borrowing costs capitalised Капіталізовані витрати на позики

390 Borrowing costs incurred Понесені витрати за позиками

391 Borrowing costs recognised as expense Витрати за позиками, визнані як витрати

392 Borrowings Позики

393 Borrowings [abstract] Позики [абстрактний тип]

394 Borrowings by name [axis] Позики за назвою [вісь]

395 Borrowings by name [domain] Позики за назвою [домен]

396 Borrowings recognised as of acquisition date Позики, визнані на дату придбання

397 Borrowings, adjustment to interest rate basis Позики, коригування за базовою ставкою відсотка

398 Borrowings, by type [abstract] Позики, за типами [абстрактний тип]

399 Borrowings, interest rate Позики, ставка відсотка

400 Borrowings, interest rate basis Позики, базова ставка відсотка

401 Borrowings, maturity Позики, строк погашення

402 Borrowings, original currency Позики, валюта запозичення

403 Bottom of range [member] Нижня межа діапазону [компонент]

404 Brand names Назви брендів

405 Brand names [member] Назви брендів [компонент]

406

Breaches which permitted lender to demand accelerated repayment were remedied or 

terms of loans payable were renegotiated before financial statements were authorised for 

issue

Порушення, які дозволили позикодавцю вимагати прискореного погашення, були виправлені або умови 

заборгованості за кредитами до сплати були переглянуті до затвердження фінансової звітності до випуску

407 Broadcasting rights [member] Права трансляції [компонент]

408 Brokerage fee expense Витрати на брокерську плату

409 Brokerage fee income Доходи від брокерської плати

410 Buildings Будівлі

411 Buildings [member] Будівлі [компонент]

412 Business combinations [axis] Об'єднання бізнесу [вісь]

413 Business combinations [domain] Об'єднання бізнесу [домен]

414 Cancellation of treasury shares Анулювання власних викуплених акцій

415 Capital commitments Капітальні зобов'язання

416 Capital commitments [abstract] Капітальні зобов'язання [абстрактний тип]

417 Capital redemption reserve Резерв на викуп капіталу

418 Capital redemption reserve [member] Резерв на викуп капіталу [компонент]

419 Capital requirements [axis] Вимоги до капіталу [вісь]
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420 Capital requirements [domain] Вимоги до капіталу [домен]

421 Capital reserve Резерв капіталу

422 Capital reserve [member] Резерв капіталу [компонент]

423 Capitalisation rate of borrowing costs eligible for capitalisation Норма капіталізації витрат на позики, які підлягають капіталізації

424 Capitalisation rate, measurement input [member] Норма капіталізації, вхідні дані для оцінювання [компонент]

425 Capitalised development expenditure [member] Капіталізовані витрати на розробку [компонент]

426 Carrying amount [member] Балансова вартість [компонент]

427 Carrying amount of assets affected by currency not being exchangeable Балансова вартість активів, що зазнали впливу через неможливість обміну валюти

428 Carrying amount of assets exposed to risk Балансова вартість активів, що вразливі до ризику

429 Carrying amount of liabilities affected by currency not being exchangeable Балансова вартість зобов'язань, що зазнали впливу через неможливість обміну валюти

430 Carrying amount of liabilities exposed to risk Балансова вартість зобов'язань, що вразливі до ризику

431 Carrying amount of non-current liabilities with covenants Балансова вартість непоточних зобов'язань із спеціальними умовами

432

Carrying amount, accumulated depreciation, amortisation and impairment and gross 

carrying amount [axis]

Балансова вартість, накопичена амортизація матеріальних та нематеріальних активів, зменшення 

корисності та валова балансова вартість [вісь]

433

Carrying amounts determined under previous GAAP were allocated if entity uses 

exemption in IFRS 1.D8A(b)

Балансові вартості, визначені за попередніми ЗПБО, були розподілені, якщо суб'єкт господарювання 

використовує звільнення в МСФЗ 1.Г8А(б)

434

Carrying amounts were determined under previous GAAP if entity uses exemption in IFRS 

1.D8B

Балансові вартості були визначені за попередніми ЗПБО, якщо суб'єкт господарювання використовує 

звільнення в МСФЗ 1.Г8А(б)

435 Cash Грошові кошти

436 Cash [abstract] Грошові кошти [абстрактний тип]

437 Cash advances and loans from related parties Грошові аванси та кредити від пов'язаних сторін

438 Cash advances and loans made to other parties Грошові аванси та кредити, надані іншим сторонам

439 Cash advances and loans made to other parties, classified as investing activities Грошові аванси та кредити, надані іншим сторонам, класифіковані як інвестиційна діяльність

440 Cash advances and loans made to related parties Грошові аванси та кредити, надані пов'язаним сторонам

441 Cash and bank balances at central banks Грошові кошти та банківські залишки в центральних банках

442 Cash and cash equivalents Грошові кошти та їх еквіваленти

443 Cash and cash equivalents [abstract] Грошові кошти та їх еквіваленти [абстрактний тип]

444 Cash and cash equivalents at beginning of period Грошові кошти та їх еквіваленти на початок періоду

445 Cash and cash equivalents at end of period Грошові кошти та їх еквіваленти на кінець періоду

446 Cash and cash equivalents classified as part of disposal group held for sale Грошові кошти та їх еквіваленти, класифіковані як частина групи вибуття, яка утримується для продажу

447 Cash and cash equivalents held by entity unavailable for use by group

Грошові кошти та їх еквіваленти, утримувані суб'єктом господарювання, які є недоступними для 

використання групою

448 Cash and cash equivalents if different from statement of financial position Грошові кошти та їх еквіваленти, за умови розбіжності зі звітом про фінансовий стан

449 Cash and cash equivalents if different from statement of financial position [abstract] Грошові кошти та їх еквіваленти, за умови розбіжності зі звітом про фінансовий стан [абстрактний тип]

450 Cash and cash equivalents in subsidiary or businesses acquired or disposed Грошові кошти та їх еквіваленти у дочірньому підприємстві або підприємствах, придбаних або проданих

451 Cash and cash equivalents recognised as of acquisition date Грошові кошти та їх еквіваленти, визнані на дату придбання

452 Cash and cash equivalents, amount contributed to fair value of plan assets Грошові кошти та їх еквіваленти, сума, що включена до справедливої вартості активів програми

453 Cash and cash equivalents, percentage contributed to fair value of plan assets

Грошові кошти та їх еквіваленти, процентна частка, що включена до справедливої вартості активів 

програми

454

Cash collateral pledged subject to enforceable master netting arrangement or similar 

agreement not set off against financial liabilities

Застава грошовими коштами, надана як гарантія забезпеченої правовою санкцією основної угоди про 

взаємну компенсацію або подібної угоди, яка не компенсується за рахунок фінансових зобов'язань

455

Cash collateral received subject to enforceable master netting arrangement or similar 

agreement not set off against financial assets

Застава грошовими коштами, отримана як гарантія забезпеченої правовою санкцією основної угоди про 

взаємну компенсацію або подібної угоди, яка не компенсується за рахунок фінансових активів

456 Cash equivalents Еквіваленти грошових коштів

457 Cash equivalents [abstract] Еквіваленти грошових коштів [абстрактний тип]

458 Cash flow hedges [abstract] Хеджування грошових потоків [абстрактний тип]

459 Cash flow hedges [member] Хеджування грошових потоків [компонент]

460 Cash flows from (used in) decrease (increase) in restricted cash and cash equivalents Грошові потоки від (для) зменшення (збільшення) обмеження в грошових коштах та їх еквівалентах

461 Cash flows from (used in) decrease (increase) in short-term deposits and investments Грошові потоки від (для) зменшення (збільшення) короткострокових депозитів та інвестицій

462

Cash flows from (used in) exploration for and evaluation of mineral resources, classified 

as investing activities

Грошові потоки від (для) розвідки та оцінки запасів корисних копалин, класифіковані як інвестиційна 

діяльність

463

Cash flows from (used in) exploration for and evaluation of mineral resources, classified 

as operating activities

Грошові потоки від (для) розвідки та оцінки запасів корисних копалин, класифіковані як операційна 

діяльність

464 Cash flows from (used in) financing activities Грошові потоки від (для) фінансової діяльності

465 Cash flows from (used in) financing activities [abstract] Грошові потоки від (для) фінансової діяльності [абстрактний тип]

466 Cash flows from (used in) financing activities, continuing operations Грошові потоки від (для) фінансової діяльності, діяльність, що триває

467 Cash flows from (used in) financing activities, discontinued operations Грошові потоки від (для) фінансової діяльності, припинена діяльність

468 Cash flows from (used in) increase (decrease) in current borrowings Грошові потоки від (для) збільшення (зменшення) поточних запозичень

469 Cash flows from (used in) increases in operating capacity Грошові потоки від (для) збільшення операційної потужності

470 Cash flows from (used in) investing activities Грошові потоки від (для) інвестиційної діяльності

471 Cash flows from (used in) investing activities [abstract] Грошові потоки від (для) інвестиційної діяльності [абстрактний тип]

472 Cash flows from (used in) investing activities, continuing operations Грошові потоки від (для) інвестиційної діяльності, діяльність, що триває

473 Cash flows from (used in) investing activities, discontinued operations Грошові потоки від (для) інвестиційної діяльності, припинена діяльність

474 Cash flows from (used in) maintaining operating capacity Грошові потоки від (для) підтримання операційної потужності

475 Cash flows from (used in) operating activities Грошові потоки від (для) операційної діяльності

476 Cash flows from (used in) operating activities [abstract] Грошові потоки від (для) операційної діяльності [абстрактний тип]

477 Cash flows from (used in) operating activities, continuing operations Грошові потоки від (для) операційної діяльності, діяльність, що триває

478 Cash flows from (used in) operating activities, discontinued operations Грошові потоки від (для) операційної діяльності, припинена діяльність

479 Cash flows from (used in) operations Грошові потоки від (для) діяльності

480 Cash flows from (used in) operations before changes in working capital Грошові потоки від (для) діяльності до змін в робочому капіталі

481 Cash flows from continuing and discontinued operations [abstract] Грошові потоки від діяльності, що триває, та припиненої діяльності [абстрактний тип]

482 Cash flows from losing control of subsidiaries or other businesses

Грошові потоки від втрати контролю над дочірніми підприємствами або іншими господарськими 

одиницями

483

Cash flows from losing control of subsidiaries or other businesses, classified as investing 

activities

Грошові потоки від втрати контролю над дочірніми підприємствами або іншими господарськими 

одиницями, класифіковані як інвестиційна діяльність

484 Cash flows used in exploration and development activities Грошові потоки, що використовувались у діяльності з розвідки та розробки

485 Cash flows used in obtaining control of subsidiaries or other businesses

Грошові потоки, що використовувались при отриманні контролю над дочірніми підприємствами або 

іншими підприємствами

486

Cash flows used in obtaining control of subsidiaries or other businesses, classified as 

investing activities

Грошові потоки, що використовувались при отриманні контролю над дочірніми підприємствами або 

іншими підприємствами, класифіковані як інвестиційна діяльність

487 Cash on hand Готівка

488 Cash outflow for leases Вибуття грошових коштів за орендою

489

Cash payments for futures contracts, forward contracts, option contracts and swap 

contracts

Виплати грошових коштів за ф'ючерсними контрактами, форвардними контрактами, опціонними 

контрактами та контрактами своп

490

Cash payments for futures contracts, forward contracts, option contracts and swap 

contracts, classified as investing activities

Виплати грошових коштів за ф'ючерсними контрактами, форвардними контрактами, опціонними 

контрактами та контрактами своп, класифіковані як інвестиційна діяльність

491

Cash receipts from futures contracts, forward contracts, option contracts and swap 

contracts

Надходження грошових коштів від ф'ючерсних контрактів, форвардних контрактів, опціонних контрактів 

та контрактів своп

492

Cash receipts from futures contracts, forward contracts, option contracts and swap 

contracts, classified as investing activities

Надходження грошових коштів від ф'ючерсних контрактів, форвардних контрактів, опціонних контрактів 

та контрактів своп, класифіковані як інвестиційна діяльність

493 Cash receipts from repayment of advances and loans made to other parties Надходження грошових коштів від повернення авансів та кредитів, наданих іншим сторонам

494

Cash receipts from repayment of advances and loans made to other parties, classified as 

investing activities

Надходження грошових коштів від повернення авансів та кредитів, наданих іншим сторонам, 

класифіковані як інвестиційна діяльність

495 Cash receipts from repayment of advances and loans made to related parties Надходження грошових коштів від повернення авансів та кредитів, наданих пов'язаним сторонам

496 Cash repayments of advances and loans from related parties Грошові виплати авансів та кредитів від пов'язаних сторін

497 Cash settlement [member] Розрахунок грошовими коштами [компонент]

498 Cash transferred Грошові кошти передані

499 Cash-generating units [axis] Одиниці, які генерують грошові кошти [вісь]
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500 Cash-generating units [domain] Одиниці, які генерують грошові кошти [домен]

501

Categories of assets recognised from costs to obtain or fulfil contracts with customers 

[axis] Категорії активів, визнаних за витратами на укладання або виконання договорів з клієнтами [вісь]

502

Categories of assets recognised from costs to obtain or fulfil contracts with customers 

[domain] Категорії активів, визнаних за витратами на укладання або виконання договорів з клієнтами [домен]

503 Categories of current financial assets [abstract] Категорії поточних фінансових активів [абстрактний тип]

504 Categories of current financial liabilities [abstract] Категорії поточних фінансових зобов'язань [абстрактний тип]

505 Categories of financial assets [abstract] Категорії фінансових активів [абстрактний тип]

506 Categories of financial assets [axis] Категорії фінансових активів [вісь]

507 Categories of financial assets [domain] Категорії фінансових активів [домен]

508 Categories of financial liabilities [abstract] Категорії фінансових зобов'язань [абстрактний тип]

509 Categories of financial liabilities [axis] Категорії фінансових зобов'язань [вісь]

510 Categories of financial liabilities [domain] Категорії фінансових зобов'язань [домен]

511 Categories of non-current financial assets [abstract] Категорії непоточних фінансових активів [абстрактний тип]

512 Categories of non-current financial liabilities [abstract] Категорії непоточних фінансових зобов'язань [абстрактний тип]

513 Categories of related parties [axis] Категорії пов'язаних сторін [вісь]

514 Categories of related parties [domain] Категорії пов'язаних сторін [домен]

515

Change in accounting policy is made in accordance with transitional provisions of initially 

applied IFRS

Зміна в обліковій політиці, здійснена згідно з положеннями перехідного періоду первісно застосованих 

МСФЗ

516 Change in functional currency of either reporting entity or significant foreign operation

Зміна функціональної валюти або суб’єкта господарювання, що звітує, або суттєвої закордонної 

господарської одиниці

517

Change in name of reporting entity or other means of identification from end of preceding 

reporting period

Зміна назви суб’єкта господарювання, що звітує, або інші способи ідентифікації порівняно з кінцем 

попереднього звітного періоду

518 Change in value of foreign currency basis spreads [abstract] Зміна вартості базисних валютних спредів [абстрактний тип]

519 Change in value of forward elements of forward contracts [abstract] Зміна у вартості форвардних елементів форвардних контрактів [абстрактний тип]

520 Change in value of time value of options [abstract] Зміна у часовій вартості опціонів [абстрактний тип]

521

Changes in aggregate difference between fair value at initial recognition and transaction 

price yet to be recognised in profit or loss [abstract]

Зміни сукупної різниці між справедливою вартістю на момент первісного визнання та ціною операції, яку 

слід визнати у прибутку або збитку [абстрактний тип]

522 Changes in allowance account for credit losses of financial assets [abstract] Зміни у рахунку резерву під кредитні збитки від фінансових активів [абстрактний тип]

523 Changes in assets for insurance acquisition cash flows [abstract] Зміни в активах для аквізиційних грошових потоків [абстрактний тип]

524 Changes in biological assets [abstract] Зміни у біологічних активах [абстрактний тип]

525 Changes in contingent liabilities recognised in business combination [abstract] Зміни в умовних зобов'язаннях, визнаних при об'єднанні бізнесу [абстрактний тип]

526 Changes in deferred tax liability (asset) [abstract] Зміни у відстроченому податковому зобов'язанні (активі) [абстрактний тип]

527 Changes in equity [abstract] Зміни у власному капіталі [абстрактний тип]

528 Changes in fair value measurement, assets [abstract] Зміни в оцінці справедливої вартості, активи [абстрактний тип]

529 Changes in fair value measurement, entity's own equity instruments [abstract]

Зміни в оцінці справедливої вартості, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання 

[абстрактний тип]

530 Changes in fair value measurement, liabilities [abstract] Зміни в оцінці справедливої вартості, зобов'язання [абстрактний тип]

531 Changes in fair value of credit derivative [abstract] Зміни у справедливій вартості кредитних похідних інструментів [абстрактний тип]

532 Changes in goodwill [abstract] Зміни у гудвілі [абстрактний тип]

533 Changes in insurance contracts for reconciliation by components [abstract] Зміни у страхових контрактах для узгоджень за компонентами [абстрактний тип]

534

Changes in insurance contracts for reconciliation by remaining coverage and incurred 

claims [abstract]

Зміни у страхових контрактах для узгоджень за залишком періоду покриття та страховими вимогами 

[абстрактний тип]

535 Changes in intangible assets and goodwill [abstract] Зміни у нематеріальних активах та гудвілі [абстрактний тип]

536 Changes in intangible assets other than goodwill [abstract] Зміни у нематеріальних активах за винятком гудвілу [абстрактний тип]

537 Changes in investment property [abstract] Зміни в інвестиційній нерухомості [абстрактний тип]

538 Changes in liabilities arising from financing activities [abstract] Зміни в зобов’язаннях від фінансової діяльності [абстрактний тип]

539 Changes in net assets available for benefits [abstract] Зміни у чистих активах, наявних для виплат [абстрактний тип]

540 Changes in net defined benefit liability (asset) [abstract] Зміни у чистому зобов'язанні (активі) з визначеною виплатою [абстрактний тип]

541

Changes in net defined benefit liability (asset) resulting from expense (income) in profit or 

loss [abstract]

Зміни у чистому зобов'язанні (активі) з за визначеною виплатою, зумовлені витратами (доходом) у 

прибутку або збитку [абстрактний тип]

542

Changes in net defined benefit liability (asset) resulting from gain (loss) on remeasurement 

in other comprehensive income [abstract]

Зміни у чистому зобов'язанні (активі) з за визначеною виплатою, зумовлені прибутком (збитком) від 

переоцінки в іншому сукупному доході [абстрактний тип]

543

Changes in net defined benefit liability (asset) resulting from miscellaneous other changes 

[abstract]

Зміни у чистому зобов'язанні (активі) з за визначеною виплатою, зумовлені різними іншими змінами 

[абстрактний тип]

544 Changes in nominal amount of credit derivative [abstract] Зміни у номінальній вартості кредитних похідних інструментів [абстрактний тип]

545 Changes in number of shares outstanding [abstract] Зміни кількості акцій в обігу [абстрактний тип]

546 Changes in other provisions [abstract] Зміни в інших забезпеченнях [абстрактний тип]

547 Changes in property, plant and equipment [abstract] Зміни в основних засобах [абстрактний тип]

548 Changes in property, plant and equipment, including right-of-use assets [abstract] Зміни в основних засобах включно з активами з права користування [абстрактний тип]

549 Changes in regulatory deferral account credit balances [abstract] Зміни кредитових залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання [абстрактний тип]

550 Changes in regulatory deferral account debit balances [abstract] Зміни дебетових залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання [абстрактний тип]

551 Changes in reimbursement rights related to defined benefit obligation [abstract] Зміни у правах на компенсацію, пов'язані з зобов'язанням за визначеною виплатою [абстрактний тип]

552 Changes in right-of-use assets [abstract] Зміни в активах з права користування [абстрактний тип]

553 Changes in tax rates or tax laws enacted or announced [member] Зміни ставок оподаткування або податкового законодавства, прийняті або оголошені [компонент]

554 Characteristics of defined benefit plans [axis] Характеристики програм з визначеною виплатою [вісь]

555 Characteristics of defined benefit plans [domain] Характеристики програм з визначеною виплатою [домен]

556 Circulation revenue Дохід від тиражу

557 Classes of acquired receivables [axis] Класи придбаної дебіторської заборгованості [вісь]

558 Classes of acquired receivables [domain] Класи придбаної дебіторської заборгованості [домен]

559 Classes of assets [axis] Класи активів [вісь]

560 Classes of assets [domain] Класи активів [домен]

561 Classes of cash payments from operating activities [abstract] Класи виплат грошових коштів від операційної діяльності [абстрактний тип]

562 Classes of cash receipts from operating activities [abstract] Класи надходжень грошових коштів від операційної діяльності [абстрактний тип]

563 Classes of contingent liabilities [axis] Класи умовних зобов'язань [вісь]

564 Classes of contingent liabilities [domain] Класи умовних зобов'язань [домен]

565 Classes of current inventories [abstract] Класи поточних запасів [абстрактний тип]

566 Classes of current inventories, alternative [abstract] Класи поточних запасів, альтернатива [абстрактний тип]

567 Classes of employee benefits expense [abstract] Класи витрат на виплати працівникам [абстрактний тип]

568 Classes of entity's own equity instruments [axis] Класи інструментів власного капіталу суб'єкта господарювання [вісь]

569 Classes of entity's own equity instruments [domain] Класи інструментів власного капіталу суб'єкта господарювання [домен]

570 Classes of financial assets [axis] Класи фінансових активів [вісь]

571 Classes of financial assets [domain] Класи фінансових активів [домен]

572 Classes of financial instruments [axis] Класи фінансових інструментів [вісь]

573 Classes of financial instruments [domain] Класи фінансових інструментів [домен]

574 Classes of financial liabilities [axis] Класи фінансових зобов'язань [вісь]

575 Classes of financial liabilities [domain] Класи фінансових зобов'язань [домен]

576 Classes of intangible assets and goodwill [axis] Класи нематеріальних активів та гудвілу [вісь]

577 Classes of intangible assets and goodwill [domain] Класи нематеріальних активів та гудвілу [домен]

578 Classes of intangible assets other than goodwill [axis] Класи нематеріальних активів за винятком гудвілу [вісь]

579 Classes of intangible assets other than goodwill [domain] Класи нематеріальних активів за винятком гудвілу [домен]

580

Classes of investments in equity instruments designated at fair value through other 

comprehensive income [axis]

Класи інвестицій в інструменти власного капіталу, призначені за справедливою вартістю через інший 

сукупний дохід [вісь]

581

Classes of investments in equity instruments designated at fair value through other 

comprehensive income [domain]

Класи інвестицій в інструменти власного капіталу, призначені за справедливою вартістю через інший 

сукупний дохід [домен]

582 Classes of liabilities [axis] Класи зобов'язань [вісь]

583 Classes of liabilities [domain] Класи зобов'язань [домен]

584 Classes of ordinary shares [axis] Класи звичайних акцій [вісь]

585 Classes of ordinary shares [domain] Класи звичайних акцій [домен]

586 Classes of other provisions [abstract] Класи інших забезпечень [абстрактний тип]

587 Classes of other provisions [axis] Класи інших забезпечень [вісь]
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588 Classes of other provisions [domain] Класи інших забезпечень [домен]

589 Classes of plan assets, fair value monetary amounts [abstract] Класи активів програми, грошові суми справедливої вартості [абстрактний тип]

590 Classes of plan assets, fair value percentage amounts [abstract] Класи активів програми, процентні частки справедливої вартості [абстрактний тип]

591 Classes of property, plant and equipment [axis] Класи основних засобів [вісь]

592 Classes of property, plant and equipment [domain] Класи основних засобів [домен]

593 Classes of regulatory deferral account balances [axis] Класи залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання [вісь]

594 Classes of regulatory deferral account balances [domain] Класи залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання [домен]

595 Classes of share capital [axis] Класи акціонерного капіталу [вісь]

596 Classes of share capital [domain] Класи акціонерного капіталу [домен]

597 Classification of Liabilities as Current or Non-current [member] Класифікація зобов'язань як поточних чи непоточних [компонент]

598 Classification of assets as held for sale [member] Класифікація активів, утримуваних для продажу [компонент]

599 Closing foreign exchange rate Валютний курс на кінець періоду

600

Collateral held permitted to be sold or repledged in absence of default by owner of 

collateral, at fair value

Застава утримувана, яку дозволяється продати або перезаставити за відсутністю невиконання зобов'язань 

(дефолт) власником застави, за справедливою вартістю

601 Collateral sold or repledged in absence of default by owner of collateral, at fair value

Застава продана або перезаставлена за відсутністю невиконання зобов'язань (дефолт) власником застави, 

за справедливою вартістю

602 Commencement of major litigation [member] Початок значного судового процесу [компонент]

603

Commentary by management on significant cash and cash equivalent balances held by 

entity that are not available for use by group

Коментар управлінського персоналу щодо значних залишків грошових коштів та їх еквівалентів, 

утримуваних суб'єктом господарювання, які є недоступними для використання групою

604 Commercial papers issued Комерційні папери випущені

605 Commitments for development or acquisition of biological assets Загальні зобов'язання щодо розробки або придбання біологічних активів

606 Commitments in relation to joint ventures Загальні зобов'язання, що пов'язані зі спільними підприємствами

607 Commitments made by entity, related party transactions Загальні зобов'язання, взяті суб'єктом господарювання, операції між пов'язаними сторонами

608 Commitments made on behalf of entity, related party transactions Загальні зобов'язання, взяті від імені суб'єкта господарювання, операції між пов'язаними сторонами

609 Commodity price risk [member] Ціновий ризик щодо товарів [компонент]

610 Communication and network equipment [member] Комунікаційне та мережеве обладнання [компонент]

611 Communication expense Витрати на комунікацію

612 Comparative information does not comply with IFRS 7 and IFRS 9 Порівняльна інформація не відповідає МСФЗ 7 та МСФЗ 9

613

Compensation from third parties for items of property, plant and equipment that were 

impaired, lost or given up

Компенсація від третіх сторін за об'єкти основних засобів, корисність яких зменшилась, які були втрачені 

або передані

614 Compliance with IAS 34 and requirements in related paragraphs in IFRS 19 Відповідність МСБО 34 та вимогам відповідних пунктів МСФЗ 19

615 Compliance with IFRSs if applied for interim financial report Відповідність МСФЗ у разі застосування до проміжного фінансового звіту

616 Components of equity [axis] Компоненти власного капіталу [вісь]

617 Components of equity [domain] Компоненти власного капіталу [домен]

618

Components of other comprehensive income that will be reclassified to profit or loss, 

before tax [abstract]

Компоненти іншого сукупного доходу, які будуть перекласифіковані у прибуток або збиток, до 

оподаткування [абстрактний тип]

619

Components of other comprehensive income that will be reclassified to profit or loss, net 

of tax [abstract]

Компоненти іншого сукупного доходу, які будуть перекласифіковані у прибуток або збиток, після 

оподаткування [абстрактний тип]

620

Components of other comprehensive income that will not be reclassified to profit or loss, 

before tax [abstract]

Компоненти іншого сукупного доходу, які не будуть перекласифіковані у прибуток або збиток, до 

оподаткування [абстрактний тип]

621

Components of other comprehensive income that will not be reclassified to profit or loss, 

net of tax [abstract]

Компоненти іншого сукупного доходу, які не будуть перекласифіковані у прибуток або збиток, після 

оподаткування [абстрактний тип]

622 Comprehensive income Сукупний дохід

623 Comprehensive income [abstract] Сукупний дохід [абстрактний тип]

624 Comprehensive income attributable to [abstract] Сукупний дохід, що відноситься до [абстрактний тип]

625

Comprehensive income attributable to non-controlling interests, continuing and 

discontinued operations [abstract]

Сукупний дохід, що відноситься до часток участі, що не забезпечують контролю, за діяльністю, що триває, 

та за припиненою діяльністю [абстрактний тип]

626

Comprehensive income attributable to owners of parent, continuing and discontinued 

operations [abstract]

Сукупний дохід, що відноситься до власників материнського підприємства, за діяльністю, що триває, та за 

припиненою діяльністю [абстрактний тип]

627 Comprehensive income from continuing operations Сукупний дохід від діяльності, що триває

628

Comprehensive income from continuing operations, attributable to non-controlling 

interests

Сукупний дохід від діяльності, що триває, який відноситься до часток участі, що не забезпечують 

контролю

629 Comprehensive income from continuing operations, attributable to owners of parent Сукупний дохід від діяльності, що триває, який відноситься до власників материнської компанії

630 Comprehensive income from discontinued operations Сукупний дохід від припиненої діяльності

631

Comprehensive income from discontinued operations, attributable to non-controlling 

interests

Сукупний дохід від припиненої діяльності, який відноситься до часток участі, що не забезпечують 

контролю

632 Comprehensive income from discontinued operations, attributable to owners of parent Сукупний дохід від припиненої діяльності, який відноситься до власників материнської компанії

633 Comprehensive income, attributable to non-controlling interests Сукупний дохід, що відноситься до часток участі, що не забезпечують контролю

634 Comprehensive income, attributable to owners of parent Сукупний дохід, що відноситься до власників материнського підприємства

635 Comprehensive income, continuing and discontinued operations [abstract] Сукупний дохід від діяльності, що триває, та припиненої діяльності [абстрактний тип]

636 Computer equipment [member] Комп'ютерне обладнання [компонент]

637 Computer software Комп'ютерне програмне забезпечення

638 Computer software [member] Комп'ютерне програмне забезпечення [компонент]

639 Concentrations of risk [axis] Концентрації ризику [вісь]

640 Concentrations of risk [domain] Концентрації ризику [домен]

641

Confidence level corresponding to results of technique other than confidence level 

technique used for determining risk adjustment for non-financial risk

Рівень довірчої ймовірності, який відповідає результатам застосування методу, відмінного від рівня 

довірчої ймовірності, що викорстовується для визначення коригування на нефінансовий ризик

642 Confidence level used to determine risk adjustment for non-financial risk Рівень довірчої ймовірності, що використовувався для визначення коригування на нефінансовий ризик

643 Consensus pricing [member] Договірне ціноутворення [компонент]

644 Consideration paid (received) Компенсація сплачена (отримана)

645 Consideration transferred, acquisition-date fair value Компенсація передана, справедлива вартість на дату придбання

646 Consolidated [member] Консолідована [компонент]

647 Consolidated and separate financial statements [axis] Консолідована та окрема фінансова звітність [вісь]

648 Consolidated structured entities [axis] Консолідовані структуровані суб'єкти господарювання [вісь]

649 Consolidated structured entities [domain] Консолідовані структуровані суб'єкти господарювання [домен]

650 Constant prepayment rate, measurement input [member] Постійна ставка попередньої оплати, вхідні дані для оцінювання [компонент]

651 Construction in progress Незавершене будівництво

652 Construction in progress [member] Незавершене будівництво [компонент]

653 Consumable biological assets [member] Споживчі біологічні активи [компонент]

654 Contingent assets disclosure is not practicable Розкриття інформації про умовні активи є неможливим

655 Contingent consideration [member] Умовна компенсація [компонент]

656 Contingent consideration recognised as of acquisition date Умовна компенсація, визнана на дату придбання

657 Contingent liabilities disclosure is not practicable Розкриття інформації про умовні зобов'язання є неможливим

658 Contingent liabilities incurred in relation to interests in associates Умовні зобов'язання, понесені по відношенню до часток в асоційованих підприємствах

659 Contingent liabilities incurred in relation to interests in joint ventures Умовні зобов'язання, понесені по відношенню до часток у спільних підприємствах

660 Contingent liabilities recognised as of acquisition date Умовні зобов'язання, визнані станом на дату придбання

661 Contingent liabilities recognised in business combination Умовні зобов'язання, визнані при об'єднанні бізнесу

662 Contingent liabilities recognised in business combination at beginning of period Умовні зобов'язання, визнані при об'єднанні бізнесу на початок періоду

663 Contingent liabilities recognised in business combination at end of period Умовні зобов'язання, визнані при об'єднанні бізнесу на кінець періоду

664 Contingent liabilities related to joint ventures [member] Умовні зобов'язання, пов'язані зі спільними підприємствами [компонент]

665 Contingent liability arising from post-employment benefit obligations [member]

Умовне зобов'язання, пов'язане із зобов'язаннями за виплатами при закінченні трудової діяльності 

[компонент]

666 Contingent liability for decommissioning, restoration and rehabilitation costs [member] Умовне зобов'язання на виведення з експлуатації, відновлення та реабілітацію [компонент]

667 Contingent liability for guarantees [member] Умовне зобов'язання за гарантіями [компонент]

668 Contingently issuable shares [member] Акції, випуск яких залежить від певних подій [компонент]

669 Continuing and discontinued operations [axis] Діяльність, що триває та припинена діяльність [вісь]

670 Continuing involvement in derecognised financial assets by type of instrument [axis] Подальша участь у фінансових активах, визнання яких припинено, за типом інструментів [вісь]

671 Continuing involvement in derecognised financial assets by type of instrument [domain] Подальша участь у фінансових активах, визнання яких припинено, за типом інструментів [домен]

672 Continuing involvement in derecognised financial assets by type of transfer [axis] Подальша участь у фінансових активах, визнання яких припинено, за типом передавання [вісь]

673 Continuing involvement in derecognised financial assets by type of transfer [domain] Подальша участь у фінансових активах, визнання яких припинено, за типом передавання [домен]
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674 Continuing operations, unless line item indicates otherwise [member] Діяльність, що триває, якщо стаття не вказує інше [компонент]

675 Contract assets Договірні активи

676 Contract assets [abstract] Договірні активи [абстрактний тип]

677 Contract assets [member] Договірні активи [компонент]

678 Contract assets at beginning of period Договірні активи на початок періоду

679 Contract assets at end of period Договірні активи на кінець періоду

680 Contract duration [axis] Термін дії договору [вісь]

681 Contract duration [domain] Термін дії договору [домен]

682 Contract liabilities Зобов'язання за договорами

683 Contract liabilities [abstract] Зобов'язання за договорами [абстрактний тип]

684 Contract liabilities at beginning of period Договірні зобов'язання на початок періоду

685 Contract liabilities at end of period Договірні зобов'язання кінець періоду

686 Contract liabilities for performance obligations satisfied over time Договірні зобов'язання за зобов'язаннями щодо виконання, виконані з плином часу

687 Contract liabilities recognised as of acquisition date Договірні зобов'язання, визнані на дату придбання

688 Contracts Referencing Nature-dependent Electricity [member] Контракти щодо електроенергії з природних джерел  [компонент]

689

Contracts referencing nature-dependent electricity designated as hedging instrument 

[member] Контракти щодо електроенергії з природних джерел призначені, як інструмент хеджування [компонент]

690

Contractual amounts to be exchanged in derivative financial instrument for which gross 

cash flows are exchanged

Суми за контрактами до обміну в похідному фінансовому інструменті, щодо яких обмінюються валові 

грошові потоки

691 Contractual capital commitments Договірні зобов'язання щодо капіталу

692 Contractual commitments for acquisition of intangible assets Договірні зобов'язання щодо придбання нематеріальних активів

693 Contractual commitments for acquisition of property, plant and equipment Договірні зобов'язання щодо придбання основних засобів

694 Contractual service margin Контрактна сервісна маржа

695 Contractual service margin [member] Контрактна сервісна маржа [компонент]

696

Contractual service margin not related to contracts that existed at transition date to which 

modified retrospective approach or fair value approach has been applied [member]

Контрактна сервісна маржа, не пов'язана з контрактами, що існували на дату переходу, до якої було 

застосовано модифікований ретроспективний підхід або підхід на основі справедливої вартості 

[компонент]

697

Contractual service margin related to contracts that existed at transition date to which fair 

value approach has been applied [member]

Контрактна сервісна маржа, пов'язана з контрактами, що існували на дату переходу, до якої було 

застосовано підхід на основі справедливої вартості [компонент]

698

Contractual service margin related to contracts that existed at transition date to which 

modified retrospective approach has been applied [member]

Контрактна сервісна маржа, пов'язана з контрактами, що існували на дату переходу, до якої було 

застосовано модифікований ретроспективний підхід [компонент]

699 Contributions to plan, net defined benefit liability (asset) [abstract] Внески до програми, чисте зобов'язання (актив) за визначеною виплатою [абстрактний тип]

700 Control [member] Контроль [компонент]

701 Convertible instruments [member] Інструменти, які можна конвертувати [компонент]

702 Copyrights, patents and other industrial property rights, service and operating rights Авторські права, патенти та інші права на промислову власність, права на обслуговування та експлуатацію

703

Copyrights, patents and other industrial property rights, service and operating rights 

[member]

Авторські права, патенти та інші права на промислову власність, права на обслуговування та експлуатацію 

[компонент]

704 Corporate debt instruments held Корпоративні боргові інструменти утримувані

705 Corporate information and statement of IFRS compliance [abstract] Корпоративна інформація та твердження про відповідність до вимог МСФЗ [абстрактний тип]

706 Cost approach [member] Витратний підхід [компонент]

707

Cost included in profit or loss in accordance with paragraph 20A of IAS 16 that relates to 

items produced that are not output of entity's ordinary activities

Собівартість, включена до прибутку або збитку відповідно до пункту 20А МСБО 16, що пов'язана з 

продукцією, яка не є результатом звичайної діяльності суб'єкта господарювання

708 Cost model [member] Модель собівартості [компонент]

709 Cost of hedging [abstract] Собівартість хеджування [абстрактний тип]

710 Cost of inventories recognised as expense during period Вартість запасів, визнаних як витрати протягом періоду

711 Cost of merchandise sold Собівартість реалізованих товарів

712 Cost of purchased energy sold Собівартість придбаної енергії, що була реалізована

713 Cost of sales Собівартість реалізації

714 Cost of sales [member] Собівартість реалізації [компонент]

715 Cost of sales, food and beverage Собівартість реалізації, продукти харчування та напої

716 Cost of sales, hotel operations Собівартість реалізації, операції готелю

717 Cost of sales, room occupancy services Собівартість реалізації, операції з надання кімнат для розміщення

718 Costs to obtain contracts with customers [member] Витрати на укладення договорів з клієнтами [компонент]

719 Counterparties [axis] Контрагенти [вісь]

720 Counterparties [domain] Контрагенти [домен]

721 Country of domicile [member] Країна походження суб'єкта господарювання [компонент]

722 Country of incorporation Країна реєстрації

723 Country of incorporation of associate Країна реєстрації асоційованого підприємства

724

Country of incorporation of entity whose consolidated financial statements have been 

produced for public use

Країна реєстрації суб'єкта господарювання, консолідована фінансова звітність якого була складена до 

випуску

725 Country of incorporation of joint operation Країна реєстрації операції спільної діяльності

726 Country of incorporation of joint venture Країна реєстрації спільного підприємства

727 Country of incorporation of subsidiary Країна реєстрації дочірнього підприємства

728 Creation date [axis] Дата створення [вісь]

729 Credit card loans Кредити за кредитною карткою

730 Credit derivative, fair value Кредитний похідний інструмент, справедлива вартість

731 Credit derivative, fair value at beginning of period Кредитний похідний інструмент, справедлива вартість на початок періоду

732 Credit derivative, fair value at end of period Кредитний похідний інструмент, справедлива вартість на кінець періоду

733 Credit derivative, nominal amount Кредитний похідний інструмент, номінальна сума

734 Credit derivative, nominal amount at beginning of period Кредитний похідний інструмент, номінальна сума на початок періоду

735 Credit derivative, nominal amount at end of period Кредитний похідний інструмент, номінальна сума на кінець періоду

736 Credit exposure Вразливість до кредитного ризику

737 Credit impairment of financial instruments [axis] Зменшення корисності через кредитний ризик за фінансовими інструментами [вісь]

738 Credit impairment of financial instruments [domain] Зменшення корисності через кредитний ризик за фінансовими інструментами [домен]

739 Credit risk [member] Кредитний ризик [компонент]

740 Credit spread, measurement input [member] Кредитний спред, вхідні дані для оцінювання [компонент]

741 Credit-related fee and commission income Пов'язана з кредитом плата та комісійні доходи

742

Cumulative change in fair value recognised in profit or loss on sales of investment property 

between pools of assets measured using different models

Накопичена зміна в справедливій вартості, яку визнано через прибуток або збиток в результаті продажу 

інвестиційної нерухомості між фондами активів, оцінених за різними моделями

743 Cumulative effect at date of initial application [axis] Кумулятивний ефект на дату першого застосування [вісь]

744

Cumulative gain (loss) on disposal of investments in equity instruments designated at fair 

value through other comprehensive income

Накопичений прибуток (збиток) від вибуття інвестицій в інструменти капіталу, призначені в групу 

оцінених за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

745

Cumulative gain (loss) previously recognised in other comprehensive income arising from 

reclassification of financial assets out of fair value through other comprehensive income 

into fair value through profit or loss measurement category

Накопичений прибуток (збиток) раніше визнаний в іншому сукупному доході в результаті 

перекласифікації фінансових активів з категорії оцінених за справедливою вартістю через інший сукупний 

дохід до категорії оцінених за справедливою вартістю через прибуток або збиток

746 Cumulative preference dividends not recognised Невизнані накопичені дивіденди за привілейованими акціями

747 Cumulative unrecognised share of losses of associates Накопичена невизнана частка збитків асоційованих підприємств

748 Cumulative unrecognised share of losses of joint ventures Накопичена невизнана частка збитків спільних підприємств

749

Cumulative unrecognised share of losses of joint ventures, transition from proportionate 

consolidation to equity method

Накопичена невизнана частка збитків спільних підприємств, перехід з пропорційної консолідації на метод 

участі в капіталі

750 Currency in which information is displayed [axis] Валюта, в якій наводиться інформація [вісь]

751 Currency in which supplementary information is displayed [member] Валюта, в якій наводиться додаткова інформація [компонент]

752 Currency risk [member] Валютний ризик [компонент]

753 Currency swap contract [member] Договір валютного свопу [компонент]

754 Current [member] Поточний [компонент]

755 Current accruals and current deferred income including current contract liabilities Поточні нарахування і поточний відстрочений дохід включно з поточними договірними зобов'язаннями

756

Current accruals and current deferred income including current contract liabilities 

[abstract]

Поточні нарахування і поточний відстрочений дохід включно з поточними договірними зобов'язаннями 

[абстрактний тип]

757 Current accrued expenses and other current liabilities Поточні нараховані витрати та інші поточні зобов'язання
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758 Current accrued income including current contract assets Поточний нарахований дохід включно з договірними активами

759 Current accrued income including current contract assets [abstract] Поточний нарахований дохід включно з договірними активами [абстрактний тип]

760 Current accrued income other than current contract assets Поточний нарахований дохід за винятком поточних договірних активів

761

Current advances received, representing current contract liabilities for performance 

obligations satisfied at point in time

Поточні аванси отримані, що представляють поточні договірні зобов'язання за зобов'язаннями щодо 

виконання, виконаними у певний момент часу

762 Current advances to suppliers Поточні аванси постачальникам

763 Current agricultural produce Поточна сільськогосподарська продукція

764 Current and deferred tax relating to items charged or credited directly to equity [abstract]

Поточний та відстрочений податок, пов'язаний із статтями, що відображається безпосередньо на рахунках 

власного капіталу [абстрактний тип]

765 Current and deferred tax relating to items credited (charged) directly to equity

Поточний та відстрочений податок, пов'язаний із статтями, що відображається безпосередньо за кредитом 

(дебетом) власного капіталу

766 Current assets Поточні активи

767 Current assets (liabilities) Поточні активи (зобов'язання)

768 Current assets [abstract] Поточні активи [абстрактний тип]

769

Current assets other than non-current assets or disposal groups classified as held for sale or 

as held for distribution to owners

Поточні активи за винятком непоточних активів або груп вибуття, що класифіковані як утримувані для 

продажу або утримувані для розподілу між власниками

770 Current assets recognised as of acquisition date Поточні активи, визнані станом на дату придбання

771 Current biological assets Поточні біологічні активи

772 Current biological assets [member] Поточні біологічні активи [компонент]

773 Current bonds issued and current portion of non-current bonds issued Поточні облігації випущені та поточна частина непоточних облігацій випущених

774 Current borrowings Поточні позики

775 Current borrowings and current portion of non-current borrowings Поточні позики та поточна частина непоточних запозичень

776 Current borrowings and current portion of non-current borrowings [abstract] Поточні позики та поточна частина непоточних запозичень [абстрактний тип]

777 Current borrowings and current portion of non-current borrowings, by type [abstract] Поточні позики та поточна частина непоточних запозичень, за типом [абстрактний тип]

778

Current commercial papers issued and current portion of non-current commercial papers 

issued Поточні комерційні папери випущені та поточна частина непоточних комерційних паперів випущених

779 Current contract assets Поточні договірні активи

780 Current contract liabilities Поточні договірні зобов'язання

781 Current contract liabilities [abstract] Поточні договірні зобов'язання [абстрактний тип]

782 Current contract liabilities for performance obligations satisfied over time Поточні договірні зобов'язання за зобов'язаннями щодо виконання, виконані з плином часу

783 Current crude oil Поточна сира нафта

784 Current debt instruments issued Поточні боргові інструменти випущені

785 Current deferred income including current contract liabilities Поточний відстрочений дохід включно з поточними договірними зобов'язаннями

786 Current deferred income including current contract liabilities [abstract] Поточний відстрочений дохід включно з поточними договірними зобов'язаннями [абстрактний тип]

787 Current deferred income other than current contract liabilities Поточний відстрочений дохід за винятком поточних договірних зобов'язань

788 Current deposits from customers Поточні депозити клієнтів

789 Current derivative financial assets Поточні похідні фінансові активи

790 Current derivative financial liabilities Поточні похідні фінансові зобов'язання

791 Current dividend payables Поточні дивіденди до сплати

792

Current estimate of future cash outflows to be paid to fulfil obligation, measurement input 

[member]

Поточна оцінка майбутнього вибуття грошових коштів, які мають бути сплачені для виконання 

зобов'язання, вхідні дані для оцінювання [компонент]

793 Current excise tax payables Поточна кредиторська заборгованість за акцизом

794 Current finance lease receivables Поточна дебіторська заборгованість за фінансовою орендою

795 Current financial assets Поточні фінансові активи

796 Current financial assets at amortised cost Поточні фінансові активи за амортизованою собівартістю

797 Current financial assets at fair value through other comprehensive income Поточні фінансові активи за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

798 Current financial assets at fair value through other comprehensive income [abstract] Поточні фінансові активи за справедливою вартістю через інший сукупний дохід [абстрактний тип]

799 Current financial assets at fair value through profit or loss Поточні фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток

800 Current financial assets at fair value through profit or loss [abstract] Поточні фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток [абстрактний тип]

801 Current financial assets at fair value through profit or loss, classified as held for trading

Поточні фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток, класифіковані як 

утримувані для торгівлі

802

Current financial assets at fair value through profit or loss, designated upon initial 

recognition or subsequently

Поточні фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток, призначені при 

первісному визнанні або пізніше

803

Current financial assets at fair value through profit or loss, mandatorily measured at fair 

value

Поточні фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток, обов'язково оцінені за 

справедливою вартістю

804

Current financial assets at fair value through profit or loss, measured as such in accordance 

with exemption for reacquisition of own equity instruments

Поточні фінансові активи, за справедливою вартістю через прибуток або збиток, оцінені на підставі 

звільнення для зворотного придбання власних інструментів власного капіталу

805

Current financial assets at fair value through profit or loss, measured as such in accordance 

with exemption for repurchase of own financial liabilities

Поточні фінансові активи, за справедливою вартістю через прибуток або збиток, оцінені на підставі 

звільнення для продажу зі зворотним викупом власних фінансових зобов'язань

806 Current financial assets available-for-sale Поточні фінансові активи доступні для продажу

807 Current financial assets measured at fair value through other comprehensive income Поточні фінансові активи, оцінені за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

808 Current financial liabilities Поточні фінансові зобов'язання

809 Current financial liabilities at amortised cost Поточні фінансові зобов'язання за амортизованою собівартістю

810 Current financial liabilities at fair value through profit or loss Поточні фінансові зобов'язання за справедливою вартістю, що відображаються через прибуток або збиток

811 Current financial liabilities at fair value through profit or loss [abstract] Поточні фінансові зобов'язання за справедливою вартістю через прибуток або збиток [абстрактний тип]

812 Current financial liabilities at fair value through profit or loss, classified as held for trading

Поточні фінансові зобов'язання за справедливою вартістю через прибуток або збиток, класифіковані як 

утримувані для торгівлі

813

Current financial liabilities at fair value through profit or loss, designated upon initial 

recognition or subsequently

Поточні фінансові зобов'язання за справедливою вартістю через прибуток або збиток, призначені при 

первісному визнанні або пізніше

814 Current finished goods Поточна готова продукція

815 Current food and beverage Поточні продукти харчування та напої

816 Current fuel Поточне паливо

817 Current government grants Поточні державні гранти

818 Current held-to-maturity investments Поточні інвестиції, утримувані до погашення

819 Current interest payable Поточні проценти до сплати

820 Current interest receivable Поточні проценти до отримання

821 Current inventories Поточні запаси

822 Current inventories arising from extractive activities [abstract] Поточні запаси, пов'язані з видобувною діяльністю [абстрактний тип]

823 Current inventories held for sale Поточні запаси, утримувані для продажу

824 Current inventories in transit Поточні запаси у дорозі

825 Current investments Поточні інвестиції

826

Current investments in equity instruments designated at fair value through other 

comprehensive income

Поточні інвестиції в інструменти капіталу, призначені за справедливою вартістю через інший сукупний 

дохід

827 Current lease liabilities Поточні зобов'язання за орендою

828 Current legal proceedings provision Поточне забезпечення на судові справи

829 Current liabilities Поточні зобов'язання

830 Current liabilities [abstract] Поточні зобов'язання [абстрактний тип]

831

Current liabilities other than liabilities included in disposal groups classified as held for 

sale

Поточні зобов'язання за винятком зобов'язань, включених до груп вибуття, що класифіковані як 

утримувані для продажу

832 Current liabilities recognised as of acquisition date Поточні зобов'язання, визнані станом на дату придбання

833 Current loans and receivables Поточні кредити та дебіторська заборгованість

834 Current loans received and current portion of non-current loans received Поточні кредити отримані та поточна частина непоточних позик отриманих

835 Current materials and supplies to be consumed in production process or rendering services Поточні основні та допоміжні матеріали, для споживання у виробничому процесі або при наданні послуг

836 Current merchandise Поточні товари

837 Current miscellaneous other provisions Інші статті поточних забезпечень

838 Current natural gas Поточний природний газ

839 Current net defined benefit asset Поточний чистий актив за програмою з визначеною виплатою
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840 Current net defined benefit liability Поточне чисте зобов'язання за програмою з визначеною виплатою

841

Current non-cash assets pledged as collateral for which transferee has right by contract or 

custom to sell or repledge collateral

Поточні негрошові активи, передані у заставу, які одержувач має право, за договором або за звичаєм, 

продати або перезаставити

842

Current notes and debentures issued and current portion of non-current notes and 

debentures issued

Поточні векселі та боргові зобов'язання випущені та поточна частина непоточних векселів та боргових 

зобов'язань випущених

843 Current onerous contracts provision Поточне забезпечення за обтяжливими договорами

844 Current ore stockpiles Поточні запаси руди

845 Current packaging and storage materials Поточні матеріали для пакування та зберігання

846 Current payables for purchase of energy Поточна кредиторська заборгованість для придбання енергії

847 Current payables for purchase of non-current assets Поточна кредиторська заборгованість для придбання непоточних активів

848 Current payables on social security and taxes other than income tax

Поточна кредиторська заборгованість за соціальним забезпеченням та податками за винятком податку на 

прибуток

849 Current payables to related parties Поточна кредиторська заборгованість перед пов'язаними сторонами

850 Current petroleum and petrochemical products Поточні нафтопродукти та нафтохімічні продукти

851 Current portion of non-current borrowings Поточна частина непоточних запозичень

852 Current prepaid expenses Поточні попередньо сплачені витрати

853 Current prepayments Поточні попередні платежі

854 Current prepayments [abstract] Поточні попередні платежі [абстрактний тип]

855 Current prepayments and current accrued income including current contract assets Поточні попередні платежі та поточний нарахований дохід включно з поточними договірними активами

856

Current prepayments and current accrued income including current contract assets 

[abstract]

Поточні попередні платежі та поточний нарахований дохід включно з поточними договірними активами 

[абстрактний тип]

857 Current prepayments and current accrued income other than current contract assets Поточні попередні платежі та поточний нарахований дохід за винятком поточних договірних активів

858

Current prepayments and current accrued income other than current contract assets 

[abstract]

Поточні попередні платежі та поточний нарахований дохід за винятком поточних договірних активів 

[абстрактний тип]

859 Current prepayments and other current assets Поточні попередні платежі та інші поточні активи

860 Current production supplies Поточні виробничі допоміжні матеріали

861 Current programming assets Поточні активи програмування

862 Current provision for decommissioning, restoration and rehabilitation costs Поточне забезпечнення на виведення з експлуатації, відновлення та реабілітацію

863 Current provisions Поточні забезпечення

864 Current provisions [abstract] Поточні забезпечення [абстрактний тип]

865 Current provisions for employee benefits Поточні забезпечення на винагороди працівникам

866 Current raw materials Поточна сировина

867 Current raw materials and current production supplies Поточна сировина і поточні виробничі допоміжні матеріали

868 Current raw materials and current production supplies [abstract] Поточна сировина і поточні виробничі допоміжні матеріали [абстрактний тип]

869 Current receivables due from associates Поточна дебіторська заборгованість асоційованих підприємств

870 Current receivables due from joint ventures Поточна дебіторська заборгованість спільних підприємств

871 Current receivables due from related parties Поточна дебіторська заборгованість пов'язаних сторін

872 Current receivables from contracts with customers Поточна дебіторська заборгованість за договорами з клієнтами

873 Current receivables from rental of properties Поточна дебіторська заборгованість за орендою нерухомості

874 Current receivables from sale of properties Поточна дебіторська заборгованість від продажу нерухомості

875 Current receivables from taxes other than income tax Поточна дебіторська заборгованість за податками за винятком податку на прибуток

876 Current refunds provision Поточне забезпечення на відшкодування

877 Current restricted cash and cash equivalents Поточні обмежені до використання грошові кошти та їх еквіваленти

878 Current restructuring provision Поточне забезпечення на реструктуризацію

879 Current retention payables Поточна дебіторська заборгованість за сумами гарантійного утримання

880

Current secured bank loans received and current portion of non-current secured bank loans 

received

Поточні забезпечені банківські кредити отримані та поточна частина непоточних забезпечених 

банківських кредитів отриманих

881 Current service cost, defined benefit plans Вартість поточних послуг, програми з визначеною виплатою

882 Current spare parts Поточні запасні частини

883 Current tax assets Поточні податкові активи

884 Current tax assets, current Поточні податкові активи, поточні

885 Current tax assets, non-current Поточні податкові активи, непоточні

886 Current tax expense (income) Поточні витрати на сплату податку (доходи від повернення податку)

887 Current tax expense (income) and adjustments for current tax of prior periods

Поточні витрати на сплату податку (доходи від повернення податку) та коригування щодо поточного 

податку попередніх періодів

888 Current tax expense (income) and adjustments for current tax of prior periods [abstract]

Поточні витрати на сплату податку (доходи від повернення податку) та коригування щодо поточного 

податку попередніх періодів [абстрактний тип]

889 Current tax expense (income), related to Pillar Two income taxes

Поточні витрати на сплату податку (доходи від повернення податку), пов'язані з податками на прибуток 

Другого компонента

890 Current tax liabilities Поточні податкові зобов'язання

891 Current tax liabilities, current Поточні податкові зобов'язання, поточні

892 Current tax liabilities, non-current Поточні податкові зобов'язання, непоточні

893 Current tax relating to items credited (charged) directly to equity

Поточний податок, що пов'язаний із статтями, які відображаються безпосередньо за кредитом (дебетом) 

власного капіталу

894 Current trade payables Поточна торговельна кредиторська заборгованість

895 Current trade receivables Поточна торговельна дебіторська заборгованість

896

Current unsecured bank loans received and current portion of non-current unsecured bank 

loans received

Поточні незабезпечені банківські кредити отримані та поточна частина непоточних незабезпечених 

банківських позик отриманих

897 Current value added tax payables Поточна кредиторська заборгованість за податком на додану вартість

898 Current value added tax receivables Поточна дебіторська заборгованість за податком на додану вартість

899 Current warrant liability Поточне зобов'язання за варантом

900 Current warranty provision Поточне забезпечення за гарантією якості

901 Current work in progress Поточне незавершене виробництво

902 Currently stated [member] Відображені в поточному періоді [компонент]

903 Customer-related intangible assets [member] Нематеріальні активи, що пов'язані з клієнтом [компонент]

904 Customer-related intangible assets recognised as of acquisition date Нематеріальні активи, що пов'язані з клієнтами, визнані на дату придбання

905 Date as at which entity plans to apply new IFRS initially Дата, на яку суб'єкт господарювання планує вперше застосувати новий МСФЗ

906 Date by which application of new IFRS is required Дата, з якої вимагається застосування нового МСФЗ

907 Date of acquisition Дата придбання

908 Date of authorisation for issue of financial statements Дата затвердження до випуску фінансової звітності

909 Date of end of reporting period Дата кінця звітного періоду

910 Date of end of reporting period of financial statements of associate Дата кінця звітного періоду фінансової звітності асоційованого підприємства

911 Date of end of reporting period of financial statements of joint venture Дата кінця звітного періоду фінансової звітності спільного підприємства

912 Date of end of reporting period of financial statements of subsidiary Дата кінця звітного періоду фінансової звітності дочірнього підприємства

913 Date of grant of share-based payment arrangement Дата надання угоди про платіж на основі акцій

914 Date of reclassification of financial assets due to change in business model Дата перекласифікації фінансових активів через зміну у бізнес-моделі

915 Dated subordinated liabilities Строкові субординовані зобов'язання

916 Debt instruments held Боргові інструменти утримувані

917 Debt instruments held [abstract] Боргові інструменти утримувані [абстрактний тип]

918 Debt instruments held at amortised cost Боргові інструменти, утримувані за амортизованою собівартістю

919 Debt instruments held at fair value through profit or loss, classified as held for trading

Боргові інструменти, утримувані за справедливою вартістю через прибуток або збиток, класифіковані як 

утримувані для торгівлі

920

Debt instruments held at fair value through profit or loss, mandatorily measured at fair 

value, other than those classified as held for trading

Боргові інструменти, утримувані за справедливою вартістю через прибуток або збиток, що обов'язково 

оцінені за справедливою вартістю, за винятком тих, що класифіковані як утримувані для торгівлі

921 Debt instruments held measured at fair value through other comprehensive income Боргові інструменти, утримувані за справедливою вартістю, що оцінені через інший сукупний дохід

922 Debt instruments issued Боргові інструменти випущені

923 Debt instruments issued at amortised cost Боргові інструменти, випущені за амортизованою собівартістю

924

Debt instruments issued at fair value through profit or loss, designated upon initial 

recognition or subsequently

Боргові інструменти, випущені за справедливою вартістю через прибуток або збиток, призначені при 

первісному визнанні або пізніше
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925 Debt instruments, amount contributed to fair value of plan assets Боргові інструменти, сума, що включена до справедливої вартості активів програми

926 Debt instruments, percentage contributed to fair value of plan assets Боргові інструменти, процентна частка, що включена до справедливої вартості активів програми

927 Debt securities [member] Боргові цінні папери [компонент]

928 Decrease (increase) in inventories of finished goods and work in progress Зменшення (збільшення) запасів готової продукції та незавершеного виробництва

929

Decrease (increase) in net defined benefit liability (asset) resulting from actuarial gains 

(losses) arising from changes in demographic assumptions

Зменшення (збільшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене актуарними 

прибутками (збитками), що зумовлені змінами в демографічних припущеннях

930

Decrease (increase) in net defined benefit liability (asset) resulting from actuarial gains 

(losses) arising from changes in financial assumptions

Зменшення (збільшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене актуарними 

прибутками (збитками), що зумовлені змінами у фінансових припущеннях

931

Decrease (increase) in net defined benefit liability (asset) resulting from actuarial gains 

(losses) arising from experience adjustments

Зменшення (збільшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене актуарними 

прибутками (збитками), що зумовлені коригуванням на підставі досвіду

932

Decrease (increase) in net defined benefit liability (asset) resulting from contributions to 

plan

Зменшення (збільшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене внесками до 

програми

933

Decrease (increase) in net defined benefit liability (asset) resulting from contributions to 

plan by plan participants

Зменшення (збільшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене внесками до 

програми з боку учасників програми

934

Decrease (increase) in net defined benefit liability (asset) resulting from gain (loss) on 

changes in effect of limiting net defined benefit asset to asset ceiling excluding interest 

income or expense

Зменшення (збільшення) чистого зобов'язання (чистого активу) за визначеною виплатою, зумовлене 

прибутком (збитком) від змін у впливі обмеження чистого активу за програмою з визначеною виплатою 

верхньою межею вартості активу за винятком процентного доходу або процентних витрат

935

Decrease (increase) in net defined benefit liability (asset) resulting from gain (loss) on 

remeasurement in other comprehensive income

Зменшення (збільшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене прибутком 

(збитком) від переоцінки в іншому сукупному доході

936

Decrease (increase) in net defined benefit liability (asset) resulting from gains (losses) 

arising from settlements

Зменшення (збільшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене актуарними 

прибутками (збитками), пов'язаними зі здійсненням розрахунків

937

Decrease (increase) in net defined benefit liability (asset) resulting from payments from 

plan

Зменшення (збільшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене виплатами за 

програмою

938

Decrease (increase) in net defined benefit liability (asset) resulting from payments in 

respect of settlements

Зменшення (збільшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене виплатами у 

зв'язку зі здійсненням розрахунків

939

Decrease (increase) in net defined benefit liability (asset) resulting from resulting from 

contributions to plan by employer

Зменшення (збільшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене внесками до 

програми з боку роботодавця

940

Decrease (increase) in net defined benefit liability (asset) resulting from return on plan 

assets excluding interest income or expense

Зменшення (збільшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене доходом від 

активів програми за винятком процентного доходу або процентних витрат

941 Decrease (increase) through tax on share-based payment transactions, equity

Зменшення (збільшення) через податок за операціями, платіж за якими здійснюється на основі акцій, 

власний капітал

942 Decrease due to harvest, biological assets Зменшення в результаті збирання врожаю, біологічні активи

943

Decrease in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, assets

Зменшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, активи

944

Decrease in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, entity's own equity instruments

Зменшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, інструменти власного капіталу суб'єкта 

господарювання

945

Decrease in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, liabilities

Зменшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, зобов'язання

946

Decrease in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in other comprehensive 

income, after tax, assets

Зменшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в іншому сукупному доході, 

після оподаткування, активи

947

Decrease in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in other comprehensive 

income, after tax, entity's own equity instruments

Зменшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в іншому сукупному доході, 

після оподаткування, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

948

Decrease in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in other comprehensive 

income, after tax, liabilities

Зменшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в іншому сукупному доході, 

після оподаткування, зобов'язання

949

Decrease in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in other comprehensive 

income, before tax, assets

Зменшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в іншому сукупному доході, до 

оподаткування, активи

950

Decrease in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in other comprehensive 

income, before tax, entity's own equity instruments

Зменшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в іншому сукупному доході, до 

оподаткування, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

951

Decrease in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in other comprehensive 

income, before tax, liabilities

Зменшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в іншому сукупному доході, до 

оподаткування, зобов'язання

952

Decrease in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in profit or loss, after tax, 

assets

Зменшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в прибутку або збитку, після 

оподаткування, активи

953

Decrease in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in profit or loss, after tax, 

entity's own equity instruments

Зменшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в прибутку або збитку, після 

оподаткування, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

954

Decrease in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in profit or loss, after tax, 

liabilities

Зменшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в прибутку або збитку, після 

оподаткування, зобов'язання

955

Decrease in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in profit or loss, before tax, 

assets

Зменшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в прибутку або збитку, до 

оподаткування, активи

956

Decrease in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in profit or loss, before tax, 

entity's own equity instruments

Зменшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в прибутку або збитку, до 

оподаткування, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

957

Decrease in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in profit or loss, before tax, 

liabilities

Зменшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в прибутку або збитку, до 

оподаткування, зобов'язання

958

Decrease in reimbursement rights related to defined benefit obligation, resulting from 

benefits paid

Зменшення прав на компенсацію, пов'язаних з зобов'язанням за визначеною виплатою, зумовлене 

здійсненими виплатами

959

Decrease in reimbursement rights related to defined benefit obligation, resulting from 

payments in respect of settlements

Зменшення прав на компенсацію, пов'язаних з зобов'язанням за визначеною виплатою, зумовлене 

виплатами у зв'язку зі здійсненням розрахунків

960

Decrease through balances recovered in current period, regulatory deferral account debit 

balances

Зменшення через залишки, відшкодовані у поточному періоді, дебетові залишки за відстроченими 

рахунками тарифного регулювання

961

Decrease through balances reversed in current period, regulatory deferral account credit 

balances

Зменшення через залишки, сторновані у поточному періоді, кредитові залишки за відстроченими 

рахунками тарифного регулювання

962 Decrease through classified as held for sale, biological assets Зменшення через класифікацію як утримувані для продажу, біологічні активи

963 Decrease through classified as held for sale, goodwill Зменшення через класифікацію як утримуваний для продажу, гудвіл

964 Decrease through classified as held for sale, intangible assets and goodwill Зменшення через класифікацію як утримувані для продажу, нематеріальні активи та гудвіл

965 Decrease through classified as held for sale, intangible assets other than goodwill Зменшення через класифікацію як утримувані для продажу, нематеріальні активи за винятком гудвілу

966 Decrease through classified as held for sale, investment property Зменшення через класифікацію як утримувана для продажу, інвестиційна нерухомість

967 Decrease through classified as held for sale, property, plant and equipment Зменшення через класифікацію як утримувані для продажу, основні засоби

968

Decrease through classified as held for sale, property, plant and equipment including right-

of-use assets

Зменшення через класифікацію як утримувані для продажу, основні засоби включно з активами з права 

користування

969 Decrease through classified as held for sale, right-of-use assets Зменшення через класифікацію як утримувані для продажу, активи з права користування

970

Decrease through derecognition, exposure to credit risk on loan commitments and 

financial guarantee contracts

Зменшення через припинення визнання, вразливість до кредитного ризику за кредитними зобов'язаннями 

та договорами фінансових гарантій

971 Decrease through derecognition, financial assets Зменшення через припинення визнання, фінансові активи

972 Decrease through disposals, regulatory deferral account credit balances Зменшення через вибуття, залишки за кредитом рахунку відстрочених тарифних різниць

973 Decrease through disposals, regulatory deferral account debit balances Зменшення через вибуття, залишки за дебетом рахунку відстрочених тарифних різниць

974 Decrease through impairment losses, assets for insurance acquisition cash flows Зменшення через збитки від зменшення корисності, активи для аквізиційних грошових потоків

975 Decrease through impairment, contract assets Зменшення через зменшення корисності, договірні активи
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976 Decrease through impairments, regulatory deferral account debit balances

Зменшення через зменшення корисності, дебетові залишки за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання

977 Decrease through loss of control of subsidiary, intangible assets and goodwill Зменшення через втрату контролю над дочірнім підприємством, нематеріальні активи та гудвіл

978 Decrease through loss of control of subsidiary, intangible assets other than goodwill Зменшення через втрату контролю над дочірнім підприємством, нематеріальні активи за винятком гудвілу

979 Decrease through loss of control of subsidiary, other provisions Зменшення через втрату контролю над дочірнім підприємством, інші забезпечення

980 Decrease through loss of control of subsidiary, property, plant and equipment Зменшення через втрату контролю над дочірнім підприємством, основні засоби

981

Decrease through loss of control of subsidiary, property, plant and equipment including 

right-of-use assets

Зменшення через втрату контролю над дочірнім підприємством, основні засоби включно з активами з 

права користування

982 Decrease through loss of control of subsidiary, right-of-use assets Зменшення через втрату контролю над дочірнім підприємством, активи з права користування

983 Decrease through other distributions to owners, equity Зменшення через інший розподіл між власниками, власний капітал

984 Decrease through performance obligation being satisfied, contract liabilities Зменшення через зобов'язання щодо виконання, яке задовольняється, договірні зобов'язання

985 Decrease through right to consideration becoming unconditional, contract assets Зменшення через право на компенсацію, що стає безумовним, договірні активи

986

Decrease through transfer to liabilities included in disposal groups classified as held for 

sale, other provisions

Зменшення через переміщення до зобов'язань, включених до груп вибуття, класифікованих як утримувані 

для продажу, інші забезпечення

987 Decrease through write-off, financial assets Зменшення через списання, фінансові активи

988

Decreases in the present value of defined benefit obligation or net defined benefit liability 

resulting from contributions by plan participants should be tagged with a positive value; 

increases in the present value of defined benefit obligation or net defined benefit liability 

resulting from contributions by plan participants should be tagged with a negative value. 

Increases in the fair value of plan assets resulting from contributions by plan participants 

represent a decrease in net defined benefit liability (equivalent to an increase in a net 

defined benefit asset) and should be tagged with a positive value.

Зменшення теперішньої вартості зобов'язання за визначеною виплатою або чистого зобов'язання за 

визначеною виплатою внаслідок внесків учасників програми слід позначати додатним значенням; 

збільшення теперішньої вартості зобов'язання за визначеною виплатою або чистого зобов'язання за 

визначеною виплатою внаслідок внесків учасників програми слід позначати від'ємним значенням. 

Збільшення справедливої вартості активів програми внаслідок внесків учасників програми означає 

зменшення чистого зобов'язання за визначеною виплатою (що еквівалентно збільшенню чистого активу за 

визначеною виплатою) і має бути позначене додатним значенням.

989

Decreases in the present value of defined benefit obligation or net defined benefit liability 

resulting from contributions to plan should be tagged with a positive value; increases 

should be tagged with a negative value. Increases in the fair value of plan assets resulting 

from contributions to plan represent a decrease in the net defined benefit liability 

(equivalent to an increase in a net defined benefit asset) and should be tagged with a 

positive value.

Зменшення теперішньої вартості зобов'язання за визначеною виплатою або чистого зобов'язання за 

визначеною виплатою внаслідок внесків до програми слід позначати додатним значенням; збільшення - 

від'ємним значенням. Збільшення справедливої вартості активів програми в результаті внесків до 

програми означає зменшення чистого зобов'язання за програмою з визначеними виплатами (що 

еквівалентно збільшенню чистого активу програми з визначеними виплатами) і має бути позначене 

додатним значенням.

990

Decreases in the present value of defined benefit obligation or net defined benefit liability 

resulting from gain on remeasurement in other comprehensive income should be tagged 

with a positive value; increases resulting from loss on remeasurement should be tagged 

with a negative value. Increases in the fair value of plan assets resulting from gain on 

remeasurement in other comprehensive income represent a decrease in the net defined 

benefit liability (equivalent to an increase in a net defined benefit asset) and should be 

tagged with a positive value; decreases in fair value of plan assets resulting from loss on 

remeasurement should be tagged with a negative value.

Зменшення теперішньої вартості зобов'язання за визначеними виплатами або чистого зобов'язання за 

визначеними виплатами в результаті прибутку від переоцінки в іншому сукупному доході слід позначати 

додатним значенням; збільшення в результаті збитку від переоцінки слід позначати від'ємним значенням. 

Збільшення справедливої вартості активів програми в результаті прибутку від переоцінки в іншому 

сукупному доході означає зменшення чистого зобов'язання за програмою з визначеними виплатами (що 

еквівалентно збільшенню чистого активу програми з визначеними виплатами) і має бути позначене 

додатним значенням; зменшення справедливої вартості активів програми в результаті збитку від 

переоцінки має бути позначене від'ємним значенням

991

Decreases in the present value of defined benefit obligation or net defined benefit liability 

resulting from payments from plan should be tagged with a positive value. Decreases in 

the fair value of plan assets resulting from payments from plan represent an increase in net 

defined benefit liability (equivalent to a decrease in net defined benefit asset) and should 

be tagged with a negative value.

Зменшення теперішньої вартості зобов'язання за програмою з визначеними виплатами або чистого 

зобов'язання за програмою з визначеними виплатами в результаті виплат за програмою слід позначати 

додатним значенням. Зменшення справедливої вартості активів програми внаслідок виплат за програмою 

означає збільшення чистого зобов'язання за програмою з визначеними виплатами (що еквівалентно 

зменшенню чистого активу за програмою з визначеними виплатами) і має бути позначене від'ємним 

значенням.

992

Decreases in the present value of defined benefit obligation or net defined benefit liability 

resulting from payments in respect of settlements should be tagged with a positive value. 

Decreases in the fair value of plan assets resulting from payments in respect of settlements 

represent an increase in net defined benefit liability (equivalent to a decrease in net defined 

benefit asset) and should be tagged with a negative value.

Зменшення теперішньої вартості зобов'язання за визначеною виплатою або чистого зобов'язання за 

визначеною виплатою в результаті виплат, пов'язаних з розрахунками, слід позначати додатним 

значенням. Зменшення справедливої вартості активів програми внаслідок виплат, пов'язаних з 

розрахунками, означає збільшення чистого зобов'язання за визначеною виплатою (що еквівалентно 

993 Deductible temporary differences for which no deferred tax asset is recognised Тимчасові різниці, що підлягають вирахуванню, за якими відстрочений податковий актив не визнаний

994 Default financial statements date [member] Дата перерахунку фінансової звітності [компонент]

995

Default was remedied or terms of loans payable were renegotiated before financial 

statements were authorised for issue

Невиконання зобов'язань було виправлено або умови заборгованості за кредитами до сплати були 

переглянуті до затвердження фінансової звітності до випуску

996 Deferred income including contract liabilities Відстрочений дохід включно з договірними зобов'язаннями

997 Deferred income including contract liabilities [abstract] Відстрочений дохід включно з договірними зобов'язаннями [абстрактний тип]

998 Deferred income including contract liabilities recognised as of acquisition date Відстрочений дохід включно з договірними зобов'язаннями, визнаними на дату придбання

999 Deferred income including contract liabilities recognised as of acquisition date [abstract]

Відстрочений дохід включно з договірними зобов'язаннями, визнаними на дату придбання [абстрактний 

тип]

1000 Deferred income other than contract liabilities Відстрочений дохід за винятком договірних зобов'язань

1001 Deferred income other than contract liabilities recognised as of acquisition date Відстрочений дохід за винятком договірних зобов'язань, визнаний на дату придбання

1002 Deferred tax asset associated with regulatory deferral account balances

Відстрочений податковий актив, пов'язаний із залишками за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання

1003

Deferred tax asset when utilisation is dependent on future taxable profits in excess of 

profits from reversal of taxable temporary differences and entity has suffered loss in 

jurisdiction to which deferred tax asset relates

Відстрочений податковий актив, використання якого залежить від перевищення майбутніх 

оподатковуваних прибутків над сторнуванням оподатковуваних тимчасових різниць і суб'єкт 

господарювання зазнав збиток у юрисдикції, до якої відноситься відстрочений податковий актив

1004 Deferred tax assets Відстрочені податкові активи

1005 Deferred tax assets and liabilities [abstract] Відстрочені податкові активи та зобов'язання [абстрактний тип]

1006 Deferred tax assets recognised as of acquisition date Відстрочені податкові активи, визнані станом на дату придбання

1007 Deferred tax expense (income) Відстрочені витрати на сплату податку (доходи від повернення податку)

1008 Deferred tax expense (income) [abstract] Відстрочені витрати на сплату податку (доходи від повернення податку) [абстрактний тип]

1009 Deferred tax expense (income) recognised in profit or loss Відстрочені витрати на сплату податку (доходи від повернення податку), визнані у прибутку або збитку

1010

Deferred tax expense (income) relating to origination and reversal of temporary 

differences

Відстрочені витрати на сплату податку (доходи від повернення податку), що відносяться до виникнення та 

сторнування тимчасових різниць

1011 Deferred tax expense (income) relating to tax rate changes or imposition of new taxes

Відстрочені витрати на сплату податку (доходи від повернення податку), що відносяться до зміни ставки 

оподаткування або введення нових податків

1012

Deferred tax expense arising from write-down or reversal of write-down of deferred tax 

asset

Відстрочені витрати на сплату податку, що виникають в результаті часткового списання або сторнування 

часткового списання відстроченого податкового активу

1013 Deferred tax liabilities Відстрочені податкові зобов'язання

1014 Deferred tax liabilities recognised as of acquisition date Відстрочені податкові зобов'язання, визнані станом на дату придбання

1015 Deferred tax liability (asset) Відстрочене податкове зобов'язання (актив)

1016 Deferred tax liability (asset) at beginning of period Відстрочене податкове зобов'язання (актив) на початок періоду

1017 Deferred tax liability (asset) at end of period Відстрочене податкове зобов'язання (актив) на кінець періоду

1018 Deferred tax liability associated with regulatory deferral account balances

Відстрочене податкове зобов'язання, пов'язане із залишками за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання

1019 Deferred tax relating to items credited (charged) directly to equity

Відстрочений податок, пов'язаний із статтями, що відображаються безпосередньо за кредитом (дебетом) 

власного капіталу

1020 Defined benefit obligation, at present value Зобов'язання за визначеною виплатою, за теперішньою вартістю

1021 Defined benefit plans [axis] Програми з визначеною виплатою [вісь]

1022 Defined benefit plans [domain] Програми з визначеною виплатою [домен]

1023

Defined benefit plans other than multi-employer plans, state plans and plans that share 

risks between entities under common control [member]

Програми з визначеною виплатою, крім програм за участю кількох роботодавців, державних програм і 

програм, що розподіляють ризики між суб'єктами господарювання під спільним контролем [компонент]

1024 Defined benefit plans that share risks between entities under common control [member]

Програми з визначеною виплатою, що розподіляють ризики між суб'єктами господарювання під спільним 

контролем [компонент]

1025 Departure from requirement of IFRS [axis] Відхилення від вимоги МСФЗ [вісь]

1026 Deposit liabilities Зобов'язання за депозитом

1027 Deposits at amortised cost Депозити за амортизованою собівартістю

1028 Deposits at fair value through profit or loss that meet definition of held for trading

Депозити за справедливою вартістю через прибуток або збиток, які відповідають визначенню 

утримуваних для торгівлі
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1029

Deposits at fair value through profit or loss, designated upon initial recognition or 

subsequently

Депозити за справедливою вартістю через прибуток або збиток, призначені при первісному визнанні або 

пізніше

1030 Deposits from banks Депозити від банків

1031 Deposits from banks at amortised cost Депозити від банків за амортизованою собівартістю

1032

Deposits from banks at fair value through profit or loss that meet definition of held for 

trading

Депозити від банків за справедливою вартістю через прибуток або збиток, які відповідають визначенню 

утримуваних для торгівлі

1033

Deposits from banks at fair value through profit or loss, designated upon initial recognition 

or subsequently

Депозити від банків за справедливою вартістю через прибуток або збиток, призначені при первісному 

визнанні або пізніше

1034 Deposits from customers Депозити від клієнтів

1035 Deposits from customers [abstract] Депозити від клієнтів [абстрактний тип]

1036 Deposits from customers at amortised cost Депозити від клієнтів за амортизованою собівартістю

1037

Deposits from customers at fair value through profit or loss that meet definition of held for 

trading

Депозити від клієнтів за справедливою вартістю через прибуток або збиток, які відповідають визначенню 

утримуваних для торгівлі

1038

Deposits from customers at fair value through profit or loss, designated upon initial 

recognition or subsequently

Депозити від клієнтів за справедливою вартістю через прибуток або збиток, призначені при первісному 

визнанні або пізніше

1039 Depreciation and amortisation expense Амортизаційні витрати матеріальних та нематеріальних активів

1040 Depreciation and amortisation expense [abstract] Амортизаційні витрати матеріальних та нематеріальних активів  [абстрактний тип]

1041 Depreciation expense Амортизаційні витрати

1042 Depreciation method, biological assets, at cost Метод амортизації, біологічні активи, за собівартістю

1043 Depreciation method, biological assets, at cost, categorical Метод амортизації, біологічні активи, за собівартістю, за категоріями

1044 Depreciation method, investment property, cost model Метод амортизації, інвестиційна нерухомість, модель собівартості

1045 Depreciation method, investment property, cost model, categorical Метод амортизації, інвестиційна нерухомість, модель собівартості, за категоріями

1046 Depreciation method, property, plant and equipment Метод амортизації, основні засоби

1047 Depreciation method, property, plant and equipment, categorical Метод амортизації, основні засоби, за категоріями

1048 Depreciation rate, biological assets, at cost Норми амортизації, біологічні активи, за собівартістю

1049 Depreciation rate, investment property, cost model Норми амортизації, інвестиційна нерухомість, модель собівартості

1050 Depreciation rate, property, plant and equipment Норми амортизації, основні засоби

1051

Depreciation, amortisation and impairment loss (reversal of impairment loss) recognised in 

profit or loss

Амортизація матеріальних та нематеріальних активів та збитки від зменшення корисності (сторнування 

збитків від зменшення корисності), які визнаються у прибутку або збитку

1052

Depreciation, amortisation and impairment loss (reversal of impairment loss) recognised in 

profit or loss [abstract]

Амортизація матеріальних та нематеріальних активів та збитки від зменшення корисності (сторнування 

збитків від зменшення корисності), які визнаються у прибутку або збитку [абстрактний тип]

1053 Depreciation, biological assets Амортизація, біологічні активи

1054 Depreciation, investment property Амортизація, інвестиційна нерухомість

1055 Depreciation, property, plant and equipment Амортизація, основні засоби

1056 Depreciation, property, plant and equipment including right-of-use assets Амортизація, основні засоби включно з активами з права користування

1057 Depreciation, right-of-use assets Амортизація, активи з права користування

1058 Derivative financial assets Похідні фінансові активи

1059 Derivative financial assets held for hedging Похідні фінансові активи, утримувані для хеджування

1060 Derivative financial assets held for trading Похідні фінансові активи, утримувані для торгівлі

1061 Derivative financial liabilities Похідні фінансові зобов'язання

1062 Derivative financial liabilities held for hedging Похідні фінансові зобов'язання, утримувані для хеджування

1063 Derivative financial liabilities held for trading Похідні фінансові зобов'язання, утримувані для торгівлі

1064 Derivative financial liabilities, undiscounted cash flows Похідні фінансові зобов'язання, недисконтовані грошові потоки

1065 Derivatives [member] Похідні інструменти [компонент]

1066 Derivatives, amount contributed to fair value of plan assets Похідні інструменти, сума, що включена до справедливої вартості активів програми

1067 Derivatives, percentage contributed to fair value of plan assets Похідні інструменти, процентна частка, що включена до справедливої вартості активів програми

1068

Description of accounting for transaction recognised separately from acquisition of assets 

and assumption of liabilities in business combination

Опис обліку операції, визнаної окремо від придбання активів та прийняття зобов'язань при об'єднанні 

бізнесу

1069

Description of accounting policies and methods of computation followed in interim 

financial statements [text block]

Опис облікової політики та методів обчислення, яких дотримувались при складанні проміжної фінансової 

звітності [текстовий блок]

1070 Description of accounting policy decision to use exception in IFRS 13.48, assets Опис рішення з облікової політики щодо використання винятку, передбаченого МСФЗ 13.48, активи

1071 Description of accounting policy decision to use exception in IFRS 13.48, liabilities Опис рішення з облікової політики щодо використання винятку, передбаченого МСФЗ 13.48, зобов'язання

1072 Description of accounting policy for available-for-sale financial assets [text block] Опис облікової політики щодо фінансових активів, доступних для продажу [текстовий блок]

1073 Description of accounting policy for biological assets [text block] Опис облікової політики щодо біологічних активів [текстовий блок]

1074 Description of accounting policy for borrowing costs [text block] Опис облікової політики щодо витрат на позики [текстовий блок]

1075 Description of accounting policy for borrowings [text block] Опис облікової політики щодо запозичень [текстовий блок]

1076 Description of accounting policy for business combinations [text block] Опис облікової політики щодо об'єднання бізнесу [текстовий блок]

1077 Description of accounting policy for business combinations and goodwill [text block] Опис облікової політики щодо об'єднання бізнесу та гудвіл [текстовий блок]

1078 Description of accounting policy for cash flows [text block] Опис облікової політики щодо грошових потоків [текстовий блок]

1079 Description of accounting policy for collateral [text block] Опис облікової політики щодо застави [текстовий блок]

1080 Description of accounting policy for construction in progress [text block] Опис облікової політики щодо незавершеного будівництва [текстовий блок]

1081 Description of accounting policy for contingent liabilities and contingent assets [text block] Опис облікової політики щодо умовних зобов'язань та умовних активів [текстовий блок]

1082 Description of accounting policy for customer acquisition costs [text block] Опис облікової політики щодо витрат на залучення клієнтів [текстовий блок]

1083 Description of accounting policy for customer loyalty programmes [text block] Опис облікової політики щодо витрат на програми лояльності клієнтів [текстовий блок]

1084

Description of accounting policy for decommissioning, restoration and rehabilitation 

provisions [text block]

Опис облікової політики щодо забезпечень на виведення з експлуатації, відновлення та реабілітацію 

[текстовий блок]

1085

Description of accounting policy for deferred acquisition costs arising from insurance 

contracts [text block]

Опис облікової політики щодо відстрочених витрат на придбання, що пов'язані з страховими контрактами 

[текстовий блок]

1086 Description of accounting policy for deferred income tax [text block] Опис облікової політики щодо відстроченого податку на прибуток [текстовий блок]

1087 Description of accounting policy for depreciation expense [text block] Опис облікової політики щодо амортизаційних витрат [текстовий блок]

1088 Description of accounting policy for derecognition of financial instruments [text block] Опис облікової політики щодо припинення визнання фінансових інструментів [текстовий блок]

1089 Description of accounting policy for derivative financial instruments [text block] Опис облікової політики щодо похідних фінансових інструментів [текстовий блок]

1090

Description of accounting policy for derivative financial instruments and hedging [text 

block] Опис облікової політики щодо похідних фінансових інструментів та хеджування [текстовий блок]

1091

Description of accounting policy for determining components of cash and cash equivalents 

[text block]

Опис облікової політики щодо визначення компонентів грошових коштів та їх еквівалентів [текстовий 

блок]

1092 Description of accounting policy for discontinued operations [text block] Опис облікової політики щодо припиненої діяльності [текстовий блок]

1093 Description of accounting policy for discounts and rebates [text block] Опис облікової політики щодо знижок та поступок [текстовий блок]

1094 Description of accounting policy for dividends [text block] Опис облікової політики щодо дивідендів [текстовий блок]

1095 Description of accounting policy for earnings per share [text block] Опис облікової політики щодо прибутку на акцію [текстовий блок]

1096 Description of accounting policy for emission rights [text block] Опис облікової політики щодо прав на емісію [текстовий блок]

1097 Description of accounting policy for employee benefits [text block] Опис облікової політики щодо виплат працівникам [текстовий блок]

1098 Description of accounting policy for environment related expense [text block] Опис облікової політики щодо витрат, пов'язаних з довкіллям [текстовий блок]

1099 Description of accounting policy for exceptional items [text block] Опис облікової політики щодо виняткових статей [текстовий блок]

1100 Description of accounting policy for expenses [text block] Опис облікової політики щодо витрат [текстовий блок]

1101 Description of accounting policy for exploration and evaluation expenditures [text block] Опис облікової політики щодо витрат на розвідку та оцінку [текстовий блок]

1102 Description of accounting policy for fair value measurement [text block] Опис облікової політики щодо оцінки справедливої вартості [текстовий блок]

1103 Description of accounting policy for fee and commission income and expense [text block] Опис облікової політики щодо плати за послуги та комісійних доходів та витрат [текстовий блок]

1104 Description of accounting policy for finance costs [text block] Опис облікової політики щодо фінансових витрат [текстовий блок]

1105 Description of accounting policy for finance income and costs [text block] Опис облікової політики щодо фінансового доходу та фінансових витрат [текстовий блок]

1106 Description of accounting policy for financial assets [text block] Опис облікової політики щодо фінансових активів [текстовий блок]

1107 Description of accounting policy for financial guarantees [text block] Опис облікової політики щодо фінансових гарантій [текстовий блок]

1108 Description of accounting policy for financial instruments [text block] Опис облікової політики щодо фінансових інструментів [текстовий блок]

1109

Description of accounting policy for financial instruments at fair value through profit or 

loss [text block]

Опис облікової політики щодо фінансових інструментів за справедливою вартістю через прибуток або 

збиток [текстовий блок]
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1110 Description of accounting policy for financial liabilities [text block] Опис облікової політики щодо фінансових зобов'язань [текстовий блок]

1111 Description of accounting policy for foreign currency translation [text block] Опис облікової політики щодо переведення іноземної валюти [текстовий блок]

1112 Description of accounting policy for franchise fees [text block] Опис облікової політики щодо плати за франшизу [текстовий блок]

1113 Description of accounting policy for functional currency [text block] Опис облікової політики щодо функціональної валюти [текстовий блок]

1114 Description of accounting policy for goodwill [text block] Опис облікової політики щодо гудвілу [текстовий блок]

1115 Description of accounting policy for government grants [text block] Опис облікової політики щодо державних грантів [текстовий блок]

1116 Description of accounting policy for hedging [text block] Опис облікової політики щодо хеджування [текстовий блок]

1117 Description of accounting policy for held-to-maturity investments [text block] Опис облікової політики щодо інвестицій, утримуваних до погашення [текстовий блок]

1118 Description of accounting policy for impairment of assets [text block] Опис облікової політики щодо зменшення корисності активів [текстовий блок]

1119 Description of accounting policy for impairment of financial assets [text block] Опис облікової політики щодо зменшення корисності фінансових активів [текстовий блок]

1120 Description of accounting policy for impairment of non-financial assets [text block] Опис облікової політики щодо зменшення корисності нефінансових активів [текстовий блок]

1121 Description of accounting policy for income tax [text block] Опис облікової політики щодо податку на прибуток [текстовий блок]

1122

Description of accounting policy for insurance contracts and related assets, liabilities, 

income and expense [text block]

Опис облікової політики щодо договорів страхування, та пов'язаних активів, зобов'язань, доходу та витрат 

[текстовий блок]

1123 Description of accounting policy for intangible assets and goodwill [text block] Опис облікової політики щодо нематеріальних активів та гудвілу [текстовий блок]

1124 Description of accounting policy for intangible assets other than goodwill [text block] Опис облікової політики щодо нематеріальних активів за винятком гудвілу [текстовий блок]

1125 Description of accounting policy for interest income and expense [text block] Опис облікової політики щодо процентних доходів та процентних витрат [текстовий блок]

1126 Description of accounting policy for investment in associates [text block] Опис облікової політики щодо інвестицій в асоційовані підприємства [текстовий блок]

1127

Description of accounting policy for investment in associates and joint ventures [text 

block]

Опис облікової політики щодо інвестицій в асоційовані підприємства та спільні підприємства [текстовий 

блок]

1128 Description of accounting policy for investment property [text block] Опис облікової політики щодо інвестиційної нерухомості [текстовий блок]

1129 Description of accounting policy for investments in joint ventures [text block] Опис облікової політики щодо інвестицій у спільні підприємства [текстовий блок]

1130

Description of accounting policy for investments other than investments accounted for 

using equity method [text block]

Опис облікової політики щодо інвестицій за винятком інвестицій, облік яких ведеться за методом участі в 

капіталі [текстовий блок]

1131 Description of accounting policy for issued capital [text block] Опис облікової політики щодо статутного капіталу [текстовий блок]

1132 Description of accounting policy for leases [text block] Опис облікової політики щодо оренди [текстовий блок]

1133 Description of accounting policy for loans and receivables [text block] Опис облікової політики щодо кредитів та дебіторської заборгованості [текстовий блок]

1134 Description of accounting policy for measuring inventories [text block] Опис облікової політики щодо оцінки запасів [текстовий блок]

1135 Description of accounting policy for mining assets [text block] Опис облікової політики щодо видобувних активів [текстовий блок]

1136 Description of accounting policy for mining rights [text block] Опис облікової політики щодо прав на видобуток [текстовий блок]

1137

Description of accounting policy for non-current assets or disposal groups classified as 

held for sale [text block]

Опис облікової політики щодо непоточних активів та груп вибуття, класифікованих як утримувані для 

продажу [текстовий блок]

1138

Description of accounting policy for non-current assets or disposal groups classified as 

held for sale and discontinued operations [text block]

Опис облікової політики щодо непоточних активів та груп вибуття, класифікованих як утримувані для 

продажу, та припиненої діяльності [текстовий блок]

1139 Description of accounting policy for offsetting of financial instruments [text block] Опис облікової політики щодо заліку взаємних вимог фінансових інструментів [текстовий блок]

1140 Description of accounting policy for oil and gas assets [text block] Опис облікової політики щодо нафтових і газових активів [текстовий блок]

1141 Description of accounting policy for programming assets [text block] Опис облікової політики щодо активів програмування [текстовий блок]

1142 Description of accounting policy for property, plant and equipment [text block] Опис облікової політики щодо основних засобів [текстовий блок]

1143 Description of accounting policy for provisions [text block] Опис облікової політики щодо забезпечень [текстовий блок]

1144 Description of accounting policy for reclassification of financial instruments [text block] Опис облікової політики щодо перекласифікації фінансових інструментів [текстовий блок]

1145

Description of accounting policy for recognising in profit or loss difference between fair 

value at initial recognition and transaction price [text block]

Опис облікової політики щодо визнання у прибутку або збитку різниці між справедливою вартістю на 

момент первісного визнання та ціною операції [текстовий блок]

1146 Description of accounting policy for recognition of revenue [text block] Опис облікової політики щодо визнання доходу від звичайної діяльності [текстовий блок]

1147 Description of accounting policy for regulatory deferral accounts [text block] Опис облікової політики щодо відстрочених рахунків тарифного регулювання [текстовий блок]

1148 Description of accounting policy for reinsurance [text block] Опис облікової політики щодо перестрахування [текстовий блок]

1149 Description of accounting policy for repairs and maintenance [text block] Опис облікової політики щодо ремонту та обслуговування [текстовий блок]

1150

Description of accounting policy for repurchase and reverse repurchase agreements [text 

block]

Опис облікової політики щодо договорів продажу із зворотним викупом та договорів купівлі із зворотним 

продажем [текстовий блок]

1151 Description of accounting policy for research and development expense [text block] Опис облікової політики щодо витрат на дослідження та розробку [текстовий блок]

1152 Description of accounting policy for restricted cash and cash equivalents [text block] Опис облікової політики щодо обмежених грошових коштів та їх еквівалентів [текстовий блок]

1153 Description of accounting policy for segment reporting [text block] Опис облікової політики щодо звітності за сегментами [текстовий блок]

1154 Description of accounting policy for service concession arrangements [text block] Опис облікової політики щодо договорів концесії для надання послуг [текстовий блок]

1155 Description of accounting policy for share-based payment transactions [text block] Опис облікової політики щодо операцій, платіж за якими здійснюється на основі акцій [текстовий блок]

1156 Description of accounting policy for stripping costs [text block] Опис облікової політики щодо витрат на розкривні роботи [текстовий блок]

1157 Description of accounting policy for subsidiaries [text block] Опис облікової політики щодо дочірніх підприємств [текстовий блок]

1158 Description of accounting policy for taxes other than income tax [text block] Опис облікової політики щодо податків, окрім податку на прибуток [текстовий блок]

1159 Description of accounting policy for termination benefits [text block] Опис облікової політики щодо виплат при звільненні [текстовий блок]

1160 Description of accounting policy for trade and other payables [text block] Опис облікової політики щодо торговельної та іншої кредиторської заборгованості [текстовий блок]

1161 Description of accounting policy for trade and other receivables [text block] Опис облікової політики щодо торговельної та іншої дебіторської заборгованості [текстовий блок]

1162 Description of accounting policy for trading income and expense [text block] Опис облікової політики щодо доходів та витрат від продажу [текстовий блок]

1163 Description of accounting policy for transactions with non-controlling interests [text block] Опис облікової політики щодо операцій з частками участі, що не забезпечують контролю [текстовий блок]

1164 Description of accounting policy for transactions with related parties [text block] Опис облікової політики щодо операцій між пов'язаними сторонами [текстовий блок]

1165 Description of accounting policy for treasury shares [text block] Опис облікової політики щодо власних викуплених акцій [текстовий блок]

1166 Description of accounting policy for warrants [text block] Опис облікової політики щодо варантів [текстовий блок]

1167 Description of acquiree Опис об'єкта придбання

1168

Description of acquisition of assets by assuming directly related liabilities or by means of 

lease

Опис придбання активів шляхом прийняття безпосередньо пов'язаних з ними зобов'язань або засобів 

оренди

1169 Description of acquisition of entity by means of equity issue Опис придбання суб'єкта господарювання шляхом випуску акцій

1170

Description of agreed allocation of deficit or surplus of multi-employer or state plan on 

entity's withdrawal from plan

Опис погодженого розподілу дефіциту чи надлишку програми за участю кількох працедавців або 

державної програми при виході з програми суб'єкта господарювання

1171

Description of agreed allocation of deficit or surplus of multi-employer or state plan on 

wind-up of plan

Опис погодженого розподілу дефіциту чи надлишку програми за участю кількох працедавців або 

державної програми при її закритті

1172 Description of amounts of potential income tax consequences practicably determinable Опис сум потенційних наслідків від податку на прибуток, які можна визначити

1173 Description of any other entity's responsibilities for governance of plan Опис відповідальності будь-якого іншого суб'єкта господарювання за управління програмою

1174 Description of any retirement benefit plan termination terms Опис будь-яких умов припинення пенсійних програм

1175 Description of approach used to determine discount rates Опис підходу, застосованого для визначення ставок дисконту

1176 Description of approach used to determine investment components Опис підходу, застосованого для визначення інвестиційних компонентів

1177

Description of approach used to determine relative weighting of benefits provided by 

insurance coverage and investment-related service, insurance contracts with direct 

participation features

Опис підходу, що використовується для з'ясування відносної ваги вигід, що забезпечуються страховим 

покриттям і послугами, пов'язаними з інвестуванням; страхові контракти з умовами прямої участі

1178

Description of approach used to determine relative weighting of benefits provided by 

insurance coverage and investment-return service, insurance contracts without direct 

participation features

Опис підходу, що використовується для з'ясування відносної ваги вигід, що забезпечуються страховим 

покриттям і послугами, пов'язаними з інвестуванням; страхові контракти без умов прямої участі

1179 Description of approach used to determine risk adjustment for non-financial risk Опис підходу, застосованого для визначення коригування на нефінансовий ризик.

1180

Description of approach used to distinguish changes in estimates of future cash flows 

arising from exercise of discretion from other changes, contracts without direct 

participation features

Опис підходу, застосованого для відрізнення змін в оцінках майбутніх грошових потоків, обумовлених 

прийняттям дискреційних рішень, від інших змін, для контрактів без умов прямої участі

1181

Description of arrangement for contingent consideration arrangements and indemnification 

assets Опис угоди для угод про умовну компенсацію та про компенсаційні активи

1182 Description of asset-liability matching strategies used by plan or entity to manage risk

Опис стратегій відповідності актив-зобов'язання, які використовуються програмою або суб'єктом 

господарювання з метою управління ризиками

1183

Description of assets, liabilities, equity interests or items of consideration for which initial 

accounting is incomplete

Опис активів, зобов'язань, часток участі в капіталі або статті компенсації, первісний облік яких є 

незавершеним

1184

Description of bases of financial statements that have been restated for changes in general 

purchasing power of functional currency

Опис основ фінансової звітності, яка була перерахована у зв'язку зі змінами загальної купівельної 

спроможності функціональної валюти

1185

Description of basis for attributing revenues from external customers to individual 

countries Опис основи розподілу доходів від зовнішніх клієнтів між окремими країнами

1186

Description of basis for determining amount of payment for contingent consideration 

arrangements and indemnification assets

Опис основи для визначення суми платежу за угодами про умовну компенсацію та за компенсаційними 

активами
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1187

Description of basis for determining financial assets eligible for redesignation at date of 

initial application of IFRS 17

Опис основи для визначення фінансових активів, прийнятних для перепризначення станом на дату 

першого застосування МСФЗ 17

1188

Description of basis for preparing and presenting information about segments that does not 

comply with IFRS 8

Опис основи для складання фінансової звітності та подання інформації про сегменти, які не відповідають 

МСФЗ 8

1189 Description of basis of accounting for transactions between reportable segments Опис основи обліку операцій між звітними сегментами

1190

Description of basis of inputs and assumptions and estimation techniques used to 

determine whether credit risk of financial instruments have increased significantly since 

initial recognition

Опис основи для вхідних даних та припущень і методів оцінки для визначення можливого значного 

збільшення кредитного ризику за фінансовими інструментами після первісного визнання

1191

Description of basis of inputs and assumptions and estimation techniques used to 

determine whether financial asset is credit-impaired financial asset

Опис основи для вхідних даних та припущень і методів оцінки для визначення чи є фінансовий актив 

кредитно-знеціненим фінансовим активом

1192

Description of basis of inputs and assumptions and estimation techniques used to measure 

12-month and lifetime expected credit losses

Опис основи для вхідних даних та припущень і методів оцінки для визначення 12-місячних і очікуваних 

кредитних збитків за весь строк дії

1193 Description of basis of preparation of summarised financial information of associate Опис основи підготовки підсумкової фінансової інформації асоційованого підприємства

1194 Description of basis of preparation of summarised financial information of joint venture Опис основи підготовки підсумкової фінансової інформації спільного підприємства

1195 Description of basis of valuation of assets available for benefits Опис основи оцінки активів, наявних для виплат

1196

Description of basis on which regulatory deferral account balances are recognised and 

derecognised, and how they are measured initially and subsequently

Опис основи для визнання і припинення визнання залишків за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання і методу їхньої первісної та подальшої оцінки

1197 Description of basis on which unit's recoverable amount has been determined Опис основи, на якій була визначена сума очікуваного відшкодування одиниці

1198 Description of basis used to determine surplus or deficit of multi-employer or state plan

Опис основи, що застосовувалась для визначення надлишку чи дефіциту програми за участю кількох 

працедавців або державної програми

1199

Description of basis used to prepare comparative information that does not comply with 

IFRS 7 and IFRS 9 Опис основи для підготовки порівняльної інформації, яка не відповідає МСФЗ 7 та МСФЗ 9

1200 Description of biological assets Опис біологічних активів

1201 Description of biological assets previously measured at cost Опис біологічних активів, раніше оцінених за собівартістю

1202 Description of biological assets where fair value information is unreliable Опис біологічних активів, інформація про справедливу вартість яких є недостовірною

1203 Description of cash-generating unit Опис одиниці, яка генерує грошові кошти

1204 Description of change in valuation technique used in fair value measurement, assets Опис зміни у методі оцінювання, що застосовувався при оцінці справедливої вартості, активи

1205

Description of change in valuation technique used in fair value measurement, entity's own 

equity instruments

Опис зміни у методі оцінювання, що застосовувався при оцінці справедливої вартості, інструменти 

власного капіталу суб'єкта господарювання

1206 Description of change in valuation technique used in fair value measurement, liabilities Опис зміни у методі оцінювання, що застосовувався при оцінці справедливої вартості, зобов'язання

1207

Description of change in valuation technique used to measure fair value less costs of 

disposal

Опис зміни у методі оцінювання, що застосовувався при оцінці справедливої вартості за вирахуванням 

витрат на вибуття

1208 Description of change of investment entity status Опис зміни статусу інвестиційного суб'єкта господарювання

1209

Description of changes in entity's objectives, policies and processes for managing capital 

and what entity manages as capital

Опис змін у цілях, політиці, процесах щодо управління капіталом суб'єктом господарювання та що 

суб'єктом господарювання управляється як капітал

1210

Description of changes in estimation techniques or significant assumptions made when 

applying impairment requirements and reasons for those changes

Опис змін у методі оцінки або в суттєвих припущеннях, зроблених при застосовуванні вимог в разі 

зменшення корисності, та причини цих змін

1211 Description of changes in exposure to risk Опис змін у вразливості до ризику

1212

Description of changes in exposures to risks that arise from contracts within scope of IFRS 

17 and how they arise

Опис змін у вразливості до ризиків, що виникають за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17, і шляхів 

їх виникнення

1213 Description of changes in methods and assumptions used in preparing sensitivity analysis Опис змін у методах та припущеннях, застосованих при підготовці аналізу чутливості

1214

Description of changes in methods and assumptions used in preparing sensitivity analysis 

for actuarial assumptions

Опис змін у методах та припущеннях, застосованих при підготовці аналізу чутливості для актуарних 

припущень

1215

Description of changes in methods and assumptions used in preparing sensitivity analysis 

to changes in risk variables that arise from contracts within scope of IFRS 17

Опис змін у методах та припущеннях, застосованих при підготовці аналізу чутливості до змін у змінних 

ризику, що виникають за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17

1216

Description of changes in methods used to measure contracts within scope of IFRS 17 and 

processes for estimating inputs to those methods

Опис змін у методах, що використовувались для оцінювання контрактів у сфері застосування МСФЗ 17, і 

процесів оцінювання вхідних даних для застосування цих методів

1217 Description of changes in methods used to measure risk Опис змін у методах, що застосовувались для оцінки ризику

1218

Description of changes in methods used to measure risks that arise from contracts within 

scope of IFRS 17

Опис змін у методах, що використовувались для оцінки ризиків за контрактами у сфері застосування 

МСФЗ 17

1219 Description of changes in objectives, policies and processes for managing risk Опис змін у цілях, політиці та процесах щодо управління ризиком

1220

Description of changes in objectives, policies and processes for managing risks that arise 

from contracts within scope of IFRS 17

Опис змін у цілях, політиці та процесах щодо управління ризиками, що виникають за контрактами у сфері 

застосування МСФЗ 17

1221 Description of changes in plan to sell non-current asset or disposal group held for sale Опис змін у плані продажу непоточного активу або групи вибуття, утримуваної для продажу

1222 Description of changes in service concession arrangement Опис змін договору концесії

1223

Description of changes to entity's risk management strategy arising from entity's exposure 

to financial instruments subject to interest rate benchmark reform [text block]

Опис змін у стратегії управління ризиком суб'єкта господарювання, зумовлені експозицією суб'єкта 

господарювання до фінансових інструментів, які підпадають під реформу еталонної ставки відсотка 

[текстовий блок]

1224 Description of circumstances leading to reversals of inventory write-down Опис обставин, що спричиняють сторнування часткового списання запасів

1225

Description of collateral held and other credit enhancements, financial assets that are 

individually determined to be impaired

Опис застави утримуваної та інших покращень кредитної якості, фінансових активів, які індивідуально 

визначені як такі, корисність яких зменшилась

1226 Description of collateral held as security and other credit enhancements Опис застави, утримуваної як забезпечення та інших покращень кредитної якості

1227

Description of collateral held as security and other credit enhancements and their financial 

effect in respect of amount that best represents maximum exposure

Опис застави, утримуваної як забезпечення та інших покращень кредитної якості, та їхнього фінансового 

впливу стосовно суми, що найкраще відображає максимальну вразливість до кредитного ризику

1228

Description of collateral held as security and other credit enhancements and their financial 

effect in respect of amount that best represents maximum exposure, financial instruments 

to which impairment requirements in IFRS 9 are not applied

Опис застави, утримуваної як забезпечення та інших покращень кредитної якості та їхнього фінансового 

впливу стосовно суми, що найкраще відображає максимальну вразливість до ризику, фінансові 

інструменти, на які не поширюються вимоги МСФЗ 9 щодо зменшення корисності

1229

Description of comparison between assets and liabilities recognised in relation to 

structured entities and maximum exposure to loss from interests in structured entities

Опис порівняння активів та зобов'язань, визнаних по відношенню до структурованих суб'єктів 

господарювання, та максимальна вразливість до ризику збитків від часток участі у структурованих 

суб'єктах господарювання

1230 Description of compliance with IAS 34 and requirements in related paragraphs in IFRS 19 Опис відповідності МСБО 34 та вимогам відповідних пунктів МСФЗ 19 

1231 Description of compliance with IFRSs if applied for interim financial report Опис відповідності МСФЗ у разі застосування до проміжного фінансового звіту

1232

Description of composition of underlying items for contracts with direct participation 

features Опис складу базових статей для контрактів з умовами прямої участі

1233 Description of compound financial instruments with multiple embedded derivatives Опис складних фінансових інструментів з кількома вбудованими похідними інструментами

1234 Description of concentrations of risk Опис концентрації ризику

1235 Description of conclusion why transaction price was not best evidence of fair value Опис висновку, чому ціна операції не була кращим свідченням справедливої вартості

1236 Description of contractual agreement or stated policy for charging net defined benefit cost Опис договірної угоди або встановленої політики щодо віднесення чистих витрат на визначену виплату

1237 Description of conversion of debt to equity Опис перетворення боргу у власний капітал

1238 Description of criteria satisfied when using premium allocation approach Опис критеріїв, які було виконано при використанні підходу на основі розподілу премії

1239

Description of criteria used to distinguish investment property from owner-occupied 

property and from property held for sale in ordinary course of business

Опис критеріїв, які застосовувалися для розмежування інвестиційної нерухомості і нерухомості, зайнятої 

власником, та нерухомості, утримуваної для продажу у ході звичайного ведення бізнесу

1240 Description of cross-reference to disclosures about activities subject to rate regulation Опис перехресних посилань на розкриття інформації про діяльність, яка підлягає тарифному регулюванню

1241

Description of cross-reference to disclosures about credit risk presented outside financial 

statements

Опис перехресних посилань на розкриття інформації про кредитний ризик, що подається окремо від 

фінансових звітів

1242

Description of cross-reference to disclosures about hedge accounting presented outside 

financial statements

Опис перехресних посилань на розкриття інформації про облік хеджування, що подається окремо від 

фінансових звітів

1243 Description of cross-reference to disclosures about leases Опис перехресних посилань на розкриття інформації про операції оренди

1244

Description of cross-reference to disclosures about nature and extent of risks arising from 

financial instruments

Опис перехресних посилань на розкриття інформації про характер та величину ризиків, пов'язаних з 

фінансовими інструментами

1245

Description of cross-reference to disclosures about plans that share risks between entities 

under common control in another group entity's financial statements

Опис перехресних посилань на розкриття інформації про програми, які розподіляють ризики між 

суб'єктами господарювання під спільним контролем у фінансовій звітності іншого суб'єкта 

господарювання, тієї ж групи

1246 Description of cross-reference to disclosures presented outside interim financial statements

Опис перехресних посилань на розкриття інформації, що подається окремо від проміжних фінансових 

звітів
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1247

Description of cross-references to disclosures about other contracts to buy nature-

dependent electricity

Опис перехресних посилань на розкриття інформації про інші контракти на купівлю електроенергії з 

природних джерел

1248 Description of currency in which supplementary information is displayed Опис валюти, в якому наводиться додаткова інформація

1249 Description of current and former way of aggregating assets Опис поточного та попереднього способу об'єднання активів

1250 Description of current commitments or intentions to provide support to subsidiary Опис поточних загальних зобов'язань або намірів щодо надання підтримки дочірньому підприємству

1251

Description of details of breaches which permitted lender to demand accelerated 

repayment during period of principal, interest, sinking fund, or redemption terms of loans 

payable

Опис детальної інформації про порушення, які дозволили позикодавцю вимагати прискореного погашення 

протягом періоду основної суми, процентів, фонду погашення або умов погашення кредитів до сплати

1252

Description of details of defaults during period of principal, interest, sinking fund, or 

redemption terms of loans payable

Опис детальної інформації про невиконання зобов'язання (дефолт) протягом періоду щодо основної суми, 

процентів, фонду погашення або умов погашення кредитів до сплати

1253 Description of difficulties structured entity experienced in financing its activities Опис труднощів, яких зазнав структурований суб'єкт господарювання у фінансуванні своєї діяльності

1254

Description of effect of changing business model for managing financial assets on financial 

statements Опис впливу зміни бізнес-моделі управління фінансовими активами на фінансову звітність

1255 Description of effect of regulatory framework on plan Опис впливу нормативно-правової бази на програму

1256

Description of estimate of range of undiscounted outcomes from contingent consideration 

arrangements and indemnification assets

Опис оцінки діапазону недисконтованих результатів від угод про умовну компенсацію та від 

компенсаційних активів

1257

Description of event or change in circumstances that caused recognition of deferred tax 

benefits acquired in business combination after acquisition date

Опис події або зміни в обставинах, що спричинили визнання відстрочених податкових пільг, придбаних 

при об'єднанні бізнесу після дати придбання

1258

Description of evidence supporting recognition of deferred tax asset when utilisation is 

dependent on future taxable profits in excess of profits from reversal of taxable temporary 

differences and entity has suffered loss in jurisdiction to which deferred tax asset relates

Опис свідчень, що підтверджують визнання відстроченого податкового активу, якщо його використання 

залежить від перевищення майбутніх оподатковуваних прибутків над прибутками від сторнування 

оподатковуваних тимчасових різниць і суб'єкт господарювання зазнав збиток у юрисдикції, до якої 

відноситься відстрочений податковий актив

1259 Description of existence of restrictions on title, property, plant and equipment Опис наявності обмежень права власності, основні засоби

1260 Description of existence of third-party credit enhancement Опис наявності покращення кредитної якості третьої сторони

1261 Description of expected timing of outflows, contingent liabilities in business combination Опис очікуваного строку вибуття грошових потоків, умовні зобов'язання при об'єднанні бізнесу

1262 Description of expected timing of outflows, other provisions Опис очікуваного строку вибуття грошових потоків, інші забезпечення

1263

Description of expiry date of deductible temporary differences, unused tax losses and 

unused tax credits

Опис дати закінчення терміну використання тимчасових різниць, невикористані податкові збитки та 

невикористані податкові пільги

1264

Description of explanation of fact and reasons why range of outcomes from contingent 

consideration arrangements and indemnification assets cannot be estimated

Опис пояснення факту та причин, чому неможливо оцінити діапазон результатів від угод про умовну 

компенсацію та від компенсаційних активів

1265 Description of exposure to risk Опис вазливості до ризику

1266

Description of exposures to risks that arise from contracts within scope of IFRS 17 and 

how they arise

Опис вразливостей до ризиків, що виникають за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17, і шляхів їх 

виникнення

1267

Description of extent to which entity can be liable to multi-employer or state plan for other 

entities' obligations

Опис міри, якою суб'єкт господарювання може нести відповідальність щодо програми за участю кількох 

працедавців або державною програмою за іншими зобов'язаннями суб'єкту господарювання

1268

Description of extent to which fair value of investment property is based on valuation by 

independent valuer

Опис міри, якою справедлива вартість інвестиційної нерухомості базується на оцінці, зробленій 

незалежним оцінювачем

1269

Description of fact and basis on which carrying amounts determined under previous 

GAAP were allocated if entity uses exemption in IFRS 1.D8A(b)

Опис факту та основи, на якій розподілялись суми балансової вартості, що були визначені за попередніми 

ЗПБО, у разі застосування суб'єктом господарювання звільнення, передбаченого МСФЗ 1.Г8A(б)

1270

Description of fact and basis on which carrying amounts were determined under previous 

GAAP if entity uses exemption in IFRS 1.D8B

Опис факту та основи, на якій суми балансової вартості визначались за попередніми ЗПБО у разі 

застосування суб'єктом господарювання звільнення в МСФЗ 1.Г8Б

1271

Description of fact and reason why entity's exposure to risk arising from contracts within 

scope of IFRS 17 at end of reporting period is not representative of its exposure during 

period

Опис фактичних обставин і причин, через які вразливість суб'єкта господарювання до ризику, що виникає 

за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17, станом на кінець звітного періоду, не є репрезентативною 

з точки зору його вразливості протягом періоду

1272 Description of fact and reason why sensitivity analyses are unrepresentative Опис факту та причини, чому аналіз чутливості є нерепрезентативним

1273

Description of fact and reason why volume of hedging relationships to which exemption in 

IFRS 7.23C applies is unrepresentative of normal volumes

Опис факту та причини, з яких обсяг відносин хеджування, на який поширюється виключення в МСФЗ 

7.23В, не є репрезентативним для звичайних обсягів

1274

Description of fact and reasons why maximum exposure to loss from interests in 

structured entities cannot be quantified

Опис факту та причин, чому максимальну вразливість до ризику збитків від часток у структурованих 

суб'єктах господарювання неможливо виразити кількісно

1275

Description of fact that amounts presented in financial statements are not entirely 

comparable Опис того факту, що суми, наведені у фінансовій звітності не є повністю зіставними

1276

Description of fact that changing one or more unobservable inputs to reflect reasonably 

possible alternative assumptions would change fair value significantly, assets

Опис того факту, що зміна одного чи більше закритих вхідних даних для обґрунтованого відображення 

можливих альтернативних припущень, значно змінить справедливу вартість, активи

1277

Description of fact that changing one or more unobservable inputs to reflect reasonably 

possible alternative assumptions would change fair value significantly, entity's own equity 

instruments

Опис того факту, що зміна одного чи більше закритих вхідних даних для обґрунтованого відображення 

можливих альтернативних припущень, значно змінить справедливу вартість, інструменти власного 

капіталу суб'єкта господарювання

1278

Description of fact that changing one or more unobservable inputs to reflect reasonably 

possible alternative assumptions would change fair value significantly, liabilities

Опис того факту, що зміна одного чи більше закритих вхідних даних для обґрунтованого відображення 

можливих альтернативних припущень, значно змінить справедливу вартість, зобов'язання

1279

Description of fact that entity does not have legal or constructive obligation to negative net 

assets, transition from proportionate consolidation to equity method

Опис того факту, що суб'єкт господарювання не має юридичного чи конструктивного зобов'язання щодо 

від'ємних чистих активів, перехід з пропорційної консолідації на метод участі в капіталі

1280

Description of fact that estimating amount of change in accounting estimate is 

impracticable [text block] Опис того факту, що суму зміни облікової оцінки оцінити неможливо [текстовий блок]

1281 Description of fact that exemption from consolidation has been used Опис того факту, що був застосований виняток з консолідації

1282

Description of fact that fair value information has not been disclosed because fair value of 

instruments cannot be measured reliably

Опис того факту, що інформація про справедливу вартість не була розкрита через те, що справедливу 

вартість інструментів не можна достовірно оцінити

1283 Description of fact that highest and best use of non-financial asset differs from current use

Опис того факту, що найбільш ефективне використання нефінансового активу відрізняється від його 

поточного використання

1284

Description of fact that impact of initial application of new IFRS is not known or 

reasonably estimable

Опис того факту, що вплив першого застосування нового МСФЗ не є відомим або його не можна 

обґрунтовано оцінити

1285 Description of fact that multi-employer or state plan is defined benefit plan

Опис того факту, що програма за участю кількох працедавців або державна програма є програмою з 

визначеною виплатою

1286 Description of fact that new or amended IFRS Accounting Standard is applied early Опис факту більш раннього застосування нового або зміненого Стандарту бухгалтерського обліку МСФЗ

1287 Description of factors that make up goodwill recognised Опис чинників, що формують визнаний гудвіл

1288 Description of factors used to identify entity's reportable segments Опис чинників, що використовувались для визначення звітних сегментів суб'єкта господарювання

1289 Description of financial instruments designated as hedging instruments Опис фінансових інструментів, призначених інструментами хеджування

1290

Description of financial instruments, their carrying amount, and explanation of why fair 

value cannot be measured reliably

Опис фінансових інструментів, їх балансової вартості та пояснення, чому не можна обґрунтовано оцінити 

справедливу вартість

1291 Description of financial risk management related to agricultural activity Опис управління фінансовими ризиками, пов'язаними з сільськогосподарською діяльністю

1292

Description of forecast transactions for which hedge accounting had been used in previous 

period but which are no longer expected to occur

Опис прогнозованих операцій, до яких в минулому періоді застосовували облік хеджування, але 

виникнення яких більше не очікується

1293 Description of frequency and methods for testing procedures of pricing models, assets Опис періодичності та методів процедур тестування моделей ціноутворення, активи

1294

Description of frequency and methods for testing procedures of pricing models, entity's 

own equity instruments

Опис періодичності та методів процедур тестування моделей ціноутворення, інструменти власного 

капіталу суб'єкта господарювання

1295 Description of frequency and methods for testing procedures of pricing models, liabilities Опис періодичності та методів процедур тестування моделей ціноутворення, зобов'язання

1296 Description of fully amortised intangible assets Опис повністю амортизованих нематеріальних активів

1297 Description of functional currency Опис функціональної валюти

1298 Description of funding arrangements and funding policy that affect future contributions Опис угод про фінансування та політику з фінансування, яка впливає на майбутні внески

1299 Description of funding policy Опис політики фінансування

1300

Description of group within entity that decides entity's valuation policies and procedures, 

assets

Опис групи у складі суб'єкта господарювання, яка визначає оціночну політику цього суб'єкта та процедури, 

активи

1301

Description of group within entity that decides entity's valuation policies and procedures, 

entity's own equity instruments

Опис групи у складі суб'єкта господарювання, яка визначає оціночну політику цього суб'єкта та процедури, 

інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

1302

Description of group within entity that decides entity's valuation policies and procedures, 

liabilities

Опис групи у складі суб'єкта господарювання, визначає оціночну політику цього суб'єкта та процедури, 

зобов'язання

1303 Description of hedging instruments used to hedge risk exposures and how they are used

Опис інструментів хеджування, застосованих для хеджування вразливості до ризику і спосіб їх 

використання
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1304 Description of historical information about counterparty default rates Опис історичної інформації про рівень невиконання зобов'язань (дефолт) контрагентів

1305 Description of how acquirer obtained control of acquiree Опис того, як покупець отримав контроль над об'єктом придбання

1306

Description of how effect on fair value measurement due to change in one or more 

unobservable inputs to reflect reasonably possible alternative assumptions was calculated, 

assets

Опис того, як було обчислено вплив на оцінку справедливої вартості у зв'язку зі зміною одного чи більше 

закритих вхідних даних для обґрунтованого відображення можливих альтернативних припущень, активи

1307

Description of how effect on fair value measurement due to change in one or more 

unobservable inputs to reflect reasonably possible alternative assumptions was calculated, 

entity's own equity instruments

Опис того, як було обчислено вплив на оцінку справедливої вартості у зв'язку зі зміною одного чи більше 

закритих вхідних даних для обґрунтованого відображення можливих альтернативних припущень, 

інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

1308

Description of how effect on fair value measurement due to change in one or more 

unobservable inputs to reflect reasonably possible alternative assumptions was calculated, 

liabilities

Опис того, як було обчислено вплив на оцінку справедливої вартості у зв'язку зі зміною одного чи більше 

закритих вхідних даних для обґрунтованого відображення можливих альтернативних припущень, 

зобов'язання

1309

Description of how entity assesses whether contracts for receipt of nature-dependent 

electricity might become onerous

Опис того, як суб'єкт господарювання оцінює, чи можуть контракти на отримання електроенергії з 

природних джерел стати обтяжливими

1310 Description of how entity determined maximum economic benefit available Опис того, як суб'єкт господарювання визначав максимальну доступну економічну вигоду

1311

Description of how entity determined that third-party information used in fair value 

measurement was developed in accordance with IFRS 13, assets

Опис того, як суб'єкт господарювання визначав, що використана в оцінці справедливої вартості 

інформація третіх сторін була отримана згідно з МСФЗ 13, активи

1312

Description of how entity determined that third-party information used in fair value 

measurement was developed in accordance with IFRS 13, entity's own equity instruments

Опис того, як суб'єкт господарювання визначав, що використана в оцінці справедливої вартості 

інформація третіх сторін була отримана згідно з МСФЗ 13, інструменти власного капіталу суб'єкта 

господарювання

1313

Description of how entity determined that third-party information used in fair value 

measurement was developed in accordance with IFRS 13, liabilities

Опис того, як суб'єкт господарювання визначав, що використана в оцінці справедливої вартості 

інформація третіх сторін була отримана згідно з МСФЗ 13, зобов'язання

1314 Description of how entity determined which structured entities it sponsored

Опис того, як суб'єкт господарювання визначав, спонсором яких структурованих суб'єктів 

господарювання він був

1315

Description of how entity determines concentrations of risk that arises from contracts 

within scope of IFRS 17

Опис порядку визначення суб'єктом господарювання концентрацій ризику, що виникає за контрактами у 

сфері застосування МСФЗ 17

1316

Description of how entity determines economic relationship between hedged item and 

hedging instrument for purpose of assessing hedge effectiveness

Опис того, як суб'єкт господарювання визначає економічний зв'язок між об'єктами та інструментами 

хеджування для оцінки ефективності хеджування

1317

Description of how entity establishes hedge ratio and what sources of hedge 

ineffectiveness are

Опис того, як суб'єкт господарювання визначає коефіцієнт хеджування, і джерел неефективності 

хеджування

1318

Description of how entity is managing process to transition to alternative benchmark rates 

for hedging relationships

Опис того, як суб’єкт господарювання управляє процесом при переході до альтернативних еталонних 

ставок у відносинах хеджування

1319

Description of how entity manages liquidity risk that arises from contracts within scope of 

IFRS 17

Опис того, як суб'єкт господарювання управляє ризиком ліквідності, що виникає за контрактами у сфері 

застосування МСФЗ 17

1320

Description of how entity reflects its risk management strategy by using hedge accounting 

and designating hedging relationships that it frequently resets

Опис того, як суб'єкт господарювання відображає власну стратегію управління ризиками, користуючись 

обліком хеджування і визначенням відносин хеджування, які він часто міняє

1321

Description of how forward-looking information has been incorporated into determination 

of expected credit losses Опис того, як прогнозна інформація враховується при визначенні очікуваних кредитних збитків

1322

Description of how future recovery or reversal of regulatory deferral account balances is 

affected by risks and uncertainty

Опис впливу ризиків та невизначеності на майбутнє відшкодування або сторнування залишків за 

відстроченими рахунками тарифного регулювання

1323

Description of how issue costs not recognised as expense were recognised for transaction 

recognised separately from acquisition of assets and assumption of liabilities in business 

combination

Опис того, як витрати на випуск, що не визнані як витрати, визнані щодо операції, визнаної окремо від 

придбання активів та нарахування зобов'язань при об'єднанні бізнесу

1324 Description of how management determines concentrations Опис того, як управлінський персонал визначає концентрацію

1325

Description of how third-party information was taken into account when measuring fair 

value, assets Опис того, як при оцінці справедливої вартості враховувалась інформація про треті сторони, активи

1326

Description of how third-party information was taken into account when measuring fair 

value, entity's own equity instruments

Опис того, як при оцінці справедливої вартості враховувалась інформація про треті сторони, інструменти 

власного капіталу суб'єкта господарювання

1327

Description of how third-party information was taken into account when measuring fair 

value, liabilities Опис того, як при оцінці справедливої вартості враховувалась інформація про треті сторони, зобов'язання

1328

Description of identification of financial statements to which separate financial statements 

relate Опис визначення фінансової звітності, до якої відноситься окрема фінансова звітність

1329 Description of identity of price index Опис складу індексу цін

1330 Description of identity of rate regulator(s) Опис ідентифікації регуляторів тарифів

1331 Description of impact of rate regulation on current and deferred tax Опис впливу тарифного регулювання на поточний та відстрочений податок

1332 Description of implications of surplus or deficit on multi-employer or state plan for entity

Опис наслідків для суб'єкта господарювання надлишку або дефіциту у програмі за участю кількох 

працедавців або державній програмі

1333 Description of information about surplus or deficit of multi-employer or state plan

Опис інформації про надлишок або дефіцит у програмі за участю кількох працедавців або державній 

програмі

1334 Description of inputs to option pricing model, share options granted Опис вхідних даних для моделі ціноутворення опціонів, опціони на акції надані

1335 Description of inputs used in fair value measurement, assets Опис вхідних даних, що використовувались при оцінці справедливої вартості, активи

1336 Description of inputs used in fair value measurement, entity's own equity instruments

Опис вхідних даних, що використовувались при оцінці справедливої вартості, інструменти власного 

капіталу суб'єкта господарювання

1337 Description of inputs used in fair value measurement, liabilities Опис вхідних даних, що використовувались при оцінці справедливої вартості, зобов'язання

1338 Description of intangible assets material to entity Опис нематеріальних активів, суттєвих для суб'єкта господарювання

1339

Description of intangible assets with indefinite useful life supporting assessment of 

indefinite useful life

Опис нематеріальних активів з невизначеним строком корисного використання на підтвердження оцінки 

строку корисного використання як невизначеного

1340 Description of intentions to provide support to structured entity Опис намірів щодо надання підтримки структурованому суб'єкту господарювання

1341 Description of internal credit ratings process Опис внутрішнього процесу визначення кредитного рейтингу

1342

Description of internal reporting procedures for discussing and assessing fair value 

measurements, assets Опис внутрішніх звітних процедур для обговорення та визначення оцінки справедливої вартості, активи

1343

Description of internal reporting procedures for discussing and assessing fair value 

measurements, entity's own equity instruments

Опис внутрішніх звітних процедур для обговорення та визначення оцінки справедливої вартості, 

інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

1344

Description of internal reporting procedures for discussing and assessing fair value 

measurements, liabilities

Опис внутрішніх звітних процедур для обговорення та визначення оцінки справедливої вартості, 

зобов'язання

1345

Description of interrelationships between unobservable inputs and of how they might 

magnify or mitigate effect of changes in unobservable inputs on fair value measurement, 

assets

Опис взаємозв'язків між закритими вхідними даними та як вони можуть посилити чи послабити вплив 

змін закритих вхідних даних на оцінку справедливої вартості, активи

1346

Description of interrelationships between unobservable inputs and of how they might 

magnify or mitigate effect of changes in unobservable inputs on fair value measurement, 

entity's own equity instruments

Опис взаємозв'язків між закритими вхідними даними та як вони можуть посилити чи послабити вплив 

змін закритих вхідних даних на оцінку справедливої вартості, інструменти власного капіталу суб'єкта 

господарювання

1347

Description of interrelationships between unobservable inputs and of how they might 

magnify or mitigate effect of changes in unobservable inputs on fair value measurement, 

liabilities

Опис взаємозв'язків між закритими вхідними даними та як вони можуть посилити чи послабити вплив 

змін закритих вхідних даних на оцінку справедливої вартості, зобов'язання

1348 Description of inventory cost formulas Опис формул собівартості запасів

1349 Description of investment property where fair value information is unreliable, cost model

Опис інвестиційної нерухомості, якщо інформація про справедливу вартість є ненадійною, модель 

собівартості

1350

Description of investment property, at cost or in accordance with IFRS 16 within fair value 

model

Опис інвестиційної нерухомості за собівартістю або ж згідно з МСФЗ 16 у межах моделі справедливої 

вартості

1351

Description of investments in equity instruments designated at fair value through other 

comprehensive income

Опис інвестицій в інструменти капіталу, призначені як такі, що оцінені за справедливою вартістю через 

інший сукупний дохід

1352

Description of judgements made by management in applying aggregation criteria for 

operating segments

Опис суджень, складених управлінським персоналом при застосуванні критеріїв агрегування для 

операційних сегментів

1353

Description of judgements made in determining amount of costs to obtain or fulfil 

contracts with customers Опис суджень, прийнятих при визначенні суми витрат на укладання або виконання договорів з клієнтами

1354

Description of judgements, and changes in judgements, that significantly affect 

determination of amount and timing of revenue from contracts with customers

Опис суджень і зміни суджень, які суттєво впливають на визначення суми і часу за доходами від договорів 

з клієнтами

1355

Description of justification for using growth rate that exceeds long-term average growth 

rate

Опис обґрунтування, яке пояснює застосування показника темпу зростання, який перевищує середній 

показник довгострокового темпу зростання

1356 Description of key assumptions on which management has based cash flow projections Опис ключових припущень, на основі яких управлінський персонал побудував прогнози грошових потоків
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1357

Description of key assumptions on which management has based determination of fair 

value less costs of disposal

Опис ключових припущень, на основі яких управлінський персонал визначив справедливу вартість за 

вирахуванням витрат на вибуття

1358

Description of level of fair value hierarchy within which fair value measurement is 

categorised

Опис рівня ієрархії справедливої вартості, у межах якої визначається категорія оцінки справедливої 

вартості

1359

Description of limitations of methods used in preparing sensitivity analysis for actuarial 

assumptions Опис обмежень методів, застосованих при підготовці аналізу чутливості для актуарних припущень

1360

Description of line item in statement of comprehensive income in which gain in bargain 

purchase transaction is recognised Опис статті звіту про сукупний дохід, в якій визнано прибуток від операції з вигідної покупки

1361

Description of line item in statement of comprehensive income that includes 

reclassification adjustments Опис статті звіту про сукупний дохід, яка включає коригування рекласифікації

1362

Description of line item in statement of comprehensive income that includes recognised 

hedge ineffectiveness Опис статті звіту про сукупний дохід, яка включає визнану неефективність хеджування

1363 Description of line item in statement of financial position that includes hedged item Опис статті звіту про фінансовий стан, яка включає об'єкт хеджування

1364 Description of line item in statement of financial position that includes hedging instrument Опис статті звіту про фінансовий стан, яка включає інструмент хеджування

1365

Description of line item of statement of comprehensive income in which gain or loss as 

result of remeasuring to fair value equity interest is recognised

Опис статті звіту про сукупний дохід, в якій визнано прибуток або збиток у результаті переоцінки 

справедливої вартості частки участі в капіталі

1366

Description of line item(s) in profit or loss in which gain (loss) is recognised when control 

of subsidiary is lost

Опис статті(ей) прибутку чи збитку, в якій(их) визнано прибуток(збиток) у разі втрати контролю над 

дочірнім підприємством

1367

Description of line item(s) in profit or loss in which gain (loss) on cessation of 

consolidation of subsidiaries is recognised

Опис статті(-ей) прибутку чи збитку, в якій(-их) визнано прибуток (збиток) від припинення консолідації 

дочірніх підприємств

1368

Description of line item(s) in statement of comprehensive income in which amortisation of 

intangible assets is included Опис статті(ей) у звіті про сукупний дохід, до якої(их) включено амортизацію нематеріальних активів

1369

Description of line item(s) in statement of comprehensive income in which impairment 

losses recognised in profit or loss are included

Опис статті(ей) у звіті про сукупний дохід, до якої(их) включено збитки від зменшення корисності, визнані 

у прибутку чи збитку

1370

Description of line item(s) in statement of comprehensive income in which impairment 

losses recognised in profit or loss are reversed

Опис статті(ей) у звіті про сукупний дохід, в якій(их) сторновано збитки від зменшення корисності, 

визнані у прибутку чи збитку

1371

Description of line item(s) in statement of comprehensive income that include(s) proceeds 

and cost included in profit or loss in accordance with paragraph 20A of IAS 16

Опис статті (статей) у звіті про сукупний дохід, що включає (включають) надходження від продажу та 

собівартість, які включено до прибутку або збитку згідно з пунктом 20А МСБО 16

1372

Description of line items in financial statements for amounts recognised for transaction 

recognised separately from acquisition of assets and assumption of liabilities in business 

combination

Опис статей фінансової звітності щодо сум, які визнані за операціями, що визнані окремо від придбання 

активів та нарахування зобов'язань при об'єднанні бізнесу

1373

Description of line items in other comprehensive income where gains (losses) are 

recognised, fair value measurement, assets

Опис статей в іншому сукупному доході, де визнано прибутки (збитки), оцінка за справедливою вартістю, 

активи

1374

Description of line items in other comprehensive income where gains (losses) are 

recognised, fair value measurement, entity's own equity instruments

Опис статей в іншому сукупному доході, де визнано прибутки (збитки), оцінка за справедливою вартістю, 

інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

1375

Description of line items in other comprehensive income where gains (losses) are 

recognised, fair value measurement, liabilities

Опис статей в іншому сукупному доході, де визнано прибутки (збитки), оцінка за справедливою вартістю, 

зобов'язання

1376

Description of line items in profit or loss where gains (losses) are recognised, fair value 

measurement, assets Опис статей прибутку чи збитку, де визнано прибутки (збитки), оцінка за справедливою вартістю, активи

1377

Description of line items in profit or loss where gains (losses) are recognised, fair value 

measurement, entity's own equity instruments

Опис статей прибутку чи збитку, де визнано прибутки (збитки), оцінка за справедливою вартістю, 

інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

1378

Description of line items in profit or loss where gains (losses) are recognised, fair value 

measurement, liabilities

Опис статей прибутку чи збитку, де визнано прибутки (збитки), оцінка за справедливою вартістю, 

зобов'язання

1379

Description of line items in profit or loss where gains (losses) attributable to change in 

unrealised gains or losses for assets held at end of period are recognised, fair value 

measurement

Опис статей прибутку чи збитку, де визнано прибутки (збитки), пов'язані зі зміною у нереалізованих 

прибутках чи збитках щодо активів, утримуваних на кінець періоду, оцінка за справедливою вартістю

1380

Description of line items in profit or loss where gains (losses) attributable to change in 

unrealised gains or losses for entity's own equity instruments held at end of period are 

recognised, fair value measurement

Опис статей прибутку чи збитку, де визнано прибутки (збитки), пов'язані зі зміною у нереалізованих 

прибутках чи збитках щодо інструментів власного капіталу суб'єкта господарювання, утримуваних на 

кінець періоду, оцінка за справедливою вартістю

1381

Description of line items in profit or loss where gains (losses) attributable to change in 

unrealised gains or losses for liabilities held at end of period are recognised, fair value 

measurement

Опис статей прибутку чи збитку, де визнано прибутки (збитки), пов'язані зі зміною у нереалізованих 

прибутках чи збитках щодо зобов'язань, утримуваних на кінець періоду, оцінка за справедливою вартістю

1382

Description of line items in statement of comprehensive income for amounts of acquisition-

related costs recognised as expense for transaction recognised separately from acquisition 

of assets and assumption of liabilities in business combination

Опис статей звіту про сукупний дохід щодо сум, пов'язаних з придбанням витрат, визнаних як витрати за 

операцією, що визнана окремо від придбання активів та нарахування зобов'язань при об'єднанні бізнесу

1383

Description of line items in statement of financial position in which assets and liabilities 

recognised in relation to structured entities are recognised

Опис статей звіту про фінансовий стан, в яких визнано активи та зобов'язання, визнані по відношенню до 

структурованих суб'єктів господарювання

1384 Description of line items in statement of financial position which include lease liabilities Опис статей звіту про фінансовий стан, які включають зобов'язання за орендою

1385

Description of line items in statement of financial position which include right-of-use 

assets Опис статей звіту про фінансовий стан, які включають активи з права користування

1386

Description of line items of recognised assets and liabilities representing continuing 

involvement in derecognised financial assets

Опис статей визнаних активів та зобов'язань, що відображають подальшу участь у фінансових активах, 

визнання яких припинено

1387 Description of link between reimbursement right and related obligation Опис зв'язку між правом на відшкодування та відповідним зобов'язанням

1388

Description of major assumptions made concerning future events, contingent liabilities in 

business combination Опис основних припущень щодо майбутніх подій, умовні зобов'язання при об'єднанні бізнесу

1389 Description of major assumptions made concerning future events, other provisions Опис основних припущень щодо майбутніх подій, інші забезпечення

1390 Description of management's approach to determining values assigned to key assumptions Опис підходу управлінського персоналу до обчислення значень ключових припущень

1391 Description of material reconciling items Опис суттєвих узгоджувальних статей

1392 Description of maximum term of options granted for share-based payment arrangement Опис максимального строку наданих опціонів за угодою про платіж на основі акцій

1393

Description of measurement basis for non-controlling interest in acquiree recognised at 

acquisition date

Опис основи оцінки для частки участі, що не забезпечує контролю, в об'єкті придбання, визнаному на дату 

придбання

1394

Description of measurement differences for financial assets subject to offsetting, 

enforceable master netting arrangements or similar agreements

Опис різниць оцінки фінансових активів, що є предметом заліку взаємних вимог, забезпечені правовою 

санкцією основні угоди про взаємну компенсацію зобов'язань або подібні угоди

1395

Description of measurement differences for financial liabilities subject to offsetting, 

enforceable master netting arrangements or similar agreements

Опис різниць оцінки фінансових зобов'язань, що є предметом заліку взаємних вимог, забезпечені 

правовою санкцією основні угоди про взаємну компенсацію зобов'язань або подібні угоди

1396 Description of method of measuring fair value of instruments or interests Опис методу оцінки справедливої вартості інструментів або часток

1397 Description of method of settlement for share-based payment arrangement Опис методу розрахунку за угоду про платіж на основі акцій

1398

Description of method to recognise insurance acquisition cash flows when using premium 

allocation approach

Опис методу визнання аквізиційних грошових потоків при використанні підходу на основі розподілу 

премії

1399

Description of method used and assumptions made to incorporate effects of expected early 

exercise, share options granted

Опис застосованого методу та припущень, зроблених для відображення впливу очікуваного дострокового 

виконання, опціони на акції надані

1400

Description of method used to determine amortisation of assets recognised from costs to 

obtain or fulfil contracts with customers

Опис методу, застосованого для визначення амортизації активів, визнаних за витратами на укладання або 

виконання договорів з клієнтами

1401

Description of method, parameters and assumptions used in preparing sensitivity analysis 

reflecting interdependencies between risk variables

Опис методу, параметрів та припущень, застосованих при підготовці аналізу чутливості, що відображає 

взаємозалежність між змінними ризику

1402

Description of methodology or methodologies used to determine whether presenting 

effects of changes in liability's credit risk in other comprehensive income would create or 

enlarge accounting mismatch in profit or loss

Опис методики або методик, що використовуються для визначення того, чи створиться або збільшиться 

неузгодженість обліку в прибутку чи збитку в результаті подання інформації про ефект змін кредитного 

ризику зобов’язання в іншому сукупному доході

1403 Description of methods and assumptions used in preparing sensitivity analysis Опис методів та припущень, застосованих при підготовці аналізу чутливості

1404

Description of methods and assumptions used in preparing sensitivity analysis for actuarial 

assumptions Опис методів та припущень, застосованих при підготовці аналізу чутливості для актуарних припущень

1405

Description of methods and assumptions used in preparing sensitivity analysis to changes 

in risk variables that arise from contracts within scope of IFRS 17

Опис методів і припущень, застосованих для підготовки аналізу чутливості до змін у змінних ризику, що 

виникають за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17

1406 Description of methods of translation used to determine supplementary information Опис методів переведення, застосованих для визначення додаткової інформації

1407

Description of methods to determine amount of changes in fair value of financial assets 

and financial liabilities attributable to changes in credit risk

Опис методів визначення суми змін у справедливій вартості фінансових активів та фінансових зобов'язань, 

пов'язаних зі змінами кредитного ризику
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1408

Description of methods used to develop and substantiate unobservable inputs used in fair 

value measurement, assets

Опис методів, застосованих для розробки та обґрунтування закритих вхідних даних, використаних при 

оцінці справедливої вартості, активи

1409

Description of methods used to develop and substantiate unobservable inputs used in fair 

value measurement, entity's own equity instruments

Опис методів, застосованих для розробки та обґрунтування закритих вхідних даних, використаних при 

оцінці справедливої вартості, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

1410

Description of methods used to develop and substantiate unobservable inputs used in fair 

value measurement, liabilities

Опис методів, застосованих для розробки та обґрунтування закритих вхідних даних, використаних при 

оцінці справедливої вартості, зобов'язання

1411

Description of methods used to measure contracts within scope of IFRS 17 and processes 

for estimating inputs to those methods

Опис методів, застосованих для оцінювання контрактів у сфері застосування МСФЗ 17, і процесів 

оцінювання вхідних даних для застосування цих методів

1412

Description of methods used to measure fair value of non-cash assets declared for 

distribution to owners before financial statements authorised for issue

Опис методів, застосованих для оцінки справедливої вартості негрошових активів, оголошених для 

розподілу між власниками до затвердження до випуску фінансової звітності

1413

Description of methods used to measure risks that arise from contracts within scope of 

IFRS 17 Опис методів, застосованих для оцінки ризиків за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17

1414 Description of methods used to recognise revenue from contracts with customers Опис методів, застосованих для визнання доходу від договорів з клієнтами

1415 Description of nature and amount of change in estimate during final interim period Опис характеру та сума зміни в оцінці протягом останнього проміжного періоду

1416 Description of nature and effect of any asymmetrical allocations to reportable segments Опис характеру та впливу будь-яких асиметричних розподілів на звітні сегменти

1417

Description of nature and extent of government grants for agricultural activity recognised 

in financial statements

Опис характеру та розміру державних грантів на сільськогосподарську діяльність, визнаних у фінансової 

звітності

1418 Description of nature and extent of government grants recognised in financial statements Опис характеру та розміру державних грантів, визнаних у фінансової звітності

1419 Description of nature and extent of rate-regulated activity Опис характеру та розміру обсягу діяльності, яка підлягає тарифному регулюванню

1420 Description of nature and extent of significant restrictions on transfer of funds to entity Опис характеру та ступеня значних обмежень на передавання коштів суб'єкту господарювання

1421

Description of nature and extent to which protective rights of non-controlling interests can 

significantly restrict entity's ability to access or use assets and settle liabilities of group

Опис характеру та рівню, до якого права захисту часток участі, що не забезпечують контролю, можуть 

значно обмежити здатність суб'єкта господарювання отримання доступу до активів або їх використання і 

виконання зобов'язань групи

1422

Description of nature and financial effect of business combinations after reporting period 

before statements authorised for issue Опис характеру та фінансового впливу після звітного періоду і до затвердження звітності до випуску

1423 Description of nature and financial effect of business combinations during period Опис характеру та фінансового впливу об'єднання бізнесу протягом періоду

1424 Description of nature and purpose of reserves within equity Опис характеру та мети резервів у складі власного капіталу

1425 Description of nature of accounting errors in prior periods [text block] Опис характеру облікових помилок у попередніх періодах [текстовий блок]

1426 Description of nature of activities of biological assets Опис характеру діяльності біологічних активів

1427

Description of nature of any measurement period adjustments recognised for particular 

assets, liabilities, non-controlling interests or items of consideration

Опис характеру будь-яких коригувань у періоді оцінки, визнаних щодо конкретних активів, зобов'язань, 

часток участі, що не забезпечують контролю, або компенсацій

1428

Description of nature of assets obtained by taking possession of collateral or calling on 

other credit enhancements

Опис характеру активів, отриманих шляхом вступу у володіння предметом застави або вимоги надання 

інших покращень кредитної якості

1429

Description of nature of assets with significant risk of material adjustments within next 

financial year Опис характеру активів із значним ризиком суттєвих коригувань протягом наступного фінансового року

1430 Description of nature of benefits provided by plan Опис характеру виплат, передбачених програмою

1431 Description of nature of change in accounting estimate [text block] Опис характеру зміни в обліковій оцінці [текстовий блок]

1432 Description of nature of change in accounting policy Опис характеру зміни в обліковій політиці

1433

Description of nature of changes from prior periods in measurement methods used to 

determine reported segment profit or loss and effect of those changes on measure of 

segment profit or loss

Опис характеру змін у порівнянні з попередніми періодами в методах оцінки, застосованих для 

визначення прибутку чи збитку звітного сегмента та впливу цих змін на показник прибутку чи збитку 

сегмента

1434 Description of nature of class of assets measured at fair value Опис характеру класу активів, оцінених за справедливою вартістю

1435 Description of nature of class of entity's own equity instruments measured at fair value

Опис характеру класу інструментів власного капіталу суб'єкта господарювання, оцінених за справедливою 

вартістю

1436 Description of nature of class of liabilities measured at fair value Опис характеру класу зобов'язань, оцінених за справедливою вартістю

1437 Description of nature of contingent assets Опис сутності умовних активів

1438 Description of nature of contingent event Опис характеру умовної події

1439 Description of nature of counterparty Опис характеру контрагента

1440

Description of nature of differences between measurements of reportable segments' assets 

and entity's assets Опис характеру розбіжностей між оцінками активів звітних сегментів та активів суб'єкта господарювання

1441

Description of nature of differences between measurements of reportable segments' 

liabilities and entity's liabilities

Опис характеру розбіжностей між оцінками зобов'язань звітних сегментів та зобов'язань суб'єкта 

господарювання

1442

Description of nature of differences between measurements of reportable segments' profits 

or losses and entity's profit or loss before income tax expense or income and discontinued 

operations

Опис характеру розбіжностей між оцінками прибутків та збитків звітних сегментів та прибутку чи збитку 

суб'єкта господарювання до витрат на податок на прибуток або доходу від нього та припиненої діяльності

1443 Description of nature of entity's operations and principal activities Опис характеру функціонування та основних видів діяльності суб'єкта господарювання

1444 Description of nature of entity's relationship with associate Опис характеру зв'язку між суб'єктом господарювання та асоційованим підприємством

1445 Description of nature of entity's relationship with joint operation Опис характеру зв'язку між суб'єктом господарювання та операцією спільної діяльності

1446 Description of nature of entity's relationship with joint venture Опис характеру зв'язку між суб'єктом господарювання та спільним підприємством

1447 Description of nature of financial statements Опис характеру фінансової звітності

1448 Description of nature of goods or services that entity has promised to transfer Опис характеру товарів та послуг, які пообіцяв передати суб'єкт господарювання

1449 Description of nature of impending change in accounting policy Опис характеру зміни в обліковій політиці, яка має відбутися найближчим часом

1450 Description of nature of individual asset Опис характеру індивідуального активу

1451 Description of nature of interest in funds Опис характеру частки у фондах

1452

Description of nature of liabilities with significant risk of material adjustments within next 

financial year

Опис характеру зобов'язань із значним ризиком суттєвих коригувань протягом наступного фінансового 

року

1453

Description of nature of main adjustments that would make historical summaries or 

comparative information presented in accordance with previous GAAP comply with IFRSs

Опис характеру основних коригувань, які забезпечують відповідність історичної довідки або порівняльної 

інформації, поданих згідно з попередніми ЗПБО, вимогам МСФЗ

1454 Description of nature of necessary adjustments to provide comparative information Опис характеру необхідних коригувань для надання порівняльної інформації

1455 Description of nature of non-adjusting event after reporting period Опис характеру події, що не вимагає коригування після звітного періоду

1456

Description of nature of non-cash assets held for distribution to owners declared before 

financial statements authorised for issue

Опис характеру негрошових активів, утримуваних для розподілу між власниками та оголошених до 

затвердження фінансової звітності до випуску

1457 Description of nature of obligation, contingent liabilities Опис характеру зобов'язання, умовні зобов'язання

1458 Description of nature of obligation, contingent liabilities in business combination Опис характеру зобов'язання, умовні зобов'язання при об'єднанні бізнесу

1459 Description of nature of obligation, other provisions Опис характеру зобов'язання, інші забезпечення

1460

Description of nature of potential income tax consequences that would result from 

payment of dividend Опис характеру потенційних наслідків податку на прибуток, до яких призведе виплата дивідендів

1461 Description of nature of reclassifications or changes in presentation Опис характеру перекласифікації або змін у поданні

1462 Description of nature of regulatory rate-setting process Опис характеру процесу регулювання у встановленні ставок

1463 Description of nature of related party relationship Опис характеру зв'язку з пов'язаною стороною

1464

Description of nature of relationship between transferred financial assets that are not 

derecognised in their entirety and associated liabilities

Опис характеру зв'язку між переданими фінансовими активами, визнання яких не припинено повністю, та 

відповідними зобов'язаннями

1465 Description of nature of risks and rewards of ownership to which entity is exposed Опис характеру ризиків та винагород для суб'єкта господарювання, пов'язаних з правом власності

1466 Description of nature of risks being hedged Опис характеру хеджованих ризиків

1467

Description of nature of transferred financial assets that are not derecognised in their 

entirety Опис характеру переданих фінансових активів, визнання яких не припинено повністю

1468 Description of nature of voluntary change in accounting policy Опис характеру добровільної зміни в обліковій політиці

1469

Description of non-current asset or disposal group held for sale which were sold or 

reclassified

Опис непоточного активу або групи вибуття, утримуваної для продажу, які були продані чи 

перекласифіковані

1470

Description of non-financial measures or estimates of physical quantities of biological 

assets and output of agricultural produce

Опис нефінансових показників або розрахункових показників в натуральному вираженні щодо біологічних 

активів та обсягу виробництва сільськогосподарської продукції

1471

Description of objective of method used and limitations that may result in information not 

fully reflecting fair value of assets and liabilities involved

Опис цілі застосованого методу та обмежень, що можуть призвести до неповного відображення в 

інформації справедливої вартості задіяних активів та зобов'язань

1472 Description of objectives, policies and processes for managing risk Опис цілей, політики та процесів управління ризиками

1473

Description of objectives, policies and processes for managing risks that arise from 

contracts within scope of IFRS 17

Опис цілей, політики та процесів щодо управління ризиками, що виникають за контрактами у сфері 

застосування МСФЗ 17

1474 Description of obligations for returns, refunds and other similar obligations Опис зобов'язань за поверненням, відшкодуванням та подібними зобов'язаннями
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1475 Description of option pricing model, share options granted Опис моделі ціноутворення опціону, опціони на акції надані

1476 Description of other information used to assess credit quality Опис іншої інформації, використаної для оцінки якості кредиту

1477 Description of other inputs to options pricing model, share options granted Опис інших вхідних даних для моделі ціноутворення опціонів, опціони на акції надані

1478 Description of other transactions that are collectively significant Опис інших операцій, які разом є значними

1479

Description of performance obligations to arrange for another party to transfer goods or 

services Опис зобов'язань щодо виконання з організації передавання товарів чи послуг для іншої сторони

1480 Description of periods when cash flows affect profit or loss Опис періодів, коли грошові потоки впливають на прибуток або збиток

1481 Description of periods when cash flows expected to occur Опис періодів, коли очікуються грошові потоки

1482 Description of plan amendments, curtailments and settlements Опис змін, скорочень та розрахунків за програмою

1483

Description of policies for disposal or for use in operation of assets obtained by taking 

possession of collateral or other credit enhancement [text block]

Опис політики відчуження або використання в діяльності активів, отриманих шляхом вступу у володіння 

заставою або завдяки іншому покращенню кредитної якості [текстовий блок]

1484

Description of policy for determining contribution of defined benefit plans that share risks 

between entities under common control [text block]

Опис політики для визначення внеску до програми з визначеною виплатою, яка розподіляє ризики між 

суб'єктами господарювання під спільним контролем [текстовий блок]

1485

Description of policy for determining when transfers between levels are deemed to have 

occurred, assets Опис політики для визначення, коли відбулося переміщення з одного рівня на інший, активи

1486

Description of policy for determining when transfers between levels are deemed to have 

occurred, entity's own equity instruments

Опис політики для визначення, коли відбулося переміщення з одного рівня на інший, інструменти 

власного капіталу суб'єкта господарювання

1487

Description of policy for determining when transfers between levels are deemed to have 

occurred, liabilities Опис політики для визначення, коли відбулося переміщення з одного рівня на інший, зобов'язання

1488 Description of practical expedients used when applying IFRS 15 retrospectively Опис практичної доцільності, якою керуються при ретроспективному застосуванні МСФЗ 15

1489 Description of presentation currency Опис валюти подання

1490 Description of primary reasons for business combination Опис основних причин об'єднання бізнесу

1491 Description of process for analysing changes in fair value measurements, assets Опис процесу аналізу змін в оцінці справедливої вартості, активи

1492

Description of process for analysing changes in fair value measurements, entity's own 

equity instruments

Опис процесу аналізу змін в оцінці справедливої вартості, інструменти власного капіталу суб'єкта 

господарювання

1493 Description of process for analysing changes in fair value measurements, liabilities Опис процесу аналізу змін в оцінці справедливої вартості, зобов'язання

1494 Description of rating agencies used Опис рейтингових агентств, інформація яких використана

1495 Description of reason for change in functional currency Опис причини зміни у функціональній валюті

1496 Description of reason for derecognition of financial assets measured at amortised cost Опис причини припинення визнання фінансових активів, оцінених за амортизованою собівартістю

1497

Description of reason for disposing of investments in equity instruments designated at fair 

value through other comprehensive income

Опис причини вибуття інвестицій в інструментах капіталу, призначених за справедливою вартістю через 

інший сукупний дохід

1498 Description of reason for reclassifications or changes in presentation Опис причини перекласифікації або змін у поданні

1499 Description of reason for using longer or shorter reporting period Опис причини використання більш довгого чи більш короткого звітного періоду

1500 Description of reason for using presentation alternative Опис причини використання альтернативи подання

1501 Description of reason why entity is resuming application of IFRSs Опис причини, чому суб'єкт господарювання відновлює застосування МСФЗ

1502 Description of reason why entity stopped applying IFRSs Опис причини, чому суб'єкт господарювання припинив застосування МСФЗ

1503

Description of reason why entity was required to change basis of disaggregation of 

insurance finance income (expenses) between profit or loss and other comprehensive 

income for contracts with direct participation features

Опис причини, чому суб'єкт господарювання був змушений змінити основу дезагрегування фінансових 

доходів (витрат) за страхуванням з прибутку або збитку на інший сукупний дохід чи навпаки для 

контрактів з умовами прямої участі

1504

Description of reason why fair value of goods or services received cannot be reliably 

estimated Опис причини, чому справедливу вартість отриманих товарів чи послуг не можна оцінити достовірно

1505

Description of reason why non-financial asset is being used in manner different from 

highest and best use

Опис причини, чому нефінансовий актив використовується не за принципом найбільш ефективного 

використання

1506 Description of reason why presentation currency is different from functional currency Опис причини, чому валюта подання відрізняється від функціональної валюти

1507 Description of reason why reclassification of comparative amounts is impracticable Опис причини, чому неможливо перекласифікувати порівняльні суми

1508

Description of reason why regulatory deferral account balance is no longer fully 

recoverable or reversible

Опис причини, чому більше неможливо повністю відшкодувати або сторнувати залишки за відстроченими 

рахунками тарифного регулювання

1509

Description of reason why sufficient information is not available to account for multi-

employer or state plan as defined benefit plan

Опис причини, чому немає достатньої інформації для обліку програми за участю кількох працедавців або 

державної програми як програму з визначеною виплатою

1510 Description of reason why using different reporting date or period for associate Опис причини, чому для асоційованого підприємства використовується інша звітна дата чи період

1511 Description of reason why using different reporting date or period for joint venture Опис причини, чому для спільного підприємства використовується інша звітна дата чи період

1512 Description of reason why using different reporting date or period for subsidiary Опис причини, чому для дочірнього підприємства використовується інша звітна дата чи період

1513

Description of reasons and relevant factors why amount of changes in fair value of 

financial assets and financial liabilities attributable to changes in credit risk are not 

faithfully represented

Опис причин та відповідних чинників, чому сума змін у справедливій вартості фінансових активів та 

фінансових зобов'язань, пов'язаних зі змінами кредитного ризику, відображена неправдиво

1514

Description of reasons for change in valuation technique used in fair value measurement, 

assets Опис причин зміни в методі оцінювання справедливої вартості, активи

1515

Description of reasons for change in valuation technique used in fair value measurement, 

entity's own equity instruments

Опис причин зміни в методі оцінювання справедливої вартості, інструменти власного капіталу суб'єкта 

господарювання

1516

Description of reasons for change in valuation technique used in fair value measurement, 

liabilities Опис причин зміни в методі оцінювання справедливої вартості, зобов'язання

1517

Description of reasons for change in valuation technique used to measure fair value less 

costs of disposal Опис причин зміни в методі оцінювання справедливої вартості за вирахуванням витрат на вибуття

1518 Description of reasons for change of investment entity status Опис причин зміни статусу інвестиційного суб'єкта господарювання

1519

Description of reasons for changes in methods and assumptions used in preparing 

sensitivity analysis Опис причин змін методів та припущень, які використовуються при підготовці аналізу чутливості

1520

Description of reasons for changes in methods and assumptions used in preparing 

sensitivity analysis for actuarial assumptions

Опис причин змін в методах та припущеннях при підготовці аналізу чутливості щодо актуарних 

припущень

1521

Description of reasons for changes in methods and assumptions used in preparing 

sensitivity analysis to changes in risk variables that arise from contracts within scope of 

IFRS 17

Опис причин здійснення змін у методах та припущеннях, застосованих при підготовці аналізу чутливості 

до змін у змінних ризику, що виникають за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17

1522

Description of reasons for changes in methods used to measure contracts within scope of 

IFRS 17 and processes for estimating inputs to those methods

Опис причин змін у методах, що використовувались для оцінювання контрактів у сфері застосування 

МСФЗ 17, і процесів оцінювання вхідних даних для застосування цих методів

1523 Description of reasons for changing way cash-generating unit is identified Опис причин змін методу визначення одиниці, яка генерує грошові кошти

1524

Description of reasons for concluding that entity is investment entity if it does not have one 

or more typical characteristics

Опис причин для висновку про те, що суб'єкт господарювання є інвестиційним суб'єктом господарювання 

у разі відсутності у нього однієї чи декількох типових характеристик

1525

Description of reasons for designation or de-designation of financial assets as measured at 

fair value through profit or loss at date of initial application of IFRS 17

Опис причин призначення або скасування будь-якого призначення фінансових активів такими, що 

оцінюються за справедливою вартістю через прибуток або збиток на дату першого застосування МСФЗ 17

1526

Description of reasons for designation or de-designation of financial assets as measured at 

fair value through profit or loss when applying amendments to IFRS 9 for prepayment 

features with negative compensation

Опис причин призначення або скасування будь-якого призначення фінансових активів такими, що 

оцінюються за справедливою вартістю через прибуток або збиток при застосуванні змін, що вносяться в 

МСФЗ 9, стосовно ознак попередньої оплати з від'ємною компенсацією

1527

Description of reasons for designation or de-designation of financial assets or financial 

liabilities as measured at fair value through profit or loss at date of initial application of 

IFRS 9

Опис причин призначення або скасування будь-якого призначення фінансових активів або фінансових 

зобов'язань такими, що оцінюються за справедливою вартістю через прибуток або збиток на дату першого 

застосування МСФЗ 9

1528

Description of reasons for designation or de-designation of financial liabilities as measured 

at fair value through profit or loss when applying amendments to IFRS 9 for prepayment 

features with negative compensation

Опис причин призначення або скасування будь-якого призначення фінансових зобов'язань такими, що 

оцінюються за справедливою вартістю через прибуток або збиток при застосуванні змін, що вносяться в 

МСФЗ 9, стосовно ознак попередньої оплати з від'ємною компенсацією

1529

Description of reasons for designation or de-designation of financial liabilities as measured 

at fair value through profit or loss when applying amendments to IFRS 9 made by IFRS 17

Опис причин здійснення чи скасування будь-якого призначення фінансових зобов'язань такими, що 

оцінюються за справедливою вартістю через прибуток або збиток при застосуванні змін, внесених 

МСФЗ 17 до МСФЗ 9

1530 Description of reasons for fair value measurement, assets Опис причин оцінки справедливої вартості, активи

1531 Description of reasons for fair value measurement, entity's own equity instruments Опис причин оцінки справедливої вартості, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

1532 Description of reasons for fair value measurement, liabilities Опис причин оцінки справедливої вартості, зобов'язання

1533

Description of reasons for providing support to structured entity without having 

contractual obligation to do so

Опис причин надання підтримки структурованому суб'єкту господарювання без договірного зобов'язання 

це робити

1534

Description of reasons for providing support to subsidiary by investment entity or its 

subsidiaries without having contractual obligation to do so

Опис причин надання інвестиційним суб'єктом господарювання або його дочірніми підприємствами 

підтримки дочірньому підприємству без договірного зобов'язання це робити

1535 Description of reasons for transfers into Level 3 of fair value hierarchy, assets Опис причин переміщення на рівень 3 ієрархії справедливої вартості, активи
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1536

Description of reasons for transfers into Level 3 of fair value hierarchy, entity's own equity 

instruments

Опис причин переміщення на рівень 3 ієрархії справедливої вартості, інструменти власного капіталу 

суб'єкта господарювання

1537 Description of reasons for transfers into Level 3 of fair value hierarchy, liabilities Опис причин переміщення на рівень 3 ієрархії справедливої вартості, зобов'язання

1538

Description of reasons for transfers of cumulative gain (loss) within equity when changes 

in liability's credit risk are presented in other comprehensive income

Опис причин переміщення накопиченого прибутку (збитку) в межах власного капіталу, коли зміни 

кредитного ризику зобов'язання відображені в іншому сукупному доході

1539

Description of reasons for transfers out of Level 1 into Level 2 of fair value hierarchy, 

assets Опис причин переміщення з рівня 1 на рівень 2 ієрархії справедливої вартості, активи

1540

Description of reasons for transfers out of Level 1 into Level 2 of fair value hierarchy, 

entity's own equity instruments

Опис причин переміщення з рівня 1 на рівень 2 ієрархії справедливої вартості, інструменти власного 

капіталу суб'єкта господарювання

1541

Description of reasons for transfers out of Level 1 into Level 2 of fair value hierarchy, 

liabilities Опис причин переміщення з рівня 1 на рівень 2 ієрархії справедливої вартості, зобов'язання

1542

Description of reasons for transfers out of Level 2 into Level 1 of fair value hierarchy, 

assets Опис причин переміщення з рівня 2 на рівень 1 ієрархії справедливої вартості, активи

1543

Description of reasons for transfers out of Level 2 into Level 1 of fair value hierarchy, 

entity's own equity instruments

Опис причин переміщення з рівня 2 на рівень 1 ієрархії справедливої вартості, інструменти власного 

капіталу суб'єкта господарювання

1544

Description of reasons for transfers out of Level 2 into Level 1 of fair value hierarchy, 

liabilities Опис причин переміщення з рівня 2 на рівень 1 ієрархії справедливої вартості, зобов'язання

1545 Description of reasons for transfers out of Level 3 of fair value hierarchy, assets Опис причин переміщення з рівня 3 ієрархії справедливої вартості, активи

1546

Description of reasons for transfers out of Level 3 of fair value hierarchy, entity's own 

equity instruments

Опис причин переміщення з рівня 3 ієрархії справедливої вартості, інструменти власного капіталу суб'єкта 

господарювання

1547 Description of reasons for transfers out of Level 3 of fair value hierarchy, liabilities Опис причин переміщення з рівня 3 ієрархії справедливої вартості, зобов'язання

1548

Description of reasons why applying new accounting policy provides reliable and more 

relevant information

Опис причин, чому застосування нової облікової політики забезпечує надання достовірної та більш 

доречної інформації

1549 Description of reasons why bargain purchase transaction resulted in gain Опис причин, чому операція з вигідної покупки принесла прибуток

1550 Description of reasons why initial accounting for business combination is incomplete Опис причин, чому первісний облік об'єднання бізнесу є незавершеним

1551 Description of reasons why liability cannot be measured reliably Опис причин, чому зобов'язання не можна оцінити достовірно

1552

Description of reasons why presumption investor does not have significant influence is 

overcome when its interest in investee is less than twenty per cent

Опис причин, чому презумпція про те, що інвестор не має значного впливу, спростовується, коли його 

частка в об'єкті інвестування є меншою, ніж двадцять відсотків

1553

Description of reasons why presumption investor has significant influence is overcome 

when its interest in investee is more than twenty per cent

Опис причин, чому презумпція про те, що інвестор має значний вплив, спростовується, коли його частка в 

об'єкті інвестування є більшою, ніж двадцять відсотків

1554

Description of reasons why separate financial statements are prepared if not required by 

law Опис причин, чому окрема фінансова звітність складається тоді, коли це не вимагається законом

1555 Description of redesignated financial assets Опис перепризначення фінансових активів

1556 Description of redesignated financial liabilities Опис перепризначення фінансових зобов'язань

1557 Description of regulatory framework in which plan operates Опис нормативно-правової бази, в якій діє програма

1558 Description of relationship between internal and external ratings Опис зв'язку між внутрішнім та зовнішнім рейтингами

1559 Description of reportable segment to which individual asset belongs Опис звітного сегменту, до якого відноситься окремий актив

1560 Description of restrictions on access to assets in funds Опис обмежень на доступ до активів у фондах

1561

Description of restrictions on distribution of revaluation surplus to shareholders, property, 

plant and equipment Опис обмежень щодо розподілу дооцінки між акціонерами, основні засоби

1562

Description of restrictions on distribution of revaluation surplus to shareholders, right-of-

use assets Опис обмежень на розподіл дооцінки між акціонерами, активи з права користування

1563 Description of retirement benefit plan Опис програми пенсійного забезпечення

1564 Description of retirement benefits promised to participants Опис пенсійних виплат, обіцяних учасникам

1565

Description of rights of set-off associated with financial assets subject to enforceable 

master netting arrangement or similar agreement

Опис прав заліку, пов'язаних з фінансовими активами, що є предметом забезпеченої правовою санкцією 

основної угоди про взаємну компенсацію або подібної угоди

1566

Description of rights of set-off associated with financial liabilities subject to enforceable 

master netting arrangement or similar agreement

Опис прав заліку, пов'язаних з фінансовими зобов'язаннями, що є предметом забезпеченої правовою 

санкцією основної угоди про взаємну компенсацію або подібної угоди

1567

Description of rights, preferences and restrictions attaching to category of equity interest 

by entity without share capital

Опис прав, переваг та обмежень відносно категорії частки участі у власному капіталі суб'єкта 

господарювання без акціонерного капіталу

1568 Description of risks to which plan exposes entity Опис ризиків, на які програма наражає суб'єкта господарювання

1569

Description of segment in which non-current asset or disposal group held for sale is 

presented Опис сегмента, в якому відображені непоточний актив або група вибуття, утримувана для продажу

1570

Description of sensitivity of fair value measurement to changes in unobservable inputs, 

assets Опис чутливості оцінки справедливої вартості до змін закритих вхідних даних, активи

1571

Description of sensitivity of fair value measurement to changes in unobservable inputs, 

entity's own equity instruments

Опис чутливості оцінки справедливої вартості до змін закритих вхідних даних, інструменти власного 

капіталу суб'єкта господарювання

1572

Description of sensitivity of fair value measurement to changes in unobservable inputs, 

liabilities Опис чутливості оцінки справедливої вартості до змін закритих вхідних даних, зобов'язання

1573 Description of service concession arrangement Опис договору концесії

1574 Description of share-based payment arrangement Опис угоди про платіж на основі акцій

1575 Description of shared characteristic for concentration Опис спільних характеристик концентрації

1576

Description of shared characteristic that identifies concentration of risk that arises from 

contracts within scope of IFRS 17

Опис спільної риси, яка визначає концентрацію ризику, що виникає за контрактами у сфері застосування 

МСФЗ 17

1577

Description of significant actuarial assumptions made and method used to calculate 

actuarial present value of promised retirement benefits

Опис значних актуарних припущень та методу, застосованих для розрахунку актуарної теперішньої 

вартості обіцяних пенсійних виплат

1578

Description of significant assumptions or judgements entity made in applying amendments 

for interest rate benchmark reform

Опис суттєвих припущень або суджень, зроблених суб'єктом господарювання при застосуванні змін для 

реформи еталонної ставки відсотка

1579 Description of significant concentrations of risk related to plan Опис значних концентрацій ризику, пов'язаних з програмою

1580 Description of significant events and transactions Опис значних подій та операцій

1581 Description of significant intangible assets controlled by entity but not recognised Опис значних нематеріальних активів, контрольованих суб'єктом господарювання, але не визнаних

1582

Description of significant judgements and assumptions made in determining that entity 

controls another entity even though it holds less than half of voting rights

Опис значних суджень та припущень, зроблених при визначенні того, що суб'єкт господарювання 

контролює іншого суб'єкта господарювання, навіть попри те, що він володіє менш ніж половиною прав 

голосу

1583

Description of significant judgements and assumptions made in determining that entity 

does not control another entity even though it holds more than half of voting rights

Опис значних суджень та припущень, зроблених при визначенні того, що суб'єкт господарювання не 

контролює іншого суб'єкта господарювання, навіть попри те, що він володіє більш ніж половиною прав 

голосу

1584

Description of significant judgements and assumptions made in determining that entity is 

agent or principal

Опис значних суджень та припущень, зроблених при визначенні, чи є суб'єкт господарювання повіреним 

чи довірителем

1585

Description of significant judgements made in evaluating when customer obtains control of 

promised goods or services

Опис значних суджень, зроблених при визначенні, коли саме замовник отримує контроль над обіцяними 

товарами або послугами

1586 Description of significant payment terms in contracts with customers Опис суттєвих умов оплати за договорами з клієнтами

1587

Description of significant restrictions on entity's ability to access or use assets and settle 

liabilities of group

Опис значних обмежень здатності суб'єкта господарювання отримувати доступ або використовувати 

активи або виконувати зобов'язання групи

1588 Description of sources of hedge ineffectiveness expected to affect hedging relationship Опис джерел неефективності хеджування, які за очікуваннями вплинуть на відносини хеджування

1589 Description of sources of hedge ineffectiveness that emerged in hedging relationship Опис джерел неефективності хеджування, які виникли у відносинах хеджування

1590 Description of sources of revenue for all other segments Опис джерел доходу для всіх інших сегментів

1591

Description of technique other than confidence level technique used for determining risk 

adjustment for non-financial risk

Опис методу, що не передбачає використання рівня довірчої ймовірності, для визначення коригування на 

нефінансовий ризик

1592

Description of terms and conditions associated with entity's use of collateral permitted to 

be sold or repledged in absence of default by owner of collateral

Опис умов, пов'язаних з використанням суб'єктом господарювання застави, яку дозволяється продавати 

або перезаставляти за відсутністю невиконання зобов'язань (дефолт) з боку власника застави

1593

Description of terms and conditions of financial assets pledged as collateral for liabilities 

or contingent liabilities Опис умов передавання фінансових активів у заставу як забезпечення зобов'язань чи умовних зобов'язань

1594

Description of terms of contractual arrangements that could require investment entity or its 

subsidiaries to provide financial support to unconsolidated structured entity controlled by 

investment entity

Опис умов договірних угод, які могли б вимагати від інвестиційного суб'єкта господарювання або від його 

дочірніх підприємств надати фінансову підтримку неконсолідованому структурованому суб'єкту 

господарювання, який контролюється інвестиційним суб'єктом господарювання

1595

Description of terms of contractual arrangements that could require parent or subsidiaries 

to provide financial support to structured entity

Опис умов договірних угод, які можуть вимагати, щоб материнське підприємство чи дочірні підприємства 

надавали фінансову підтримку структурованому суб'єкту господарювання
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1596

Description of terms of shares reserved for issue under options and contracts for sale of 

shares Опис умов акцій, зарезервованих для випуску на умовах опціонів та договорів про продаж акцій

1597

Description of timing and reason for transfer between financial liabilities and equity 

attributable to change in redemption prohibition

Опис часу та причини переміщення між фінансовими зобов'язаннями та власним капіталом у зв'язку зі 

зміною у забороні на викуп

1598 Description of timing and reason of reclassification between financial liabilities and equity Опис часу та причини перекласифікації між фінансовими зобов'язаннями та власним капіталом

1599

Description of to whom group within entity that decides entity's valuation policies and 

procedures reports, assets

Опис того, кому підпорядковується група у складі суб'єкта господарювання, яка визначає політику та 

процедури оцінки цього суб'єкта господарювання, активи

1600

Description of to whom group within entity that decides entity's valuation policies and 

procedures reports, entity's own equity instruments

Опис того, кому підпорядковується група у складі суб'єкта господарювання, яка визначає політику та 

процедури оцінки цього суб'єкта господарювання, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

1601

Description of to whom group within entity that decides entity's valuation policies and 

procedures reports, liabilities

Опис того, кому підпорядковується група у складі суб'єкта господарювання, яка визначає політику та 

процедури оцінки цього суб'єкта господарювання, зобов'язання

1602

Description of transaction recognised separately from acquisition of assets and assumption 

of liabilities in business combination

Опис операції, що визнана окремо від придбання активів та нарахування зобов'язань при об'єднанні 

бізнесу

1603

Description of transactions after reporting period that significantly change number of 

ordinary shares outstanding Опис операцій після звітного періоду, які значно змінюють кількість звичайних акцій в обігу

1604

Description of transactions after reporting period that significantly change number of 

potential ordinary shares outstanding Опис операцій після звітного періоду, які значно змінюють кількість потенційних звичайних акцій в обігу

1605 Description of transactions with related party Опис операцій зі пов'язаною стороною

1606 Description of transitional provisions of initially applied IFRS Опис перехідних положень МСФЗ, що застосовується вперше

1607

Description of transitional provisions of initially applied IFRS that might have effect on 

future periods Опис перехідних положень МСФЗ, що застосовується вперше, які можуть мати вплив на майбутні періоди

1608 Description of type of hedge Опис типу хеджування

1609 Description of type of plan Опис типу програми

1610 Description of type of retirement benefit plan Опис типу програми пенсійного забезпечення

1611

Description of type of support provided to structured entity without having contractual 

obligation to do so

Опис типу підтримки, що надається структурованому суб'єкту господарювання, без договірного 

зобов'язання це робити

1612

Description of type of support provided to subsidiary by investment entity or its 

subsidiaries without having contractual obligation to do so

Опис типу підтримки, яку інвестиційний суб'єкт господарювання або його дочірні підприємства надали 

дочірньому підприємству без договірного зобов'язання це робити

1613

Description of types of contracts affected by changes in methods used to measure contracts 

within scope of IFRS 17 and processes for estimating inputs to those methods

Опис типів контрактів, на яких позначилися зміни в методах, що використовувались для оцінювання 

контрактів у сфері застосування МСФЗ 17, і процесів оцінювання вхідних даних для застосування цих 

методів

1614 Description of types of income from structured entities Опис типів доходу від структурованих суб'єктів господарювання

1615

Description of types of products and services from which each reportable segment derives 

its revenues Опис типу товарів та послуг від яких кожний звітний сегмент отримує свої доходи від звичайної діяльності

1616 Description of types of warranties and related obligations Опис типів варантів та пов'язаних з ними зобов'язань

1617

Description of unfulfilled conditions and other contingencies attached to government grant 

for agricultural activity

Опис невиконаних умов та інших непередбачених обставин, пов'язаних з державним грантом на 

сільськогосподарську діяльність

1618 Description of useful life, biological assets, at cost Опис строку корисного використання, біологічні активи, за собівартістю

1619 Description of useful life, intangible assets other than goodwill Опис строку корисного використання, нематеріальні активи за винятком гудвілу

1620 Description of useful life, investment property, cost model Опис строку корисного використання, інвестиційна нерухомість, модель оцінки за собівартістю

1621 Description of useful life, property, plant and equipment Опис строку корисного використання, основні засоби

1622 Description of valuation processes used in fair value measurement, assets Опис процесів оцінки, застосованих при оцінці справедливої вартості, активи

1623

Description of valuation processes used in fair value measurement, entity's own equity 

instruments

Опис процесів оцінки, застосованих при оцінці справедливої вартості, інструменти власного капіталу 

суб'єкта господарювання

1624 Description of valuation processes used in fair value measurement, liabilities Опис процесів оцінки, застосованих при оцінці справедливої вартості, зобов'язання

1625

Description of valuation techniques and key model inputs used to measure contingent 

consideration

Опис методів оцінювання та ключових вхідних даних моделі, що застосовуються для оцінки умовної 

компенсації

1626

Description of valuation techniques and significant inputs used to measure non-controlling 

interest in acquiree measured at fair value

Опис методів оцінювання та значних вхідних даних, що застосовуються для оцінки частки участі, що не 

забезпечує контролю, в об'єкті придбання, оціненої за справедливою вартістю

1627 Description of valuation techniques used in fair value measurement, assets Опис методів оцінювання, що застосовані при оцінці справедливої вартості, активи

1628

Description of valuation techniques used in fair value measurement, entity's own equity 

instruments

Опис методів оцінювання, що застосовані при оцінці справедливої вартості, інструменти власного 

капіталу суб'єкта господарювання

1629 Description of valuation techniques used in fair value measurement, liabilities Опис методів оцінювання, що застосовані при оцінці справедливої вартості, зобов'язання

1630 Description of valuation techniques used to measure fair value less costs of disposal

Опис методів оцінювання, що застосовані для того, щоб оцінити справедливу вартість за вирахуванням 

витрат на вибуття

1631 Description of vesting requirements for share-based payment arrangement Опис вимог щодо набуття права за угодою про платіж на основі акцій

1632 Description of when entity typically satisfies performance obligations Опис того, коли суб'єкт господарювання в основному задовольняє зобов'язання щодо виконання

1633

Description of whether entity is required to absorb losses of structured entities before other 

parties

Опис того, чи зобов'язаний суб'єкт господарювання поглинати збитки структурованих суб'єктів 

господарювання перед іншими сторонами

1634

Description of whether entity makes adjustment for time value of money and effect of 

financial risk when using premium allocation approach

Опис того, чи здійснює суб'єкт господарювання коригування на часову вартість грошей і вплив 

фінансового ризику при використанні підходу на основі розподілу премії

1635

Description of whether impairment requirements have been applied in classification 

overlay Опис того, чи вимоги щодо зменшення корисності застосовано у накладенні класифікації

1636

Description of whether investment in associate is measured using equity method or at fair 

value

Опис того, чи оцінюється інвестиція в асоційоване підприємство за методом участі в капіталі або за 

справедливою вартістю

1637

Description of whether investment in joint venture is measured using equity method or at 

fair value

Опис того, чи оцінюється інвестиція у спільне підприємство за методом участі в капіталі або за 

справедливою вартістю

1638

Description of whether there are potential income tax consequences not practicably 

determinable Опис того, чи існують потенційні наслідки податку на прибуток, визначити які практично неможливо

1639

Description of whether third-party credit enhancement is reflected in fair value 

measurement Опис того, чи відображене покращення кредитної якості третьою стороною в оцінці справедливої вартості

1640

Description whether change in accounting policy is made in accordance with transitional 

provisions of initially applied IFRS

Опис того, чи проводяться зміни в обліковій політиці згідно з перехідними положеннями МСФЗ, що 

застосовуються вперше

1641 Designated financial liabilities at fair value through profit or loss [abstract]

Призначені фінансові зобов'язання за справедливою вартістю, що відображаються через прибуток або 

збиток [абстрактний тип]

1642 Designated loans or receivables at fair value through profit or loss [abstract]

Призначені кредити чи дебіторська заборгованість за справедливою вартістю, що відображаються через 

прибуток або збиток [абстрактний тип]

1643 Destruction of major production plant [member] Знищення основної виробничої одиниці [компонент]

1644

Difference between carrying amount of dividends payable and carrying amount of non-

cash assets distributed

Різниця між балансовою вартістю дивідендів до сплати та балансовою вартістю розподілених негрошових 

активів

1645

Difference between carrying amount of financial liability and amount contractually 

required to pay at maturity to holder of obligation

Різниця між балансовою вартістю фінансового зобов'язання та суми, яка за договором вимагається для 

сплати власнику зобов'язання на дату його виконання

1646

Diluted earnings (loss) per instrument from continuing operations, participating equity 

instruments other than ordinary shares

Розбавлений прибуток (збиток) на інструмент від діяльності, що триває, інструменти власного капіталу, 

що забезпечують право участі, за винятком звичайних акцій

1647

Diluted earnings (loss) per instrument from discontinued operations, participating equity 

instruments other than ordinary shares

Розбавлений прибуток (збиток) на інструмент від припиненої діяльності, інструменти власного капіталу, 

що забезпечують право участі, за винятком звичайних акцій

1648

Diluted earnings (loss) per instrument, participating equity instruments other than ordinary 

shares

Розбавлений прибуток (збиток) на інструмент, інструменти власного капіталу, що забезпечують право 

участі, за винятком звичайних акцій

1649 Diluted earnings (loss) per share Розбавлений прибуток (збиток) на акцію

1650 Diluted earnings (loss) per share from continuing operations Розбавлений прибуток (збиток) на акцію від діяльності, що триває

1651

Diluted earnings (loss) per share from continuing operations, including net movement in 

regulatory deferral account balances and net movement in related deferred tax

Розбавлений прибуток (збиток) на акцію від діяльності, що триває, включаючи чисту зміну залишків за 

відстроченими рахунками тарифного регулювання та чисту зміну у пов'язаних з ними відстрочених 

податках

1652 Diluted earnings (loss) per share from discontinued operations Розбавлений прибуток (збиток) на акцію від припиненої діяльності

1653

Diluted earnings (loss) per share from discontinued operations, including net movement in 

regulatory deferral account balances and net movement in related deferred tax

Розбавлений прибуток (збиток) на акцію від припиненої діяльності, включаючи чисту зміну залишків за 

відстроченими рахунками тарифного регулювання та чисту зміну у пов'язаних з ними відстрочених 

податках
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1654

Diluted earnings (loss) per share, including net movement in regulatory deferral account 

balances and net movement in related deferred tax

Розбавлений прибуток (збиток) на акцію, включаючи чисту зміну залишків за відстроченими рахунками 

тарифного регулювання та чисту зміну у пов'язаних з ними відстрочених податках

1655 Diluted earnings per share [abstract] Розбавлений прибуток на акцію [абстрактний тип]

1656 Dilutive effect of all instruments on weighted average number of ordinary shares Розбавляючий вплив усіх інструментів на середньозважену кількість звичайних акцій

1657

Dilutive effect of contingently issuable shares on weighted average number of ordinary 

shares

Розбавляючий вплив акцій, випуск яких залежить від певних подій, на середньозважену кількість 

звичайних акцій

1658 Dilutive effect of convertible instruments on weighted average number of ordinary shares Розбавляючий вплив інструментів, які можна конвертувати, на кількість звичайних акцій

1659 Dilutive effect of other instruments on weighted average number of ordinary shares Розбавляючий вплив інших інструментів на середньозважену кількість звичайних акцій

1660 Dilutive effect of restricted share units on weighted average number of ordinary shares

Розбавляючий вплив обмежених до використання одиниць акцій на середньозважену кількість звичайних 

акцій

1661 Dilutive effect of share options on weighted average number of ordinary shares Розбавляючий вплив опціонів на акції на кількість звичайних акцій

1662 Dilutive effect of warrants on weighted average number of ordinary shares Розбавляючий вплив варантів на середньозважену кількість звичайних акцій

1663 Diminishing balance method [member] Метод зменшення залишку [компонент]

1664 Direct finance leases acquired in business combination [member] Пряма фінансова оренда, придбана при об'єднанні бізнесу [компонент]

1665 Direct operating expense from investment property Прямі операційні витрати від інвестиційної нерухомості

1666 Direct operating expense from investment property [abstract] Прямі операційні витрати від інвестиційної нерухомості [абстрактний тип]

1667 Direct operating expense from investment property generating rental income Прямі операційні витрати від інвестиційної нерухомості, яка генерує орендний дохід

1668 Direct operating expense from investment property not generating rental income Прямі операційні витрати від інвестиційної нерухомості, яка не генерує орендний дохід

1669 Directors' remuneration expense Витрати на винагороду директорів

1670 Disaggregation of insurance contracts [axis] Дезагрегування страхових контрактів [вісь]

1671 Disaggregation of insurance contracts [domain] Дезагрегування страхових контрактів [домен]

1672 Disclosure of accounting judgements and estimates [text block] Розкриття інформації про облікові судження та оцінки [текстовий блок]

1673 Disclosure of accrued expenses and other liabilities [text block] Розкриття інформації про нараховані витрати та інші зобов'язання [текстовий блок]

1674 Disclosure of acquired receivables [abstract] Розкриття інформації про придбану дебіторську заборгованість [абстрактний тип]

1675 Disclosure of acquired receivables [line items] Розкриття інформації про придбану дебіторську заборгованість [статті]

1676 Disclosure of acquired receivables [table] Розкриття інформації про придбану дебіторську заборгованість [таблиця]

1677 Disclosure of acquired receivables [text block] Розкриття інформації про придбану дебіторську заборгованість [текстовий блок]

1678 Disclosure of actual claims compared with previous estimates [abstract] Розкриття фактичних страхових вимог у порівнянні з попередніми оцінками [абстрактний тип]

1679 Disclosure of actual claims compared with previous estimates [line items] Розкриття фактичних страхових вимог у порівнянні з попередніми оцінками [статті]

1680 Disclosure of actual claims compared with previous estimates [table] Розкриття фактичних страхових вимог у порівнянні з попередніми оцінками [таблиця]

1681 Disclosure of actual claims compared with previous estimates [text block] Розкриття фактичних страхових вимог у порівнянні з попередніми оцінками [текстовий блок]

1682 Disclosure of additional information [text block] Розкриття додаткової інформації [текстовий блок]

1683 Disclosure of additional information about defined benefit plans [text block] Розкриття додаткової інформації про програму з визначеною виплатою [текстовий блок]

1684 Disclosure of additional information about leasing activities for lessee [text block] Розкриття додаткової інформації про орендну діяльність для орендаря [текстовий блок]

1685 Disclosure of additional information about leasing activities for lessor [text block] Розкриття додаткової інформації про орендну діяльність для орендодавця [текстовий блок]

1686

Disclosure of additional information about understanding financial position and liquidity of 

entity [text block]

Розкриття додаткової інформації про розуміння фінансового стану та ліквідності суб'єкта господарювання 

[текстовий блок]

1687

Disclosure of additional information representative of risk exposure arising from contracts 

within scope of IFRS 17 during period [text block]

Розкриття додаткової інформації, репрезентативної з точки зору вразливості до ризику, що має місце за 

контрактами у сфері застосування МСФЗ 17 протягом періоду [текстовий блок]

1688

Disclosure of adjustments made when entity changed basis of disaggregation of insurance 

finance income (expenses) between profit or loss and other comprehensive income for 

contracts with direct participation features [abstract]

Розкриття коригувань, внесених при зміні суб'єктом господарювання основи дезагрегування фінансових 

доходів (витрат) за страхуванням з прибутку або збитку на інший сукупний дохід чи навпаки для 

контрактів з умовами прямої участі [абстрактний тип]

1689

Disclosure of adjustments made when entity changed basis of disaggregation of insurance 

finance income (expenses) between profit or loss and other comprehensive income for 

contracts with direct participation features [line items]

Розкриття коригувань, внесених при зміні суб'єктом господарювання основи дезагрегування фінансових 

доходів (витрат) за страхуванням з прибутку або збитку на інший сукупний дохід чи навпаки для 

контрактів з умовами прямої участі [статті]

1690

Disclosure of adjustments made when entity changed basis of disaggregation of insurance 

finance income (expenses) between profit or loss and other comprehensive income for 

contracts with direct participation features [table]

Розкриття коригувань, внесених при зміні суб'єктом господарювання основи дезагрегування фінансових 

доходів (витрат) за страхуванням з прибутку або збитку на інший сукупний дохід чи навпаки для 

контрактів з умовами прямої участі [таблиця]

1691

Disclosure of adjustments made when entity changed basis of disaggregation of insurance 

finance income (expenses) between profit or loss and other comprehensive income for 

contracts with direct participation features [text block]

Розкриття коригувань, внесених при зміні суб'єктом господарювання основи дезагрегування фінансових 

доходів (витрат) за страхуванням з прибутку або збитку на інший сукупний дохід чи навпаки для 

контрактів з умовами прямої участі [текстовий блок]

1692 Disclosure of allowance for credit losses [text block] Розкриття резерву під кредитні збитки [текстовий блок]

1693

Disclosure of amounts incurred by entity for provision of key management personnel 

services provided by separate management entities [abstract]

Розкриття сум, що були витрачені суб'єктом господарювання на надання послуг провідного керівного 

персоналу, що надаються окремим (іншим) суб'єктом господарювання з управління [абстрактний тип]

1694

Disclosure of amounts incurred by entity for provision of key management personnel 

services provided by separate management entities [line items]

Розкриття сум, що були витрачені суб'єктом господарювання на надання послуг провідного керівного 

персоналу, що надаються окремим (іншим) суб'єктом господарюванняз управління [статті]

1695

Disclosure of amounts incurred by entity for provision of key management personnel 

services provided by separate management entities [table]

Розкриття сум, що були витрачені суб'єктом господарювання на надання послуг провідного керівного 

персоналу, що надаються окремим (іншим) суб'єктом господарювання з управління [таблиця]

1696

Disclosure of amounts incurred by entity for provision of key management personnel 

services provided by separate management entities [text block]

Розкриття сум, що були витрачені суб'єктом господарювання на надання послуг провідного керівного 

персоналу, що надаються окремим (іншим) суб'єктом господарювання з управління [текстовий блок]

1697

Disclosure of amounts to be recovered or settled after twelve months for classes of assets 

and liabilities that contain amounts to be recovered or settled both no more and more than 

twelve months after reporting date [abstract]

Розкриття сум, що мають бути відшкодовані або погашені через дванадцять місяців за класами активів та 

зобов'язань, що містять суми, що мають бути відшкодовані або погашені як не більше, так і більше, ніж 

через дванадцять місяців після звітної дати [абстрактний тип]

1698

Disclosure of amounts to be recovered or settled after twelve months for classes of assets 

and liabilities that contain amounts to be recovered or settled both no more and more than 

twelve months after reporting date [line items]

Розкриття сум, що мають бути відшкодовані або погашені через дванадцять місяців за класами активів та 

зобов'язань, що містять суми, що мають бути відшкодовані або погашені як не більше, так і більше, ніж 

через дванадцять місяців після звітної дати [статті]

1699

Disclosure of amounts to be recovered or settled after twelve months for classes of assets 

and liabilities that contain amounts to be recovered or settled both no more and more than 

twelve months after reporting date [table]

Розкриття сум, що мають бути відшкодовані або погашені через дванадцять місяців за класами активів та 

зобов'язань, що містять суми, що мають бути відшкодовані або погашені як не більше, так і більше, ніж 

через дванадцять місяців після звітної дати [таблиця]

1700

Disclosure of amounts to be recovered or settled after twelve months for classes of assets 

and liabilities that contain amounts to be recovered or settled both no more and more than 

twelve months after reporting date [text block]

Розкриття сум, що мають бути відшкодовані або погашені через дванадцять місяців за класами активів та 

зобов'язань, що містять суми, що мають бути відшкодовані або погашені як не більше, так і більше, ніж 

через дванадцять місяців після звітної дати [текстовий блок]

1701 Disclosure of analysis of insurance revenue [abstract] Розкриття аналізу доходу від страхування [абстрактний тип]

1702 Disclosure of analysis of insurance revenue [line items] Розкриття аналізу доходу від страхування [статті]

1703 Disclosure of analysis of insurance revenue [table] Розкриття аналізу доходу від страхування [таблиця]

1704 Disclosure of analysis of insurance revenue [text block] Розкриття аналізу доходу від страхування [текстовий блок]

1705 Disclosure of analysis of other comprehensive income by item [abstract] Розкриття аналізу іншого сукупного доходу за статтями [абстрактний тип]

1706 Disclosure of analysis of other comprehensive income by item [line items] Розкриття аналізу іншого сукупного доходу за статтями [статті]

1707 Disclosure of analysis of other comprehensive income by item [table] Розкриття аналізу іншого сукупного доходу за статтями [таблиця]

1708 Disclosure of analysis of other comprehensive income by item [text block] Розкриття аналізу іншого сукупного доходу за статтями [текстовий блок]

1709

Disclosure of analysis of present value of defined benefit obligation that distinguishes 

nature, characteristics and risks [text block]

Розкриття аналізу теперішньої вартості зобов'язання за визначеною виплатою, який визначає характер, 

характеристики та ризики [текстовий блок]

1710 Disclosure of analysis of single amount of discontinued operations [abstract] Розкриття аналізу єдиної суми припиненої діяльності [абстрактний тип]

1711 Disclosure of analysis of single amount of discontinued operations [line items] Розкриття аналізу єдиної суми припиненої діяльності [статті]

1712 Disclosure of analysis of single amount of discontinued operations [table] Розкриття аналізу єдиної суми припиненої діяльності [таблиця]

1713 Disclosure of analysis of single amount of discontinued operations [text block] Розкриття аналізу єдиної суми припиненої діяльності [текстовий блок]

1714 Disclosure of assets and liabilities affected by currency not being exchangeable [abstract] Розкриття активів та зобов'язань, що зазнають впливу через неможливість обміну валюти [текстовий блок]

1715 Disclosure of assets and liabilities affected by currency not being exchangeable [line items] Розкриття активів та зобов'язань, що зазнають впливу через неможливість обміну валюти [статті]

1716 Disclosure of assets and liabilities affected by currency not being exchangeable [table] Розкриття активів та зобов'язань, що зазнають впливу через неможливість обміну валюти [таблиця]

1717 Disclosure of assets and liabilities affected by currency not being exchangeable [text block]

Розкриття активів та зобов'язань, що зазнають впливу через неможливість обміну валюти [абстрактний 

тип]

1718 Disclosure of assets and liabilities with significant risk of material adjustment [abstract] Розкриття активів та зобов'язань із значним ризиком суттєвого коригування [абстрактний тип]

1719 Disclosure of assets and liabilities with significant risk of material adjustment [line items] Розкриття активів та зобов'язань із значним ризиком суттєвого коригування [статті]

1720 Disclosure of assets and liabilities with significant risk of material adjustment [table] Розкриття активів та зобов'язань із значним ризиком суттєвого коригування [таблиця]

1721 Disclosure of assets and liabilities with significant risk of material adjustment [text block] Розкриття активів та зобов'язань із значним ризиком суттєвого коригування [текстовий блок]
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1722

Disclosure of assets recognised from costs to obtain or fulfil contracts with customers 

[abstract]

Розкриття активів, визнаних за витратами на укладання або виконання договорів з клієнтами [абстрактний 

тип]

1723

Disclosure of assets recognised from costs to obtain or fulfil contracts with customers [line 

items] Розкриття активів, визнаних за витратами на укладання або виконання договорів з клієнтами [статті]

1724

Disclosure of assets recognised from costs to obtain or fulfil contracts with customers 

[table] Розкриття активів, визнаних за витратами на укладання або виконання договорів з клієнтами [таблиця]

1725

Disclosure of assets recognised from costs to obtain or fulfil contracts with customers [text 

block]

Розкриття активів, визнаних за витратами на укладання або виконання договорів з клієнтами [текстовий 

блок]

1726 Disclosure of associates [abstract] Розкриття інформації про асоційовані підприємства [абстрактний тип]

1727 Disclosure of associates [line items] Розкриття інформації про асоційовані підприємства [статті]

1728 Disclosure of associates [table] Розкриття інформації про асоційовані підприємства [таблиця]

1729 Disclosure of associates [text block] Розкриття інформації про асоційовані підприємства [текстовий блок]

1730 Disclosure of attribution of expenses by nature to their function [abstract] Розкриття інформації про віднесення витрат за характером до їхньої функції [абстрактний тип]

1731 Disclosure of attribution of expenses by nature to their function [line items] Розкриття інформації про віднесення витрат за характером до їхньої функції [статті]

1732 Disclosure of attribution of expenses by nature to their function [table] Розкриття інформації про віднесення витрат за характером до їхньої функції [таблиця]

1733 Disclosure of attribution of expenses by nature to their function [text block] Розкриття інформації про віднесення витрат за характером до їхньої функції [текстовий блок]

1734 Disclosure of auditors' remuneration [text block] Розкриття інформації про винагороду аудиторів [текстовий блок]

1735 Disclosure of authorisation of financial statements [text block] Розкриття інформації про затвердження фінансової звітності [текстовий блок]

1736 Disclosure of available-for-sale financial assets [text block] Розкриття інформації про доступні для продажу фінансові активи [текстовий блок]

1737 Disclosure of basis of consolidation [text block] Розкриття основи консолідації [текстовий блок]

1738 Disclosure of basis of preparation of financial statements [text block] Розкриття основи підготовки фінансової звітності [текстовий блок]

1739

Disclosure of biological assets, agriculture produce at point of harvest and government 

grants related to biological assets [text block]

Розкриття інформації про біологічні активи, сільськогосподарську продукцію у місті збору врожаю та 

державні гранти, що пов'язані з біологічними активами [текстовий блок]

1740 Disclosure of borrowing costs [text block] Розкриття інформації про витрати на позики [текстовий блок]

1741 Disclosure of borrowings [text block] Розкриття інформації про позики [текстовий блок]

1742

Disclosure of breakdown of assets and liabilities aggregated into single line investment 

balance, transition from proportionate consolidation to equity method [text block]

Розкриття розбивки активів та зобов'язань, зведених в один рядок інвестиційного балансу, перехід з 

пропорційної консолідації на метод участі в капіталі [текстовий блок]

1743 Disclosure of business combinations [text block] Розкриття інформації про об'єднання бізнесу [текстовий блок]

1744 Disclosure of cash and bank balances at central banks [text block] Розкриття інформації про грошові кошти та банківські залишки в центральних банках [текстовий блок]

1745 Disclosure of cash and cash equivalents [text block] Розкриття інформації про грошові кошти та їх еквіваленти [текстовий блок]

1746 Disclosure of cash flow statement [text block] Розкриття інформації про звіт про рух грошових коштів [текстовий блок]

1747 Disclosure of changes in accounting estimates [abstract] Розкриття змін в облікових оцінках [абстрактний тип]

1748 Disclosure of changes in accounting estimates [line items] Розкриття змін в облікових оцінках [статті]

1749 Disclosure of changes in accounting estimates [table] Розкриття змін в облікових оцінках [таблиця]

1750 Disclosure of changes in accounting estimates [text block] Розкриття змін в облікових оцінках [текстовий блок]

1751 Disclosure of changes in accounting policies [text block] Розкриття змін в обліковій політиці [текстовий блок]

1752 Disclosure of changes in accounting policies, accounting estimates and errors [text block] Розкриття змін в обліковій політиці, облікові оцінки та помилки [текстовий блок]

1753 Disclosure of claims and benefits paid [text block] Розкриття вимог про відшкодування збитків та сплачених виплат [текстовий блок]

1754 Disclosure of classes of share capital [abstract] Розкриття інформації про класи акціонерного капіталу [абстрактний тип]

1755 Disclosure of classes of share capital [line items] Розкриття інформації про класи акціонерного капіталу [статті]

1756 Disclosure of classes of share capital [table] Розкриття інформації про класи акціонерного капіталу [таблиця]

1757 Disclosure of classes of share capital [text block] Розкриття інформації про класи акціонерного капіталу [текстовий блок]

1758 Disclosure of collateral [text block] Розкриття інформації про заставу [текстовий блок]

1759 Disclosure of commitments [text block] Розкриття інформації про загальні зобов'язання [текстовий блок]

1760 Disclosure of commitments and contingent liabilities [text block] Розкриття інформації про загальні зобов'язання та умовні зобов'язання [текстовий блок]

1761 Disclosure of comparative information prepared under previous GAAP [abstract] Рoзкриття порівняльної інформації, підготовленої за попередніми ЗПБО [абстрактний тип]

1762 Disclosure of comparative information prepared under previous GAAP [line items] Рoзкриття порівняльної інформації, підготовленої за попередніми ЗПБО [статті]

1763 Disclosure of comparative information prepared under previous GAAP [table] Рoзкриття порівняльної інформації, підготовленої за попередніми ЗПБО [таблиця]

1764 Disclosure of comparative information prepared under previous GAAP [text block] Рoзкриття порівняльної інформації, підготовленої за попередніми ЗПБО [текстовий блок]

1765 Disclosure of composition of group [text block] Розкриття інформації про склад групи [текстовий блок]

1766 Disclosure of contingent liabilities [abstract] Розкриття інформації про умовні зобов'язання [абстрактний тип]

1767 Disclosure of contingent liabilities [line items] Розкриття інформації про умовні зобов'язання [статті]

1768 Disclosure of contingent liabilities [table] Розкриття інформації про умовні зобов'язання [таблиця]

1769 Disclosure of contingent liabilities [text block] Розкриття інформації про умовні зобов'язання [текстовий блок]

1770 Disclosure of contingent liabilities in business combination [abstract] Розкриття інформації про умовні зобов'язання при об'єднанні бізнесу [абстрактний тип]

1771 Disclosure of contingent liabilities in business combination [line items] Розкриття інформації про умовні зобов'язання при об'єднанні бізнесу [статті]

1772 Disclosure of contingent liabilities in business combination [table] Розкриття інформації про умовні зобов'язання при об'єднанні бізнесу [таблиця]

1773 Disclosure of contingent liabilities in business combination [text block] Розкриття інформації про умовні зобов'язання при об'єднанні бізнесу [текстовий блок]

1774 Disclosure of continuing involvement in derecognised financial assets [abstract]

Розкриття інформації про подальшу участь у фінансових активах, визнання яких припинено [абстрактний 

тип]

1775 Disclosure of continuing involvement in derecognised financial assets [line items] Розкриття інформації про подальшу участь у фінансових активах, визнання яких припинено [статті]

1776 Disclosure of continuing involvement in derecognised financial assets [table] Розкриття інформації про подальшу участь у фінансових активах, визнання яких припинено [таблиця]

1777 Disclosure of continuing involvement in derecognised financial assets [text block]

Розкриття інформації про подальшу участь у фінансових активах, визнання яких припинено [текстовий 

блок]

1778 Disclosure of cost of sales [text block] Розкриття інформації про собівартість реалізації [текстовий блок]

1779 Disclosure of credit risk [text block] Розкриття інформації про кредитний ризик [текстовий блок]

1780 Disclosure of credit risk exposure [abstract] Розкриття інформації про вразливість до кредитного ризику [абстрактний тип]

1781 Disclosure of credit risk exposure [line items] Розкриття інформації про вразливість до кредитного ризику [статті]

1782 Disclosure of credit risk exposure [table] Розкриття інформації про вразливість до кредитного ризику [таблиця]

1783 Disclosure of credit risk exposure [text block] Розкриття інформації про вразливість до кредитного ризику [текстовий блок]

1784 Disclosure of debt instruments [text block] Розкриття інформації про боргові інструменти [текстовий блок]

1785 Disclosure of deferred acquisition costs arising from insurance contracts [text block]

Розкриття інформації про відстрочені аквізиційні витрати, пов'язані з страховими контрактами [текстовий 

блок]

1786 Disclosure of deferred income [text block] Розкриття інформації про відстрочений дохід [текстовий блок]

1787 Disclosure of deferred taxes [text block] Розкриття інформації про відстрочені податки [текстовий блок]

1788 Disclosure of defined benefit plans [abstract] Розкриття програми з визначеною виплатою [абстрактний тип]

1789 Disclosure of defined benefit plans [line items] Розкриття програми з визначеною виплатою [статті]

1790 Disclosure of defined benefit plans [table] Розкриття програми з визначеною виплатою [таблиця]

1791 Disclosure of defined benefit plans [text block] Розкриття програми з визначеною виплатою [текстовий блок]

1792 Disclosure of defined contribution plans [text block] Розкриття інформації про програму з визначеним внеском [текстовий блок]

1793 Disclosure of depositary receipts [abstract] Розкриття інформації про депозитарні розписки [абстрактний тип]

1794 Disclosure of depositary receipts [line items] Розкриття інформації про депозитарні розписки [статті]

1795 Disclosure of depositary receipts [table] Розкриття інформації про депозитарні розписки [таблиця]

1796 Disclosure of depositary receipts [text block] Розкриття інформації про депозитарні розписки [текстовий блок]

1797 Disclosure of deposits from banks [text block] Розкриття інформації про депозити від банків [текстовий блок]

1798 Disclosure of deposits from customers [text block] Розкриття інформації про депозити від клієнтів [текстовий блок]

1799 Disclosure of depreciation and amortisation expense [text block] Розкриття інформації про амортизаційні витрати [текстовий блок]

1800 Disclosure of derivative financial instruments [text block] Розкриття інформації про похідні фінансові інструменти [текстовий блок]

1801 Disclosure of detailed information about biological assets [abstract] Розкриття детальної інформації про біологічні активи [абстрактний тип]

1802 Disclosure of detailed information about biological assets [line items] Розкриття детальної інформації про біологічні активи [статті]

1803 Disclosure of detailed information about biological assets [table] Розкриття детальної інформації про біологічні активи [таблиця]

1804 Disclosure of detailed information about biological assets [text block] Розкриття детальної інформації про біологічні активи [текстовий блок]

1805 Disclosure of detailed information about borrowings [abstract] Розкриття детальної інформації про запозичення [абстрактний тип]

1806 Disclosure of detailed information about borrowings [line items] Розкриття детальної інформації про запозичення [статті]

1807 Disclosure of detailed information about borrowings [table] Розкриття детальної інформації про запозичення [таблиця]

1808 Disclosure of detailed information about borrowings [text block] Розкриття детальної інформації про запозичення [текстовий блок)

1809 Disclosure of detailed information about business combination [abstract] Розкриття детальної інформації про об'єднання бізнесу [абстрактний тип]

1810 Disclosure of detailed information about business combination [line items] Розкриття детальної інформації про об'єднання бізнесу [статті]

1811 Disclosure of detailed information about business combination [table] Розкриття детальної інформації про об'єднання бізнесу [таблиця]
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1812 Disclosure of detailed information about business combination [text block] Розкриття детальної інформації про об'єднання бізнесу [текстовий блок]

1813

Disclosure of detailed information about concentrations of risk that arises from contracts 

within scope of IFRS 17 [abstract]

Розкриття детальної інформації про концентрації ризику, що виникає за контрактами у сфері застосування 

МСФЗ 17 [абстрактний тип]

1814

Disclosure of detailed information about concentrations of risk that arises from contracts 

within scope of IFRS 17 [line items]

Розкриття детальної інформації про концентрації ризику, що виникає за контрактами у сфері застосування 

МСФЗ 17 [статті]

1815

Disclosure of detailed information about concentrations of risk that arises from contracts 

within scope of IFRS 17 [table]

Розкриття детальної інформації про концентрації ризику, що виникає за контрактами у сфері застосування 

МСФЗ 17 [таблиця]

1816

Disclosure of detailed information about concentrations of risk that arises from contracts 

within scope of IFRS 17 [text block]

Розкриття детальної інформації про концентрації ризику, що виникає за контрактами у сфері застосування 

МСФЗ 17 [текстовий блок]

1817 Disclosure of detailed information about financial instruments [abstract] Розкриття детальної інформації про фінансові інструменти [абстрактний тип]

1818 Disclosure of detailed information about financial instruments [line items] Розкриття детальної інформації про фінансові інструменти [статті]

1819 Disclosure of detailed information about financial instruments [table] Розкриття детальної інформації про фінансові інструменти [таблиця]

1820 Disclosure of detailed information about financial instruments [text block] Розкриття детальної інформації про фінансові інструменти [текстовий блок]

1821 Disclosure of detailed information about hedged items [abstract] Розкриття детальної інформації про об'єкти хеджування [абстрактний тип]

1822 Disclosure of detailed information about hedged items [line items] Розкриття детальної інформації про об'єкти хеджування [статті]

1823 Disclosure of detailed information about hedged items [table] Розкриття детальної інформації про об'єкти хеджування [таблиця]

1824 Disclosure of detailed information about hedged items [text block] Розкриття детальної інформації про об'єкти хеджування [текстовий блок]

1825 Disclosure of detailed information about hedges [abstract] Розкриття детальної інформації про хеджування [абстрактний тип]

1826 Disclosure of detailed information about hedges [line items] Розкриття детальної інформації про хеджування [статті]

1827 Disclosure of detailed information about hedges [table] Розкриття детальної інформації про хеджування [таблиця]

1828 Disclosure of detailed information about hedges [text block] Розкриття детальної інформації про хеджування [текстовий блок]

1829 Disclosure of detailed information about hedging instruments [abstract] Розкриття детальної інформації про інструменти хеджування [абстрактний тип]

1830 Disclosure of detailed information about hedging instruments [line items] Розкриття детальної інформації про інструменти хеджування [статті]

1831 Disclosure of detailed information about hedging instruments [table] Розкриття детальної інформації про інструменти хеджування [таблиця]

1832 Disclosure of detailed information about hedging instruments [text block] Розкриття детальної інформації про інструменти хеджування [текстовий блок]

1833 Disclosure of detailed information about intangible assets [abstract] Розкриття детальної інформації про нематеріальні активи [абстрактний тип]

1834 Disclosure of detailed information about intangible assets [line items] Розкриття детальної інформації про нематеріальні активи [статті]

1835 Disclosure of detailed information about intangible assets [table] Розкриття детальної інформації про нематеріальні активи [таблиця]

1836 Disclosure of detailed information about intangible assets [text block] Розкриття детальної інформації про нематеріальні активи [текстовий блок]

1837 Disclosure of detailed information about investment property [abstract] Розкриття детальної інформації про інвестиційну нерухомість [абстрактний тип]

1838 Disclosure of detailed information about investment property [line items] Розкриття детальної інформації про інвестиційну нерухомість [статті]

1839 Disclosure of detailed information about investment property [table] Розкриття детальної інформації про інвестиційну нерухомість [таблиця]

1840 Disclosure of detailed information about investment property [text block] Розкриття детальної інформації про інвестиційну нерухомість [текстовий блок]

1841 Disclosure of detailed information about property, plant and equipment [abstract] Розкриття детальної інформації про основні засоби [абстрактний тип]

1842 Disclosure of detailed information about property, plant and equipment [line items] Розкриття детальної інформації про основні засоби [статті]

1843 Disclosure of detailed information about property, plant and equipment [table] Розкриття детальної інформації про основні засоби [таблиця]

1844 Disclosure of detailed information about property, plant and equipment [text block] Розкриття детальної інформації про основні засоби [текстовий блок]

1845 Disclosure of detailed information about service concession arrangements [abstract] Розкриття детальної інформації про договори концесії [абстрактний тип]

1846 Disclosure of detailed information about service concession arrangements [line items] Розкриття детальної інформації про договори концесії [статті]

1847 Disclosure of detailed information about service concession arrangements [table] Розкриття детальної інформації про договори концесії [таблиця]

1848 Disclosure of detailed information about service concession arrangements [text block] Розкриття детальної інформації про договори концесії [текстовий блок]

1849 Disclosure of disaggregation of revenue from contracts with customers [abstract] Розкриття інформації про дезагрегацію доходу від договорів з клієнтами [абстрактний тип]

1850 Disclosure of disaggregation of revenue from contracts with customers [line items] Розкриття інформації про дезагрегацію доходу від договорів з клієнтами [статті]

1851 Disclosure of disaggregation of revenue from contracts with customers [table] Розкриття інформації про дезагрегацію доходу від договорів з клієнтами [таблиця]

1852 Disclosure of disaggregation of revenue from contracts with customers [text block] Розкриття інформації про дезагрегацію доходу від договорів з клієнтами [текстовий блок]

1853 Disclosure of discontinued operations [text block] Розкриття інформації про припинену діяльність [текстовий блок]

1854 Disclosure of dividends [text block] Розкриття інформації про дивіденди [текстовий блок]

1855 Disclosure of earnings per share [text block] Розкриття інформації про прибуток на акцію [текстовий блок]

1856

Disclosure of effect of change of investment entity status on financial statements [text 

block]

Розкриття інформації про вплив зміни статусу інвестиційного суб'єкта господарювання на фінансову 

звітність [текстовий блок]

1857 Disclosure of effect of changes in foreign exchange rates [text block] Розкриття інформації про вплив змін валютних курсів [текстовий блок]

1858 Disclosure of effect of insurance contracts initially recognised [abstract] Розкриття інформації про вплив первісно визнаних страхових контрактів [абстрактний тип]

1859 Disclosure of effect of insurance contracts initially recognised [line items] Розкриття інформації про вплив первісно визнаних страхових контрактів [статті]

1860 Disclosure of effect of insurance contracts initially recognised [table] Розкриття інформації про вплив первісно визнаних страхових контрактів [таблиця]

1861 Disclosure of effect of insurance contracts initially recognised [text block] Розкриття інформації про вплив первісно визнаних страхових контрактів [текстовий блок]

1862

Disclosure of effects of changes in parent's ownership interest in subsidiary that do not 

result in loss of control on equity attributable to owners of parent [text block]

Розкриття інформації про вплив змін частки участі материнського підприємства у дочірньому 

підприємстві, які не призводять до втрати контролю над капіталом, який належить власникам 

материнського підприємства [текстовий блок]

1863 Disclosure of employee benefits [text block] Розкриття інформації про виплати працівникам [текстовий блок]

1864 Disclosure of entity's operating segments [text block] Розкриття інформації про операційні сегменти суб'єкта господарювання [текстовий блок]

1865 Disclosure of events after reporting period [text block] Розкриття інформації про події після звітного періоду [текстовий блок]

1866

Disclosure of expected impact of initial application of new standards or interpretations 

[abstract]

Розкриття інформації про очікуваний вплив першого застосування нових стандартів або тлумачень 

[абстрактний тип]

1867

Disclosure of expected impact of initial application of new standards or interpretations 

[line items] Розкриття інформації про очікуваний вплив першого застосування нових стандартів або тлумачень [статті]

1868

Disclosure of expected impact of initial application of new standards or interpretations 

[table]

Розкриття інформації про очікуваний вплив першого застосування нових стандартів або тлумачень 

[таблиця]

1869

Disclosure of expected impact of initial application of new standards or interpretations 

[text block]

Розкриття інформації про очікуваний вплив першого застосування нових стандартів або тлумачень 

[текстовий блок]

1870 Disclosure of expenses [text block] Розкриття інформації про витрати [текстовий блок]

1871 Disclosure of expenses by nature [text block] Розкриття інформації про витрати за характером [текстовий блок]

1872

Disclosure of explanatory information about ranges of payment due dates that are wide 

[text block]

Розкриття пояснювальної інформації про діапазони строків здійснення оплати, які є широкими [текстовий 

блок]

1873 Disclosure of exploration and evaluation assets [text block] Розкриття інформації про активи розвідки та оцінки [текстовий блок]

1874

Disclosure of extent of risk exposure entity manages for hedging relationships directly 

affected by interest rate benchmark reform [text block]

Розкриття ступеня вразливості до ризику, яким управляє суб'єкт господарювання у відносинах 

хеджування, що безпосередньо зазнали впливу від реформи еталонної ставки відсотка

1875 Disclosure of external credit grades [abstract] Розкриття інформації про зовнішні кредитні рейтинги [абстрактний тип]

1876 Disclosure of external credit grades [line items] Розкриття інформації про зовнішні кредитні рейтинги [статті]

1877 Disclosure of external credit grades [table] Розкриття інформації про зовнішні кредитні рейтинги [таблиця]

1878 Disclosure of external credit grades [text block] Розкриття інформації про зовнішні кредитні рейтинги [текстовий блок]

1879 Disclosure of fair value measurement [text block] Розкриття інформації про оцінку справедливої вартості [текстовий блок]

1880 Disclosure of fair value measurement of assets [abstract] Розкриття інформації про оцінку активів за справедливою вартістю [абстрактний тип]

1881 Disclosure of fair value measurement of assets [line items] Розкриття інформації про оцінку активів за справедливою вартістю [статті]

1882 Disclosure of fair value measurement of assets [table] Розкриття інформації про оцінку активів за справедливою вартістю [таблиця]

1883 Disclosure of fair value measurement of assets [text block] Розкриття інформації про оцінку активів за справедливою вартістю [текстовий блок]

1884 Disclosure of fair value measurement of equity [abstract] Розкриття інформації про оцінку власного капіталу за справедливою вартістю [абстрактний тип]

1885 Disclosure of fair value measurement of equity [line items] Розкриття інформації про оцінку власного капіталу за справедливою вартістю [статті]

1886 Disclosure of fair value measurement of equity [table] Розкриття інформації про оцінку власного капіталу за справедливою вартістю [таблиця]

1887 Disclosure of fair value measurement of equity [text block] Розкриття інформації про оцінку власного капіталу за справедливою вартістю [текстовий блок]

1888 Disclosure of fair value measurement of liabilities [abstract] Розкриття інформації про оцінку зобов'язань за справедливою вартістю [абстрактний тип]

1889 Disclosure of fair value measurement of liabilities [line items] Розкриття інформації про оцінку зобов'язань за справедливою вартістю [статті]

1890 Disclosure of fair value measurement of liabilities [table] Розкриття інформації про оцінку зобов'язань за справедливою вартістю [таблиця]

1891 Disclosure of fair value measurement of liabilities [text block] Розкриття інформації про оцінку зобов'язань за справедливою вартістю [текстовий блок]

1892 Disclosure of fair value of financial instruments [text block] Розкриття інформації про справедливу вартість фінансових інструментів [текстовий блок]

1893

Disclosure of fair value of investments in equity instruments designated at fair value 

through other comprehensive income [abstract]

Розкриття інформації про справедливу вартість інвестицій в інструменти капіталу, призначених за 

справедливою вартістю через інший сукупний дохід [абстрактний тип]

1894

Disclosure of fair value of investments in equity instruments designated at fair value 

through other comprehensive income [line items]

Розкриття інформації про справедливу вартість інвестицій в інструменти капіталу, призначених за 

справедливою вартістю через інший сукупний дохід [статті]

1895

Disclosure of fair value of investments in equity instruments designated at fair value 

through other comprehensive income [table]

Розкриття інформації про справедливу вартість інвестицій в інструменти капіталу, призначених за 

справедливою вартістю через інший сукупний дохід [таблиця]
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1896

Disclosure of fair value of investments in equity instruments designated at fair value 

through other comprehensive income [text block]

Розкриття інформації про справедливу вартість інвестицій в інструменти капіталу, призначених за 

справедливою вартістю через інший сукупний дохід [текстовий блок]

1897 Disclosure of fair value of plan assets [abstract] Розкриття інформації про справедливу вартість активів програми [абстрактний тип]

1898 Disclosure of fair value of plan assets [line items] Розкриття інформації про справедливу вартість активів програми [статті]

1899 Disclosure of fair value of plan assets [table] Розкриття інформації про справедливу вартість активів програми [таблиця]

1900 Disclosure of fair value of plan assets [text block] Розкриття інформації про справедливу вартість активів програми [текстовий блок]

1901 Disclosure of fair values of items used as deemed cost [abstract]

Розкриття інформації про справедливу вартість статей, яка використана як доцільна собівартість 

[абстрактний тип]

1902 Disclosure of fair values of items used as deemed cost [line items] Розкриття інформації про справедливу вартість статей, яка використана як доцільна собівартість [статті]

1903 Disclosure of fair values of items used as deemed cost [table] Розкриття інформації про справедливу вартість статей, яка використана як доцільна собівартість [таблиця]

1904 Disclosure of fair values of items used as deemed cost [text block]

Розкриття інформації про справедливу вартість статей, яка використана як доцільна собівартість 

[текстовий блок]

1905 Disclosure of fee and commission income (expense) [text block] Розкриття інформації про комісійні доходи (витрати) [текстовий блок]

1906 Disclosure of finance cost [text block] Розкриття інформації про фінансові витрати [текстовий блок]

1907 Disclosure of finance income (cost) [text block] Розкриття інформації про фінансові доходи (витрати) [текстовий блок]

1908 Disclosure of finance income [text block] Розкриття інформації про фінансові доходи [текстовий блок]

1909 Disclosure of financial assets [abstract] Розкриття інформації про фінансові активи [абстрактний тип]

1910 Disclosure of financial assets [line items] Розкриття інформації про фінансові активи [статті]

1911 Disclosure of financial assets [table] Розкриття інформації про фінансові активи [таблиця]

1912 Disclosure of financial assets [text block] Розкриття інформації про фінансові активи [текстовий блок]

1913

Disclosure of financial assets affected by amendments to Application Guidance to section 

on classification of financial assets [abstract]

Розкриття інформації про фінансові активи, на які вплинули зміни до розділу про класифікацію фінансових 

активів Керівництва із застосування [абстракний тип]

1914

Disclosure of financial assets affected by amendments to Application Guidance to section 

on classification of financial assets [line items]

Розкриття інформації про фінансові активи, на які вплинули зміни до розділу про класифікацію фінансових 

активів Керівництва із застосування [статті]

1915

Disclosure of financial assets affected by amendments to Application Guidance to section 

on classification of financial assets [table]

Розкриття інформації про фінансові активи, на які вплинули зміни до розділу про класифікацію фінансових 

активів Керівництва із застосування [таблиця]

1916

Disclosure of financial assets affected by amendments to Application Guidance to section 

on classification of financial assets [text block]

Розкриття інформації про фінансові активи, на які вплинули зміни до розділу про класифікацію фінансових 

активів Керівництва із застосування [текстовий блок]

1917

Disclosure of financial assets affected by amendments to IFRS 9 for prepayment features 

with negative compensation [abstract]

Розкриття інформації про фінансові активи, на які вплинули зміни, що вносяться до МСФЗ 9, стосовно 

ознак попередньої оплати з від'ємною компенсацією [абстрактний тип]

1918

Disclosure of financial assets affected by amendments to IFRS 9 for prepayment features 

with negative compensation [line items]

Розкриття інформації про фінансові активи, на які вплинули зміни, що вносяться до МСФЗ 9, стосовно 

ознак попередньої оплати з від'ємною компенсацією [статті]

1919

Disclosure of financial assets affected by amendments to IFRS 9 for prepayment features 

with negative compensation [table]

Розкриття інформації про фінансові активи, на які вплинули зміни, що вносяться до МСФЗ 9, стосовно 

ознак попередньої оплати з від'ємною компенсацією [таблиця]

1920

Disclosure of financial assets affected by amendments to IFRS 9 for prepayment features 

with negative compensation [text block]

Розкриття інформації про фінансові активи, на які вплинули зміни, що вносяться до МСФЗ 9, стосовно 

ознак попередньої оплати з від'ємною компенсацією [текстовий блок]

1921

Disclosure of financial assets affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17 

[abstract]

Розкриття інформації про фінансові активи, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9 

[абстрактний тип]

1922

Disclosure of financial assets affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17 [line 

items] Розкриття інформації про фінансові активи, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9 [статті]

1923 Disclosure of financial assets affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17 [table] Розкриття інформації про фінансові активи, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9 [таблиця]

1924

Disclosure of financial assets affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17 [text 

block]

Розкриття інформації про фінансові активи, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9 

[текстовий блок]

1925 Disclosure of financial assets at date of initial application of IFRS 9 [abstract] Розкриття інформації про фінансові активи на дату першого застосування МСФЗ 9 [абстрактний тип]

1926 Disclosure of financial assets at date of initial application of IFRS 9 [line items] Розкриття інформації про фінансові активи на дату першого застосування МСФЗ 9 [статті]

1927 Disclosure of financial assets at date of initial application of IFRS 9 [table] Розкриття інформації про фінансові активи на дату першого застосування МСФЗ 9 [таблиця]

1928 Disclosure of financial assets at date of initial application of IFRS 9 [text block] Розкриття інформації про фінансові активи на дату першого застосування МСФЗ 9 [текстовий блок]

1929 Disclosure of financial assets held for trading [text block] Розкриття інформації про фінансові активи, утримувані для торгівлі [текстовий блок]

1930

Disclosure of financial assets subject to contractual terms based on contingent event that 

could change amount of contractual cash flows [abstract]

Розкриття інформації про фінансові активи, що підпадають під договірні умови на основі умовної події, 

яка може змінити суму договірних грошових потоків [абстрактний тип]

1931

Disclosure of financial assets subject to contractual terms based on contingent event that 

could change amount of contractual cash flows [line items]

Розкриття інформації про фінансові активи, що підпадають під договірні умови на основі умовної події, 

яка може змінити суму договірних грошових потоків [статті]

1932

Disclosure of financial assets subject to contractual terms based on contingent event that 

could change amount of contractual cash flows [table]

Розкриття інформації про фінансові активи, що підпадають під договірні умови на основі умовної події, 

яка може змінити суму договірних грошових потоків [таблиця]

1933

Disclosure of financial assets subject to contractual terms based on contingent event that 

could change amount of contractual cash flows [text block]

Розкриття інформації про фінансові активи, що підпадають під договірні умови на основі умовної події, 

яка може змінити суму договірних грошових потоків [текстовий блок]

1934 Disclosure of financial assets that are either past due or impaired [abstract]

Розкриття інформації про фінансові активи, які є простроченими або такими, корисність яких зменшилась 

[абстрактний тип]

1935 Disclosure of financial assets that are either past due or impaired [line items]

Розкриття інформації про фінансові активи, які є простроченими або такими, корисність яких зменшилась 

[статті]

1936 Disclosure of financial assets that are either past due or impaired [table]

Розкриття інформації про фінансові активи, які є простроченими або такими, корисність яких зменшилась 

[таблиця]

1937 Disclosure of financial assets that are either past due or impaired [text block]

Розкриття інформації про фінансові активи, які є простроченими або такими, корисність яких зменшилась 

[текстовий блок]

1938 Disclosure of financial instruments [text block] Розкриття інформації про фінансові інструменти [текстовий блок]

1939 Disclosure of financial instruments at fair value through profit or loss [text block]

Розкриття інформації про фінансові інструменти за справедливою вартістю через прибуток або збиток 

[текстовий блок]

1940 Disclosure of financial instruments by type of interest rate [abstract] Розкриття інформації про фінансові інструменти за типом ставки відсотка [абстрактний тип]

1941 Disclosure of financial instruments by type of interest rate [line items] Розкриття інформації про фінансові інструменти за типом ставки відсотка [статті]

1942 Disclosure of financial instruments by type of interest rate [table] Розкриття інформації про фінансові інструменти за типом ставки відсотка[таблиця]

1943 Disclosure of financial instruments by type of interest rate [text block] Розкриття інформації про фінансові інструменти за типом ставки відсотка [текстовий блок]

1944

Disclosure of financial instruments designated at fair value through profit or loss [text 

block]

Розкриття інформації про фінансові інструменти, призначених за справедливою вартістю через прибуток 

або збиток [текстовий блок]

1945 Disclosure of financial instruments held for trading [text block] Розкриття інформації про фінансові інструменти, утримувані для торгівлі [текстовий блок]

1946 Disclosure of financial liabilities [abstract] Розкриття інформації про фінансові зобов'язання [абстрактний тип]

1947 Disclosure of financial liabilities [line items] Розкриття інформації про фінансові зобов'язання [статті]

1948 Disclosure of financial liabilities [table] Розкриття інформації про фінансові зобов'язання [таблиця]

1949 Disclosure of financial liabilities [text block] Розкриття інформації про фінансові зобов'язання [текстовий блок]

1950

Disclosure of financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 for prepayment 

features with negative compensation [abstract]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, на які вплинули зміни, що вносяться до МСФЗ 9, 

стосовно ознак попередньої оплати з від'ємною компенсацією [абстрактний тип]

1951

Disclosure of financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 for prepayment 

features with negative compensation [line items]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, на які вплинули зміни, що вносяться до МСФЗ 9, 

стосовно ознак попередньої оплати з від'ємною компенсацією [статті]

1952

Disclosure of financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 for prepayment 

features with negative compensation [table]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, на які вплинули зміни, що вносяться до МСФЗ 9, 

стосовно ознак попередньої оплати з від'ємною компенсацією [таблиця]

1953

Disclosure of financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 for prepayment 

features with negative compensation [text block]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, на які вплинули зміни, що вносяться до МСФЗ 9, 

стосовно ознак попередньої оплати з від'ємною компенсацією [текстовий блок]

1954

Disclosure of financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17 

[abstract]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9 

[абстрактний тип]

1955

Disclosure of financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17 [line 

items]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9 

[статті]

1956

Disclosure of financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17 

[table]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9 

[таблиця]

1957

Disclosure of financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17 [text 

block]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9 

[текстовий блок]

1958 Disclosure of financial liabilities at date of initial application of IFRS 9 [abstract]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання на дату першого застосування МСФЗ 9 [абстрактний 

тип]

1959 Disclosure of financial liabilities at date of initial application of IFRS 9 [line items] Розкриття інформації про фінансові зобов'язання на дату першого застосування МСФЗ 9 [статті]
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1960 Disclosure of financial liabilities at date of initial application of IFRS 9 [table] Розкриття інформації про фінансові зобов'язання на дату першого застосування МСФЗ 9 [таблиця]

1961 Disclosure of financial liabilities at date of initial application of IFRS 9 [text block] Розкриття інформації про фінансові зобов'язання на дату першого застосування МСФЗ 9 [текстовий блок]

1962 Disclosure of financial liabilities held for trading [text block] Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, утримувані для торгівлі [текстовий блок]

1963

Disclosure of financial liabilities subject to contractual terms based on contingent event 

that could change amount of contractual cash flows [abstract]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, що підпадають під договірні умови, на основі умовної 

події, яка може змінити суму передбачених договором грошових потоків [абстрактний тип]

1964

Disclosure of financial liabilities subject to contractual terms based on contingent event 

that could change amount of contractual cash flows [line items]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, що підпадають під договірні умови, на основі умовної 

події, яка може змінити суму передбачених договором грошових потоків [статті]

1965

Disclosure of financial liabilities subject to contractual terms based on contingent event 

that could change amount of contractual cash flows [table]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, що підпадають під договірні умови, на основі умовної 

події, яка може змінити суму передбачених договором грошових потоків [таблиця]

1966

Disclosure of financial liabilities subject to contractual terms based on contingent event 

that could change amount of contractual cash flows [text block]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, що підпадають під договірні умови, на основі умовної 

події, яка може змінити суму передбачених договором грошових потоків [текстовий блок]

1967 Disclosure of financial liabilities that are part of supplier finance arrangements [abstract]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, що є частиною угод фінансування постачальників 

[абстрактний тип]

1968 Disclosure of financial liabilities that are part of supplier finance arrangements [line items]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, що є частиною угод фінансування постачальників 

[статті]

1969 Disclosure of financial liabilities that are part of supplier finance arrangements [table]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, що є частиною угод фінансування постачальників 

[таблиця]

1970 Disclosure of financial liabilities that are part of supplier finance arrangements [text block]

Розкриття інформації про фінансові зобов'язання, що є частиною угод фінансування постачальників 

[текстовий блок]

1971 Disclosure of financial risk management [text block] Розкриття інформації про управління фінансовим ризиком [текстовий блок]

1972 Disclosure of first-time adoption [text block] Розкриття інформації про перше застосування [текстовий блок]

1973

Disclosure of forms of funding of structured entity and their weighted-average life [text 

block]

Розкриття інформації про форми фінансування структурованого суб'єкта господарювання та їх 

середньозважений строк дії [текстовий блок]

1974 Disclosure of general and administrative expense [text block] Розкриття інформації про загальні та адміністративні витрати [текстовий блок]

1975 Disclosure of general hedge accounting [text block] Розкриття інформації про загальний облік хеджування [текстовий блок]

1976 Disclosure of general information about financial statements [text block] Розкриття загальної інформації про фінансову звітність [текстовий блок]

1977 Disclosure of geographical areas [abstract] Розкриття інформації про географічні регіони [абстрактний тип]

1978 Disclosure of geographical areas [line items] Розкриття інформації про географічні регіони [статті]

1979 Disclosure of geographical areas [table] Розкриття інформації про географічні регіони [таблиця]

1980 Disclosure of geographical areas [text block] Розкриття інформації про географічні регіони [текстовий блок]

1981 Disclosure of going concern [text block] Розкриття інформації про безперервність діяльності [текстовий блок]

1982 Disclosure of goodwill [text block] Розкриття інформації про гудвіл [текстовий блок]

1983 Disclosure of government grants [text block] Розкриття інформації про державні гранти [текстовий блок]

1984 Disclosure of hedge accounting [text block] Розкриття інформації про облік хеджування [текстовий блок]

1985 Disclosure of how entity aggregated interests in similar entities [text block]

Розкриття інформації про те, як суб'єкт господарювання подає у сукупності частки участі у подібних 

суб'єктах господарювання [текстовий блок]

1986

Disclosure of how entity is managing transition to alternative benchmark rates, its progress 

at reporting date and risks to which it is exposed arising from financial instruments 

because of transition [text block]

Розкриття інформації про те, в який спосіб суб'єкт господарювання управляє переходом на альтернативну 

еталонну ставку, поступ у здійсненні цього на звітну дату та ризики, на які він наражається, що зумовлені 

фінансовими інструментами внаслідок переходу [текстовий блок]

1987 Disclosure of how entity manages liquidity risk [text block]

Розкриття інформації про те, як суб'єкт господарювання здійснює управління ризиком ліквідності 

[текстовий блок]

1988 Disclosure of impairment loss and reversal of impairment loss [abstract]

Розкриття інформації про збиток від зменшення корисності та сторнування збитку від зменшення 

корисності [абстрактний тип]

1989 Disclosure of impairment loss and reversal of impairment loss [line items]

Розкриття інформації про збиток від зменшення корисності та сторнування збитку від зменшення 

корисності [статті]

1990 Disclosure of impairment loss and reversal of impairment loss [table]

Розкриття інформації про збиток від зменшення корисності та сторнування збитку від зменшення 

корисності [таблиця]

1991 Disclosure of impairment loss and reversal of impairment loss [text block]

Розкриття інформації про збиток від зменшення корисності та сторнування збитку від зменшення 

корисності [текстовий блок]

1992 Disclosure of impairment loss recognised or reversed for cash-generating unit [abstract]

Розкриття інформації про збиток від зменшення корисності, визнаний або сторнований для одиниці, яка 

генерує грошові кошти [абстрактний тип]

1993 Disclosure of impairment loss recognised or reversed for cash-generating unit [line items]

Розкриття інформації про збиток від зменшення корисності, визнаний або сторнований для одиниці, яка 

генерує грошові кошти [статті]

1994 Disclosure of impairment loss recognised or reversed for cash-generating unit [table]

Розкриття інформації про збиток від зменшення корисності, визнаний або сторнований для одиниці, яка 

генерує грошові кошти [таблиця]

1995 Disclosure of impairment loss recognised or reversed for cash-generating unit [text block]

Розкриття інформації про збиток від зменшення корисності, визнаний або сторнований для одиниці, яка 

генерує грошові кошти [текстовий блок]

1996 Disclosure of impairment of assets [text block] Розкриття інформації про зменшення корисності активів [текстовий блок]

1997 Disclosure of income tax [text block] Розкриття інформації про податок на прибуток [текстовий блок]

1998

Disclosure of indirect measurement of fair value of goods or services received, other 

equity instruments granted during period [text block]

Розкриття інформації про опосередковану оцінку справедливої вартості отриманих товарів чи послуг, 

надані протягом періоду інші інструменти власного капіталу [текстовий блок]

1999

Disclosure of indirect measurement of fair value of goods or services received, share 

options granted during period [text block]

Розкриття інформації про опосередковану оцінку справедливої вартості отриманих товарів чи послуг, 

надані протягом періоду опціони на акції [текстовий блок]

2000

Disclosure of indirect measurement of fair value of goods or services received, share-

based payment arrangements modified during period [text block]

Розкриття інформації про опосередковану оцінку справедливої вартості отриманих товарів чи послуг, 

модифіковані протягом періоду угод про платіж на основі акцій [текстовий блок]

2001 Disclosure of information about Pillar Two income taxes [abstract] Розкриття інформації про податки на прибуток Другого компонента [абстрактний тип]

2002 Disclosure of information about activities subject to rate regulation [abstract] Розкриття інформації про діяльність, яка підлягає тарифному регулюванню [абстрактний тип]

2003 Disclosure of information about activities subject to rate regulation [line items] Розкриття інформації про діяльність, яка підлягає тарифному регулюванню [статті]

2004 Disclosure of information about activities subject to rate regulation [table] Розкриття інформації про діяльність, яка підлягає тарифному регулюванню [таблиця]

2005 Disclosure of information about activities subject to rate regulation [text block] Розкриття інформації про діяльність, яка підлягає тарифному регулюванню [текстовий блок]

2006 Disclosure of information about agricultural produce [abstract] Розкриття інформації про сільськогосподарську продукцію [абстрактний тип]

2007 Disclosure of information about agricultural produce [line items] Розкриття інформації про сільськогосподарську продукцію [статті]

2008 Disclosure of information about agricultural produce [table] Розкриття інформації про сільськогосподарську продукцію [таблиця]

2009 Disclosure of information about agricultural produce [text block] Розкриття інформації про сільськогосподарську продукцію [текстовий блок]

2010

Disclosure of information about amounts recognised in relation to regulatory deferral 

account balances [abstract]

Розкриття інформації про суми, визнані у зв'язку із залишками за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання [абстрактний тип]

2011

Disclosure of information about amounts recognised in relation to regulatory deferral 

account balances [line items]

Розкриття інформації про суми, визнані у зв'язку із залишками за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання [статті]

2012

Disclosure of information about amounts recognised in relation to regulatory deferral 

account balances [table]

Розкриття інформації про суми, визнані у зв'язку із залишками за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання [таблиця]

2013

Disclosure of information about amounts recognised in relation to regulatory deferral 

account balances [text block]

Розкриття інформації про суми, визнані у зв'язку із залишками за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання [текстовий блок]

2014

Disclosure of information about amounts that affected statement of comprehensive income 

as result of hedge accounting [abstract]

Розкриття інформації про суми, що вплинули на звіт про сукупний дохід в результаті обліку хеджування 

[абстрактний тип]

2015

Disclosure of information about amounts that affected statement of comprehensive income 

as result of hedge accounting [line items]

Розкриття інформації про суми, що вплинули на звіт про сукупний дохід в результаті обліку хеджування 

[статті]

2016

Disclosure of information about amounts that affected statement of comprehensive income 

as result of hedge accounting [table]

Розкриття інформації про суми, що вплинули на звіт про сукупний дохід в результаті обліку хеджування 

[таблиця]

2017

Disclosure of information about amounts that affected statement of comprehensive income 

as result of hedge accounting [text block]

Розкриття інформації про суми, що вплинули на звіт про сукупний дохід в результаті обліку хеджування 

[текстовий блок]

2018 Disclosure of information about consolidated structured entities [abstract] Розкриття інформації про консолідованих структурованих суб'єктів господарювання [абстрактний тип]

2019 Disclosure of information about consolidated structured entities [line items] Розкриття інформації про консолідованих структурованих суб'єктів господарювання [статті]

2020 Disclosure of information about consolidated structured entities [table] Розкриття інформації про консолідованих структурованих суб'єктів господарювання [таблиця]

2021 Disclosure of information about consolidated structured entities [text block] Розкриття інформації про консолідованих структурованих суб'єктів господарювання [текстовий блок]

2022

Disclosure of information about contractual features of contracts for receipt of nature-

dependent electricity [text block]

Розкриття інформації про договірні умови контрактів на отримання електроенергії з природних джерел 

[текстовий блок].

2023

Disclosure of information about covenants related to non-current liabilities including facts 

and circumstances indicating entity may have difficulty complying with covenants [text 

block]

Розкриття інформації про спеціальні умови, пов'язані з непоточними зобов'язаннями, у тому числі про 

факти та обставини, які вказують на те, що суб'єктові господарювання може бути складно виконувати 

спеціальні умови [текстовий блок]
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2024

Disclosure of information about credit exposures designated as measured at fair value 

through profit or loss [abstract]

Розкриття інформації про вразливість до кредитних ризиків, призначених як оцінених за справедливою 

вартістю через прибуток або збиток [абстрактний тип]

2025

Disclosure of information about credit exposures designated as measured at fair value 

through profit or loss [line items]

Розкриття інформації про вразливість до кредитних ризиків, призначених як оцінених за справедливою 

вартістю через прибуток або збиток [статті]

2026

Disclosure of information about credit exposures designated as measured at fair value 

through profit or loss [table]

Розкриття інформації про вразливість до кредитних ризиків, призначених як оцінених за справедливою 

вартістю через прибуток або збиток [таблиця]

2027

Disclosure of information about credit exposures designated as measured at fair value 

through profit or loss [text block]

Розкриття інформації про вразливість до кредитних ризиків, призначених як оцінених за справедливою 

вартістю через прибуток або збиток [текстовий блок]

2028

Disclosure of information about credit risk that arises from contracts within scope of IFRS 

17 [abstract]

Розкриття інформації про кредитний ризик, що виникає за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17 

[абстрактний тип]

2029

Disclosure of information about credit risk that arises from contracts within scope of IFRS 

17 [line items]

Розкриття інформації про кредитний ризик, що виникає за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17 

[статті]

2030

Disclosure of information about credit risk that arises from contracts within scope of IFRS 

17 [table]

Розкриття інформації про кредитний ризик, що виникає за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17 

[таблиця]

2031

Disclosure of information about credit risk that arises from contracts within scope of IFRS 

17 [text block]

Розкриття інформації про кредитний ризик, що виникає за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17 

[текстовий блок]

2032 Disclosure of information about defined benefit plans [abstract] Розкриття інформації про програми з визначеною виплатою [абстрактний тип]

2033

Disclosure of information about effect of interest rate benchmark reform on entity's 

financial instruments and risk management strategy [text block]

Розкриття інформації про вплив реформи еталонної ставки відсотка на фінансові інструменти та стратегію 

управління ризиком суб'єкта господарювання [текстовий блок]

2034 Disclosure of information about employees [text block] Розкриття інформації про працівників [текстовий блок]

2035

Disclosure of information about entity's hedging relationships directly affected by 

uncertainty arising from interest rate benchmark reform [text block]

Розкриття інформації про відносини хеджування суб'єкта господарювання, що безпосередньо зазнали 

впливу від невизначеності, що виникає внаслідок реформи еталонної ставки відсотка

2036

Disclosure of information about estimated future cash flows from buying electricity under 

contracts for receipt of nature-dependent electricity [abstract]

Розкриття інформації про очікувані майбутні грошові потоки від купівлі електроенергії за контрактами 

про постачання електроенергії з природних джерел [абстрактний тип]

2037

Disclosure of information about estimated future cash flows from buying electricity under 

contracts for receipt of nature-dependent electricity [line items]

Розкриття інформації про очікувані майбутні грошові потоки від купівлі електроенергії за контрактами 

про постачання електроенергії з природних джерел [статті]

2038

Disclosure of information about estimated future cash flows from buying electricity under 

contracts for receipt of nature-dependent electricity [table]

Розкриття інформації про очікувані майбутні грошові потоки від купівлі електроенергії за контрактами 

про постачання електроенергії з природних джерел [таблиця]

2039

Disclosure of information about estimated future cash flows from buying electricity under 

contracts for receipt of nature-dependent electricity [text block]

Розкриття інформації про очікувані майбутні грошові потоки від купівлі електроенергії за контрактами 

про постачання електроенергії з природних джерел [текстовий блок]

2040

Disclosure of information about expected derecognition of assets for insurance acquisition 

cash flows [abstract]

Розкриття інформації про очікуване припиненням визнання активів для аквізиційних грошових потоків 

[абстрактний тип]

2041

Disclosure of information about expected derecognition of assets for insurance acquisition 

cash flows [line items]

Розкриття інформації про очікуване припиненням визнання активів для аквізиційних грошових потоків 

[статті]

2042

Disclosure of information about expected derecognition of assets for insurance acquisition 

cash flows [table]

Розкриття інформації про очікуване припиненням визнання активів для аквізиційних грошових потоків 

[таблиця]

2043

Disclosure of information about expected derecognition of assets for insurance acquisition 

cash flows [text block]

Розкриття інформації про очікуване припиненням визнання активів для аквізиційних грошових потоків 

[текстовий блок]

2044

Disclosure of information about expected recognition of contractual service margin in 

profit or loss [abstract]

Розкриття інформації про очікуване визнання контрактної сервісної маржі в прибутку або збитку 

[абстрактний тип]

2045

Disclosure of information about expected recognition of contractual service margin in 

profit or loss [line items] Розкриття інформації про очікуване визнання контрактної сервісної маржі в прибутку або збитку [статті]

2046

Disclosure of information about expected recognition of contractual service margin in 

profit or loss [table] Розкриття інформації про очікуване визнання контрактної сервісної маржі в прибутку або збитку [таблиця]

2047

Disclosure of information about expected recognition of contractual service margin in 

profit or loss [text block]

Розкриття інформації про очікуване визнання контрактної сервісної маржі в прибутку або збитку 

[текстовий блок]

2048 Disclosure of information about hyperinflationary reporting [text block] Розкриття інформації про звітність в умовах гіперінфляції [текстовий блок]

2049 Disclosure of information about interests in structured entity [text block] Розкриття інформації про частки у структурованому суб'єкті господарювання [текстовий блок]

2050 Disclosure of information about interim financial reporting [text block] Розкриття інформації про проміжну фінансову звітність [текстовий блок]

2051

Disclosure of information about investments in equity instruments designated at fair value 

through other comprehensive income [abstract]

Розкриття інформації про інвестиції в інструменти власного капіталу, призначених за справедливою 

вартістю через інший сукупний дохід [абстрактний тип]

2052

Disclosure of information about investments in equity instruments designated at fair value 

through other comprehensive income [line items]

Розкриття інформації про інвестиції в інструменти власного капіталу, призначених за справедливою 

вартістю через інший сукупний дохід [статті]

2053

Disclosure of information about investments in equity instruments designated at fair value 

through other comprehensive income [table]

Розкриття інформації про інвестиції в інструменти власного капіталу, призначених за справедливою 

вартістю через інший сукупний дохід [таблиця]

2054

Disclosure of information about investments in equity instruments designated at fair value 

through other comprehensive income [text block]

Розкриття інформації про інвестиції в інструменти власного капіталу, призначених за справедливою 

вартістю через інший сукупний дохід [текстовий блок]

2055 Disclosure of information about key management personnel [text block] Розкриття інформації про провідний управлінський персонал [текстовий блок]

2056

Disclosure of information about liquidity arrangements, guarantees or other commitments 

with third parties that may affect fair value or risk of interests in structured entities [text 

block]

Розкриття інформації про угоди щодо ліквідності, гарантії або інші загальні зобов'язання з третіми 

сторонами, які можуть вплинути на справедливу вартість або ризик часток у структурованих суб'єктах 

господарювання [текстовий блок]

2057 Disclosure of information about maturity profile of defined benefit obligation [text block] Розкриття інформації про виконання зобов'язань за визначеною виплатою [текстовий блок]

2058

Disclosure of information about methods, inputs and assumptions used for allocating 

transaction price [text block]

Розкриття інформації про методи, вхідні дані та припущення, застосовані при розподілі ціни операції 

[текстовий блок]

2059

Disclosure of information about methods, inputs and assumptions used for assessing 

whether estimate of variable consideration is constrained [text block]

Розкриття інформації про методи, вхідні дані та припущення, застосовані для визначення того, чи є оцінка 

змінної компенсації обмеженою [текстовий блок]

2060

Disclosure of information about methods, inputs and assumptions used for determining 

transaction price [text block]

Розкриття інформації про методи, вхідні дані та припущення, застосовані для визначення ціни операції 

[текстовий блок]

2061

Disclosure of information about methods, inputs and assumptions used for measuring 

obligations for returns, refunds and other similar obligations [text block]

Розкриття інформації про методи, вхідні дані та припущення, застосовані для оцінки зобов'язань за 

поверненням, відшкодуванням та іншими подібними зобов'язаннями [текстовий блок]

2062

Disclosure of information about nature of contracts to which lessee applied practical 

expedient in paragraph 46A of IFRS 16 if it is not applied to all rent concessions occurring 

as direct consequence of covid-19 pandemic [text block]

Розкриття інформації про характер договорів, до яких орендар застосував практичний прийом, описаний у 

пункті 46А МСФЗ 16, якщо він не застосовується до всіх поступок з оренди, що виникають як 

безпосередній наслідок пандемії covid-19 [текстовий блок]

2063 Disclosure of information about non-current liabilities with covenants [abstract] Розкриття інформації про непоточні зобов'язання із спеціальними умовами [абстрактний тип]

2064 Disclosure of information about non-current liabilities with covenants [line items] Розкриття інформації про непоточні зобов'язання із спеціальними умовами [статті]

2065 Disclosure of information about non-current liabilities with covenants [table] Розкриття інформації про непоточні зобов'язання із спеціальними умовами [таблиця]

2066 Disclosure of information about non-current liabilities with covenants [text block] Розкриття інформації про непоточні зобов'язання із спеціальними умовами [текстовий блок]

2067

Disclosure of information about possible differences between carrying amount and fair 

value of contracts described in IFRS 7.29 b and IFRS 7.29 c [text block]

Розкриття інформації про можливі різниці між балансовою вартістю та справедливою вартістю контрактів, 

описаних у МСФЗ 7.29 b та МСФЗ 7.29 в [текстовий блок]

2068 Disclosure of information about separate financial statements [text block] Розкриття інформації про окрему фінансову звітність [текстовий блок]

2069

Disclosure of information about terms and conditions of hedging instruments and how they 

affect future cash flows [abstract]

Розкриття інформації про умови інструментів хеджування та їхній вплив на майбутні потоки грошових 

коштів [абстрактний тип]

2070

Disclosure of information about terms and conditions of hedging instruments and how they 

affect future cash flows [line items]

Розкриття інформації про умови інструментів хеджування та їхній вплив на майбутні потоки грошових 

коштів (статті)

2071

Disclosure of information about terms and conditions of hedging instruments and how they 

affect future cash flows [table]

Розкриття інформації про умови інструментів хеджування та їхній вплив на майбутні потоки грошових 

коштів [таблиця]

2072

Disclosure of information about terms and conditions of hedging instruments and how they 

affect future cash flows [text block]

Розкриття інформації про умови інструментів хеджування та їхній вплив на майбутні потоки грошових 

коштів [текстовий блок]

2073

Disclosure of information about unconsolidated structured entities controlled by 

investment entity [abstract]

Розкриття інформації про неконсолідованих структурованих суб'єктів господарювання, які перебувають 

під контролем інвестиційного суб'єкта господарювання [абстрактний тип]

2074

Disclosure of information about unconsolidated structured entities controlled by 

investment entity [line items]

Розкриття інформації про неконсолідованих структурованих суб'єктів господарювання, які перебувають 

під контролем інвестиційного суб'єкта господарювання [статті]

2075

Disclosure of information about unconsolidated structured entities controlled by 

investment entity [table]

Розкриття інформації про неконсолідованих структурованих суб'єктів господарювання, які перебувають 

під контролем інвестиційного суб'єкта господарювання [таблиця]

2076

Disclosure of information about unconsolidated structured entities controlled by 

investment entity [text block]

Розкриття інформації про неконсолідованих структурованих суб'єктів господарювання, які перебувають 

під контролем інвестиційного суб'єкта господарювання [текстовий блок]

2077 Disclosure of information about unconsolidated subsidiaries [abstract] Розкриття інформації про неконсолідовані дочірні підприємства [абстрактний тип]

2078 Disclosure of information about unconsolidated subsidiaries [line items] Розкриття інформації про неконсолідовані дочірні підприємства [статті]

2079 Disclosure of information about unconsolidated subsidiaries [table] Розкриття інформації про неконсолідовані дочірні підприємства [таблиця]
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2080 Disclosure of information about unconsolidated subsidiaries [text block] Розкриття інформації про неконсолідовані дочірні підприємства [текстовий блок]

2081 Disclosure of information for cash-generating units [abstract] Розкриття інформації щодо одиниць, які генерують грошові кошти [абстрактний тип]

2082 Disclosure of information for cash-generating units [line items] Розкриття інформації щодо одиниць, які генерують грошові кошти [статті]

2083 Disclosure of information for cash-generating units [table] Розкриття інформації щодо одиниць, які генерують грошові кошти [таблиця]

2084 Disclosure of information for cash-generating units [text block] Розкриття інформації щодо одиниць, які генерують грошові кошти [текстовий блок]

2085

Disclosure of information for impairment loss recognised or reversed for individual asset 

or cash-generating unit [abstract]

Розкриття інформації за кожним збитком від зменшення корисності, визнаним чи сторнованим за кожним 

окремим активом чи одиницею, яка генерує грошові кошти [абстрактний тип]

2086

Disclosure of information for impairment loss recognised or reversed for individual asset 

or cash-generating unit [line items]

Розкриття інформації за кожним збитком від зменшення корисності, визнаним чи сторнованим за кожним 

окремим активом чи одиницею, яка генерує грошові кошти [статті]

2087

Disclosure of information for impairment loss recognised or reversed for individual asset 

or cash-generating unit [table]

Розкриття інформації за кожним збитком від зменшення корисності, визнаним чи сторнованим за кожним 

окремим активом чи одиницею, яка генерує грошові кошти [таблиця]

2088

Disclosure of information for impairment loss recognised or reversed for individual asset 

or cash-generating unit [text block]

Розкриття інформації за кожним збитком від зменшення корисності, визнаним чи сторнованим за кожним 

окремим активом чи одиницею, яка генерує грошові кошти [текстовий блок]

2089

Disclosure of information on how contracts for receipt of nature-dependent electricity 

affect amount, timing and uncertainty of entity's future cash flows and financial 

performance [text block]

Розкриття інформації про те, як контракти на отримання електроенергії з природних джерел впливають на 

суму, строки та невизначеність майбутніх грошових потоків та фінансових результатів суб'єкта 

господарювання [текстовий блок]

2090 Disclosure of information relating to supplier finance arrangements [text block] Розкриття інформації, пов'язаної з угодами фінансування постачальників [тестовий блок]

2091

Disclosure of information sufficient to permit reconciliation of classes determined for fair 

value measurement to line items in statement of financial position, assets [text block]

Розкриття інформації, достатньої, щоб дозволити узгодження класів, визначених для оцінки справедливої 

вартості, зі статтями у звіті про фінансовий стан, активи [текстовий блок]

2092

Disclosure of information sufficient to permit reconciliation of classes determined for fair 

value measurement to line items in statement of financial position, entity's own equity 

instruments [text block]

Розкриття інформації, достатньої, щоб дозволити узгодження класів, визначених для оцінки справедливої 

вартості, зі статтями у звіті про фінансовий стан, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання 

[текстовий блок]

2093

Disclosure of information sufficient to permit reconciliation of classes determined for fair 

value measurement to line items in statement of financial position, liabilities [text block]

Розкриття інформації, достатньої, щоб дозволити узгодження класів, визначених для оцінки справедливої 

вартості, зі статтями у звіті про фінансовий стан, зобов'язання [текстовий блок]

2094

Disclosure of information that enables users of financial statements to evaluate changes in 

liabilities arising from financing activities [text block]

Розкриття інформації, яка дозволяє користувачам фінансової звітності оцінити зміни в зобов'язаннях, що 

виникають від фінансової діяльності [текстовий блок]

2095

Disclosure of information when currency is not exchangeable into another currency [text 

block] Розкриття інформації, якщо для валюти немає можливості обміну на іншу валюту [текстовий блок]

2096

Disclosure of information when foreign operation’s functional currency is not 

exchangeable into presentation currency [text block]

Розкриття інформації, якщо немає можливості обміну функціональної валюти закордонної господарської 

одиниці на валюту подання [текстовий блок]

2097 Disclosure of initial application of standards or interpretations [abstract] Розкриття інформації про перше застосування стандартів або тлумачень [абстрактний тип]

2098 Disclosure of initial application of standards or interpretations [line items] Розкриття інформації про перше застосування стандартів або тлумачень [статті]

2099 Disclosure of initial application of standards or interpretations [table] Розкриття інформації про перше застосування стандартів або тлумачень [таблиця]

2100 Disclosure of initial application of standards or interpretations [text block] Розкриття інформації про перше застосування стандартів або тлумачень [текстовий блок]

2101

Disclosure of inputs to methods used to measure contracts within scope of IFRS 17 

[abstract]

Розкриття вхідних даних для застосування методів, що використовувались для оцінювання контрактів у 

сфері застосування МСФЗ 17 [абстрактний тип]

2102

Disclosure of inputs to methods used to measure contracts within scope of IFRS 17 [line 

items]

Розкриття вхідних даних для застосування методів, що використовувались для оцінювання контрактів у 

сфері застосування МСФЗ 17 [статті]

2103 Disclosure of inputs to methods used to measure contracts within scope of IFRS 17 [table]

Розкриття вхідних даних для застосування методів, що використовувались для оцінювання контрактів у 

сфері застосування МСФЗ 17 [таблиця]

2104

Disclosure of inputs to methods used to measure contracts within scope of IFRS 17 [text 

block]

Розкриття вхідних даних для застосування методів, що використовувались для оцінювання контрактів у 

сфері застосування МСФЗ 17 [текстовий блок]

2105

Disclosure of instruments with potential future dilutive effect not included in calculation of 

diluted earnings per share [abstract]

Розкриття інформації про інструменти з потенційним майбутнім розбавляючим впливом, які не були 

включені в обчислення розбавленого прибутку на акцію [абстрактний тип]

2106

Disclosure of instruments with potential future dilutive effect not included in calculation of 

diluted earnings per share [line items]

Розкриття інформації про інструменти з потенційним майбутнім розбавляючим впливом, які не були 

включені в обчислення розбавленого прибутку на акцію [статті]

2107

Disclosure of instruments with potential future dilutive effect not included in calculation of 

diluted earnings per share [table]

Розкриття інформації про інструменти з потенційним майбутнім розбавляючим впливом, які не були 

включені в обчислення розбавленого прибутку на акцію [таблиця]

2108

Disclosure of instruments with potential future dilutive effect not included in calculation of 

diluted earnings per share [text block]

Розкриття інформації про інструменти з потенційним майбутнім розбавляючим впливом, які не були 

включені в обчислення розбавленого прибутку на акцію [текстовий блок]

2109 Disclosure of insurance contracts [text block] Розкриття інформації про страхові контракти [текстовий блок]

2110 Disclosure of insurance premium revenue [text block] Розкриття інформації про дохід від страхових премій [текстовий блок]

2111 Disclosure of intangible assets [text block] Розкриття інформації про нематеріальні активи [текстовий блок]

2112 Disclosure of intangible assets and goodwill [text block] Розкриття інформації про нематеріальні активи та гудвіл [текстовий блок]

2113 Disclosure of intangible assets material to entity [abstract]

Розкриття інформації про нематеріальні активи, які є суттєвими для суб'єкта господарювання 

[абстрактний тип]

2114 Disclosure of intangible assets material to entity [line items] Розкриття інформації про нематеріальні активи, які є суттєвими для суб'єкта господарювання [статті]

2115 Disclosure of intangible assets material to entity [table] Розкриття інформації про нематеріальні активи, які є суттєвими для суб'єкта господарювання [таблиця]

2116 Disclosure of intangible assets material to entity [text block]

Розкриття інформації про нематеріальні активи, які є суттєвими для суб'єкта господарювання [текстовий 

блок]

2117 Disclosure of intangible assets with indefinite useful life [abstract]

Розкриття інформації про нематеріальні активи з невизначеним строком корисного використання 

[абстрактний тип]

2118 Disclosure of intangible assets with indefinite useful life [line items] Розкриття інформації про нематеріальні активи з невизначеним строком корисного використання [статті]

2119 Disclosure of intangible assets with indefinite useful life [table]

Розкриття інформації про нематеріальні активи з невизначеним строком корисного використання 

[таблиця]

2120 Disclosure of intangible assets with indefinite useful life [text block]

Розкриття інформації про нематеріальні активи з невизначеним строком корисного використання 

[текстовий блок]

2121 Disclosure of interest expense [text block] Розкриття інформації про процентні витрати [текстовий блок]

2122 Disclosure of interest in funds [text block] Розкриття інформації про частку у фондах [текстовий блок]

2123 Disclosure of interest income (expense) [text block] Розкриття інформації про процентні доходи (витрати) [текстовий блок]

2124 Disclosure of interest income [text block] Розкриття інформації про процентні доходи [текстовий блок]

2125 Disclosure of interests in associates [text block] Розкриття інформації про частки в асоційованих підприємствах [текстовий блок]

2126 Disclosure of interests in joint arrangements [text block] Розкриття інформації про частки у спільній діяльності [текстовий блок]

2127 Disclosure of interests in other entities [text block] Розкриття інформації про частки в інших суб'єктах господарювання [текстовий блок]

2128 Disclosure of interests in subsidiaries [text block] Розкриття інформації про частки у дочірніх підприємствах [текстовий блок]

2129 Disclosure of interests in unconsolidated structured entities [text block]

Розкриття інформації про частки у неконсолідованих структурованих суб'єктах господарювання 

[текстовий блок]

2130 Disclosure of internal credit grades [abstract] Розкриття інформації про внутрішній кредитний рейтинг [абстрактний тип]

2131 Disclosure of internal credit grades [line items] Розкриття інформації про внутрішній кредитний рейтинг [статті]

2132 Disclosure of internal credit grades [table] Розкриття інформації про внутрішній кредитний рейтинг [таблиця]

2133 Disclosure of internal credit grades [text block] Розкриття інформації про внутрішній кредитний рейтинг [текстовий блок]

2134 Disclosure of inventories [text block] Розкриття інформації про запаси [текстовий блок]

2135 Disclosure of investment contracts liabilities [text block] Розкриття інформації про зобов'язання за інвестиційними контрактами [текстовий блок]

2136 Disclosure of investment entities [text block] Розкриття інформації про інвестиційних суб'єктів господарювання [текстовий блок]

2137 Disclosure of investment property [text block] Розкриття інформації про інвестиційну нерухомість [текстовий блок]

2138 Disclosure of investments accounted for using equity method [text block] Розкриття інформації про інвестиції, що обліковуються за методом участі в капіталі [текстовий блок]

2139

Disclosure of investments other than investments accounted for using equity method [text 

block]

Розкриття інформації про інвестиції за винятком тих, що обліковуються за методом участі в капіталі 

[текстовий блок]

2140 Disclosure of issued capital [text block] Розкриття інформації про статутний капітал [текстовий блок]

2141 Disclosure of joint operations [abstract] Розкриття інформації про операції спільної діяльності [абстрактний тип]

2142 Disclosure of joint operations [line items] Розкриття інформації про операції спільної діяльності [статті]

2143 Disclosure of joint operations [table] Розкриття інформації про операції спільної діяльності [таблиця]

2144 Disclosure of joint operations [text block] Розкриття інформації про операції спільної діяльності [текстовий блок]

2145 Disclosure of joint ventures [abstract] Розкриття інформації про спільні підприємства [абстрактний тип]

2146 Disclosure of joint ventures [line items] Розкриття інформації про спільні підприємства [статті]

2147 Disclosure of joint ventures [table] Розкриття інформації про спільні підприємства [таблиця]



32

2148 Disclosure of joint ventures [text block] Розкриття інформації про спільні підприємства [текстовий блок]

2149

Disclosure of known or reasonably estimable information about exposure to Pillar Two 

income taxes [text block]

Розкриття інформації, що відома або може бути обґрунтовано оцінена, про вразливість суб’єкта 

господарювання до податків на прибуток Другого компонента [текстовий блок]

2150 Disclosure of lease prepayments [text block] Розкриття інформації про попередні платежі за орендою [текстовий блок]

2151 Disclosure of leases [text block] Розкриття інформації про оренду [текстовий блок]

2152

Disclosure of liabilities measured at fair value and issued with inseparable third-party 

credit enhancement [abstract]

Розкриття інформації про зобов'язання, оцінені за справедливою вартістю та випущені з невід'ємним 

покращенням кредитної якості від третіх сторін [абстрактний тип]

2153

Disclosure of liabilities measured at fair value and issued with inseparable third-party 

credit enhancement [line items]

Розкриття інформації про зобов'язання, оцінені за справедливою вартістю та випущені з невід'ємним 

покращенням кредитної якості від третіх сторін [статті]

2154

Disclosure of liabilities measured at fair value and issued with inseparable third-party 

credit enhancement [table]

Розкриття інформації про зобов'язання, оцінені за справедливою вартістю та випущені з невід'ємним 

покращенням кредитної якості від третіх сторін [таблиця]

2155

Disclosure of liabilities measured at fair value and issued with inseparable third-party 

credit enhancement [text block]

Розкриття інформації про зобов'язання, оцінені за справедливою вартістю та випущені з невід'ємним 

покращенням кредитної якості від третіх сторін [текстовий блок]

2156 Disclosure of liquidity risk [text block] Розкриття інформації про ризик ліквідності [текстовий блок]

2157 Disclosure of loans and advances to banks [text block] Розкриття інформації про кредити та аванси банкам [текстовий блок]

2158 Disclosure of loans and advances to customers [text block] Розкриття інформації про кредити та аванси клієнтам [текстовий блок]

2159 Disclosure of major customers [abstract] Розкриття інформації про основних клієнтів [абстрактний тип]

2160 Disclosure of major customers [line items] Розкриття інформації про основних клієнтів [статті]

2161 Disclosure of major customers [table] Розкриття інформації про основних клієнтів [таблиця]

2162 Disclosure of major customers [text block] Розкриття інформації про основних клієнтів [текстовий блок]

2163 Disclosure of market risk [text block] Розкриття інформації про ринковий ризик [текстовий блок]

2164 Disclosure of material accounting policy information [text block] Розкриття суттєвої інформації про облікову політику [текстовий блок]

2165 Disclosure of maturity analysis for derivative financial liabilities [abstract] Розкриття аналізу похідних фінансових зобов'язань за строками погашення [абстрактний тип]

2166 Disclosure of maturity analysis for derivative financial liabilities [line items] Розкриття аналізу похідних фінансових зобов'язань за строками погашення [статті]

2167 Disclosure of maturity analysis for derivative financial liabilities [table] Розкриття аналізу похідних фінансових зобов'язань за строками погашення [таблиця]

2168 Disclosure of maturity analysis for derivative financial liabilities [text block] Розкриття аналізу похідних фінансових зобов'язань за строками погашення [текстовий блок]

2169

Disclosure of maturity analysis for financial assets held for managing liquidity risk 

[abstract]

Розкриття аналізу фінансових активів, утримуваних для управління ризиком ліквідності, за строками 

погашення [абстрактний тип]

2170

Disclosure of maturity analysis for financial assets held for managing liquidity risk [line 

items]

Розкриття аналізу фінансових активів, утримуваних для управління ризиком ліквідності, за строками 

погашення [статті]

2171 Disclosure of maturity analysis for financial assets held for managing liquidity risk [table]

Розкриття аналізу фінансових активів, утримуваних для управління ризиком ліквідності, за строками 

погашення [таблиця]

2172

Disclosure of maturity analysis for financial assets held for managing liquidity risk [text 

block]

Розкриття аналізу фінансових активів, утримуваних для управління ризиком ліквідності, за строками 

погашення [текстовий блок]

2173

Disclosure of maturity analysis for liquidity risk that arises from contracts within scope of 

IFRS 17 [abstract]

Розкриття аналізу за строками погашення для ризику ліквідності, що виникає за контрактами у сфері 

застосування МСФЗ 17 [абстрактний тип]

2174

Disclosure of maturity analysis for liquidity risk that arises from contracts within scope of 

IFRS 17 [line items]

Розкриття аналізу за строками погашення для ризику ліквідності, що виникає за контрактами у сфері 

застосування МСФЗ 17 [статті]

2175

Disclosure of maturity analysis for liquidity risk that arises from contracts within scope of 

IFRS 17 [table]

Розкриття аналізу за строками погашення для ризику ліквідності, що виникає за контрактами у сфері 

застосування МСФЗ 17 [таблиця]

2176

Disclosure of maturity analysis for liquidity risk that arises from contracts within scope of 

IFRS 17 [text block]

Розкриття аналізу за строками погашення для ризику ліквідності, що виникає за контрактами у сфері 

застосування МСФЗ 17 [текстовий блок]

2177 Disclosure of maturity analysis for non-derivative financial liabilities [abstract] Розкриття аналізу непохідних фінансових зобов'язань за строками погашення [абстрактний тип]

2178 Disclosure of maturity analysis for non-derivative financial liabilities [line items] Розкриття аналізу непохідних фінансових зобов'язань за строками погашення [статті]

2179 Disclosure of maturity analysis for non-derivative financial liabilities [table] Розкриття аналізу непохідних фінансових зобов'язань за строками погашення [таблиця]

2180 Disclosure of maturity analysis for non-derivative financial liabilities [text block] Розкриття аналізу непохідних фінансових зобов'язань за строками погашення [текстовий блок]

2181 Disclosure of maturity analysis of finance lease payments receivable [abstract]

Розкриття аналізу платежів до отримання за фінансовою орендою за строками погашення [абстрактний 

тип]

2182 Disclosure of maturity analysis of finance lease payments receivable [line items] Розкриття аналізу платежів до отримання за фінансовою орендою за строками погашення [статті]

2183 Disclosure of maturity analysis of finance lease payments receivable [table] Розкриття аналізу платежів до отримання за фінансовою орендою за строками погашення [таблиця]

2184 Disclosure of maturity analysis of finance lease payments receivable [text block]

Розкриття аналізу платежів до отримання за фінансовою орендою за строками погашення [текстовий 

блок]

2185 Disclosure of maturity analysis of operating lease payments [abstract] Розкриття аналізу платежів за операційною орендою за строками погашення [абстрактний тип]

2186 Disclosure of maturity analysis of operating lease payments [line items] Розкриття аналізу платежів за операційною орендою за строками погашення [статті]

2187 Disclosure of maturity analysis of operating lease payments [table] Розкриття аналізу платежів за операційною орендою за строками погашення [таблиця]

2188 Disclosure of maturity analysis of operating lease payments [text block] Розкриття аналізу платежів за операційною орендою за строками погашення [текстовий блок]

2189

Disclosure of maturity analysis of undiscounted cash outflows to repurchase derecognised 

financial assets or amounts payable to transferee in respect of transferred assets [abstract]

Розкриття аналізу строків погашення недисконтованих грошових потоків, вибуття яких здійснюється для 

викупу фінансових активів, визнання яких припинено, або сум до сплати особі, якій передаються фінансові 

активи, стосовно переданих активів [абстрактний тип]

2190

Disclosure of maturity analysis of undiscounted cash outflows to repurchase derecognised 

financial assets or amounts payable to transferee in respect of transferred assets [line items]

Розкриття аналізу строків погашення недисконтованих грошових потоків, вибуття яких здійснюється для 

викупу фінансових активів, визнання яких припинено, або сум до сплати особі, якій передаються фінансові 

активи, стосовно переданих активів [статті]

2191

Disclosure of maturity analysis of undiscounted cash outflows to repurchase derecognised 

financial assets or amounts payable to transferee in respect of transferred assets [table]

Розкриття аналізу строків погашення недисконтованих грошових потоків, вибуття яких здійснюється для 

викупу фінансових активів, визнання яких припинено, або сум до сплати особі, якій передаються фінансові 

активи, стосовно переданих активів [таблиця]

2192

Disclosure of maturity analysis of undiscounted cash outflows to repurchase derecognised 

financial assets or amounts payable to transferee in respect of transferred assets [text 

block]

Розкриття аналізу строків погашення недисконтованих грошових потоків, вибуття яких здійснюється для 

викупу фінансових активів, визнання яких припинено, або сум до сплати особі, якій передаються фінансові 

активи, стосовно переданих активів [текстовий блок]

2193 Disclosure of nature and extent of risks arising from financial instruments [abstract]

Розкриття інформації про характер та рівень ризиків, що пов'язані з фінансовими інструментами 

[абстрактний тип]

2194 Disclosure of nature and extent of risks arising from financial instruments [line items] Розкриття інформації про характер та рівень ризиків, що пов'язані з фінансовими інструментами [статті]

2195 Disclosure of nature and extent of risks arising from financial instruments [table] Розкриття інформації про характер та рівень ризиків, що пов'язані з фінансовими інструментами [таблиця]

2196 Disclosure of nature and extent of risks arising from financial instruments [text block]

Розкриття інформації про характер та рівень ризиків, що пов'язані з фінансовими інструментами 

[текстовий блок]

2197

Disclosure of nature and extent of risks that arise from contracts within scope of IFRS 17 

[abstract]

Розкриття інформації про характер та рівень ризиків, що виникають за контрактами у сфері застосування 

МСФЗ 17 [абстрактний тип]

2198

Disclosure of nature and extent of risks that arise from contracts within scope of IFRS 17 

[line items]

Розкриття інформації про характер та рівень ризиків, що виникають за контрактами у сфері застосування 

МСФЗ 17 [статті]

2199

Disclosure of nature and extent of risks that arise from contracts within scope of IFRS 17 

[table]

Розкриття інформації про характер та рівень ризиків, що виникають за контрактами у сфері застосування 

МСФЗ 17 [таблиця]

2200

Disclosure of nature and extent of risks that arise from contracts within scope of IFRS 17 

[text block]

Розкриття інформації про характер та рівень ризиків, що виникають за контрактами у сфері застосування 

МСФЗ 17 [текстовий блок]

2201 Disclosure of net asset value attributable to unit-holders [text block] Розкриття інформації про вартість чистих активів, які належать власникам одиниць [текстовий блок]

2202 Disclosure of net defined benefit liability (asset) [abstract] Розкриття інформації про чисте зобов'язання (актив) за визначеною виплатою [абстрактний тип]

2203 Disclosure of net defined benefit liability (asset) [line items] Розкриття інформації про чисте зобов'язання (актив) за визначеною виплатою [статті]

2204 Disclosure of net defined benefit liability (asset) [table] Розкриття інформації про чисте зобов'язання (актив) за визначеною виплатою [таблиця]

2205 Disclosure of net defined benefit liability (asset) [text block] Розкриття інформації про чисте зобов'язання (актив) за визначеною виплатою [текстовий блок]

2206 Disclosure of non-adjusting events after reporting period [abstract] Розкриття інформації про події, що не вимагають коригування після звітного періоду [абстрактний тип]

2207 Disclosure of non-adjusting events after reporting period [line items] Розкриття інформації про події, що не вимагають коригування після звітного періоду [статті]

2208 Disclosure of non-adjusting events after reporting period [table] Розкриття інформації про події, що не вимагають коригування після звітного періоду [таблиця]

2209 Disclosure of non-adjusting events after reporting period [text block] Розкриття інформації про події, що не вимагають коригування після звітного періоду [текстовий блок]

2210 Disclosure of non-controlling interests [text block] Розкриття інформації про частки участі, що не забезпечують контролю [текстовий блок]

2211 Disclosure of non-current assets held for sale and discontinued operations [text block]

Розкриття інформації про непоточні активи, утримувані для продажу, та припинену діяльність [текстовий 

блок]

2212 Disclosure of non-current assets or disposal groups classified as held for sale [text block]

Розкриття інформації про непоточні активи або групи вибуття, класифіковані як утримувані для продажу 

[текстовий блок]

2213

Disclosure of number and weighted average exercise prices of other equity instruments 

[text block]

Розкриття інформації про кількість та середньозважені ціни виконання інших інструментів власного 

капіталу [текстовий блок]
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2214 Disclosure of number and weighted average exercise prices of share options [text block] Розкриття інформації про кількість та середньозважені ціни виконання опціонів на акції [текстовий блок]

2215

Disclosure of number and weighted average remaining contractual life of outstanding 

share options [abstract]

Розкриття інформації про кількість та cередньозважений строк дії, що залишився згідно з контрактом, для 

невиконаних опціонів на акції [абстрактний тип]

2216

Disclosure of number and weighted average remaining contractual life of outstanding 

share options [line items]

Розкриття інформації про кількість та cередньозважений строк дії, що залишився згідно з контрактом, для 

невиконаних опціонів на акції [статті]

2217

Disclosure of number and weighted average remaining contractual life of outstanding 

share options [table]

Розкриття інформації про кількість та середньозважений строк дії, що залишився згідно з контрактом, для 

невиконаних опціонів на акції [таблиця]

2218

Disclosure of number and weighted average remaining contractual life of outstanding 

share options [text block]

Розкриття інформації про кількість та cередньозважений строк дії, що залишився згідно з контрактом, для 

невиконаних опціонів на акції [текстовий блок]

2219 Disclosure of objectives, policies and processes for managing capital [abstract] Розкриття інформації про цілі, політику та процеси щодо управління капіталом [абстрактний тип]

2220 Disclosure of objectives, policies and processes for managing capital [line items] Розкриття інформації про цілі, політику та процеси щодо управління капіталом [статті]

2221 Disclosure of objectives, policies and processes for managing capital [table] Розкриття інформації про цілі, політику та процеси щодо управління капіталом [таблиця]

2222 Disclosure of objectives, policies and processes for managing capital [text block] Розкриття інформації про цілі, політику та процеси щодо управління капіталом [текстовий блок]

2223 Disclosure of offsetting of financial assets [abstract] Розкриття інформації про згортання фінансових активів [абстрактний тип]

2224 Disclosure of offsetting of financial assets [line items] Розкриття інформації про згортання фінансових активів [статті]

2225 Disclosure of offsetting of financial assets [table] Розкриття інформації про згортання фінансових активів [таблиця]

2226 Disclosure of offsetting of financial assets [text block] Розкриття інформації про згортання фінансових активів [текстовий блок]

2227 Disclosure of offsetting of financial assets and financial liabilities [text block] Розкриття інформації про згортання фінансових активів та фінансових зобов'язань [текстовий блок]

2228 Disclosure of offsetting of financial liabilities [abstract] Розкриття інформації про згортання фінансових зобов'язань [абстрактний тип]

2229 Disclosure of offsetting of financial liabilities [line items] Розкриття інформації про згортання фінансових зобов'язань [статті]

2230 Disclosure of offsetting of financial liabilities [table] Розкриття інформації про згортання фінансових зобов'язань [таблиця]

2231 Disclosure of offsetting of financial liabilities [text block] Розкриття інформації про згортання фінансових зобов'язань [текстовий блок]

2232 Disclosure of operating segments [abstract] Розкриття інформації про операційні сегменти [абстрактний тип]

2233 Disclosure of operating segments [line items] Розкриття інформації про операційні сегменти [статті]

2234 Disclosure of operating segments [table] Розкриття інформації про операційні сегменти [таблиця]

2235 Disclosure of operating segments [text block] Розкриття інформації про операційні сегменти [текстовий блок]

2236 Disclosure of other assets [text block] Розкриття інформації про інші активи [текстовий блок]

2237 Disclosure of other current assets [text block] Розкриття інформації про інші поточні активи [текстовий блок]

2238 Disclosure of other current liabilities [text block] Розкриття інформації про інші поточні зобов'язання [текстовий блок]

2239 Disclosure of other liabilities [text block] Розкриття інформації про інші зобов'язання [текстовий блок]

2240 Disclosure of other non-current assets [text block] Розкриття інформації про інші непоточні активи [текстовий блок]

2241 Disclosure of other non-current liabilities [text block] Розкриття інформації про інші непоточні зобов'язання [текстовий блок]

2242 Disclosure of other operating expense [text block] Розкриття інформації про інші операційні витрати [текстовий блок]

2243 Disclosure of other operating income (expense) [text block] Розкриття інформації про інші операційні доходи (витрати) [текстовий блок]

2244 Disclosure of other operating income [text block] Розкриття інформації про інші операційні доходи [текстовий блок]

2245 Disclosure of other provisions [abstract] Розкриття інформації про інші забезпечення [абстрактний тип]

2246 Disclosure of other provisions [line items] Розкриття інформації про інші забезпечення [статті]

2247 Disclosure of other provisions [table] Розкриття інформації про інші забезпечення [таблиця]

2248 Disclosure of other provisions [text block] Розкриття інформації про інші забезпечення [текстовий блок]

2249 Disclosure of other provisions, contingent liabilities and contingent assets [text block] Розкриття інформації про інші забезпечення, умовні зобов'язання та умовні активи [текстовий блок]

2250 Disclosure of performance obligations [abstract] Розкриття інформації про зобов'язання щодо виконання [абстрактний тип]

2251 Disclosure of performance obligations [line items] Розкриття інформації про зобов'язання щодо виконання [статті]

2252 Disclosure of performance obligations [table] Розкриття інформації про зобов'язання щодо виконання [таблиця]

2253 Disclosure of performance obligations [text block] Розкриття інформації про зобов'язання щодо виконання [текстовий блок]

2254

Disclosure of possible changes to contractual cash flows resulting from occurrence (or non-

occurrence) of contingent event [text block]

Розкриття інформації про можливі зміни договірних грошових потоків внаслідок настання (або 

ненастання) умовної події [текстовий блок].

2255 Disclosure of prepayments and other assets [text block] Розкриття інформації про попередні платежі та інші активи [текстовий блок]

2256 Disclosure of products and services [abstract] Розкриття інформації про продукти та послуги [абстрактний тип]

2257 Disclosure of products and services [line items] Розкриття інформації про продукти та послуги [статті]

2258 Disclosure of products and services [table] Розкриття інформації про продукти та послуги [таблиця]

2259 Disclosure of products and services [text block] Розкриття інформації про продукти та послуги [текстовий блок]

2260 Disclosure of profit (loss) from operating activities [text block] Розкриття інформації про прибуток (збиток) від операційної діяльності [текстовий блок]

2261 Disclosure of property, plant and equipment [text block] Розкриття інформації про основні засоби [текстовий блок]

2262 Disclosure of provision matrix [abstract] Розкриття інформації про матрицю забезпечення [абстрактний тип]

2263 Disclosure of provision matrix [line items] Розкриття інформації про матрицю забезпечення [статті]

2264 Disclosure of provision matrix [table] Розкриття інформації про матрицю забезпечення [таблиця]

2265 Disclosure of provision matrix [text block] Розкриття інформації про матрицю забезпечення [текстовий блок]

2266 Disclosure of provisions [text block] Розкриття інформації про забезпечення [текстовий блок]

2267

Disclosure of qualitative information about application of classification overlay and 

impairment requirements [text block]

Розкриття якісної інформації про застосування накладення класифікацій та вимоги щодо зменшення 

корисності [текстовий блок]

2268

Disclosure of qualitative information about risk and nature and carrying amount of assets 

and liabilities exposed to risk [text block]

Розкриття якісної інформації про ризик, а також про характер і балансову вартість активів і зобовʼязань, 

що вразливі до ризику [текстовий блок]

2269

Disclosure of quantitative information about financial instruments that have yet to 

transition to alternative benchmark rate [abstract]

Розкриття кількісної інформації про фінансові інструменти, які ще не переведено на альтернативну 

еталонну ставку [абстрактний тип]

2270

Disclosure of quantitative information about financial instruments that have yet to 

transition to alternative benchmark rate [line items]

Розкриття кількісної інформації про фінансові інструменти, які ще не переведено на альтернативну 

еталонну ставку [статті]

2271

Disclosure of quantitative information about financial instruments that have yet to 

transition to alternative benchmark rate [table]

Розкриття кількісної інформації про фінансові інструменти, які ще не переведено на альтернативну 

еталонну ставку [таблиця]

2272

Disclosure of quantitative information about financial instruments that have yet to 

transition to alternative benchmark rate [text block]

Розкриття кількісної інформації про фінансові інструменти, які ще не переведено на альтернативну 

еталонну ставку [текстовий блок]

2273 Disclosure of quantitative information about leases for lessee [abstract] Розкриття кількісної інформації про оренду для орендаря [абстрактний тип]

2274 Disclosure of quantitative information about leases for lessor [abstract] Розкриття кількісної інформації про оренду для орендодавця [абстрактний тип]

2275 Disclosure of quantitative information about right-of-use assets [abstract] Розкриття кількісної інформації про активи з права користування [абстрактний тип]

2276 Disclosure of quantitative information about right-of-use assets [line items] Розкриття кількісної інформації про активи з права користування [статті]

2277 Disclosure of quantitative information about right-of-use assets [table] Розкриття кількісної інформації про активи з права користування [таблиця]

2278 Disclosure of quantitative information about right-of-use assets [text block] Розкриття кількісної інформації про активи з права користування [текстовий блок]

2279 Disclosure of range of exercise prices of outstanding share options [abstract] Розкриття інформації про діапазон цін виконання невиконаних опціонів на акції [абстрактний тип]

2280 Disclosure of range of exercise prices of outstanding share options [line items] Розкриття інформації про діапазон цін виконання невиконаних опціонів на акції [статті]

2281 Disclosure of range of exercise prices of outstanding share options [table] Розкриття інформації про діапазон цін виконання невиконаних опціонів на акції [таблиця]

2282 Disclosure of range of exercise prices of outstanding share options [text block] Розкриття інформації про діапазон цін виконання невиконаних опціонів на акції [текстовий блок]

2283

Disclosure of range of payment due dates of financial liabilities that are part of supplier 

finance arrangements [abstract]

Розкриття інформації про діапазон строків здійснення оплати фінансових зобов'язань, що є частиною угод 

фінансування постачальників [абстрактний тип]

2284

Disclosure of range of payment due dates of financial liabilities that are part of supplier 

finance arrangements [line items]

Розкриття інформації про діапазон строків здійснення оплати фінансових зобов'язань, що є частиною угод 

фінансування постачальників [статті]

2285

Disclosure of range of payment due dates of financial liabilities that are part of supplier 

finance arrangements [table]

Розкриття інформації про діапазон строків здійснення оплати фінансових зобов'язань, що є частиною угод 

фінансування постачальників [таблиця]

2286

Disclosure of range of payment due dates of financial liabilities that are part of supplier 

finance arrangements [text block]

Розкриття інформації про діапазон строків здійснення оплати фінансових зобов'язань, що є частиною угод 

фінансування постачальників [текстовий блок]

2287

Disclosure of ranking and amounts of potential losses in structured entities borne by 

parties whose interests rank lower than entity's interests [text block]

Розкриття інформації про ранжування та суми потенційних збитків у структурованих суб'єктах 

господарювання, які несуть сторони, частки яких за рангом нижче, ніж частки суб'єкта господарювання 

[текстовий блок]

2288 Disclosure of reclassification of financial assets [abstract] Розкриття інформації про перекласифікацію фінансових активів [абстрактний тип]

2289 Disclosure of reclassification of financial assets [line items] Розкриття інформації про перекласифікацію фінансових активів [статті]

2290 Disclosure of reclassification of financial assets [table] Розкриття інформації про перекласифікацію фінансових активів [таблиця]

2291 Disclosure of reclassification of financial assets [text block] Розкриття інформації про перекласифікацію фінансових активів [текстовий блок]

2292 Disclosure of reclassification of financial instruments [text block] Розкриття інформації про перекласифікацію фінансових інструментів [текстовий блок]

2293 Disclosure of reclassifications or changes in presentation [abstract] Розкриття інформації про перекласифікацію статей або зміни у поданні [абстрактний тип]

2294 Disclosure of reclassifications or changes in presentation [line items] Розкриття інформації про перекласифікацію статей або зміни у поданні [статті]

2295 Disclosure of reclassifications or changes in presentation [table] Розкриття інформації про перекласифікацію статей або зміни у поданні [таблиця]
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2296 Disclosure of reclassifications or changes in presentation [text block] Розкриття інформації про перекласифікацію статей або зміни у поданні [текстовий блок]

2297

Disclosure of reconciliation between investment derecognised and assets and liabilities 

recognised, transition from accounting for investment at cost or in accordance with IFRS 9 

to accounting for assets and liabilities [text block]

Розкриття інформації про узгодження між інвестицією, визнання якої припинено, та визнаними активами 

та зобов'язаннями, перехід з обліку інвестиції за собівартістю або відповідно до МСФЗ 9 на облік активів 

та зобов'язань [текстовий блок]

2298

Disclosure of reconciliation between investment derecognised and assets and liabilities 

recognised, transition from equity method to accounting for assets and liabilities [text 

block]

Розкриття інформації про узгодження між інвестицією, визнання якої припинено, та визнаними активами 

та зобов'язаннями, перехід з методу участі в капіталі на облік активів та зобов'язань [текстовий блок]

2299

Disclosure of reconciliation of changes in assets for insurance acquisition cash flows [text 

block] Розкриття інформації про узгодження змін в активах для аквізиційних грошових потоків [текстовий блок]

2300 Disclosure of reconciliation of changes in biological assets [abstract] Розкриття інформації про узгодження змін біологічних активів [абстрактний тип]

2301 Disclosure of reconciliation of changes in biological assets [line items] Розкриття інформації про узгодження змін біологічних активів [статті]

2302 Disclosure of reconciliation of changes in biological assets [table] Розкриття інформації про узгодження змін біологічних активів [таблиця]

2303 Disclosure of reconciliation of changes in biological assets [text block] Розкриття інформації про узгодження змін біологічних активів [текстовий блок]

2304 Disclosure of reconciliation of changes in goodwill [abstract] Розкриття інформації про узгодження змін гудвілу [абстрактний тип]

2305 Disclosure of reconciliation of changes in goodwill [line items] Розкриття інформації про узгодження змін гудвілу [статті]

2306 Disclosure of reconciliation of changes in goodwill [table] Розкриття інформації про узгодження змін гудвілу [таблиця]

2307 Disclosure of reconciliation of changes in goodwill [text block] Розкриття інформації про узгодження змін гудвілу [текстовий блок]

2308 Disclosure of reconciliation of changes in insurance contracts by components [abstract] Розкриття інформації про узгодження змін у страхових контрактах за компонентами [абстрактний тип]

2309 Disclosure of reconciliation of changes in insurance contracts by components [line items] Розкриття інформації про узгодження змін у страхових контрактах за компонентами [статті]

2310 Disclosure of reconciliation of changes in insurance contracts by components [table] Розкриття інформації про узгодження змін у страхових контрактах за компонентами [таблиця]

2311 Disclosure of reconciliation of changes in insurance contracts by components [text block] Розкриття інформації про узгодження змін у страхових контрактах за компонентами [текстовий блок]

2312

Disclosure of reconciliation of changes in insurance contracts by remaining coverage and 

incurred claims [abstract]

Розкриття інформації про узгодження змін у страхових контрактах за залишком періоду покриття та 

страховими вимогами [абстрактний тип]

2313

Disclosure of reconciliation of changes in insurance contracts by remaining coverage and 

incurred claims [line items]

Розкриття інформації про узгодження змін у страхових контрактах за залишком періоду покриття та 

страховими вимогами [статті]

2314

Disclosure of reconciliation of changes in insurance contracts by remaining coverage and 

incurred claims [table]

Розкриття інформації про узгодження змін у страхових контрактах за залишком періоду покриття та 

страховими вимогами [таблиця]

2315

Disclosure of reconciliation of changes in insurance contracts by remaining coverage and 

incurred claims [text block]

Розкриття інформації про узгодження змін у страхових контрактах за залишком періоду покриття та 

страховими вимогами [текстовий блок]

2316 Disclosure of reconciliation of changes in intangible assets and goodwill [abstract] Розкриття інформації про узгодження змін нематеріальних активів та гудвілу [абстрактний тип]

2317 Disclosure of reconciliation of changes in intangible assets and goodwill [line items] Розкриття інформації про узгодження змін нематеріальних активів та гудвілу [статті]

2318 Disclosure of reconciliation of changes in intangible assets and goodwill [table] Розкриття інформації про узгодження змін нематеріальних активів та гудвілу [таблиця]

2319 Disclosure of reconciliation of changes in intangible assets and goodwill [text block] Розкриття інформації про узгодження змін нематеріальних активів та гудвілу [текстовий блок]

2320

Disclosure of reconciliation of changes in loss allowance and explanation of changes in 

gross carrying amount for financial instruments [abstract]

Розкриття інформації про узгодження змін у резерві під збитків та пояснення змін валової балансової 

вартості для фінансових інструментів [абстрактний тип]

2321

Disclosure of reconciliation of changes in loss allowance and explanation of changes in 

gross carrying amount for financial instruments [line items]

Розкриття інформації про узгодження змін у резерві під збитки та пояснення змін валової балансової 

вартості для фінансових інструментів [статті]

2322

Disclosure of reconciliation of changes in loss allowance and explanation of changes in 

gross carrying amount for financial instruments [table]

Розкриття інформації про узгодження змін у резерві під збитки та пояснення змін валової балансової 

вартості для фінансових інструментів [таблиця]

2323

Disclosure of reconciliation of changes in loss allowance and explanation of changes in 

gross carrying amount for financial instruments [text block]

Розкриття інформації про узгодження змін у резерві під збитки та пояснення змін валової балансової 

вартості для фінансових інструментів [текстовий блок]

2324

Disclosure of reconciliation of changes in property, plant and equipment, including right-of-

use assets [abstract]

Розкриття інформації про узгодження змін в основних засобах включно з активами з права користування 

[абстрактний тип]

2325

Disclosure of reconciliation of changes in property, plant and equipment, including right-of-

use assets [line items]

Розкриття інформації про узгодження змін в основних засобах включно з активами з права користування 

[статті]

2326

Disclosure of reconciliation of changes in property, plant and equipment, including right-of-

use assets [table]

Розкриття інформації про узгодження змін в основних засобах включно з активами з права користування 

[таблиця]

2327

Disclosure of reconciliation of changes in property, plant and equipment, including right-of-

use assets [text block]

Розкриття інформації про узгодження змін в основних засобах включно з активами з права користування 

[текстовий блок]

2328

Disclosure of reconciliation of financial assets subject to offsetting, enforceable master 

netting arrangements or similar agreements to individual line items in statement of 

financial position [text block]

Розкриття інформації про узгодження фінансових активів, що є предметом заліку взаємних вимог, 

забезпечені правовою санкцією основні угоди про взаємну компенсацію або подібні угоди з окремими 

статтями у звіті про фінансовий стан [текстовий блок]

2329

Disclosure of reconciliation of financial liabilities subject to offsetting, enforceable master 

netting arrangements or similar agreements to individual line items in statement of 

financial position [text block]

Розкриття інформації про узгодження фінансових зобов'язань, що є предметом заліку взаємних вимог, 

забезпечені правовою санкцією основні угоди про взаємну компенсацію або подібні угоди з окремими 

статтями у звіті про фінансовий стан [текстовий блок]

2330 Disclosure of reconciliation of liabilities arising from financing activities [abstract]

Розкриття інформації про узгодження зобов'язань, що виникають від фінансової діяльності [абстрактний 

тип]

2331 Disclosure of reconciliation of liabilities arising from financing activities [line items] Розкриття інформації про узгодження зобов'язань, що виникають від фінансової діяльності [статті]

2332 Disclosure of reconciliation of liabilities arising from financing activities [table] Розкриття інформації про узгодження зобов'язань, що виникають від фінансової діяльності [таблиця]

2333 Disclosure of reconciliation of liabilities arising from financing activities [text block]

Розкриття інформації про узгодження зобов'язань, що виникають від фінансової діяльності [текстовий 

блок]

2334

Disclosure of reconciliation of summarised financial information of associate accounted 

for using equity method to carrying amount of interest in associate [text block]

Розкриття інформації про узгодження підсумкової фінансової інформації асоційованого підприємства, 

облікованого за методом участі в капіталі, з балансовою вартістю частки в асоційованому підприємстві 

[текстовий блок]

2335

Disclosure of reconciliation of summarised financial information of joint venture 

accounted for using equity method to carrying amount of interest in joint venture [text 

block]

Розкриття інформації про узгодження підсумкової фінансової інформації спільного підприємства, 

облікованого за методом участі в капіталі, з балансовою вартістю частки у спільному підприємстві 

[текстовий блок]

2336

Disclosure of redemption prohibition, transfer between financial liabilities and equity [text 

block]

Розкриття інформації про заборону на викуп, переміщення між фінансовими зобов'язаннями та власним 

капіталом [текстовий блок]

2337 Disclosure of redesignated financial assets and liabilities [abstract] Розкриття інформації про перепризначені фінансові активи та зобов'язання [абстрактний тип]

2338 Disclosure of redesignated financial assets and liabilities [line items] Розкриття інформації про перепризначені фінансові активи та зобов'язання [статті]

2339 Disclosure of redesignated financial assets and liabilities [table] Розкриття інформації про перепризначені фінансові активи та зобов'язання [таблиця]

2340 Disclosure of redesignated financial assets and liabilities [text block] Розкриття інформації про перепризначені фінансові активи та зобов'язання [текстовий блок]

2341

Disclosure of redesignation of financial assets at date of initial application of IFRS 17 

[abstract]

Розкриття інформації про перепризначення фінансових активів на дату першого застосування МСФЗ 17 

[абстрактний тип]

2342

Disclosure of redesignation of financial assets at date of initial application of IFRS 17 [line 

items]

Розкриття інформації про перепризначення фінансових активів на дату першого застосування МСФЗ 17 

[статті]

2343

Disclosure of redesignation of financial assets at date of initial application of IFRS 17 

[table]

Розкриття інформації про перепризначення фінансових активів на дату першого застосування МСФЗ 17 

[таблиця]

2344

Disclosure of redesignation of financial assets at date of initial application of IFRS 17 [text 

block]

Розкриття інформації про перепризначення фінансових активів на дату першого застосування МСФЗ 17 

[текстовий блок]

2345 Disclosure of regulatory deferral accounts [text block] Розкриття інформації про відстрочені рахунки тарифного регулювання [текстовий блок]

2346 Disclosure of reimbursement rights [abstract] Розкриття інформації про права на відшкодування [абстрактний тип]

2347 Disclosure of reimbursement rights [line items] Розкриття інформації про права на відшкодування [статті]

2348 Disclosure of reimbursement rights [table] Розкриття інформації про права на відшкодування [таблиця]

2349 Disclosure of reimbursement rights [text block] Розкриття інформації про права на відшкодування [текстовий блок]

2350 Disclosure of reinsurance [text block] Розкриття інформації про перестрахування [текстовий блок]

2351 Disclosure of related party [text block] Розкриття інформації про пов'язані сторони [текстовий блок]

2352 Disclosure of repurchase and reverse repurchase agreements [text block]

Розкриття інформації про договори продажу із зворотним викупом та договори купівлі із зворотним 

продажем [текстовий блок]

2353 Disclosure of research and development expense [text block] Розкриття інформації про витрати на дослідження та розробку [текстовий блок]

2354 Disclosure of reserves within equity [abstract] Розкриття інформації про резерви у власному капіталі [абстрактний тип]

2355 Disclosure of reserves within equity [line items] Розкриття інформації про резерви у власному капіталі [статті]

2356 Disclosure of reserves within equity [table] Розкриття інформації про резерви у власному капіталі [таблиця]

2357 Disclosure of reserves within equity [text block] Розкриття інформації про резерви у власному капіталі [текстовий блок]

2358 Disclosure of restricted cash and cash equivalents [text block] Розкриття інформації про обмежені до використання грошові кошти та їх еквіваленти [текстовий блок]

2359 Disclosure of revenue [text block] Розкриття інформації про дохід від звичайної діяльності [текстовий блок]

2360 Disclosure of revenue from contracts with customers [text block] Розкриття інформації про дохід від договорів з клієнтами [текстовий блок]
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2361 Disclosure of risk management strategy related to hedge accounting [abstract]

Розкриття інформації про стратегію управління ризиками, пов'язану з обліком хеджування [абстрактний 

тип]

2362 Disclosure of risk management strategy related to hedge accounting [line items] Розкриття інформації про стратегію управління ризиками, пов'язану з обліком хеджування [статті]

2363 Disclosure of risk management strategy related to hedge accounting [table] Розкриття інформації про стратегію управління ризиками, пов'язану з обліком хеджування [таблиця]

2364 Disclosure of risk management strategy related to hedge accounting [text block]

Розкриття інформації про стратегію управління ризиками, пов'язану з обліком хеджування [текстовий 

блок]

2365 Disclosure of risks to which entity is exposed when currency is not exchangeable [abstract]

Розкриття інформації про ризики, на які субʼєкт господарювання наражається, якщо немає можливості 

обміну валюти [абстрактний тип]

2366

Disclosure of risks to which entity is exposed when currency is not exchangeable [line 

items]

Розкриття інформації про ризики, на які субʼєкт господарювання наражається, якщо немає можливості 

обміну валюти [статті]

2367 Disclosure of risks to which entity is exposed when currency is not exchangeable [table]

Розкриття інформації про ризики, на які субʼєкт господарювання наражається, якщо немає можливості 

обміну валюти [таблиця]

2368

Disclosure of risks to which entity is exposed when currency is not exchangeable [text 

block]

Розкриття інформації про ризики, на які субʼєкт господарювання наражається, якщо немає можливості 

обміну валюти [текстовий блок]

2369 Disclosure of sensitivity analysis for actuarial assumptions [abstract] Розкриття аналізу чутливості актуарних припущень [абстрактний тип]

2370 Disclosure of sensitivity analysis for actuarial assumptions [line items] Розкриття аналізу чутливості актуарних припущень [статті]

2371 Disclosure of sensitivity analysis for actuarial assumptions [table] Розкриття аналізу чутливості актуарних припущень [таблиця]

2372 Disclosure of sensitivity analysis for actuarial assumptions [text block] Розкриття аналізу чутливості актуарних припущень [текстовий блок]

2373

Disclosure of sensitivity analysis of fair value measurement to changes in unobservable 

inputs, assets [abstract]

Розкриття аналізу чутливості оцінки справедливої вартості до змін закритих вхідних даних, активи 

[абстрактний тип]

2374

Disclosure of sensitivity analysis of fair value measurement to changes in unobservable 

inputs, assets [line items] Розкриття аналізу чутливості оцінки справедливої вартості до змін закритих вхідних даних, активи [статті]

2375

Disclosure of sensitivity analysis of fair value measurement to changes in unobservable 

inputs, assets [table]

Розкриття аналізу чутливості оцінки справедливої вартості до змін закритих вхідних даних, активи 

[таблиця]

2376

Disclosure of sensitivity analysis of fair value measurement to changes in unobservable 

inputs, assets [text block]

Розкриття аналізу чутливості оцінки справедливої вартості до змін закритих вхідних даних, активи 

[текстовий блок]

2377

Disclosure of sensitivity analysis of fair value measurement to changes in unobservable 

inputs, entity's own equity instruments [abstract]

Розкриття аналізу чутливості оцінки справедливої вартості до змін закритих вхідних даних, інструменти 

власного капіталу суб'єкта господарювання [абстрактний тип]

2378

Disclosure of sensitivity analysis of fair value measurement to changes in unobservable 

inputs, entity's own equity instruments [line items]

Розкриття аналізу чутливості оцінки справедливої вартості до змін закритих вхідних даних, інструменти 

власного капіталу суб'єкта господарювання [статті]

2379

Disclosure of sensitivity analysis of fair value measurement to changes in unobservable 

inputs, entity's own equity instruments [table]

Розкриття аналізу чутливості оцінки справедливої вартості до змін закритих вхідних даних, інструменти 

власного капіталу суб'єкта господарювання [таблиця]

2380

Disclosure of sensitivity analysis of fair value measurement to changes in unobservable 

inputs, entity's own equity instruments [text block]

Розкриття аналізу чутливості оцінки справедливої вартості до змін закритих вхідних даних, інструменти 

власного капіталу суб'єкта господарювання [текстовий блок]

2381

Disclosure of sensitivity analysis of fair value measurement to changes in unobservable 

inputs, liabilities [abstract]

Розкриття аналізу чутливості оцінки справедливої вартості до змін закритих вхідних даних, зобов'язання 

[абстрактний тип]

2382

Disclosure of sensitivity analysis of fair value measurement to changes in unobservable 

inputs, liabilities [line items]

Розкриття аналізу чутливості оцінки справедливої вартості до змін закритих вхідних даних, зобов'язання 

[статті]

2383

Disclosure of sensitivity analysis of fair value measurement to changes in unobservable 

inputs, liabilities [table]

Розкриття аналізу чутливості оцінки справедливої вартості до змін закритих вхідних даних, зобов'язання 

[таблиця]

2384

Disclosure of sensitivity analysis of fair value measurement to changes in unobservable 

inputs, liabilities [text block]

Розкриття аналізу чутливості оцінки справедливої вартості до змін закритих вхідних даних, зобов'язання 

[текстовий блок]

2385

Disclosure of sensitivity analysis other than specified in paragraph 128(a) of IFRS 17 [text 

block] Розкриття аналізу чутливості, крім передбаченого пунктом 128(а) МСФЗ 17 [текстовий блок]

2386

Disclosure of sensitivity analysis to changes in risk variables that arise from contracts 

within scope of IFRS 17 [abstract]

Розкриття аналізу чутливості до змін у змінних ризику, що виникають за контрактами у сфері застосування 

МСФЗ 17 [абстрактний тип]

2387

Disclosure of sensitivity analysis to changes in risk variables that arise from contracts 

within scope of IFRS 17 [line items]

Розкриття аналізу чутливості до змін у змінних ризику, що виникають за контрактами у сфері застосування 

МСФЗ 17 [статті]

2388

Disclosure of sensitivity analysis to changes in risk variables that arise from contracts 

within scope of IFRS 17 [table]

Розкриття аналізу чутливості до змін у змінних ризику, що виникають за контрактами у сфері застосування 

МСФЗ 17 [таблиця]

2389

Disclosure of sensitivity analysis to changes in risk variables that arise from contracts 

within scope of IFRS 17 [text block]

Розкриття аналізу чутливості до змін у змінних ризику, що виникають за контрактами у сфері застосування 

МСФЗ 17 [текстовий блок]

2390 Disclosure of service concession arrangements [text block] Розкриття інформації про договори концесії [текстовий блок]

2391 Disclosure of share capital, reserves and other equity interest [text block] Розкриття інформації про акціонерний капітал, резерви та інший додатковий капітал [текстовий блок]

2392 Disclosure of share-based payment arrangements [text block] Розкриття інформації про угоду про платіж на основі акцій [текстовий блок]

2393

Disclosure of significant actuarial assumptions used to determine present value of defined 

benefit obligation [text block]

Розкриття інформації про значущі актуарні припущення, використані для визначення теперішньої вартості 

зобовʼязання за визначеною виплатою [текстовий блок]

2394 Disclosure of significant adjustments to valuation obtained [text block] Розкриття інформаціі про значущі коригування отриманих результатів оцінки [текстовий блок]

2395

Disclosure of significant interest rate benchmarks to which entity's hedging relationships 

are exposed [text block]

Розкриття інформаціі про значущі еталонні ставки відсотка, до яких відносини хеджування суб’єкта 

господарювання є вразливими

2396

Disclosure of significant judgements and assumptions made in relation to interests in other 

entities [text block]

Розкриття значних суджень та припущень, зроблених по відношенню до часток участі в інших суб'єктах 

господарювання [текстовий блок]

2397

Disclosure of significant judgements and changes in judgements made in applying IFRS 17 

[text block] Розкриття значних суджень і змін у судженнях, здійснених при застосуванні МСФЗ 17 [текстовий блок]

2398

Disclosure of significant unobservable inputs used in fair value measurement of assets 

[abstract]

Розкриття значних закритих вхідних даних, які використані для оцінки справедливої вартості активів 

[абстрактний тип]

2399

Disclosure of significant unobservable inputs used in fair value measurement of assets [line 

items]

Розкриття значних закритих вхідних даних, які використані для оцінки справедливої вартості активів 

[статті]

2400

Disclosure of significant unobservable inputs used in fair value measurement of assets 

[table]

Розкриття значних закритих вхідних даних, які використані для оцінки справедливої вартості активів 

[таблиця]

2401

Disclosure of significant unobservable inputs used in fair value measurement of assets 

[text block]

Розкриття значних закритих вхідних даних, які використані для оцінки справедливої вартості активів 

[текстовий блок]

2402

Disclosure of significant unobservable inputs used in fair value measurement of equity 

[abstract]

Розкриття значних закритих вхідних даних, які використані для оцінки справедливої вартості власного 

капіталу [абстрактний тип]

2403

Disclosure of significant unobservable inputs used in fair value measurement of equity 

[line items]

Розкриття значних закритих вхідних даних, які використані для оцінки справедливої вартості власного 

капіталу [статті]

2404

Disclosure of significant unobservable inputs used in fair value measurement of equity 

[table]

Розкриття значних закритих вхідних даних, які використані для оцінки справедливої вартості власного 

капіталу [таблиця]

2405

Disclosure of significant unobservable inputs used in fair value measurement of equity 

[text block]

Розкриття значних закритих вхідних даних, які використані для оцінки справедливої вартості власного 

капіталу [текстовий блок]

2406

Disclosure of significant unobservable inputs used in fair value measurement of liabilities 

[abstract]

Розкриття значних закритих вхідних даних, які використані для оцінки справедливої вартості зобов'язань 

[абстрактний тип]

2407

Disclosure of significant unobservable inputs used in fair value measurement of liabilities 

[line items]

Розкриття значних закритих вхідних даних, які використані для оцінки справедливої вартості зобов'язань 

[статті]

2408

Disclosure of significant unobservable inputs used in fair value measurement of liabilities 

[table]

Розкриття значних закритих вхідних даних, які використані для оцінки справедливої вартості зобов'язань 

[таблиця]

2409

Disclosure of significant unobservable inputs used in fair value measurement of liabilities 

[text block]

Розкриття значних закритих вхідних даних, які використані для оцінки справедливої вартості зобов'язань 

[текстовий блок]

2410

Disclosure of statement that information is not known or reasonably estimable and entity's 

progress in assessing exposure to Pillar Two income taxes [text block]

Розкриття твердження про те, що інформація не є відомою чи не може бути обґрунтовано оцінена, та про 

прогрес субʼєкта господарювання в оцінюванні своєї вразливості до податків на прибуток Другого 

компонента [текстовий блок]

2411 Disclosure of subordinated liabilities [text block] Розкриття інформації про субординовані зобов'язання [текстовий блок]

2412 Disclosure of subsidiaries [abstract] Розкриття інформації про дочірні підприємства [абстрактний тип]

2413 Disclosure of subsidiaries [line items] Розкриття інформації про дочірні підприємства [статті]

2414 Disclosure of subsidiaries [table] Розкриття інформації про дочірні підприємства [таблиця]

2415 Disclosure of subsidiaries [text block] Розкриття інформації про дочірні підприємства [текстовий блок]

2416 Disclosure of summarised financial information about foreign operation [abstract]

Розкриття інформації про підсумкову фінансову інформацію про закордонну господарську одиницю 

[абстрактний тип]

2417 Disclosure of summarised financial information about foreign operation [line items]

Розкриття інформації про підсумкову фінансову інформацію про закордонну господарську одиницю 

[статті]
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2418 Disclosure of summarised financial information about foreign operation [table]

Розкриття інформації про підсумкову фінансову інформацію про закордонну господарську одиницю 

[таблиця]

2419 Disclosure of summarised financial information about foreign operation [text block]

Розкриття інформації про підсумкову фінансову інформацію про закордонну господарську одиницю 

[текстовий блок]

2420 Disclosure of tax receivables and payables [text block] Розкриття інформації про податкову дебіторську та кредиторську заборгованість [текстовий блок]

2421 Disclosure of temporary difference, unused tax losses and unused tax credits [abstract]

Розкриття інформації про тимчасові різниці, невикористані податкові збитки та невикористані податкові 

вигоди [абстрактний тип]

2422 Disclosure of temporary difference, unused tax losses and unused tax credits [line items]

Розкриття інформації про тимчасові різниці, невикористані податкові збитки та невикористані податкові 

вигоди [статті]

2423 Disclosure of temporary difference, unused tax losses and unused tax credits [table]

Розкриття інформації про тимчасові різниці, невикористані податкові збитки та невикористані податкові 

вигоди [таблиця]

2424 Disclosure of temporary difference, unused tax losses and unused tax credits [text block]

Розкриття інформації про тимчасові різниці, невикористані податкові збитки та невикористані податкові 

вигоди [текстовий блок]

2425 Disclosure of terms and conditions of share-based payment arrangement [abstract] Розкриття інформації про умови угоди про платіж на основі акцій [абстрактний тип]

2426 Disclosure of terms and conditions of share-based payment arrangement [line items] Розкриття інформації про умови угоди про платіж на основі акцій [статті]

2427 Disclosure of terms and conditions of share-based payment arrangement [table] Розкриття інформації про умови угоди про платіж на основі акцій [таблиця]

2428 Disclosure of terms and conditions of share-based payment arrangement [text block] Розкриття інформації про умови угоди про платіж на основі акцій [текстовий блок]

2429 Disclosure of terms and conditions of supplier finance arrangements [text block] Розкриття інформації про умови угод фінансування постачальників [текстовий блок]

2430 Disclosure of totals of specified expenses by nature [abstract] Розкриття інформації про загальні суми визначених витрат за характером [абстрактний тип]

2431 Disclosure of trade and other payables [text block] Розкриття інформації про торговельну та іншу кредиторську заборгованість [текстовий блок]

2432 Disclosure of trade and other receivables [text block] Розкриття інформації про торговельну та іншу дебіторську заборгованість [текстовий блок]

2433 Disclosure of trading income (expense) [text block] Розкриття інформації про доходи (витрати) від торгівлі [текстовий блок]

2434 Disclosure of transaction price allocated to remaining performance obligations [abstract]

Розкриття інформації про ціну операції, розподілену на решту зобов’язань щодо виконання [абстрактний 

тип]

2435 Disclosure of transaction price allocated to remaining performance obligations [line items] Розкриття інформації про ціну операції, віднесену на залишок зобов'язань щодо виконання [статті]

2436 Disclosure of transaction price allocated to remaining performance obligations [table] Розкриття інформації про ціну операції, віднесену на залишок зобов'язань щодо виконання [таблиця]

2437 Disclosure of transaction price allocated to remaining performance obligations [text block]

Розкриття інформації про ціну операції, розподілену на решту зобов’язань щодо виконання [текстовий 

блок]

2438 Disclosure of transactions between related parties [abstract] Розкриття інформації про операції між пов'язаними сторонами [абстрактний тип]

2439 Disclosure of transactions between related parties [line items] Розкриття інформації про операції між пов'язаними сторонами [статті]

2440 Disclosure of transactions between related parties [table] Розкриття інформації про операції між пов'язаними сторонами [таблиця]

2441 Disclosure of transactions between related parties [text block] Розкриття інформації про операції між пов'язаними сторонами [текстовий блок]

2442

Disclosure of transactions recognised separately from acquisition of assets and assumption 

of liabilities in business combination [abstract]

Розкриття інформації про операції, що визнані окремо від придбання активів та нарахування зобов'язань 

при об'єднанні бізнесу [абстрактний тип]

2443

Disclosure of transactions recognised separately from acquisition of assets and assumption 

of liabilities in business combination [line items]

Розкриття інформації про операції, що визнані окремо від придбання активів та нарахування зобов'язань 

при об'єднанні бізнесу [статті]

2444

Disclosure of transactions recognised separately from acquisition of assets and assumption 

of liabilities in business combination [table]

Розкриття інформації про операції, що визнані окремо від придбання активів та нарахування зобов'язань 

при об'єднанні бізнесу [таблиця]

2445

Disclosure of transactions recognised separately from acquisition of assets and assumption 

of liabilities in business combination [text block]

Розкриття інформації про операції, що визнані окремо від придбання активів та прийняття зобов'язань при 

об'єднанні бізнесу [текстовий блок]

2446

Disclosure of transferred financial assets that are not derecognised in their entirety 

[abstract]

Розкриття інформації про передані фінансові активи, визнання яких не припинено повністю [абстрактний 

тип]

2447

Disclosure of transferred financial assets that are not derecognised in their entirety [line 

items] Розкриття інформації про передані фінансові активи, визнання яких не припинено повністю [статті]

2448 Disclosure of transferred financial assets that are not derecognised in their entirety [table] Розкриття інформації про передані фінансові активи, визнання яких не припинено повністю [таблиця]

2449

Disclosure of transferred financial assets that are not derecognised in their entirety [text 

block]

Розкриття інформації про передані фінансові активи, визнання яких не припинено повністю [текстовий 

блок]

2450 Disclosure of transfers of financial assets [text block] Розкриття інформації про передавання фінансових активів [текстовий блок]

2451 Disclosure of treasury shares [text block] Розкриття інформації про власні викуплені акції [текстовий блок]

2452

Disclosure of type and effect of non-cash changes to financial liabilities that are part of 

supplier finance arrangements [text block]

Розкриття інформації про тип та ефект негрошових змін фінансових зобовʼязань, що є частиною угод 

фінансування постачальників [текстовий блок]

2453 Disclosure of uncertainties of entity's ability to continue as going concern [text block]

Розкриття інформації про невизначеності щодо здатності суб'єкта господарювання продовжувати 

діяльність безперервно [текстовий блок]

2454 Disclosure of unconsolidated structured entities [abstract] Розкриття інформації про неконсолідованих структурованих суб'єктів господарювання [абстрактний тип]

2455 Disclosure of unconsolidated structured entities [line items] Розкриття інформації про неконсолідованих структурованих суб'єктів господарювання [статті]

2456 Disclosure of unconsolidated structured entities [table] Розкриття інформації про неконсолідованих структурованих суб'єктів господарювання [таблиця]

2457 Disclosure of unconsolidated structured entities [text block] Розкриття інформації про неконсолідованих структурованих суб'єктів господарювання [текстовий блок]

2458 Disclosure of voluntary change in accounting policy [abstract] Розкриття інформації про добровільні зміни в обліковій політиці [абстрактний тип]

2459 Disclosure of voluntary change in accounting policy [line items] Розкриття інформації про добровільні зміни в обліковій політиці [статті]

2460 Disclosure of voluntary change in accounting policy [table] Розкриття інформації про добровільні зміни в обліковій політиці [таблиця]

2461 Disclosure of voluntary change in accounting policy [text block] Розкриття інформації про добровільні зміни в обліковій політиці [текстовий блок]

2462

Disclosure of yield curve used to discount cash flows that do not vary based on returns on 

underlying items [abstract]

Розкриття кривої доходності, що використовується для дисконтування грошових потоків, які не 

змінюються в залежності від доходності базових статей [абстрактний тип]

2463

Disclosure of yield curve used to discount cash flows that do not vary based on returns on 

underlying items [line items]

Розкриття кривої доходності, що використовується для дисконтування грошових потоків, які не 

змінюються в залежності від доходності базових статей [статті]

2464

Disclosure of yield curve used to discount cash flows that do not vary based on returns on 

underlying items [table]

Розкриття кривої доходності, що використовується для дисконтування грошових потоків, які не 

змінюються в залежності від доходності базових статей [таблиця]

2465

Disclosure of yield curve used to discount cash flows that do not vary based on returns on 

underlying items [text block]

Розкриття кривої доходності, що використовується для дисконтування грошових потоків, які не 

змінюються в залежності від доходності базових статей [текстовий блок]

2466 Disclosure requirements if entity applies IFRS 19 before applying IFRS 18 [abstract]

Вимоги до розкриття інформації, якщо суб'єкт господарювання застосовує МСФЗ 19 до застосування 

МСФЗ 18 [абстрактний тип]

2467 Disclosure requirements specific in IFRS 19 [abstract] Вимоги до розкриття інформації, конкретної для МСФЗ 19 [абстрактний тип]

2468 Disclosure requirements under subheading IAS 24 [abstract] Вимоги до розкриття інформації відповідно до підрозділу МСБО 24 [абстрактний тип]

2469 Disclosure requirements under subheading IAS 34 [abstract] Вимоги до розкриття інформації відповідно до підрозділу МСБО 34 [абстрактний тип]

2470 Disclosure requirements under subheading IAS 8 [abstract] Вимоги до розкриття інформації відповідно до підрозділу МСБО 8 [абстрактний тип]

2471 Disclosure requirements under subheading IFRS 16 [abstract] Вимоги до розкриття інформації відповідно до підрозділу МСФЗ 16 [абстрактний тип]

2472 Disclosure requirements under subheading Other disclosures [abstract] Вимоги до розкриття інформації в підрозділі Інші розкриття інформації [абстрактний тип]

2473

Disclosure that related party transactions were made on terms equivalent to those that 

prevail in arm's length transactions

Розкриття інформації про те, що операції між пов'язаними сторонами були здійснені на умовах, 

еквівалентних тим, які існують при операціях за принципом витягнутої руки

2474 Discontinued operations [member] Припинена діяльність [компонент]

2475 Discount rate applied to cash flow projections Ставка дисконту, застосована для підготовки прогнозів грошових потоків

2476 Discount rate used in current estimate of value in use Ставка дисконту, застосована у поточній оцінці вартості при використанні

2477 Discount rate used in current measurement of fair value less costs of disposal

Ставка дисконту, застосована при поточній оцінці справедливої вартості за вирахуванням витрат на 

вибуття

2478 Discount rate used in previous estimate of value in use Ставка дисконту, застосована у минулій оцінці вартості при використанні

2479 Discount rate used in previous measurement of fair value less costs of disposal

Ставка дисконту, застосована при попередній оцінці справедливої вартості за вирахуванням витрат на 

вибуття

2480 Discount rate used to reflect time value of money, regulatory deferral account balances

Ставка дисконту, застосована для відображення часової вартості грошей, залишки за відстроченими 

рахунками тарифного регулювання

2481 Discount rate, measurement input [member] Ставка дисконту, вхідні дані для оцінювання [компонент]

2482 Discounted cash flow [member] Дисконтований грошовий потік [компонент]

2483 Discounted unguaranteed residual value of assets subject to finance lease Дисконтована негарантована ліквідаційна вартість активів, яка є об'єктом фінансової оренди

2484

Discussion of impact that initial application of new IFRS is expected to have on financial 

statements Аналіз впливу на фінансову звітність, що очікується в результаті першого застосування нового МСФЗ

2485 Disposal groups classified as held for sale [member] Групи вибуття, класифіковані як утримувані для продажу [компонент]

2486 Disposal of major subsidiary [member] Вибуття основного дочірнього підприємства [компонент]
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2487 Disposals and retirements, intangible assets and goodwill Вибуття та вибуття з використання, нематеріальні активи та гудвіл

2488 Disposals and retirements, intangible assets and goodwill [abstract] Вибуття та вибуття з використання, нематеріальні активи та гудвіл [абстрактний тип]

2489 Disposals and retirements, intangible assets other than goodwill Вибуття та вибуття з використання, нематеріальні активи за винятком гудвілу

2490 Disposals and retirements, intangible assets other than goodwill [abstract] Вибуття та вибуття з використання, нематеріальні активи за винятком гудвілу [абстрактний тип]

2491 Disposals and retirements, property, plant and equipment Вибуття та вибуття з використання, основні засоби

2492 Disposals and retirements, property, plant and equipment [abstract] Вибуття та вибуття з використання, основні засоби [абстрактний тип]

2493 Disposals and retirements, property, plant and equipment including right-of-use assets Вибуття та вибуття з використання, основні засоби включно з активами з права користування

2494

Disposals and retirements, property, plant and equipment, including right-of-use assets 

[abstract]

Вибуття та вибуття з використання, основні засоби включно з активами з права користування 

[абстрактний тип]

2495 Disposals and retirements, right-of-use assets Вибуття та вибуття з використання, активи з права користування

2496 Disposals and retirements, right-of-use assets [abstract] Вибуття та вибуття з використання, активи з права користування [абстрактний тип]

2497 Disposals, biological assets Вибуття, біологічні активи

2498 Disposals, intangible assets and goodwill Вибуття, нематеріальні активи та гудвіл

2499 Disposals, intangible assets other than goodwill Вибуття, нематеріальні активи за винятком гудвілу

2500 Disposals, investment property Вибуття, інвестиційна нерухомість

2501 Disposals, property, plant and equipment Вибуття, основні засоби

2502 Disposals, property, plant and equipment including right-of-use assets Вибуття, основні засоби включно з активами з права користування

2503 Disposals, right-of-use assets Вибуття, активи з права користування

2504 Distribution and administrative expense Витрати на збут та адміністративні витрати

2505 Distribution costs Витрати на збут

2506 Dividend income Доходи від дивідендів

2507 Dividend payables Дивіденди до сплати

2508 Dividends classified as expense Дивіденди, класифіковані як витрати

2509 Dividends paid Дивіденди сплачені

2510 Dividends paid to equity holders of parent, classified as financing activities Дивіденди, сплачені акціонерам материнського підприємства, класифіковані як фінансова діяльність

2511 Dividends paid to non-controlling interests Дивіденди сплачені на частки участі, що не забезпечують контролю

2512 Dividends paid to non-controlling interests, classified as financing activities Дивіденди сплачені на частки участі, що не забезпечують контролю, класифіковані як фінансова діяльність

2513 Dividends paid, classified as financing activities Дивіденди сплачені, класифіковані як фінансова діяльність

2514 Dividends paid, classified as operating activities Дивіденди сплачені, класифіковані як операційна діяльність

2515 Dividends paid, ordinary shares Дивіденди сплачені, звичайні акції

2516 Dividends paid, ordinary shares per share Дивіденди сплачені, звичайні акції на акцію

2517 Dividends paid, other shares Дивіденди сплачені, інші акції

2518 Dividends paid, other shares per share Дивіденди сплачені, інші акції на акцію

2519 Dividends payable, non-cash assets distributions Дивіденди до сплати, розподіл негрошових активів

2520

Dividends proposed or declared before financial statements authorised for issue but not 

recognised as distribution to owners

Дивіденди, запропоновані або оголошені перед затвердженням фінансової звітності до випуску, але не 

визнані як розподілені між власниками

2521

Dividends proposed or declared before financial statements authorised for issue but not 

recognised as distribution to owners per share

Дивіденди, запропоновані або оголошені перед затвердженням фінансової звітності до випуску, але не 

визнані як розподілені між власниками на акцію

2522 Dividends received Дивіденди отримані

2523 Dividends received from associates, classified as investing activities Дивіденди, отримані від асоційованих підприємств, класифіковані як інвестиційна діяльність

2524

Dividends received from investments accounted for using equity method, classified as 

investing activities

Дивіденди, отримані від інвестицій, облік яких ведеться за методом участі в капіталі, класифіковані як 

інвестиційна діяльність

2525 Dividends received from joint ventures, classified as investing activities Дивіденди, отримані від спільних підприємств, класифіковані як інвестиційна діяльність

2526 Dividends received, classified as investing activities Дивіденди отримані, класифіковані як інвестиційна діяльність

2527 Dividends received, classified as operating activities Дивіденди отримані, класифіковані як операційна діяльність

2528 Dividends recognised as distributions to non-controlling interests Дивіденди, визнані як розподіл між частками участі, що не забезпечують контролю

2529 Dividends recognised as distributions to owners Дивіденди, визнані як розподіл між власниками

2530 Dividends recognised as distributions to owners of parent Дивіденди, визнані як розподіл між власниками материнського підприємства

2531 Dividends recognised as distributions to owners of parent, relating to current year

Дивіденди, визнані як розподіл між власниками материнського підприємства, що відносяться до 

поточного року

2532 Dividends recognised as distributions to owners of parent, relating to prior years

Дивіденди, визнані як розподіл між власниками материнського підприємства, що відносяться до 

попередніх років

2533 Dividends recognised as distributions to owners per share Дивіденди, визнані як розподіл між власниками на акцію

2534

Dividends recognised for investments in equity instruments designated at fair value 

through other comprehensive income, derecognised during period

Дивіденди, визнані для інвестицій в інструменти капіталу, які призначені за справедливою вартістю через 

інший сукупний дохід, визнання яких було припинено протягом періоду

2535

Dividends recognised for investments in equity instruments designated at fair value 

through other comprehensive income, held at end of reporting period

Дивіденди, визнані для інвестицій в інструменти капіталу, які призначені за справедливою вартістю через 

інший сукупний дохід, утримувані на кінець звітного періоду

2536

Do NOT use this element for income tax included in other comprehensive income relating 

to equity instruments designated at fair value through other comprehensive income 

applying paragraph 5.7.5 of IFRS 9. Instead, use element ‘Income tax relating to 

investments in equity instruments included in other comprehensive income’.

НЕ використовуйте цей елемент для податку на прибуток, включеного до іншого сукупного доходу, який 

повʼязано з інструментами власного капіталу, призначеними як такі, що оцінюються за справедливою 

вартістю через інший сукупний дохід з застосуванням пункту 5.7.5 МСФЗ 9. Натомість використовуйте 

елемент «Податок на прибуток, що відноситься до інвестицій в інструменти власного капіталу у складі 

іншого сукупного доходу»

2537

Do NOT use this element for other comprehensive income relating to equity instruments 

designated at fair value through other comprehensive income applying paragraph 5.7.5 of 

IFRS 9, which is not reclassified to profit or loss. Instead, use element ‘Other 

comprehensive income, net of tax, gains (losses) from investments in equity instruments’.

НЕ використовуйте цей елемент для іншого сукупного доходу, який повʼязано з інструментами власного 

капіталу, призначеними як такі, що оцінюються за справедливою вартістю через інший сукупний дохід з 

застосуванням пункту 5.7.5 МСФЗ 9, який не перекласифіковано у прибуток або збиток. Натомість 

використовуйте елемент «Інший сукупний дохід, після оподаткування, прибутки (збитки) від інвестицій в 

інструменти власного капіталу»

2538 Domicile of entity Походження суб'єкта господарювання

2539 Donations and subsidies expense Витрати на благодійні внески та субсидії

2540

Earnings (loss) per instrument, participating equity instruments other than ordinary shares 

[abstract]

Прибуток (збиток) на інструмент, інструменти власного капіталу, що забезпечують право участі, за 

винятком звичайних акцій [абстрактний тип]

2541 Earnings per share [abstract] Прибуток на акцію [абстрактний тип]

2542 Earnings per share [line items] Прибуток на акцію [статті]

2543 Earnings per share [table] Прибуток на акцію [таблиця]

2544 Earnings per share [text block] Прибуток на акцію [текстовий блок]

2545

Effect of adjustments made when entity changed basis of disaggregation of insurance 

finance income (expenses) between profit or loss and other comprehensive income for 

contracts with direct participation features [axis]

Вплив коригувань, внесених при зміні суб'єктом господарювання основи дезагрегування фінансових 

доходів (витрат) за страхуванням між прибутком або збитком та іншим сукупним доходом чи навпаки для 

контрактів з умовами прямої участі [компонент]

2546

Effect of adjustments made when entity changed basis of disaggregation of insurance 

finance income (expenses) between profit or loss and other comprehensive income for 

contracts with direct participation features [member]

Вплив коригувань, внесених при зміні суб'єктом господарювання основи дезагрегування фінансових 

доходів (витрат) за страхуванням з прибутку або збитку на інший сукупний дохід чи навпаки для 

контрактів з умовами прямої участі [компонент]

2547 Effect of asset ceiling [member] Вплив верхньої межі активу [компонент]

2548 Effect of exchange rate changes on cash and cash equivalents Вплив змін валютного курсу на грошові кошти та їх еквіваленти

2549 Effect of exchange rate changes on cash and cash equivalents [abstract] Вплив змін валютного курсу на грошові кошти та їх еквіваленти [абстрактний тип]

2550 Effect of transition to IFRSs [member] Вплив переходу на МСФЗ [компонент]

2551

Effect on adjustment to contractual service margin of choice not to adjust contractual 

service margin for some changes in fulfilment cash flows for contracts with direct 

participation features

Вплив рішення про відмову від коригування контрактної сервісної маржі на деякі зміни в грошових 

потоках виконання для контрактів з умовами прямої участі на коригування контрактної сервісної маржі

2552 Effective date of revaluation, right-of-use assets Дата проведення переоцінки, активи з права користування

2553 Effective dates of revaluation, intangible assets other than goodwill Дати проведення переоцінки, нематеріальні активи за винятком гудвілу

2554 Effective dates of revaluation, property, plant and equipment Дати проведення переоцінки, основні засоби

2555

Effective interest rate determined on date of reclassification for assets reclassified out of 

fair value through profit or loss category into amortised cost or fair value through other 

comprehensive income category

Ефективна ставка відсотка, визначена на дату перекласифікації для активів, перекласіфікованих з категорії 

за справедливою вартістю через прибуток або збиток в категорію за амортизованою собівартістю або 

справедливою вартістю через інший сукупний дохід

2556

Effective interest rate determined on date of reclassification of financial assets out of fair 

value through profit or loss category, initial application of IFRS 9

Ефективна ставка відсотка, визначена на дату перекласифікації фінансових активів з категорії за 

справедливою вартістю через прибуток або збиток, перше застосування МСФЗ 9

2557

Effective interest rate determined on date of reclassification of financial liabilities out of 

fair value through profit or loss category, initial application of IFRS 9

Ефективна ставка відсотка, визначена на дату перекласифікації фінансових зобов'язань з категорії за 

справедливою вартістю через прибуток або збиток, перше застосування МСФЗ 9
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2558

Effective interest rate of financial assets reclassified out of available-for-sale financial 

assets

Ефективна ставка відсотка для фінансових активів, перекласифікованих з фінансових активів, доступних 

для продажу

2559

Effective interest rate of financial assets reclassified out of financial assets at fair value 

through profit or loss

Ефективна ставка відсотка для фінансових активів, перекласифікованих з фінансових активів за 

справедливою вартістю через прибуток або збиток

2560 Eight years before reporting year [member] За вісім років до звітного року [компонент]

2561 Electricity distribution [member] Розподіл електроенергії [компонент]

2562 Elimination of intersegment amounts [member] Вилучення міжсегментних сум [компонент]

2563 Employee benefits expense Витрати на виплати працівникам

2564 Employee contributions Внески працівників

2565 Employer contributions Внески працедавця

2566 Energy expense Витрати на енергію

2567 Energy transmission charges Нарахування на передавання енергії

2568 Entering into significant commitments or contingent liabilities [member] Прийняття значних загальних зобов'язань або умовних зобов'язань [компонент]

2569 Entities with joint control or significant influence over entity [member]

Суб'єкти господарювання, які здійснюють спільний контроль або значний вплив над суб'єктом 

господарювання [компонент]

2570 Entity applied fair value model or cost model to measure investment property

Суб’єкт господарювання застосував модель справедливої вартості чи модель собівартості для оцінки 

інвестиційної нерухомості

2571 Entity applies IFRS 8 Суб'єкт господарювання застосовує МСФЗ 8

2572 Entity applies exemption in IAS 24.25 Суб’єкт господарювання застосовує звільнення, викладене у МСБО 24.25

2573 Entity applies paragraph 20 of IFRS 17 in determining groups of insurance contracts Суб'єкт господарювання застосовує пункт 20 МСФЗ 17 для визначення груп страхових контрактів

2574 Entity complied with any externally imposed capital requirements Суб'єкт господарювання виконував будь-які зовнішні вимоги стосовно капіталу

2575

Entity disposed investment property carried at cost or in accordance with IFRS 16 within 

fair value model

Суб’єкт господарювання відобразив в обліку вибуття інвестиційної нерухомості за собівартістю або згідно 

з МСФЗ 16 у межах моделі справедливої вартості

2576 Entity has not prepared financial statements on going concern basis Суб’єкт господарювання не складає фінансову звітність на основі безперервності.

2577

Entity makes adjustment for time value of money and effect of financial risk when using 

premium allocation approach

Суб’єкт господарювання здійснює коригування на часову вартість грошей і вплив фінансового ризику при 

використанні підходу на основі розподілу премії

2578 Entity may have difficulty complying with covenants related to non-current liabilities

Cубʼєктові господарювання може бути складно виконувати спеціальні умови, пов'язані з непоточними 

зобов'язаннями

2579

Entity's exposure to risk arising from contracts within scope of IFRS 17 at end of reporting 

period is not representative of its exposure during period

Вразливість суб'єкта господарювання до ризику, що виникає за контрактами у сфері застосування МСФЗ 

17, станом на кінець звітного періоду не є репрезентативною з точки зору його вразливості протягом 

періоду

2580 Entity's own financial instruments included in fair value of plan assets

Інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання, включені до справедливої вартості активів 

програми

2581 Entity's owners or others have power to amend financial statements after issue

Власники суб'єкта господарювання або інші особи мають повноваження вносити зміни до фінансової 

звітності після її випуску

2582 Equity Власний капітал

2583 Equity [abstract] Власний капітал [абстрактний тип]

2584 Equity and liabilities Власний капітал та зобов'язання

2585 Equity and liabilities [abstract] Власний капітал та зобов'язання [абстрактний тип]

2586 Equity at beginning of period Власний капітал на початок періоду

2587 Equity at end of period Власний капітал на кінець періоду

2588 Equity attributable to owners of parent Власний капітал, що відноситься до власників материнського підприємства

2589 Equity attributable to owners of parent [member] Власний капітал, що відноситься до власників материнського підприємства [компонент]

2590 Equity instruments held Інструменти власного капіталу утримувані

2591 Equity instruments held at fair value through profit or loss, classified as held for trading

Інструменти власного капіталу, утримувані за справедливою вартістю через прибуток або збиток, що 

класифіковані як утримувані для торгівлі

2592

Equity instruments held at fair value through profit or loss, mandatorily measured at fair 

value, other than those classified as held for trading

Інструменти власного капіталу, утримувані за справедливою вартістю через прибуток або збиток, що 

обов'язково оцінені за справедливою вартістю, за винятком тих, що класифіковані як утримувані для 

торгівлі

2593 Equity instruments, amount contributed to fair value of plan assets Інвестиції у капітал, сума, що включена до справедливої вартості активів програми

2594 Equity instruments, percentage contributed to fair value of plan assets

Інструменти власного капіталу, процентна частка, що включена до справедливої вартості активів 

програми

2595 Equity interests of acquirer Частки участі покупця в капіталі

2596 Equity investments [member] Інвестиції у капітал [компонент]

2597 Equity method [member] Метод участі в капіталі [компонент]

2598 Equity price risk [member] Ціновий ризик власного капіталу [компонент]

2599 Equity reclassified into financial liabilities Власний капітал, перекласифікований у фінансові зобов'язання

2600 Equity settlement [member] Розрахунок інструментами власного капіталу [компонент]

2601 Equity, liabilities and regulatory deferral account credit balances Власний капітал, зобов'язання та залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання

2602 Estimate of benefit payments expected to be paid from defined benefit plan Оцінка виплат, які очікується здійснити за програмою з визначеною виплатою

2603 Estimate of contributions expected to be paid to plan for next annual reporting period Оцінка внесків, надходження яких до програми очікується протягом наступного річного звітного періоду

2604 Estimate of undiscounted claims that arise from contracts within scope of IFRS 17 Оцінка недисконтованих страхових вимог, що виникають за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17

2605

Estimated cash flows of financial assets reclassified out of available-for-sale financial 

assets

Оцінені грошові потоки від фінансових активів, перекласифікованих з фінансових активів, доступних для 

продажу

2606

Estimated cash flows of financial assets reclassified out of financial assets at fair value 

through profit or loss

Оцінені грошові потоки від фінансових активів, перекласифікованих з фінансових активів за 

справедливою вартістю через прибуток або збиток

2607 Estimated financial effect of contingent assets Оцінений фінансовий вплив умовних активів

2608 Estimated financial effect of contingent liabilities Оцінений фінансовий вплив умовних зобов'язань

2609 Estimated financial effect, contingent liabilities in business combination Оцінений фінансовий вплив, умовні зобов'язання при об'єднанні бізнесу

2610

Estimated future cash flows from buying electricity under contracts for receipt of nature-

dependent electricity

Очікувані майбутні грошові потоки від купівлі електроенергії за контрактами на отримання електроенергії 

з природних джерел

2611 Estimates of present value of future cash flows [member] Оцінки теперішньої вартості майбутніх грошових потоків [компонент]

2612 Estimates of present value of future cash inflows [member] Оцінки теперішньої вартості майбутнього надходження грошових коштів [компонент]

2613

Estimates of present value of future cash outflows (inflows) that arise from contracts 

within scope of IFRS 17 that are liabilities

Оцінки теперішньої вартості майбутнього вибуття (надходження) грошових коштів, що виникає за 

контрактами у сфері застосування МСФЗ 17, яке належить до зобов'язань

2614 Estimates of present value of future cash outflows [member] Оцінки теперішньої вартості майбутнього вибуття грошових коштів [компонент]

2615

Estimates of present value of future cash outflows other than insurance acquisition cash 

flows [member]

Оцінки теперішньої вартості майбутніх грошових потоків, крім аквізиційних грошових потоків 

[компонент]

2616 Estimates of present value of insurance acquisition cash flows [member] Оцінки теперішньої вартості аквізиційних грошових потоків [компонент]

2617 Estimating amount of change in accounting estimate is impracticable Оцінка суми зміни в обліковій оцінці неможлива

2618 Events of reclassification of financial assets [axis] Події перекласифікації фінансових активів [вісь]

2619 Events of reclassification of financial assets [domain] Події перекласифікації фінансових активів [домен]

2620 Exchange differences on translation [abstract] Курсові різниці від переведення [абстрактний тип]

2621 Excise tax payables Кредиторська заборгованість за акцизом

2622 Exemption from consolidation has been used Звільнення від консолідації використано

2623 Exercise price of outstanding share options Ціна виконання невиконаних опціонів на акції

2624 Exercise price, share options granted Ціна виконання, опціони на акції надані

2625 Expected cash outflow on redemption or repurchase of puttable financial instruments

Очікуване вибуття грошових потоків у результаті погашення чи викупу фінансових інструментів з правом 

дострокового погашення

2626 Expected credit loss rate Очікуваний рівень збитків за кредитами

2627 Expected credit losses collectively assessed [member] Очікувані кредитні збитки за сукупною оцінкою [компонент]

2628 Expected credit losses individually assessed [member] Очікувані кредитні збитки за індивідуальною оцінкою [компонент]

2629 Expected dividend as percentage, share options granted Очікувані дивіденди як відсоток, опціони на акції надані

2630 Expected dividend, share options granted Очікувані дивіденди, опціони на акції надані

2631 Expected reimbursement, contingent liabilities in business combination Очікуване відшкодування, умовні зобов'язання при об'єднанні бізнесу

2632 Expected reimbursement, other provisions Очікуване відшкодування, інші забезпечення

2633 Expected volatility, share options granted Очікувані цінові коливання, опціони на акції надані

2634 Expense arising from exploration for and evaluation of mineral resources Витрати, пов'язані з розвідкою та оцінкою запасів корисних копалин
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2635 Expense arising from passage of time on other provisions Витрати на інші забезпечення, зумовлені плином часу

2636 Expense from cash-settled share-based payment transactions Витрати за операціями, платіж за якими здійснюється на основі акцій з використанням грошових коштів

2637 Expense from continuing involvement in derecognised financial assets Витрати від подальшої участі у фінансових активах, визнання яких припинено

2638

Expense from continuing involvement in derecognised financial assets cumulatively 

recognised Витрати від подальшої участі у фінансових активах, визнані кумулятивно, визнання яких припинено

2639 Expense from equity-settled share-based payment transactions

Витрати за операціями, платіж за якими здійснюється на основі акцій з використанням інструмента 

власного капіталу

2640 Expense from share-based payment transactions Витрати за операціями, платіж за якими здійснюється на основі акцій

2641 Expense from share-based payment transactions [abstract] Витрати за операціями, платіж за якими здійснюється на основі акцій [абстрактний тип]

2642 Expense from share-based payment transactions with employees Витрати за операціями з працівниками, платіж за якими здійснюється на основі акцій

2643 Expense from share-based payment transactions with parties other than employees

Витрати за операціями, платіж за якими здійснюється на основі акцій, з іншими сторонами за винятком 

працівників

2644 Expense from share-based payment transactions, alternative [abstract] Витрати за операціями, платіж за якими здійснюється на основі акцій, альтернативні [абстрактний тип]

2645 Expense of restructuring activities Витрати на реструктуризацію

2646 Expense recognised during period for bad and doubtful debts for related party transaction

Витрати, визнані протягом періоду щодо безнадійної та сумнівної заборгованості за операцією зі 

пов'язаною стороною

2647

Expense relating to leases of low-value assets for which recognition exemption has been 

used Витрати, пов'язані з орендою малоцінних активів, до яких застосовано звільнення від визнання

2648 Expense relating to short-term leases for which recognition exemption has been used Витрати, пов'язані з короткостроковою орендою, до яких застосовано звільнення від визнання

2649 Expense relating to variable lease payments not included in measurement of lease liabilities Витрати, пов'язані зі змінними орендними виплатами, не включені в оцінку орендних зобов'язань

2650 Expenses by nature [abstract] Витрати за характером [абстрактний тип]

2651 Expenses from allocation of premiums paid to reinsurer Витрати від розподілу премій, сплачених перестраховикові

2652

Expenses on financial assets reclassified out of available-for-sale financial assets 

recognised in profit or loss

Витрати від фінансових активів, перекласифікованих з доступних для продажу фінансових активів, 

визнаних у прибутку чи збитку

2653

Expenses on financial assets reclassified out of financial assets at fair value through profit 

or loss recognised in profit or loss

Витрати від фінансових активів, перекласифікованих з фінансових активів за справедливою вартістю через 

прибуток або збиток, визнаних у прибутку або збитку

2654 Expenses, by nature Витрати, за характером

2655 Explanation of adjustments that would be necessary to achieve fair presentation Пояснення коригувань, необхідних для досягнення об'єктивного подання

2656

Explanation of any changes in range of undiscounted outcomes and reasons for those 

changes for contingent consideration

Пояснення будь-яких змін у діапазоні недисконтованих результатів та причин цих змін для умовної 

компенсації

2657 Explanation of any changes in recognised amounts of contingent consideration Пояснення будь-яких змін визнаних сум умовної компенсації

2658

Explanation of assets acquired by way of government grant and initially recognised at fair 

value

Пояснення активів, придбаних за рахунок державного гранту та первісно визнаних за справедливою 

вартістю

2659 Explanation of basis of preparation of unadjusted comparative information Пояснення основи для підготовки нескоригованої порівняльної інформації

2660 Explanation of body of authorisation Пояснення про орган затвердження

2661 Explanation of change in business model for managing financial assets Пояснення зміни у бізнес-моделі управління фінансовими активами

2662

Explanation of change in name of reporting entity or other means of identification from 

end of preceding reporting period

Пояснення зміни назви суб'єкта господарювання, що звітує, або інших способів ідентифікації у порівнянні 

з кінцем попереднього звітного періоду

2663 Explanation of changes in applicable tax rates to previous accounting period Пояснення змін застосовуваних ставок оподаткування у порівнянні з попереднім обліковим періодом

2664 Explanation of changes in description of retirement benefit plan Пояснення змін в описі програми пенсійного забезпечення

2665

Explanation of contractual obligations to purchase, construct or develop investment 

property or for repairs, maintenance or enhancements

Пояснення договірних зобов'язань придбати, побудувати або розвинути інвестиційну нерухомість або 

щодо ремонту, технічного обслуговування чи покращення

2666

Explanation of credit risk management practices and how they relate to recognition and 

measurement of expected credit losses [text block]

Пояснення практики управління кредитними ризиками і її відношення до визнання та оцінки очікуваних 

кредитних збитків [текстовий блок]

2667

Explanation of cross-reference to interim financial statement disclosures for first-time 

adopter

Пояснення перехресного посилання на інформацію у проміжній фінансовій звітності щодо першого 

застосування

2668 Explanation of departure from IFRS Пояснення відхилення від МСФЗ

2669 Explanation of details of any investment in employer Пояснення детальної інформації про будь-яку інвестицію в працедавця

2670

Explanation of details of guarantees given or received of outstanding balances for related 

party transaction

Пояснення детальної інформації щодо гарантій наданих чи отриманих за непогашеною заборгованістю за 

операцією з пов'язаною стороною

2671

Explanation of details of investment exceeding either five per cent of net assets available 

for benefits or five per cent of any class or type of security

Пояснення детальної інформації щодо інвестиції, яка перевищує п'ять відсотків чистих активів, наявних 

для виплат, або п'ять відсотків будь-якого класу чи типу забезпечення

2672

Explanation of determination of fair value of goods or services received or fair value of 

equity instruments granted on share-based payments

Пояснення, як визначається справедлива вартість отриманих товарів чи послуг або справедлива вартість 

інструментів власного капіталу, наданих за операціями, платіж за якими здійснюється на основі акцій

2673

Explanation of difference between operating lease commitments disclosed applying IAS 

17 and lease liabilities recognised at date of initial application of IFRS 16 [text block]

Пояснення різниці між зобов'язаннями за операційною орендою згідно з МСБО 17 та орендними 

зобов'язаннями, визнаними на дату першого застосування МСФЗ 16 [текстовий блок]

2674 Explanation of direct measurement of fair value of goods or services received Пояснення, як була визначена пряма оцінка за справедливою вартістю отриманих товарів чи послуг

2675

Explanation of disposal of investment property carried at cost or in accordance with IFRS 

16 within fair value model

Пояснення вибуття інвестиційної нерухомості, що відображена за собівартістю або згідно з МСФЗ 16 у 

межах моделі за справедливою вартістю

2676

Explanation of effect of change for biological asset for which fair value becomes reliably 

measurable

Пояснення про вплив зміни, завдяки якій можна достовірно оцінити справедливу вартість біологічного 

активу

2677 Explanation of effect of changes in composition of entity during interim period Пояснення про вплив змін у структурі суб'єкта господарювання протягом проміжного періоду

2678

Explanation of effect of changes in plan to sell non-current asset or disposal group held for 

sale on results of operations for current period

Пояснення про вплив змін у плані продажу непоточного активу або групи вибуття, утримуваної для 

продажу, на результати діяльності поточного періоду

2679

Explanation of effect of changes in plan to sell non-current asset or disposal group held for 

sale on results of operations for prior period

Пояснення про вплив змін у плані продажу непоточного активу або групи вибуття, утримуваної для 

продажу, на результати діяльності минулого періоду

2680 Explanation of effect of share-based payments on entity's financial position [text block] Пояснення впливу платежів на основі акцій на фінансовий стан суб'єкта господарювання [текстовий блок]

2681 Explanation of effect of share-based payments on entity's profit or loss [text block]

Пояснення впливу платежів на основі акцій на прибуток або збиток суб'єкта господарювання [текстовий 

блок]

2682 Explanation of effect of transition on reported cash flows Пояснення впливу переходу на грошові потоки, що відображені у звітності

2683 Explanation of effect of transition on reported financial performance Пояснення впливу переходу на фінансові результати, що відображені у звітності

2684 Explanation of effect of transition on reported financial position Пояснення впливу переходу на відображений фінансовий стан

2685

Explanation of effect that timing of satisfaction of performance obligations and typical 

timing of payment have on contract assets and contract liabilities [text block]

Пояснення впливу, що має строк здійснення зобов'язань щодо виконання і типовий строк оплати на 

договірні активи та зобов'язання [текстовий блок]

2686 Explanation of estimated financial effect of contingent assets Пояснення про оцінений фінансовий вплив умовних активів

2687 Explanation of estimated financial effect of contingent liabilities Пояснення про оцінений фінансовий вплив умовних зобов'язань

2688 Explanation of estimated financial effect, contingent liabilities in business combination Пояснення про оцінений фінансовий вплив, умовні зобов'язання при об'єднанні бізнесу

2689 Explanation of events after interim period that have not been reflected Пояснення подій після проміжного періоду, які не були відображені

2690

Explanation of fact and basis for preparation of financial statements when not going 

concern basis

Пояснення факту та основи складання фінансової звітності, коли вона складається не на основі 

безперервності

2691

Explanation of fact and explanation of why disclosure of information on revenues and 

profit or loss is impracticable

Пояснення факту нерозкриття та пояснення, чому розкриття інформації про доходи та прибуток або 

збиток є неможливим

2692

Explanation of fact that aggregate carrying amount of goodwill or intangible assets with 

indefinite useful lives allocated to cash-generating units is significant

Пояснення того факту, що сукупна балансова вартість гудвілу або нематеріальних активів з невизначеним 

строком корисного використання, віднесених до одиниць, які генерують грошові кошти, є значною

2693

Explanation of fact that carrying amount of goodwill or intangible assets with indefinite 

useful lives is not significant

Пояснення того факту, що балансова вартість гудвілу або нематеріальних активів з невизначеним строком 

корисного використання, встановленим для сум очікуваного відшкодування, не є значною

2694

Explanation of fact that entity's owners or others have power to amend financial statements 

after issue

Пояснення того факту, що власники суб'єкта господарювання або інші особи мають повноваження 

вносити зміни до фінансової звітності після її випуску

2695

Explanation of fact that financial instruments whose fair value previously could not be 

reliably measured are derecognised

Пояснення того факту, що визнання фінансових інструментів, справедливу вартість яких раніше не можна 

було достовірно оцінити, припинено

2696

Explanation of fact that financial statements and corresponding figures for previous 

periods have been restated for changes in general purchasing power of functional currency

Пояснення того факту, що фінансову звітність та відповідні цифри за попередні періоди було 

перераховано у зв'язку зі змінами в загальній купівельній спроможності функціональної валюти

2697 Explanation of fact that financial statements for previous periods not presented Пояснення того факту, що не подано фінансову звітність за попередні періоди
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2698

Explanation of fact that maximum amount of payment for contingent consideration 

arrangements and indemnification assets is unlimited

Пояснення того факту, що максимальна сума платежу за угодами про умовну компенсацію та за 

компенсаційними активами є необмеженою

2699 Explanation of fact that shares have no par value Пояснення того факту, що акції не мають номінальної вартості

2700

Explanation of factors in reaching decision to provide support to previously 

unconsolidated structured entity that resulted in obtaining control

Пояснення чинників, які впливають на прийняття рішення про надання підтримки раніше 

неконсолідованому структурованому суб’єкту господарювання, результатом якого є отримання контролю 

над ним

2701

Explanation of facts and circumstances indicating rare situation for reclassification out of 

financial assets at fair value through profit or loss

Пояснення фактів та обставин про ситуацію, яка виникає рідко та при якій здійснюється перекласифікація 

з фінансових активів за справедливою вартістю через прибуток або збиток

2702

Explanation of facts and circumstances of sale or reclassification and expected disposal, 

manner and timing Пояснення фактів та обставин продажу чи перекласифікації та очікуваного вибуття, спосіб та термін

2703 Explanation of financial effect of adjustments related to business combinations Пояснення фінансового впливу коригувань, що стосуються об'єднання бізнесу

2704 Explanation of financial effect of departure from IFRS Пояснення фінансового впливу відхилення від МСФЗ

2705 Explanation of financial effect of non-adjusting event after reporting period [text block] Пояснення фінансового впливу події, що не вимагає коригування після звітного періоду [текстовий блок]

2706

Explanation of gain or loss that relates to identifiable assets acquired or liabilities assumed 

in business combination and is of such size, nature or incidence that disclosure is relevant 

to understanding combined entity's financial statements

Пояснення прибутку чи збитку, що відноситься до придбаних активів, що можуть бути ідентифіковані, або 

нарахованих зобов'язань при об'єднанні бізнесу та є такого розміру, характеру чи сфери дії, що розкриття 

інформації про нього є важливим для розуміння комбінованої фінансової звітності суб'єкта 

господарювання

2707

Explanation of general nature of dispute and of reason for non-disclosure of information 

regarding contingent asset Пояснення загального характеру суперечки та причини нерозкриття інформації про умовний актив

2708

Explanation of general nature of dispute and of reason for non-disclosure of information 

regarding contingent liability Пояснення загального характеру суперечки та причини нерозкриття інформації про умовне зобов'язання

2709

Explanation of general nature of dispute and of reason for non-disclosure of information 

regarding provision Пояснення загального характеру суперечки та причини нерозкриття інформації про забезпечення

2710 Explanation of goodwill not allocated to cash-generating unit Пояснення, чому гудвіл не віднесений на одиницю, яка генерує грошові кошти

2711

Explanation of hedge ineffectiveness resulting from sources that emerged in hedging 

relationship Пояснення неефективності хеджування, джерела якого виникли з відносин хеджування

2712

Explanation of how and why entity had, and ceased to have, functional currency for which 

reliable general price index is not available and no exchangeability with stable foreign 

currency exists

Пояснення, чому та як суб'єкт господарювання мав та вже не має функціональної валюти, для якої немає 

достовірного загального індексу цін та яку не можна обміняти на стабільну іноземну валюту

2713

Explanation of how entity determined measurement of insurance contracts at transition 

date Пояснення порядку визначення суб'єктом господарювання оцінки страхових контрактів на дату переходу

2714 Explanation of how rate regulator is related Пояснення зв'язку з тарифним регулятором

2715 Explanation of how service concession arrangement has been classified Пояснення, як класифіковано угоду про концесію послуг

2716

Explanation of how significant changes in gross carrying amount of financial instruments 

contributed to changes in loss allowance

Пояснення впливу значних змін у валовій балансовій вартості фінансових інструментів на резерв під 

збитки

2717

Explanation of how timing of satisfaction of performance obligations relates to typical 

timing of payment Пояснення того, як строки здійснення зобов'язань щодо виконання пов'язані з типовим строком оплати

2718

Explanation of initial application of impairment requirements for financial instruments 

[text block]

Пояснення першого застосування вимог щодо зменшення корисності для фінансових інструментів 

[текстовий блок]

2719

Explanation of inputs, assumptions and estimation techniques used to apply impairment 

requirements [text block]

Пояснення вхідних даних, припущень та методології оцінки, використаних для застосування вимог щодо 

зменшення корисності [текстовий блок]

2720 Explanation of insurance finance income (expenses) Пояснення фінансових доходів (витрат) за страхуванням

2721 Explanation of interest income reported net of interest expense Пояснення процентних доходів, відображених за вирахуванням процентних витрат

2722

Explanation of investing and financing transactions not requiring use of cash or cash 

equivalents

Пояснення інвестиційних та фінансових операцій, які не вимагають використання грошових коштів та їх 

еквівалентів

2723

Explanation of involvement of independent valuer in revaluation, property, plant and 

equipment Пояснення участі незалежного оцінювача у переоцінці, основні засоби

2724 Explanation of involvement of independent valuer in revaluation, right-of-use assets Пояснення залучення незалежного оцінщика для переоцінки, активи з права користування

2725 Explanation of issues, repurchases and repayments of debt and equity securities Пояснення випусків, викупів та виплат боргу та інструментів капіталу

2726

Explanation of main classes of assets affected by impairment losses or reversals of 

impairment losses

Пояснення основних класів активів, на які вплинули збитки від зменшення корисності або сторнування 

збитків від зменшення корисності

2727

Explanation of main events and circumstances that led to recognition of impairment losses 

and reversals of impairment losses

Пояснення основних подій та обставин, результатом яких стало визнання збитків від зменшення 

корисності та сторнування збитків від зменшення корисності

2728

Explanation of management judgements in applying entity's accounting policies with 

significant effect on recognised amounts

Пояснення суджень управлінського персоналу в ході застосування облікової політики суб'єкта 

господарювання із значним впливом на визнані суми

2729

Explanation of management judgements in determining appropriate classes of assets and 

liabilities for which disclosures about fair value measurements are provided

Пояснення суджень управлінського персоналу при визначенні відповідних класів активів та зобов'язань, 

про які розкривається інформація щодо оцінки за справедливою вартістю

2730

Explanation of measurement bases for financial instruments used in preparing financial 

statements [text block]

Пояснення баз оцінки для фінансових інструментів, застосованих при складанні фінансової звітності 

[текстовий блок]

2731

Explanation of method, main parameters and assumptions underlying information 

provided, sensitivity analysis other than specified in paragraph 128(a) of IFRS 17 [text 

block]

Пояснення методу, основних параметрів і припущень, покладених в основу наданої інформації, аналізу 

чутливості, крім передбаченого пунктом 128(а) МСФЗ 17 [текстовий блок]

2732

Explanation of methods used to determine insurance finance income (expenses) 

recognised in profit or loss

Пояснення методів, що використовувались для визначення фінансових доходів (витрат) за страхуванням, 

визнаних у прибутку або збитку

2733 Explanation of modifications, modified share-based payment arrangements Пояснення модифікацій, модифіковані угоди про платіж на основі акцій

2734

Explanation of nature and adjustments to amounts previously presented in discontinued 

operations Пояснення характеру та коригувань сум, раніше відображених у звітності припиненої діяльності

2735

Explanation of nature and amount of changes in estimates of amounts reported in prior 

interim periods or prior financial years

Пояснення характеру та суми змін в оцінках сум, відображених у попередніх проміжних періодах або 

попередніх фінансових роках

2736

Explanation of nature and amount of items affecting assets, liabilities, equity, net income 

or cash flows that are unusual because of their nature size or incidence

Пояснення характеру та суми статей, що впливають на активи, зобов'язання, власний капітал, чистий 

прибуток або грошові потоки, які є незвичними через свій характер або сферу дії

2737 Explanation of nature and amount of significant transactions Пояснення характеру та суми значних операцій

2738

Explanation of nature and extent of obligations to acquire or build items of property, plant 

and equipment Пояснення характеру та рівню зобов'язання щодо придбання чи побудови основних засобів

2739

Explanation of nature and extent of obligations to deliver or rights to receive specified 

assets at end of concession period

Пояснення характеру та рівню зобов'язання щодо поставки чи прав на отримання зазначених активів 

наприкінці періоду концесії

2740

Explanation of nature and extent of obligations to provide or rights to expect provision of 

services Пояснення характеру та рівню зобов'язання щодо надання чи прав на очікування надання послуг

2741 Explanation of nature and extent of other rights and obligations Пояснення характеру та рівню інших прав та зобов'язань

2742 Explanation of nature and extent of renewal and termination options Пояснення характеру та рівню можливостей відновлення та припинення

2743 Explanation of nature and extent of rights to use specified assets Пояснення характеру та рівню прав на використання зазначених активів

2744

Explanation of nature of requirement in IFRS and conclusion why requirement is in 

conflict with objective of financial statements set out in Framework

Пояснення характеру вимоги в МСФЗ та висновку, чому вимога суперечить цілі фінансової звітності, 

викладеної в Концептуальній основі

2745 Explanation of new standards or interpretations not applied Пояснення нових стандартів або тлумачень, які не застосовуються

2746

Explanation of objective of method used and limitations that may result in information 

provided, sensitivity analysis other than specified in paragraph 128(a) of IFRS 17

Пояснення мети застосованого методу та обмежень, що можуть забезпечити формування наданої 

інформації, аналізу чутливості, крім передбаченого пунктом 128(а) МСФЗ 17

2747 Explanation of period over which management has projected cash flows Пояснення періоду, на який управлінський персонал зробив прогноз грошових потоків

2748 Explanation of possibility of reimbursement, contingent liabilities Пояснення можливості відшкодування, умовні зобов'язання

2749 Explanation of possibility of reimbursement, contingent liabilities in business combination Пояснення можливості відшкодування, умовні зобов'язання при об'єднанні бізнесу

2750

Explanation of reason why it is impracticable to determine amounts for correction related 

to prior period errors

Пояснення причини, чому визначення сум виправлень у зв'язку з помилками попередніх періодів є 

неможливим

2751

Explanation of reason why it is impracticable to determine amounts of adjustments related 

to change in accounting policy

Пояснення причини, чому визначення сум коригувань у зв'язку зі зміною в обліковій політиці є 

неможливим

2752 Explanation of reasons for changes in loss allowance for financial instruments Пояснення причини змін резерву під збитки для фінансових інструментів

2753

Explanation of reasons for significant changes in financial statement line items due to 

application of IFRS 15 Пояснення причин значних змін у статтях фінансового звіту внаслідок застосування МСФЗ 15

2754

Explanation of reasons why entity elected to apply IFRSs as if it had never stopped 

applying IFRSs

Пояснення причин, чому суб'єкт господарювання вирішив застосовувати МСФЗ так, наче він ніколи не 

припиняв застосування МСФЗ
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2755

Explanation of relationship between amounts payable on demand that arise from contracts 

within scope of IFRS 17 and carrying amount of related portfolios of contracts

Пояснення взаємозв'язку між виплаченими на вимогу сумами, що виникають за контрактами у сфері 

застосування МСФЗ 17, та балансовою вартістю відповідних портфелів контрактів

2756

Explanation of relationship between insurance finance income (expenses) and investment 

return on assets

Пояснення взаємозв'язку між фінансовими доходами (витратами) за страхуванням та інвестиційним 

прибутком на активи

2757

Explanation of relationship between sensitivities to changes in risk variables arising from 

insurance contracts and from financial assets held

Пояснення взаємозв'язку між чутливостями до змін у змінних ризику за страховими контрактами та за 

утримуваними фінансовими активами

2758 Explanation of relationships between parent and subsidiaries Пояснення взаємозв'язків між материнським підприємством та дочірніми підприємствами

2759

Explanation of relevant factors in reaching decision to provide support that resulted in 

controlling unconsolidated structured entity

Пояснення відповідних чинників, які впливали на прийняття рішення надати підтримку 

неконсолідованому структурованому суб’єкту господарювання, в результаті якої отримано контроль над 

ним

2760 Explanation of restrictions on distribution of revaluation surplus for intangible assets Пояснення обмежень розподілу дооцінки нематеріальних активів

2761

Explanation of restrictions on realisability of investment property or remittance of income 

and proceeds of disposal of investment property

Пояснення обмежень можливості реалізації інвестиційної нерухомості або передавання доходу та 

надходжень від вибуття інвестиційної нерухомості

2762 Explanation of risk management strategy related to hedge accounting [text block] Пояснення стратегії управління ризиками, пов'язаної з обліком хеджування [текстовий блок]

2763 Explanation of seasonality or cyclicality of interim operations Пояснення сезонності або циклічності діяльності у проміжному періоді

2764 Explanation of significant changes in contract assets and contract liabilities [text block] Пояснення значних змін у договірних активах та договірних зобов'язаннях [текстовий блок]

2765 Explanation of significant changes in net investment in finance lease [text block] Пояснення значних змін в чистих інвестиціях у фінансову оренду [текстовий блок]

2766 Explanation of significant decrease in level of government grants for agricultural activity Пояснення значного зменшення рівня державних грантів для сільськогосподарської діяльності

2767

Explanation of significant terms of service concession arrangement that may affect 

amount, timing and certainty of future cash flows

Пояснення значних умов договорів концесії, які можуть вплинути на суму, строки та впевненості у 

виникненні майбутніх грошових потоків

2768

Explanation of sources of estimation uncertainty with significant risk of causing material 

adjustment Пояснення джерел невизначеності оцінки із значним ризиком спричинення суттєвого коригування

2769 Explanation of terms and conditions of outstanding balances for related party transaction Пояснення умов непогашеної заборгованості за операцією зі пов'язаною стороною

2770

Explanation of transfers of cumulative gain or loss within equity of investments in equity 

instruments designated at fair value through other comprehensive income

Пояснення переміщення накопиченого прибутку або збитку у складі капіталу інвестиції в інструменти 

капіталу, призначені за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

2771

Explanation of unfulfilled conditions and other contingencies attaching to government 

assistance Пояснення невиконаних умов та інших непередбачених витрат, що відносяться до державної допомоги

2772 Explanation of value assigned to key assumption Пояснення значення, що присвоєно ключовому припущенню

2773

Explanation of when entity expects to recognise transaction price allocated to remaining 

performance obligations as revenue

Пояснення коли саме суб'єкт господарювання очікує визнати ціну операції, віднесену на залишок 

зобов'язань щодо виконання, як дохід від звичайної діяльності

2774

Explanation of whether any consideration from contracts with customers is not included in 

disclosure of transaction price allocated to remaining performance obligations

Пояснення, якщо будь-яка компенсація за договорами з клієнтами не включена в розкриття інформації 

про ціну операції, віднесену на залишок зобов'язань щодо виконання

2775

Explanation of whether breaches which permitted lender to demand accelerated repayment 

were remedied or terms of loans payable were renegotiated before financial statements 

were authorised for issue

Пояснення, чи порушення, які дозволили позикодавцю вимагати прискореного погашення, були 

виправлені або умови заборгованості за кредитами до сплати були переглянуті до затвердження 

фінансової звітності до випуску

2776

Explanation of whether default was remedied or terms of loans payable were renegotiated 

before financial statements were authorised for issue

Пояснення, чи невиконання зобов'язань було виправлено або умови заборгованості за кредитами до 

сплати були переглянуті до затвердження фінансової звітності до випуску

2777

Explanation of whether entity applied fair value model or cost model to measure 

investment property

Пояснення, чи застосовував суб'єкт господарювання для оцінки інвестиційної нерухомості модель 

справедливої вартості або модель собівартості

2778 Explanation of whether entity applies exemption in IAS 24.25 Пояснення, чи застосовував суб'єкт господарювання звільнення, викладене у МСБО 24.25

2779

Explanation of whether entity has obligation to return collateral sold or repledged in 

absence of default by owner of collateral

Пояснення, чи зобов'язаний суб'єкт господарювання повернути продану чи перезаставлену заставу за 

відсутністю невиконання зобов'язань (дефолт) з боку власника застави

2780 Explanation of whether participants contribute to retirement benefit plan Пояснення, чи роблять учасники внески до програми пенсійного забезпечення

2781

Explanation of whether practical expedient is applied for disclosure of transaction price 

allocated to remaining performance obligations

Пояснення, чи застосовується практичний прийом для розкриття ціни операції, віднесеної на залишок 

зобов'язань щодо виконання

2782

Explanation of which disclosures could not be made and reasons why they cannot be made 

if initial accounting for business combination is incomplete at time financial statements are 

authorised for issue

Пояснення, яку інформацію неможливо розкрити, і пояснення причин неможливості її розкриття, якщо на 

момент затвердження фінансової звітності до оприлюднення первісний облік об'єднання бізнесу є 

незавершеним

2783

Explanation of why entity came to different conclusions in new assessment applying 

paragraphs 4.1.2(a) or 4.1.2A(a) of IFRS 9 at date of initial application of IFRS 17

Пояснення причин, через які суб'єкт господарювання дійшов інакших висновків під час нового 

оцінювання з застосуванням пунктів 4.1.2(а) або 4.1.2А(а) МСФЗ 9 на дату першого застосування 

МСФЗ 17

2784 Explanation of why entity not regarded as going concern Пояснення, чому суб'єкт господарювання не розглядається на основі принципу безперервної діяльності

2785

Explanation of why fair value becomes reliable for biological assets previously measured 

at cost

Пояснення, чому для біологічних активів, які раніше оцінювались за собівартістю, стає достовірною 

оцінка за справедливою вартістю

2786 Explanation of why fair value cannot be reliably measured for biological assets, at cost

Пояснення, чому достовірна оцінка біологічних активів за справедливою вартістю є неможливою, за 

собівартістю

2787

Explanation of why fair value cannot be reliably measured for investment property, at cost 

or in accordance with IFRS 16 within fair value model

Пояснення, чому справедливу вартість неможливо достовірно визначити для інвестиційної нерухомості, за 

собівартістю або у межах моделі справедливої вартості згідно з МСФЗ 16

2788

Explanation of why fair value cannot be reliably measured for investment property, cost 

model

Пояснення, чому достовірна оцінка інвестиційної нерухомості за справедливою вартістю є неможливою, 

модель собівартості

2789

Explanation of why geographical information about revenues from external customers and 

non-current assets is not reported

Пояснення, чому географічну інформацію про доходи від зовнішніх клієнтів та про непоточні активи не 

відображено у звітності

2790

Explanation of why methods used to recognise revenue provide faithful depiction of 

transfer of goods or services

Пояснення, чому методи, застосовані для визнання доходу від звичайної діяльності, правдиво 

відображають передавання товарів або послуг

2791

Explanation of why revenues from external customers for each product and service, or 

each group of similar products and services, are not reported

Пояснення, чому доходи від зовнішніх клієнтів за кожним товаром та послугою або кожною групою 

подібних товарів та послуг не відображено у звітності

2792 Explanation when greatest transfer activity took place Пояснення, коли відбулось найбільш велике передавання

2793 Exploration and evaluation assets [member] Активи розвідки та оцінки [компонент]

2794 Exposure to credit risk on loan commitments and financial guarantee contracts Вразливість до кредитного ризику за кредитними зобов'язаннями та договорами фінансових гарантій

2795

Exposure to credit risk on loan commitments and financial guarantee contracts at 

beginning of period

Вразливість до кредитного ризику за кредитними зобов'язаннями та контрактами фінансових гарантій на 

початок періоду

2796

Exposure to credit risk on loan commitments and financial guarantee contracts at end of 

period

Вразливість до кредитного ризику за кредитними зобов'язаннями та контрактами фінансових гарантій на 

кінець періоду

2797 Exposure to risk that arises from contracts within scope of IFRS 17 Вразливість до ризику, що виникає за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17

2798 Expropriation of major assets by government [member] Експропріація значних активів урядом [компонент]

2799 External credit grades [axis] Зовнішні кредитні рейтинги [вісь]

2800 External credit grades [domain] Зовнішні кредитні рейтинги [домен]

2801 Factoring of receivables [member] Факторинг дебіторської заборгованості [компонент]

2802 Fair value as deemed cost [axis] Справедлива вартість як доцільна собівартість [вісь]

2803

Fair value gain (loss) that would have been recognised in other comprehensive income if 

financial assets had not been reclassified

Прибуток (збиток) за справедливою вартістю, який був би визнаним в іншому сукупному доході, якби 

фінансові активи не були перекласифіковані

2804

Fair value gain (loss) that would have been recognised in profit or loss if financial assets 

had not been reclassified

Прибуток (збиток) за справедливою вартістю, який був би визнаний у прибутку або збитку, якби фінансові 

активи не були перекласифіковані

2805

Fair value gain (loss) that would have been recognised in profit or loss if financial assets 

had not been reclassified out of fair value through profit or loss and into fair value through 

other comprehensive income, initial application of IFRS 9

Прибуток (збиток) за справедливою вартістю, який був би визнаним в прибутках або збитках, якби 

фінансові активи не були перекласифіковані з групи за справедливою вартістю через прибуток або збиток 

в групу за справедливою вартістю через інший сукупний дохід, перше застосування МСФЗ 9

2806

Fair value gain (loss) that would have been recognised in profit or loss or other 

comprehensive income if financial assets had not been reclassified as measured at 

amortised cost, initial application of IFRS 9

Прибуток (збиток) за справедливою вартістю, який був би визнаний у прибутку або збитку або в іншому 

сукупному доході, якби фінансові активи не були перекласифіковані як оцінені за амортизованою 

собівартістю, перше застосування МСФЗ 9

2807

Fair value gain (loss) that would have been recognised in profit or loss or other 

comprehensive income if financial liabilities had not been reclassified as measured at 

amortised cost, initial application of IFRS 9

Прибуток (збиток) за справедливою вартістю, який був би визнаний у прибутку чи збитку або через інший 

сукупний дохід, якби фінансові зобов'язання не були перекласифіковані як оцінені за амортизованою 

собівартістю, перше застосування МСФЗ 9

2808

Fair value gains (losses) on financial assets reclassified out of available-for-sale financial 

assets not recognised in other comprehensive income

Прибуток (збиток) за справедливою вартістю фінансових активів, перекласифікованих з доступних до 

продажу фінансових активів, не визнаних в іншому сукупному доході

2809

Fair value gains (losses) on financial assets reclassified out of available-for-sale financial 

assets recognised in other comprehensive income

Прибуток (збиток) за справедливою вартістю фінансових активів, перекласифікованих з доступних до 

продажу фінансових активів , визнаних в іншому сукупному доході
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2810

Fair value gains (losses) on financial assets reclassified out of financial assets at fair value 

through profit or loss not recognised in profit or loss

Прибуток (збиток) за справедливою вартістю фінансових активів, перекласифікованих з фінансових 

активів за справедливою вартістю через прибуток або збиток, не визнаних у прибутку чи збитку

2811

Fair value gains (losses) on financial assets reclassified out of financial assets at fair value 

through profit or loss recognised in profit or loss

Прибуток (збиток) за справедливою вартістю фінансових активів, перекласифікованих з фінансових 

активів за справедливою вартістю через прибуток або збиток, які визнані у прибутку чи збитку

2812 Fair value hedges [member] Хеджування справедливої вартості [компонент]

2813 Fair value hierarchy [domain] Ієрархія справедливої вартості [домен]

2814 Fair value less costs of disposal [member] Cправедлива вартість за вирахуванням витрат на вибуття [компонент]

2815 Fair value model [member] Модель справедливої вартості [компонент]

2816 Fair value of acquired receivables Справедлива вартість придбаної дебіторської заборгованості

2817 Fair value of assets representing continuing involvement in derecognised financial assets

Справедлива вартість активів, що представляють подальшу участь у фінансових активах, визнання яких 

припинено

2818 Fair value of associated financial liabilities Справедлива вартість відповідних фінансових зобов'язань

2819

Fair value of financial assets reclassified as measured at amortised cost, initial application 

of IFRS 9

Справедлива вартість фінансових активів, перекласифікованих в групу оцінених за амортизованою 

собівартістю, перше застосування МСФЗ 9

2820

Fair value of financial assets reclassified out of fair value through other comprehensive 

income category into amortised cost category

Справедлива вартість фінансових активів, перекласифікованих з категорії оцінених за справедливою 

вартістю через інший сукупний дохід до категорії оцінених за амортизованою собівартістю

2821

Fair value of financial assets reclassified out of fair value through profit or loss and into 

fair value through other comprehensive income, initial application of IFRS 9

Справедлива вартість фінансових активів, перекласифікованих з категорії оцінених за справедливою 

вартістю через прибуток або збиток в категорію оцінених за справедливою вартістю через інший сукупний 

дохід, перше застосування МСФЗ 9

2822

Fair value of financial assets reclassified out of fair value through profit or loss category 

into amortised cost or fair value through other comprehensive income category

Справедлива вартість фінансових активів, перекласифікованих з категорії за справедливою вартістю через 

прибуток або збиток в категорію за амортизованою собівартістю або в категорію за справедливою 

вартістю через інший сукупний дохід

2823

Fair value of financial instrument on discontinuation of measurement at fair value through 

profit or loss because credit derivative is used to manage credit risk, assets

Справедлива вартість фінансового інструменту після припинення оцінки за справедливою вартістю через 

прибуток або збиток, тому що кредитний похідний інструмент використовується для управління 

кредитним ризиком, активи

2824

Fair value of financial instrument on discontinuation of measurement at fair value through 

profit or loss because credit derivative is used to manage credit risk, liabilities

Справедлива вартість фінансового інструменту після припинення оцінки за справедливою вартістю через 

прибуток або збиток, тому що кредитний похідний інструмент використовується для управління 

кредитним ризиком, зобов'язання

2825

Fair value of financial liabilities reclassified as measured at amortised cost, initial 

application of IFRS 9

Справедлива вартість фінансових зобов'язань, перекласифікованих в групу оцінених за амортизованою 

собівартістю, перше застосування МСФЗ 9

2826 Fair value of goods or services received cannot be estimated reliably Справедлива вартість отриманих товарів чи послуг не може бути оцінена достовірно

2827 Fair value of investment property when entity applies cost model

Справедлива вартість інвестиційної нерухомості, якщо суб'єкт господарювання застосовує модель 

собівартості

2828 Fair value of investments in associates for which there are quoted market prices Справедлива вартість інвестицій в асоційовані підприємства, для яких існують оголошені ринкові ціни

2829

Fair value of investments in equity instruments designated at fair value through other 

comprehensive income at date of derecognition

Справедлива вартість інвестицій в інструменти капіталу, призначені за справедливою вартістю через 

інший сукупний дохід на дату припинення визнання

2830 Fair value of investments in joint ventures for which there are quoted market prices Справедлива вартість інвестицій у спільні підприємства, для яких існують оголошені ринкові ціни

2831

Fair value of liabilities representing continuing involvement in derecognised financial 

assets

Справедлива вартість зобов'язань, що представляють подальшу участь у фінансових активах, визнання 

яких припинено

2832 Fair value of property, plant and equipment materially different from carrying amount Справедлива вартість основних засобів, яка суттєво відрізняється від балансової вартості

2833

Fair value of subsidiaries that cease to be consolidated as of date of change of investment 

entity status

Справедлива вартість дочірніх підприємств, консолідація яких припиняється на дату зміни статусу 

інвестиційного суб'єкта господарювання

2834

Fair value of transferred financial assets (associated financial liabilities) that are not 

derecognised in their entirety

Справедлива вартість переданих фінансових активів (пов'язаних фінансових зобов'язань), визнання яких 

не припинено повністю

2835

Fair value of transferred financial assets (associated financial liabilities) that are not 

derecognised in their entirety [abstract]

Справедлива вартість переданих фінансових активів (пов'язаних фінансових зобов'язань), визнання яких 

не припинено повністю [абстрактний тип]

2836 Fair value of transferred financial assets that are not derecognised in their entirety Справедлива вартість переданих фінансових активів, визнання яких не припинено повністю

2837 Fair value of underlying items for contracts with direct participation features Справедлива вартість базових статей для контрактів з умовами прямої участі

2838 Fee and commission expense Комісійні витрати

2839 Fee and commission expense [abstract] Комісійні витрати [абстрактний тип]

2840 Fee and commission income Комісійні доходи

2841 Fee and commission income (expense) Комісійні доходи (витрати)

2842 Fee and commission income (expense) [abstract] Комісійні доходи (витрати) [абстрактний тип]

2843 Fee and commission income [abstract] Комісійні доходи [абстрактний тип]

2844 Fee expense arising from financial liabilities not at fair value through profit or loss

Комісійні витрати, що виникають з фінансових зобов'язань не за справедливою вартістю через прибуток 

або збиток

2845

Fee income (expense) arising from financial assets or financial liabilities not at fair value 

through profit or loss

Комісійні доходи (витрати), що виникають з фінансових активів або фінансових зобов'язань, які 

обліковувались за справедливою вартістю через прибуток або збиток

2846 Fee income (expense) arising from trust and fiduciary activities Комісійні доходи (витрати), що пов'язані з трастовою та фідуціарною діяльністю

2847 Fee income and expense [abstract] Комісійні доходи та витрати [абстрактний тип]

2848 Fee income arising from financial assets not at fair value through profit or loss

Комісійний дохід, що виникає з фінансових активів не за справедливою вартістю через прибуток або 

збиток

2849 Final salary pension defined benefit plans [member] Програми з визначеною виплатою за розміром останньої заробітної плати [компонент]

2850 Finance costs Фінансові витрати

2851 Finance costs paid, classified as operating activities Фінансові витрати сплачені, класифіковані як операційна діяльність

2852 Finance income Фінансові доходи

2853 Finance income (cost) Фінансові доходи (витрати)

2854

Finance income (expenses) from reinsurance contracts held excluded from profit or loss 

[abstract]

Фінансовий дохід (витрати) від утримуваних контрактів перестрахування, які виключено з прибутку або 

збитку [абстрактний тип]

2855

Finance income (expenses) from reinsurance contracts held excluded from profit or loss, 

before tax

Фінансовий дохід (витрати) від утримуваних контрактів перестрахування, які виключено з прибутку або 

збитку, до оподаткування

2856

Finance income (expenses) from reinsurance contracts held excluded from profit or loss, 

net of tax

Фінансовий дохід (витрати) від утримуваних контрактів перестрахування, які виключено з прибутку або 

збитку, після оподаткування

2857 Finance income (expenses) from reinsurance contracts held recognised in profit or loss

Фінансовий дохід (витрати) від утримуваних контрактів перестрахування, які визнано в прибутку або 

збитку

2858 Finance income on net investment in finance lease Фінансові доходи за чистими інвестиціями у фінансову оренду

2859 Finance income received, classified as operating activities Фінансові доходи отримані, класифіковані як операційна діяльність

2860 Finance lease receivables Дебіторська заборгованість за фінансовою орендою

2861 Financial assets Фінансові активи

2862

Financial assets affected by amendments to Application Guidance to section on 

classification of financial assets, carrying amount immediately after applying amendments

Фінансові активи, на які вплинули зміни до розділу про класифікацію фінансових активів Керівництва із 

застосування, балансова вартість безпосередньо після застосування змін

2863

Financial assets affected by amendments to Application Guidance to section on 

classification of financial assets, carrying amount immediately before applying 

amendments

Фінансові активи, на які вплинули зміни до розділу про класифікацію фінансових активів Керівництва із 

застосування, балансова вартість безпосередньо перед застосування змін

2864

Financial assets affected by amendments to Application Guidance to section on 

classification of financial assets, measurement category immediately after applying 

amendments

Фінансові активи, на які вплинули зміни до розділу про класифікацію фінансових активів Керівництва із 

застосування, категорія оцінки безпосередньо після застосування змін

2865

Financial assets affected by amendments to Application Guidance to section on 

classification of financial assets, measurement category immediately before applying 

amendments

Фінансові активи, на які вплинули зміни до розділу про класифікацію фінансових активів Керівництва із 

застосування, категорія оцінки безпосередньо перед застосування змін

2866

Financial assets affected by amendments to IFRS 9 for prepayment features with negative 

compensation, carrying amount after applying amendments

Фінансові активи, на які вплинули зміни, що вносяться до МСФЗ 9, стосовно ознак попередньої оплати з 

від'ємною компенсацією, балансова вартість після застосування змін

2867

Financial assets affected by amendments to IFRS 9 for prepayment features with negative 

compensation, carrying amount immediately before applying amendments

Фінансові активи, на які вплинули зміни, що вносяться до МСФЗ 9, стосовно ознак попередньої оплати з 

від'ємною компенсацією, балансова вартість безпосередньо перед застосуванням змін

2868

Financial assets affected by amendments to IFRS 9 for prepayment features with negative 

compensation, measurement category after applying amendments

Фінансові активи, на які вплинули зміни, що вносяться до МСФЗ 9, стосовно ознак попередньої оплати з 

від'ємною компенсацією, категорія оцінки після застосування змін

2869

Financial assets affected by amendments to IFRS 9 for prepayment features with negative 

compensation, measurement category immediately before applying amendments

Фінансові активи, на які вплинули зміни, що вносяться до МСФЗ 9, стосовно ознак попередньої оплати з 

від'ємною компенсацією, категорія оцінки безпосередньо перед застосуванням змін
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2870

Financial assets affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17, carrying amount 

after applying amendments

Фінансові активи, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9, балансова вартість після 

застосування змін

2871

Financial assets affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17, carrying amount 

immediately before applying amendments

Фінансові активи, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9, балансова вартість безпосередньо 

до застосування змін

2872

Financial assets affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17, classification 

immediately before applying amendments

Фінансові активи, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9, класифікація безпосередньо до 

застосування змін

2873

Financial assets affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17, measurement 

category after applying amendments

Фінансові активи, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9, категорія оцінки після 

застосування змін

2874

Financial assets affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17, measurement 

category immediately before applying amendments

Фінансові активи, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9, категорія оцінки безпосередньо до 

застосування змін

2875

Financial assets affected by redesignation at date of initial application of IFRS 17, carrying 

amount after redesignation

Фінансові активи, на які вплинуло перепризначення на дату першого застосування МСФЗ 17, балансова 

вартість після перепризначення

2876

Financial assets affected by redesignation at date of initial application of IFRS 17, carrying 

amount immediately before redesignation

Фінансові активи, на які вплинуло перепризначення на дату першого застосування МСФЗ 17, балансова 

вартість безпосередньо перед перепризначенням

2877

Financial assets affected by redesignation at date of initial application of IFRS 17, 

measurement category after redesignation

Фінансові активи, на які вплинуло перепризначення на дату першого застосування МСФЗ 17, категорія 

оцінки після перепризначення

2878

Financial assets affected by redesignation at date of initial application of IFRS 17, 

measurement category immediately before redesignation

Фінансові активи, на які вплинуло перепризначення на дату першого застосування МСФЗ 17, категорія 

оцінки безпосередньо перед перепризначенням

2879 Financial assets at amortised cost Фінансові активи за амортизованою собівартістю

2880 Financial assets at amortised cost, category [member] Фінансові активи за амортизованою собівартістю, категорія [компонент]

2881 Financial assets at amortised cost, class [member] Фінансові активи за амортизованою собівартістю, клас [компонент]

2882 Financial assets at beginning of period Фінансові активи на початок періоду

2883 Financial assets at end of period Фінансові активи на кінець періоду

2884 Financial assets at fair value through other comprehensive income Фінансові активи за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

2885 Financial assets at fair value through other comprehensive income [abstract] Фінансові активи за справедливою вартістю через інший сукупний дохід [абстрактний тип]

2886 Financial assets at fair value through other comprehensive income, category [member] Фінансові активи за справедливою вартістю через інший сукупний дохід, категорія [компонент]

2887 Financial assets at fair value through other comprehensive income, class [member] Фінансові активи за справедливою вартістю через інший сукупний дохід, клас [компонент]

2888 Financial assets at fair value through profit or loss Фінансові активи за справедливою вартістю, через прибуток або збиток

2889 Financial assets at fair value through profit or loss [abstract] Фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток [абстрактний тип]

2890 Financial assets at fair value through profit or loss, category [member] Фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток, категорія [компонент]

2891 Financial assets at fair value through profit or loss, classified as held for trading

Фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток, класифіковані як утримувані для 

торгівлі

2892

Financial assets at fair value through profit or loss, classified as held for trading, category 

[member]

Фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток, класифіковані як утримувані для 

торгівлі, категорія [компонент]

2893

Financial assets at fair value through profit or loss, designated upon initial recognition or 

subsequently

Фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток, призначені при первісному 

визнанні або пізніше

2894

Financial assets at fair value through profit or loss, designated upon initial recognition or 

subsequently, category [member]

Фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток, призначені при первісному 

визнанні або пізніше, категорія [компонент]

2895 Financial assets at fair value through profit or loss, mandatorily measured at fair value

Фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток, обов'язково оцінені за 

справедливою вартістю

2896

Financial assets at fair value through profit or loss, mandatorily measured at fair value, 

category [member]

Фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток, обов'язково оцінені за 

справедливою вартістю, категорія [компонент]

2897

Financial assets at fair value through profit or loss, mandatorily measured at fair value, 

other than those classified as held for trading

Фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток, обов'язково оцінені за 

справедливою вартістю, за винятком тих, що класифіковані як утримувані для торгівлі

2898

Financial assets at fair value through profit or loss, measured as such in accordance with 

exemption for reacquisition of own equity instruments

Фінансові активи, що оцінюються за справедливою вартістю через прибуток або збиток на підставі 

звільнення для зворотного придбання інструментів власного капіталу

2899

Financial assets at fair value through profit or loss, measured as such in accordance with 

exemption for reacquisition of own equity instruments, category [member]

Фінансові активи, що оцінюються за справедливою вартістю через прибуток або збиток на підставі 

звільнення для зворотного придбання інструментів власного капіталу, категорія [компонент]

2900

Financial assets at fair value through profit or loss, measured as such in accordance with 

exemption for repurchase of own financial liabilities

Фінансові активи, що оцінюються за справедливою вартістю через прибуток або збиток на підставі 

звільнення для продажу зі зворотним викупом власних фінансових зобов'язань

2901

Financial assets at fair value through profit or loss, measured as such in accordance with 

exemption for repurchase of own financial liabilities, category [member]

Фінансові активи, що оцінюються за справедливою вартістю через прибуток або збиток на підставі 

звільнення для продажу зі зворотним викупом власних фінансових зобов'язань, категорія [компонент]

2902 Financial assets at fair value, class [member] Фінансові активи за справедливою вартістю, клас [компонент]

2903 Financial assets available-for-sale Фінансові активи, доступні для продажу

2904 Financial assets available-for-sale, category [member] Фінансові активи, доступні для продажу, категорія [компонент]

2905 Financial assets collectively assessed for credit losses [member] Фінансові активи, які разом оцінені для покриття кредитних збитків [компонент]

2906 Financial assets designated as measured at fair value through profit or loss [abstract] Фінансові активи, призначені за справедливою вартістю через прибуток або збиток [абстрактний тип]

2907 Financial assets held for managing liquidity risk Фінансові активи, утримувані для управління ризиком ліквідності

2908 Financial assets impaired [member] Зменшення корисності фінансових активів [компонент]

2909 Financial assets individually assessed for credit losses [member] Фінансові активи, які індивідуально оцінені для покриття кредитних збитків [компонент]

2910 Financial assets measured at fair value through other comprehensive income Фінансові активи, оцінені за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

2911 Financial assets measured at fair value through other comprehensive income [abstract] Фінансові активи, оцінені за справедливою вартістю через інший сукупний дохід [абстрактний тип]

2912

Financial assets measured at fair value through other comprehensive income, category 

[member] Фінансові активи, оцінені за справедливою вартістю через інший сукупний дохід, категорія [компонент]

2913 Financial assets neither past due nor impaired [member] Фінансові активи, які не є прострочені та за якими не зменшено корисність [компонент]

2914 Financial assets outside scope of IFRS 7, class [member] Фінансові активи, на які не поширюється сфера застосування МСФЗ 7, клас [компонент]

2915 Financial assets past due but not impaired [member] Фінансові активи прострочені, але за якими не зменшено корисність [компонент]

2916 Financial assets pledged as collateral for liabilities or contingent liabilities Фінансові активи, передані у заставу як забезпечення зобов'язання чи умовного зобов'язання

2917

Financial assets previously designated at fair value through profit or loss but no longer so 

designated, initial application of IFRS 9

Фінансові активи, які раніше були призначені за справедливою вартістю через прибуток або збиток, але 

більше так не призначаються, перше застосування МСФЗ 9

2918

Financial assets previously designated at fair value through profit or loss reclassified due to 

requirements of IFRS 9, initial application of IFRS 9

Фінансові активи, які раніше були призначені за справедливою вартістю через прибуток або збиток, 

перекласифіковані у зв'язку з вимогами МСФЗ 9, перше застосування МСФЗ 9

2919

Financial assets previously designated at fair value through profit or loss reclassified 

voluntarily, initial application of IFRS 9

Фінансові активи, які раніше були призначені за справедливою вартістю через прибуток або збиток, 

перекласифіковані добровільно, перше застосування МСФЗ 9

2920 Financial assets reclassified out of available-for-sale financial assets, at fair value

Фінансові активи, перекласифіковані з доступних для продажу фінансових активів, за справедливою 

вартістю

2921 Financial assets reclassified out of available-for-sale financial assets, carrying amount Фінансові активи, перекласифіковані з доступних для продажу фінансових активів, балансова вартість

2922

Financial assets reclassified out of financial assets at fair value through profit or loss, at fair 

value

Фінансові активи, перекласифіковані з фінансових активів за справедливою вартістю через прибуток або 

збиток, за справедливою вартістю

2923

Financial assets reclassified out of financial assets at fair value through profit or loss, 

carrying amount

Фінансові активи, перекласифіковані з фінансових активів за справедливою вартістю через прибуток або 

збиток, балансова вартість

2924 Financial assets recognised as of acquisition date Фінансові активи, визнані на дату придбання

2925

Financial assets subject to contractual terms based on contingent event that could change 

amount of contractual cash flows, gross carrying amount

Фінансові активи, що підпадають під договірні умови на основі умовної події, яка може змінити суму 

передбачених договором грошових потоків, валова балансова вартість

2926

Financial assets that are individually determined to be impaired, fair value of collateral 

held and other credit enhancements

Фінансові активи, які індивідуально визнані як такі, за якими зменшено корисність, справедлива вартість 

утримуваної застави та інших покращень кредитної якості

2927

Financial assets that were designated as measured at fair value through profit or loss 

before application of IFRS 17 that are no longer so designated

Фінансові активи, що були призначені як такі, що оцінюються за справедливою вартістю через прибуток 

або збиток, до застосування МСФЗ 17, але більше так не призначаються

2928

Financial assets that were designated as measured at fair value through profit or loss 

before application of amendments to IFRS 9 for prepayment features with negative 

compensation that are no longer so designated

Фінансові активи, що були призначені як такі, що оцінюються за справедливою вартістю через прибуток 

або збиток, до застосування змін до МСФЗ 9 стосовно ознак попередньої оплати з від'ємною 

компенсацією, але більше так не призначаються

2929

Financial assets whose contractual cash flow characteristics have been assessed based on 

facts and circumstances at initial recognition without taking into account exception for 

prepayment features

Фінансові активи, для яких оцінка характеристик передбачених договором грошових потоків базувалася 

на фактах і обставинах при первісному визнанні без врахування винятків за ознаками попередньої оплати

2930

Financial assets whose contractual cash flow characteristics have been assessed based on 

facts and circumstances at initial recognition without taking into account requirements 

related to modification of time value of money element

Фінансові активи, для яких оцінка характеристик передбачених договором грошових потоків базувалася 

на фактах і обставинах при первісному визнанні без врахування вимог, пов'язаних зі зміною елементу 

часової вартості грошей

2931 Financial assets with contingent features [axis] Фінансові зобовʼязання з умовними характеристиками [вісь]

2932 Financial assets with contingent features [domain] Фінансові зобовʼязання з умовними характеристиками [домен]
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2933

Financial assets with contractual cash flows modified during reporting period while loss 

allowance measured at lifetime expected credit losses, amortised cost before modification

Фінансові активи з договірними грошовими потоками, зміненими протягом звітного періоду, для яких 

резерв під збитки оцінюється за очікуваними кредитними збитками за весь строк їх дії, амортизована 

собівартість до модифікації

2934

Financial assets with contractual cash flows modified during reporting period while loss 

allowance measured at lifetime expected credit losses, modification gain (loss)

Фінансові активи з договірними грошовими потоками, зміненими протягом звітного періоду, резерв під 

збитки за очікуваними кредитними збитками за весь строк їх дії, прибуток (збиток) від модифікації

2935

Financial assets with modified contractual cash flows while loss allowance measured at 

lifetime expected credit losses for which loss allowance changed during reporting period to 

12-month expected credit losses, gross carrying amount

Фінансові активи з модифікованими договірними грошовими потоками, за якими резерв під збитки 

оцінюється за очікуваними кредитними збитками за весь строк дії та для яких резерв під зитки змінився 

протягом звітного періоду на 12-місячні очікувані кредитні збитки, валова балансова вартість

2936

Financial assets written off during reporting period and still subject to enforcement 

activity, contractual amount outstanding

Фінансові активи, списані протягом звітного періоду, які залишаються предметом примусових заходів, 

непогашена сума боргу за договором

2937 Financial assets, at fair value Фінансові активи, за справедливою вартістю

2938 Financial assets, carrying amount immediately after initial application of IFRS 9 Фінансові активи, балансова вартість безпосередньо після першого застосування МСФЗ 9

2939 Financial assets, carrying amount immediately before initial application of IFRS 9 Фінансові активи, балансова вартість безпосередньо перед першим застосуванням МСФЗ 9

2940 Financial assets, measurement category immediately after initial application of IFRS 9 Фінансові активи, категорія оцінки безпосередньо після першого застосування МСФЗ 9

2941 Financial assets, measurement category immediately before initial application of IFRS 9 Фінансові активи, категорія оцінки безпосередньо перед першим застосуванням МСФЗ 9

2942 Financial effect of transition from previous GAAP to IFRSs [axis] Фінансовий вплив переходу з попередніх ЗПБО на МСФЗ [вісь]

2943

Financial forecast of cash inflows (outflows) for cash-generating unit, measurement input 

[member]

Фінансовий прогноз надходження (вибуття) грошових коштів для одиниці, яка генерує грошові кошти, 

вхідні дані для оцінювання [компонент]

2944 Financial forecast of profit (loss) for cash-generating unit, measurement input [member]

Фінансовий прогноз прибутку (збитку) для одиниці, яка генерує грошові кошти, вхідні дані для 

оцінювання [компонент]

2945 Financial guarantee contracts [member] Договори фінансової гарантії [компонент]

2946 Financial instruments credit-impaired [member] Фінансові інструменти кредитно-знецінені [компонент]

2947 Financial instruments credit-impaired after purchase or origination [member] Фінансові інструменти кредитно-знецінені після придбання або створення [компонент]

2948 Financial instruments designated as hedging instruments, at fair value Фінансові інструменти, призначені як інструменти хеджування, за справедливою вартістю

2949

Financial instruments measured at fair value through profit or loss because credit 

derivative is used to manage credit risk [axis]

Фінансові інструменти, оцінені за справедливою вартістю через прибуток або збиток, тому що кредитний 

похідний інструмент використовується для управління кредитними ризиками [вісь]

2950

Financial instruments measured at fair value through profit or loss because credit 

derivative is used to manage credit risk [domain]

Фінансові інструменти, оцінені за справедливою вартістю через прибуток або збиток, тому що кредитний 

похідний інструмент використовується для управління кредитними ризиками [домен]

2951 Financial instruments not credit-impaired [member] Фінансові інструменти не кредитно-знецінені [компонент]

2952 Financial instruments purchased or originated credit-impaired [member] Фінансові інструменти придбані або створені кредитно-знецінені [компонент]

2953

Financial instruments subject to enforceable master netting arrangement or similar 

agreement not set off against financial assets

Фінансові інструменти, які є предметом забезпеченої правовою санкцією основної угоди про взаємну 

компенсацію або подібної угоди, яка не компенсується за рахунок фінансових активів

2954

Financial instruments subject to enforceable master netting arrangement or similar 

agreement not set off against financial liabilities

Фінансові інструменти, які є предметом забезпеченої правовою санкцією основної угоди про взаємну 

компенсацію або подібної угоди, яка не компенсується за рахунок фінансових зобов'язань

2955

Financial instruments whose fair value previously could not be reliably measured at time of 

derecognition

Фінансові інструменти, які раніше не можна було достовірно оцінити за справедливою вартістю на момент 

припинення визнання

2956 Financial liabilities Фінансові зобов'язання

2957

Financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 for prepayment features with 

negative compensation, carrying amount after applying amendments

Фінансові зобов’язання, на які вплинули зміни, що вносяться до МСФЗ 9, стосовно ознак попередньої 

оплати з від'ємною компенсацією, балансова вартість після застосування змін

2958

Financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 for prepayment features with 

negative compensation, carrying amount immediately before applying amendments

Фінансові зобов’язання, на які вплинули зміни, що вносяться до МСФЗ 9, стосовно ознак попередньої 

оплати з від'ємною компенсацією, балансова вартість безпосередньо перед застосуванням змін

2959

Financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 for prepayment features with 

negative compensation, measurement category after applying amendments

Фінансові зобов’язання, на які вплинули зміни, що вносяться до МСФЗ 9, стосовно ознак попередньої 

оплати з від'ємною компенсацією, категорія оцінки після застосування змін

2960

Financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 for prepayment features with 

negative compensation, measurement category immediately before applying amendments

Фінансові зобов'язання, на які вплинули зміни, що вносяться до МСФЗ 9, стосовно ознак попередньої 

оплати з від'ємною компенсацією, категорія оцінки безпосередньо перед застосуванням змін

2961

Financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17, carrying amount 

after applying amendments

Фінансові зобов'язання, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9, балансова вартість після 

застосування змін

2962

Financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17, carrying amount 

immediately before applying amendments

Фінансові зобов'язання, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9, балансова вартість 

безпосередньо до застосування змін

2963

Financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17, classification 

immediately before applying amendments

Фінансові зобов'язання, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9, класифікація безпосередньо 

до застосування змін

2964

Financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17, measurement 

category after applying amendments

Фінансові зобов'язання, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9, категорія оцінки після 

застосування змін

2965

Financial liabilities affected by amendments to IFRS 9 made by IFRS 17, measurement 

category immediately before applying amendments

Фінансові зобов'язання, на які вплинули зміни, внесені МСФЗ 17 до МСФЗ 9, категорія оцінки 

безпосередньо до застосування змін

2966 Financial liabilities at amortised cost Фінансові зобов'язання за амортизованою собівартістю

2967 Financial liabilities at amortised cost, category [member] Фінансові зобов'язання за амортизованою собівартістю, категорія [компонент]

2968 Financial liabilities at amortised cost, class [member] Фінансові зобов'язання за амортизованою собівартістю, клас [компонент]

2969 Financial liabilities at beginning of period Фінансові зобов'язання на початок періоду

2970 Financial liabilities at end of period Фінансові зобов'язання на кінець періоду

2971 Financial liabilities at fair value through profit or loss Фінансові зобов'язання за справедливою вартістю через прибуток або збиток

2972 Financial liabilities at fair value through profit or loss [abstract] Фінансові зобов'язання за справедливою вартістю через прибуток або збиток [абстрактний тип]

2973

Financial liabilities at fair value through profit or loss that meet definition of held for 

trading

Фінансові зобов'язання за справедливою вартістю через прибуток або збиток, які відповідають 

визначенню утримуваних для торгівлі

2974

Financial liabilities at fair value through profit or loss that meet definition of held for 

trading, category [member]

Фінансові зобов'язання за справедливою вартістю через прибуток або збиток, які відповідають 

визначенню утримуваних для торгівлі, категорія [компонент]

2975 Financial liabilities at fair value through profit or loss, category [member] Фінансові зобов'язання за справедливою вартістю через прибуток або збиток, категорія [компонент]

2976

Financial liabilities at fair value through profit or loss, designated upon initial recognition 

or subsequently

Фінансові зобов'язання за справедливою вартістю через прибуток або збиток, призначені при первісному 

визнанні або пізніше

2977

Financial liabilities at fair value through profit or loss, designated upon initial recognition 

or subsequently, category [member]

Фінансові зобов'язання за справедливою вартістю через прибуток або збиток, призначені при первісному 

визнанні або пізніше, категорія [компонент]

2978 Financial liabilities at fair value, class [member] Фінансові зобов'язання за справедливою вартістю, клас [компонент]

2979 Financial liabilities outside scope of IFRS 7, class [member] Фінансові зобов'язання, на які не поширюється сфера застосування МСФЗ 7, клас [компонент]

2980

Financial liabilities previously designated at fair value through profit or loss but no longer 

so designated, initial application of IFRS 9

Фінансові зобов'язання, раніше призначені за справедливою вартістю через прибуток або збиток, але 

більше так не призначаються, перше застосування МСФЗ 9

2981

Financial liabilities previously designated at fair value through profit or loss reclassified 

due to requirements of IFRS 9, initial application of IFRS 9

Фінансові зобов'язання, раніше призначені за справедливою вартістю через прибуток або збиток, 

перекласифіковані у зв'язку з вимогами МСФЗ 9, перше застосування МСФЗ 9

2982

Financial liabilities previously designated at fair value through profit or loss reclassified 

voluntarily, initial application of IFRS 9

Фінансові зобов'язання, раніше призначені за справедливою вартістю через прибуток або збиток, 

перекласифіковані добровільно, перше застосування МСФЗ 9

2983 Financial liabilities reclassified into equity Фінансові зобов'язання, перекласифіковані у власний капітал

2984 Financial liabilities recognised as of acquisition date Фінансові зобов'язання, визнані на дату придбання

2985

Financial liabilities subject to contractual terms based on contingent event that could 

change amount of contractual cash flows, amortised cost

Фінансові зобовʼязання, що підпадають під договірні умови на основі умовної події, яка може змінити 

суму договірних грошових потоків, амортизована собівартість

2986 Financial liabilities that are part of supplier finance arrangements [member] Фінансові зобов'язання, що є частиною угод фінансування постачальників [компонент]

2987

Financial liabilities that are part of supplier finance arrangements for which suppliers have 

received payment [member]

Фінансові зобов'язання, що є частиною угод фінансування постачальників, за якими постачальники вже 

отримали оплату [компонент]

2988

Financial liabilities that were designated as measured at fair value through profit or loss 

before application of amendments to IFRS 9 for prepayment features with negative 

compensation that are no longer so designated

Фінансові зобов’язання, що були призначені як такі, що оцінюються за справедливою вартістю через 

прибуток або збиток, до застосування змін до МСФЗ 9 стосовно ознак попередньої оплати з від'ємною 

компенсацією, але більше так не призначаються

2989

Financial liabilities that were designated as measured at fair value through profit or loss 

before application of amendments to IFRS 9 made by IFRS 17 but are no longer so 

designated

Фінансові зобов'язання, що були призначені як такі, що оцінюються за справедливою вартістю через 

прибуток або збиток, до застосування змін, внесених МСФЗ 17 до МСФЗ 9, але більше так не 

призначаються

2990 Financial liabilities with contingent features [axis] Фінансові зобов'язання з умовними характеристиками [вісь]

2991 Financial liabilities with contingent features [domain] Фінансові зобов'язання з умовними характеристиками [домен]

2992 Financial liabilities, at fair value Фінансові зобов'язання, за справедливою вартістю

2993 Financial liabilities, carrying amount immediately after initial application of IFRS 9 Фінансові зобов’язання, балансова вартість безпосередньо після першого застосування МСФЗ 9

2994 Financial liabilities, carrying amount immediately before initial application of IFRS 9 Фінансові зобов’язання, балансова вартість безпосередньо перед першим застосуванням МСФЗ 9

2995 Financial liabilities, measurement category immediately after initial application of IFRS 9 Фінансові зобов’язання, категорія оцінки безпосередньо після першого застосування МСФЗ 9
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2996 Financial liabilities, measurement category immediately before initial application of IFRS 9 Фінансові зобов’язання, категорія оцінки безпосередньо перед першим застосуванням МСФЗ 9

2997 Financial risk [member] Фінансовий ризик [компонент]

2998

Financial statements and corresponding figures for previous periods have been restated for 

changes in general purchasing power of functional currency

Фінансова звітність і відповідні дані для попередніх періодів були перераховані згідно зі зміною загальної 

купівельної спроможності функціональної валюти

2999

Financial statements comply with IFRS Accounting Standards and requirements in IFRS 

19 Фінансова звітність відповідає Стандартам бухгалтерського обліку МСФЗ та вимогам МСФЗ 19

3000 Financial statements comply with IFRSs Фінансова звітність відповідає МСФЗ

3001 Financial statements for previous periods not presented Фінансова звітність за попередні періоди не подана

3002 First-in, first-out [member] Перше надходження, перший видаток [компонент]

3003 Five years before reporting year [member] За п'ять років до звітного року [компонент]

3004 Fixed interest rate [member] Фіксована ставка відсотка [компонент]

3005 Fixed-price contracts [member] Договори з фіксованою ціною [компонент]

3006 Fixtures and fittings Пристосування та приладдя

3007 Fixtures and fittings [member] Пристосування та приладдя [компонент]

3008 Flat salary pension defined benefit plans [member] Програми з визначеною виплатою за розміром незмінної заробітної плати [компонент]

3009 Floating interest rate [member] Плаваюча ставка відсотка [компонент]

3010 Foreign countries [member] Іноземні країни [компонент]

3011 Foreign exchange gain Прибуток від курсових різниць

3012 Foreign exchange gain (loss) Прибуток (збиток) від курсових різниць

3013 Foreign exchange gain (loss) [abstract] Прибуток (збиток) від курсових різниць [абстрактний тип]

3014 Foreign exchange loss Збиток від курсових різниць

3015 Foreign exchange rates [abstract] Валютні курси [абстрактний тип]

3016

Foreign operations whose functional currency is not exchangeable into presentation 

currency [axis]

Закордонні господарські одиниці, чия функціональна валюта не має можливості обміну на валюту подання 

[вісь]

3017

Foreign operations whose functional currency is not exchangeable into presentation 

currency [domain]

Закордонні господарські одиниці, чия функціональна валюта не має можливості обміну на валюту подання 

[домен]

3018 Forward contract [member] Форвардний контракт [компонент]

3019 Four years before reporting year [member] За чотири роки до звітного року [компонент]

3020 Franchise fee income Дохід від плати за франшизу

3021 Franchises [member] Франшиза [компонент]

3022 Fuel and energy expense Витрати на паливо та енергію

3023 Fuel and energy expense [abstract] Витрати на паливо та енергію [абстрактний тип]

3024 Fuel expense Витрати на паливо

3025 Functional or presentation currency [member] Функціональна валюта або валюта подання [компонент]

3026 Funding arrangements of defined benefit plans [axis] Угоди про фінансування програм з визначеною виплатою [вісь]

3027 Funding arrangements of defined benefit plans [domain] Угоди про фінансування програм з визначеною виплатою [домен]

3028 Futures contract [member] Ф'ючерсний контракт [компонент]

3029 GSM licences [member] Ліцензії GSM [компонент]

3030 Gain (loss) arising from derecognition of financial assets measured at amortised cost

Прибуток (збиток), що виникає від припинення визнання фінансових активів, оцінених за амортизованою 

собівартістю

3031

Gain (loss) arising from derecognition of financial assets measured at amortised cost 

[abstract]

Прибуток (збиток), що виникає від припинення визнання фінансових активів, оцінених за амортизованою 

собівартістю [абстрактний тип]

3032

Gain (loss) arising from difference between carrying amount of financial liability 

extinguished and consideration paid

Прибуток (збиток), що виникає від різниці між балансовою вартістю погашеного фінансового зобов'язання 

та сплаченої компенсації

3033 Gain (loss) from transfer activity during period representing greatest transfer activity

Прибуток (збиток) від діяльності з передавання протягом періоду, що представляє найбільшу діяльність з 

передавання

3034 Gain (loss) of derecognised financial assets at date of transfer Прибуток (збиток) від фінансових активів, визнання яких припинено, на дату передавання

3035

Gain (loss) on cessation of consolidation of subsidiaries due to change of investment entity 

status

Прибуток (збиток) від припинення консолідації дочірніх підприємств через зміну статусу інвестиційного 

суб'єкта господарювання

3036

Gain (loss) on change in fair value of hedged item used as basis for recognising hedge 

ineffectiveness

Прибуток (збиток) від змін у справедливій вартості об'єкта хеджування, яка використовується для 

визнання неефективності хеджування

3037

Gain (loss) on change in fair value of hedging instrument used as basis for recognising 

hedge ineffectiveness

Прибуток (збиток) від змін у справедливій вартості хеджованого інструмента, який використовується для 

визнання неефективності хеджування

3038

Gain (loss) on designation of financial instrument as measured at fair value through profit 

or loss because credit derivative is used to manage credit risk

Прибуток (збиток) при призначенні фінансового інструмента як оціненого за справедливою вартістю 

через прибуток або збиток тому, що кредитний похідний інструмент використовується для управління 

кредитним ризиком

3039 Gain (loss) on hedge ineffectiveness Прибуток (збиток) від неефективності хеджування

3040 Gain (loss) on hedge ineffectiveness [abstract] Прибуток (збиток) від неефективності хеджування [абстрактний тип]

3041 Gain (loss) on hedge ineffectiveness recognised in other comprehensive income Прибуток (збиток) від неефективності хеджування, визнаний в іншому сукупному доході

3042 Gain (loss) on hedge ineffectiveness recognised in profit or loss Прибуток (збиток) від неефективності хеджування, визнаний у прибутку або збитку

3043

Gain (loss) recognised as result of remeasuring to fair value equity interest in acquiree held 

by acquirer before business combination

Прибуток (збиток), визнаний як результат переоцінки до справедливої вартості частки участі в капіталі 

об'єкта придбання, утримуваного покупцем до об'єднання бізнесу

3044

Gain (loss) recognised on derecognition of financial instruments whose fair value 

previously could not be reliably measured

Прибуток (збиток), визнаний в результаті припинення визнання фінансових інструментів, справедливу 

вартість яких раніше не можна було достовірно оцінити

3045

Gain (loss) recognised on measurement to fair value less costs to sell or on disposal of 

assets or disposal groups constituting discontinued operation

Прибуток (збиток), визнаний від оцінки до справедливої вартості за вирахуванням витрат на продаж або 

від вибуття активів чи груп вибуття, що входять до складу припиненої діяльності

3046

Gain (loss) that relates to identifiable assets acquired or liabilities assumed in business 

combination and is of such size, nature or incidence that disclosure is relevant to 

understanding combined entity's financial statements

Прибуток (збиток), що відноситься до придбаних активів, що можуть бути ідентифіковані, або 

нарахованих зобов'язань при об'єднанні бізнесу та є такого розміру, характеру чи сфери дії, що розкриття 

інформації про нього є важливим для розуміння комбінованої фінансової звітності суб'єкта 

господарювання

3047 Gain on recovery of loans and advances previously written off Прибуток від відшкодування кредитів та авансів, списаних раніше

3048 Gain recognised in bargain purchase transaction Прибуток, визнаний від операції з вигідної покупки

3049

Gains (losses) arising from difference between previous amortised cost and fair value of 

financial assets reclassified out of amortised cost into fair value through profit or loss 

measurement category

Прибутки (збитки), що виникають від різниці між попередньою амортизованою собівартістю та 

справедливою вартістю фінансових активів, перекласифікованих з категорії за амортизованої собівартістю 

в категорію оцінених за справедливою вартістю через прибуток або збиток

3050 Gains (losses) arising from sale and leaseback transactions Прибутки (збитки), що виникають від операцій продажу або зворотної оренди

3051 Gains (losses) arising from settlements, defined benefit plans Прибутки (збитки), зумовлені здійсненням розрахунків, програми з визначеною виплатою

3052 Gains (losses) on available-for-sale financial assets Прибутки (збитки) від доступних для продажу фінансових активів

3053 Gains (losses) on cash flow hedges, before tax Прибутки (збитки) від хеджування грошових потоків, до оподаткування

3054 Gains (losses) on cash flow hedges, net of tax Прибутки (збитки) від хеджування грошових потоків, після оподаткування

3055

Gains (losses) on change in fair value less costs to sell of biological assets for current 

period

Прибутки (збитки) від зміни у справедливій вартості за вирахуванням витрат на продаж біологічних 

активів за поточний період

3056 Gains (losses) on change in fair value of derivatives Прибутки (збитки) від зміни у справедливій вартості похідних інструментів

3057 Gains (losses) on change in fair value of derivatives [abstract] Прибутки (збитки) від зміни справедливої вартості похідних інструментів [абстрактний тип]

3058 Gains (losses) on change in value of foreign currency basis spreads, before tax Прибутки (збитки) від зміни вартості базисних валютних спредів, до оподаткування

3059 Gains (losses) on change in value of foreign currency basis spreads, net of tax Прибутки (збитки) від зміни вартості базисних валютних спредів, після оподаткування

3060 Gains (losses) on change in value of forward elements of forward contracts, before tax Прибутки (збитки) від зміни вартості форвардних елементів форвардних контрактів, до оподаткування

3061 Gains (losses) on change in value of forward elements of forward contracts, net of tax Прибутки (збитки) від зміни вартості форвардних елементів форвардних контрактів, після оподаткування

3062 Gains (losses) on change in value of time value of options, before tax Прибутки (збитки) від зміни часової вартості опціонів, до оподаткування

3063 Gains (losses) on change in value of time value of options, net of tax Прибутки (збитки) від зміни часової вартості опціонів, після оподаткування

3064

Gains (losses) on changes in effect of limiting net defined benefit asset to asset ceiling 

excluding interest income or expense, before tax, defined benefit plans

Прибутки (збитки) від змін у впливі обмеження чистого активу за програмою з визначеною виплатою 

верхньою межею вартості активу за винятком процентного доходу або процентних витрат, до 

оподаткування, програми з визначеною виплатою

3065

Gains (losses) on changes in effect of limiting net defined benefit asset to asset ceiling 

excluding interest income or expense, net of tax, defined benefit plans

Прибутки (збитки) від змін у впливі обмеження чистого активу за програмою з визначеною виплатою 

верхньою межею вартості активу за винятком процентного доходу або процентних витрат, після 

оподаткування, програми з визначеною виплатою

3066 Gains (losses) on disposals of investment properties Прибутки (збитки) від вибуття інвестиційної нерухомості

3067 Gains (losses) on disposals of investment properties [abstract] Прибутки (збитки) від вибуття інвестиційної нерухомості [абстрактний тип]
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3068

Gains (losses) on disposals of investment property carried at cost or in accordance with 

IFRS 16 within fair value model

Прибутки (збитки) від вибуття інвестиційної нерухомості, відображеної в обліку за собівартістю або згідно 

МСФЗ 16 у межах моделі справедливої вартості

3069 Gains (losses) on disposals of investments Прибутки (збитки) від вибуття інвестиції

3070 Gains (losses) on disposals of investments [abstract] Прибутки (збитки) від вибуття інвестиції [абстрактний тип]

3071 Gains (losses) on disposals of non-current assets Прибутки (збитки) від вибуття непоточних активів

3072 Gains (losses) on disposals of non-current assets [abstract] Прибутки (збитки) від вибуття непоточних активів [абстрактний тип]

3073 Gains (losses) on disposals of other non-current assets Прибутки (збитки) від вибуття інших непоточних активів

3074 Gains (losses) on disposals of property, plant and equipment Прибутки (збитки) від вибуття основних засобів

3075 Gains (losses) on disposals of property, plant and equipment [abstract] Прибутки (збитки) від вибуття основних засобів [абстрактний тип]

3076 Gains (losses) on exchange differences on translation of foreign operations, before tax

Прибутки (збитки) від курсових різниць за перерахунком закордонних господарських одиниць, до 

оподаткування

3077 Gains (losses) on exchange differences on translation of foreign operations, net of tax

Прибутки (збитки) від курсових різниць за перерахунком закордонних господарських одиниць, після 

оподаткування

3078 Gains (losses) on fair value adjustment attributable to physical changes, biological assets Прибутки (збитки) від коригування справедливої вартості у зв'язку з фізичними змінами, біологічні активи

3079 Gains (losses) on fair value adjustment attributable to price changes, biological assets Прибутки (збитки) від коригування справедливої вартості у зв'язку зі змінами цін, біологічні активи

3080 Gains (losses) on fair value adjustment, biological assets Прибутки (збитки) від коригування справедливої вартості, біологічні активи

3081 Gains (losses) on fair value adjustment, biological assets [abstract] Прибутки (збитки) від коригування справедливої вартості, біологічні активи [абстрактний тип]

3082 Gains (losses) on fair value adjustment, investment property Прибутки (збитки) від коригування справедливої вартості, інвестиційна нерухомість

3083 Gains (losses) on financial assets at amortised cost Прибутки (збитки) від фінансових активів за амортизованою собівартістю

3084 Gains (losses) on financial assets at fair value through profit or loss Прибутки (збитки) від фінансових активів за справедливою вартістю через прибуток або збиток

3085

Gains (losses) on financial assets at fair value through profit or loss, classified as held for 

trading

Прибутки (збитки) від фінансових активів за справедливою вартістю через прибуток або збиток, 

класифіковані як утримувані для торгівлі

3086

Gains (losses) on financial assets at fair value through profit or loss, designated upon initial 

recognition or subsequently

Прибутки (збитки) від фінансових активів за справедливою вартістю через прибуток або збиток, 

призначені при первісному визнанні або пізніше

3087

Gains (losses) on financial assets at fair value through profit or loss, mandatorily measured 

at fair value

Прибутки (збитки) від фінансових активів за справедливою вартістю через прибуток або збиток, 

обов'язково оцінені за справедливою вартістю

3088

Gains (losses) on financial assets measured at fair value through other comprehensive 

income, before tax

Прибутки (збитки) від фінансових активів, оцінених за справедливою вартістю через інший сукупний 

дохід, до оподаткування

3089

Gains (losses) on financial assets measured at fair value through other comprehensive 

income, net of tax

Прибутки (збитки) від фінансових активів, оцінених за справедливою вартістю через інший сукупний 

дохід, після оподаткування

3090

Gains (losses) on financial assets reclassified out of available-for-sale financial assets 

recognised in profit or loss

Прибутки (збитки) від фінансових активів, перекласифікованих з доступних для продажу фінансових 

активів, визнаних у прибутку чи збитку

3091

Gains (losses) on financial assets reclassified out of financial assets at fair value through 

profit or loss recognised in profit or loss

Прибутки (збитки) від фінансових активів, перекласифікованих з фінансових активів за справедливою 

вартістю через прибуток або збиток, визнані у прибутку чи збитку

3092 Gains (losses) on financial instruments [abstract] Прибутки (збитки) від фінансових інструментів [абстрактний тип]

3093 Gains (losses) on financial liabilities at amortised cost Прибутки (збитки) від фінансових зобов'язань за амортизованою собівартістю

3094 Gains (losses) on financial liabilities at fair value through profit or loss Прибутки (збитки) від фінансових зобов'язань за справедливою вартістю через прибуток або збиток

3095

Gains (losses) on financial liabilities at fair value through profit or loss, classified as held 

for trading

Прибутки (збитки) від фінансових зобов'язань за справедливою вартістю через прибуток або збиток, 

класифіковані як утримувані для торгівлі

3096

Gains (losses) on financial liabilities at fair value through profit or loss, designated upon 

initial recognition or subsequently

Прибутки (збитки) від фінансових зобов'язань за справедливою вартістю через прибуток або збиток, 

призначені при первісному визнанні або пізніше

3097 Gains (losses) on hedged item attributable to hedged risk, fair value hedges

Прибутки (збитки) від об'єкта хеджування, пов'язаного з ризиком хеджування, хеджування за 

справедливою вартістю

3098 Gains (losses) on hedges of net investments in foreign operations, before tax

Прибутки (збитки) від хеджування чистих інвестицій в закордонну господарську одиницю, до 

оподаткування

3099 Gains (losses) on hedges of net investments in foreign operations, net of tax

Прибутки (збитки) від хеджування чистих інвестицій в закордонну господарську одиницю, після 

оподаткування

3100 Gains (losses) on hedging instrument, fair value hedges Прибутки (збитки) від інструмента хеджування, хеджування за справедливою вартістю

3101 Gains (losses) on held-to-maturity investments Прибутки (збитки) від інвестицій, утримуваних до погашення

3102 Gains (losses) on ineffectiveness of cash flow hedges recognised in profit or loss Прибутки (збитки) від неефективності хеджування грошових потоків, визнаного у прибутку чи збитку

3103

Gains (losses) on ineffectiveness of hedges of net investments in foreign operations 

recognised in profit or loss

Прибутки (збитки) від неефективності хеджування чистих інвестицій в закордонну господарську одиницю, 

визнаних у прибутку чи збитку

3104

Gains (losses) on initial recognition of biological assets and agricultural produce for 

current period

Прибутки (збитки) від первісного визнання біологічних активів та сільськогосподарської продукції за 

поточний період

3105 Gains (losses) on litigation settlements Прибутки (збитки) від врегулювання судових позовів

3106 Gains (losses) on litigation settlements [abstract] Прибутки (збитки) від врегулювання судових позовів [абстрактний тип]

3107 Gains (losses) on loans and receivables Прибутки (збитки) від кредитів та дебіторської заборгованості

3108 Gains (losses) on net monetary position Прибутки (збитки) від чистої монетарної позиції

3109

Gains (losses) on net movement in regulatory deferral account balances related to items 

that will be reclassified to profit or loss, before tax

Прибутки (збитки) від чистої зміни залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання, 

пов'язаних зі статтями, які будуть перекласифіковані у прибутки чи збитки, до оподаткування

3110

Gains (losses) on net movement in regulatory deferral account balances related to items 

that will be reclassified to profit or loss, net of tax

Прибутки (збитки) від чистої зміни залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання, 

пов'язаних зі статтями, які будуть перекласифіковані у прибутки чи збитки, після оподаткування

3111 Gains (losses) on remeasuring available-for-sale financial assets, before tax Прибутки (збитки) від переоцінки доступних для продажу фінансових активів, до оподаткування

3112 Gains (losses) on remeasuring available-for-sale financial assets, net of tax Прибутки (збитки) від переоцінки доступних для продажу фінансових активів, після оподаткування

3113

Gains (losses) on subsequent increase in fair value less costs to sell not in excess of 

recognised cumulative impairment loss or write-down to fair value less costs to sell

Прибутки (збитки) від подальшого збільшення справедливої вартості за вирахуванням витрат на продаж, 

що не перевищують визнаного накопиченого збитку від зменшення корисності або часткового списання 

до справедливої вартості за вирахуванням витрат на продаж

3114

Gains (losses) recognised in other comprehensive income excluding exchange differences, 

fair value measurement, assets

Прибутки (збитки), визнані в іншому сукупному доході, за винятком курсових різниць, оцінка за 

справедливою вартістю, активи

3115

Gains (losses) recognised in other comprehensive income excluding exchange differences, 

fair value measurement, entity's own equity instruments

Прибутки (збитки), визнані в іншому сукупному доході, за винятком курсових різниць, оцінка за 

справедливою вартістю, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

3116

Gains (losses) recognised in other comprehensive income excluding exchange differences, 

fair value measurement, liabilities

Прибутки (збитки), визнані в іншому сукупному доході, за винятком курсових різниць, оцінка за 

справедливою вартістю, зобов'язання

3117

Gains (losses) recognised in other comprehensive income including exchange differences, 

fair value measurement, assets

Прибутки (збитки), визнані в іншому сукупному доході, з урахуванням курсових різниць, оцінка за 

справедливою вартістю, активи

3118

Gains (losses) recognised in other comprehensive income including exchange differences, 

fair value measurement, entity's own equity instruments

Прибутки (збитки), визнані в іншому сукупному доході, з урахуванням курсових різниць, оцінка за 

справедливою вартістю, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

3119

Gains (losses) recognised in other comprehensive income including exchange differences, 

fair value measurement, liabilities

Прибутки (збитки), визнані в іншому сукупному доході, з урахуванням курсових різниць, оцінка за 

справедливою вартістю, зобов'язання

3120

Gains (losses) recognised in other comprehensive income on exchange differences, fair 

value measurement, assets

Прибутки (збитки), визнані в іншому сукупному доході, від курсових різниць, оцінка за справедливою 

вартістю, активи

3121

Gains (losses) recognised in other comprehensive income on exchange differences, fair 

value measurement, entity's own equity instruments

Прибутки (збитки), визнані в іншому сукупному доході, від курсових різниць, оцінка за справедливою 

вартістю, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

3122

Gains (losses) recognised in other comprehensive income on exchange differences, fair 

value measurement, liabilities

Прибутки (збитки), визнані в іншому сукупному доході, від курсових різниць, оцінка за справедливою 

вартістю, зобов'язання

3123

Gains (losses) recognised in other comprehensive income on financial liabilities at fair 

value through profit or loss, designated upon initial recognition or subsequently

Прибутки (збитки), визнані в іншому сукупному доході, від фінансових зобов'язань за справедливою 

вартістю через прибуток або збиток, призначені при первісному визнанні або пізніше

3124

Gains (losses) recognised in other comprehensive income, fair value measurement, assets 

[abstract]

Прибутки (збитки), визнані в іншому сукупному доході, оцінка за справедливою вартістю, активи 

[абстрактний тип]

3125

Gains (losses) recognised in other comprehensive income, fair value measurement, entity's 

own equity instruments [abstract]

Прибутки (збитки), визнані в іншому сукупному доході, оцінка за справедливою вартістю, інструменти 

власного капіталу суб'єкта господарювання [абстрактний тип]

3126

Gains (losses) recognised in other comprehensive income, fair value measurement, 

liabilities [abstract]

Прибутки (збитки), визнані в іншому сукупному доході, оцінка за справедливою вартістю, зобов'язання 

[абстрактний тип]

3127

Gains (losses) recognised in profit or loss attributable to change in unrealised gains or 

losses for assets held at end of period, fair value measurement

Прибутки (збитки), визнані у прибутку чи збитку, пов'язаному зі зміною в нереалізованих прибутках чи 

збитках від активів, утримуваних на кінець періоду, оцінка за справедливою вартістю

3128

Gains (losses) recognised in profit or loss attributable to change in unrealised gains or 

losses for entity's own equity instruments held at end of period, fair value measurement

Прибутки (збитки), визнані у прибутку чи збитку, пов'язаному зі зміною в нереалізованих прибутках чи 

збитках від інструментів власного капіталу суб'єкта господарювання, утримуваних на кінець періоду, 

оцінка за справедливою вартістю
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3129

Gains (losses) recognised in profit or loss attributable to change in unrealised gains or 

losses for liabilities held at end of period, fair value measurement

Прибутки (збитки), визнані у прибутку чи збитку, пов'язаному зі зміною в нереалізованих прибутках чи 

збитках від зобов'язань, утримуваних на кінець періоду, оцінка за справедливою вартістю

3130

Gains (losses) recognised in profit or loss excluding exchange differences, fair value 

measurement, assets

Прибутки (збитки), визнані у прибутку чи збитку, за винятком курсових різниць, оцінка за справедливою 

вартістю, активи

3131

Gains (losses) recognised in profit or loss excluding exchange differences, fair value 

measurement, entity's own equity instruments

Прибутки (збитки), визнані у прибутку чи збитку, за винятком курсових різниць, оцінка за справедливою 

вартістю, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

3132

Gains (losses) recognised in profit or loss excluding exchange differences, fair value 

measurement, liabilities

Прибутки (збитки), визнані у прибутку чи збитку, за винятком курсових різниць, оцінка за справедливою 

вартістю, зобов'язання

3133

Gains (losses) recognised in profit or loss including exchange differences, fair value 

measurement, assets

Прибутки (збитки), визнані у прибутку чи збитку, з урахуванням курсових різниць, оцінка за справедливою 

вартістю, активи

3134

Gains (losses) recognised in profit or loss including exchange differences, fair value 

measurement, entity's own equity instruments

Прибутки (збитки), визнані у прибутку чи збитку, з урахуванням курсових різниць, оцінка за справедливою 

вартістю, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

3135

Gains (losses) recognised in profit or loss including exchange differences, fair value 

measurement, liabilities

Прибутки (збитки), визнані у прибутку чи збитку, з урахуванням курсових різниць, оцінка за справедливою 

вартістю, зобов'язання

3136

Gains (losses) recognised in profit or loss on exchange differences, fair value 

measurement, assets

Прибутки (збитки), визнані у прибутку чи збитку, від курсових різниць, оцінка за справедливою вартістю, 

активи

3137

Gains (losses) recognised in profit or loss on exchange differences, fair value 

measurement, entity's own equity instruments

Прибутки (збитки), визнані у прибутку чи збитку, від курсових різниць, оцінка за справедливою вартістю, 

інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

3138

Gains (losses) recognised in profit or loss on exchange differences, fair value 

measurement, liabilities

Прибутки (збитки), визнані у прибутку чи збитку, від курсових різниць, оцінка за справедливою вартістю, 

зобов'язання

3139

Gains (losses) recognised in profit or loss on financial liabilities at fair value through profit 

or loss, designated upon initial recognition or subsequently

Прибутки (збитки), визнані у прибутку чи збитку від фінансових зобов'язань за справедливою вартістю 

через прибуток або збиток, призначені при первісному визнанні або пізніше

3140 Gains (losses) recognised in profit or loss, fair value measurement, assets [abstract]

Прибутки (збитки), визнані у прибутку чи збитку, оцінка за справедливою вартістю, активи [абстрактний 

тип]

3141

Gains (losses) recognised in profit or loss, fair value measurement, entity's own equity 

instruments [abstract]

Прибутки (збитки), визнані у прибутку чи збитку, оцінка за справедливою вартістю, інструменти власного 

капіталу суб'єкта господарювання [абстрактний тип]

3142 Gains (losses) recognised in profit or loss, fair value measurement, liabilities [abstract]

Прибутки (збитки), визнані у прибутку чи збитку, оцінка за справедливою вартістю, зобов'язання 

[абстрактний тип]

3143 Gains (losses) recognised when control of subsidiary is lost Прибутки (збитки), визнані у разі втрати контролю над дочірнім підприємством

3144 Gains arising from derecognition of financial assets measured at amortised cost

Прибутки, що виникають від припинення визнання фінансових активів, оцінених за амортизованою 

собівартістю

3145 Gains on change in fair value of derivatives Прибутки від зміни справедливої вартості похідних інструментів

3146 Gains on disposals of investment properties Прибутки від вибуття інвестиційної нерухомості

3147 Gains on disposals of investments Прибутки від вибуття інвестицій

3148 Gains on disposals of non-current assets Прибутки від вибуття непоточних активів

3149 Gains on disposals of property, plant and equipment Прибутки від вибуття основних засобів

3150 Gains on litigation settlements Прибутки від врегулювання судових позовів

3151 Gaming licences [member] Ігрові ліцензії [компонент]

3152 Gas distribution [member] Розподіл газу [компонент]

3153 General and administrative expense Загальні та адміністративні витрати

3154 Geographical areas [axis] Географічні регіони [вісь]

3155 Geographical areas [domain] Географічні регіони [домен]

3156

Geographical information about revenues from external customers and non-current assets 

is not reported

Географічна інформація про доходи від зовнішніх клієнтів та про непоточні активи, не відображена у 

звітності

3157 Goods or services transferred at point in time [member] Товари або послуги, передані в певний момент часу [компонент]

3158 Goods or services transferred over time [member] Товари або послуги, передані з часом [компонент]

3159 Goods sold directly to consumers [member] Товари, реалізовані / продані безпосередньо покупцям [компонент]

3160 Goods sold through intermediaries [member] Товари, реалізовані / продані через посередників [компонент]

3161 Goodwill Гудвіл

3162 Goodwill [member] Гудвіл [компонент]

3163 Goodwill at beginning of period Гудвіл на початок періоду

3164 Goodwill at end of period Гудвіл на кінець періоду

3165

Goodwill derecognised without having previously been included in disposal group 

classified as held for sale

Гудвіл, визнання якого припинено без попереднього включення до групи вибуття, класифікованої як 

утримуваної для продажу

3166 Goodwill expected to be deductible for tax purposes Гудвіл, який очікується, що буде вираховуваний для цілей оподаткування

3167 Goodwill recognised as of acquisition date Гудвіл, визнаний на дату придбання

3168 Government [member] Орган державного управління [компонент]

3169 Government customers [member] Державні замовники [компонент]

3170 Government debt instruments held Державні боргові інструменти утримувані

3171 Government grants Державні гранти

3172 Gross carrying amount [member] Валова балансова вартість [компонент]

3173 Gross contractual amounts receivable for acquired receivables Валові договірні суми до отримання за придбану дебіторську заборгованість

3174

Gross financial assets set off against financial liabilities subject to offsetting, enforceable 

master netting arrangements or similar agreements

Валові фінансові активи, які компенсуються фінансовими зобов'язаннями, що є предметом заліку взаємних 

вимог, забезпечені правовою санкцією основні угоди про взаємну компенсацію або подібні угоди

3175

Gross financial assets subject to offsetting, enforceable master netting arrangements or 

similar agreements

Валові фінансові активи, що є предметом заліку взаємних вимог, забезпечені правовою санкцією основні 

угоди про взаємну компенсацію або подібні угоди

3176

Gross financial liabilities set off against financial assets subject to offsetting, enforceable 

master netting arrangements or similar agreements

Валові фінансові зобов'язання, які компенсуються фінансовими активами, що є предметом заліку взаємних 

вимог, забезпечені правовою санкцією основні угоди про взаємну компенсацію або подібні угоди

3177

Gross financial liabilities subject to offsetting, enforceable master netting arrangements or 

similar agreements

Валові фінансові зобов'язання, що є предметом заліку взаємних вимог, забезпечені правовою санкцією 

основні угоди про взаємну компенсацію або подібні угоди

3178 Gross lease liabilities Валові зобов'язання за орендою

3179 Gross loan commitments Валові зобов'язання з кредитування

3180 Gross profit Валовий прибуток

3181 Growth rate used to extrapolate cash flow projections Темп зростання, який застосовується для екстраполяції прогнозів грошових потоків

3182 Guarantees [member] Гарантії [компонент]

3183 Hedge fund investments [member] Інвестиції хедж-фонду [компонент]

3184 Hedged item, assets Об'єкт хеджування, активи

3185 Hedged item, liabilities Об'єкт хеджування, зобов'язання

3186 Hedged items [axis] Об'єкти хеджування [вісь]

3187 Hedged items [domain] Об'єкти хеджування [домен]

3188 Hedges of net investment in foreign operations [abstract] Хеджування чистої інвестиції в закордонну господарську одиницю [абстрактний тип]

3189 Hedges of net investment in foreign operations [member] Хеджування чистої інвестиції в закордонну господарську одиницю [компонент]

3190 Hedging gains (losses) for hedge of group of items with offsetting risk positions Прибутки (збитки) від хеджування для хеджування групи об'єктів з позиціями ризику, що згортаються

3191 Hedging instrument, assets Інструменти хеджування, активи

3192 Hedging instrument, liabilities Інструменти хеджування, зобов'язання

3193 Hedging instruments [axis] Інструменти хеджування [вісь]

3194 Hedging instruments [domain] Інструменти хеджування [домен]

3195 Held-to-maturity investments Інвестиції, утримувані до погашення

3196 Held-to-maturity investments, category [member] Інвестиції, утримувані до погашення, категорія [компонент]

3197 Historical volatility for shares, measurement input [member] Історія цінових коливань акцій, вхідні дані для оцінювання [компонент]

3198 IFRS 15 [member] МСФЗ 15 [компонент]

3199 IFRS 17 [member] МСФЗ 17 [компонент]

3200 IFRS 19 [member] МСФЗ 19 [компонент]

3201 IFRS 9 [member] МСФЗ 9 [компонент]

3202 IFRSs [member] МСФЗ [компонент]

3203 Identifiable assets acquired (liabilities assumed) Активи, що можуть бути ідентифіковані, придбані (зобов'язання нараховані)

3204 Identifiable intangible assets recognised as of acquisition date Нематеріальні активи, що можуть бути ідентифіковані, визнані на дату придбання

3205 Identification of unadjusted comparative information Визначення нескоригованої порівняльної інформації
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3206 Immature biological assets [member] Незрілі біологічні активи [компонент]

3207 Impact of initial application of new IFRS is not known or reasonably estimable Вплив першого застосування нового МСФЗ не є відомим або його не можна обґрунтовано оцінити

3208

Impairment gain and reversal of impairment loss (impairment loss) determined in 

accordance with IFRS 9

Прибуток від зменшення корисності та сторнування збитку від зменшення корисності (збиток від 

зменшення корисності), визначені згідно з МСФЗ 9

3209 Impairment loss Збиток від зменшення корисності

3210

Impairment loss (impairment gain and reversal of impairment loss) determined in 

accordance with IFRS 9

Збиток від зменшення корисності (прибуток від зменшення корисності і сторнування збитку від 

зменшення корисності), визначений згідно з МСФЗ 9

3211 Impairment loss (reversal of impairment loss) on trade receivables [abstract]

Збиток від зменшення корисності (сторнування збитку від зменшення корисності), торгівельна 

дебіторська заборгованість [компонент]

3212 Impairment loss (reversal of impairment loss) recognised in profit or loss

Збиток від зменшення корисності (сторнування збитку від зменшення корисності), визнаний у прибутку 

або збитку

3213

Impairment loss (reversal of impairment loss) recognised in profit or loss, loans and 

advances

Збиток від зменшення корисності (сторнування збитку від зменшення корисності), визнаний у складі 

прибутку чи збитку, кредити та аванси

3214

Impairment loss (reversal of impairment loss) recognised in profit or loss, loans and 

advances [abstract]

Збиток від зменшення корисності (сторнування збитку від зменшення корисності), визнаний у складі 

прибутку чи збитку, кредити та аванси [абстрактний тип]

3215

Impairment loss (reversal of impairment loss) recognised in profit or loss, trade 

receivables

Збиток від знецінення (сторнування збитку від знецінення), визнаний у прибутку чи збитку, торгівельна 

дебіторська заборгованість

3216 Impairment loss on financial assets Збиток від зменшення корисності фінансових активів

3217 Impairment loss on receivables or contract assets arising from contracts with customers

Збиток від зменшення корисності за дебіторською заборгованістю або договірними активами в результаті 

договорів з клієнтами

3218 Impairment loss recognised in other comprehensive income Збиток від зменшення корисності, визнаний в іншому сукупному доході

3219

Impairment loss recognised in other comprehensive income, intangible assets other than 

goodwill

Збиток від зменшення корисності, визнаний в іншому сукупному доході, нематеріальні активи за винятком 

гудвілу

3220 Impairment loss recognised in other comprehensive income, property, plant and equipment Збиток від зменшення корисності, визнаний в іншому сукупному доході, основні засоби

3221

Impairment loss recognised in other comprehensive income, property, plant and equipment 

including right-of-use assets

Збиток від зменшення корисності, визнаний в іншому сукупному доході, основні засоби включно з 

активами з права користування

3222 Impairment loss recognised in other comprehensive income, right-of-use assets Збиток від зменшення корисності, визнаний в іншому сукупному доході, активи з права користування

3223 Impairment loss recognised in profit or loss Збиток від зменшення корисності, визнаний у прибутку чи збитку

3224 Impairment loss recognised in profit or loss, biological assets Збиток від зменшення корисності, визнаний у прибутку чи збитку, біологічні активи

3225 Impairment loss recognised in profit or loss, goodwill Збиток від зменшення корисності, визнаний у прибутку чи збитку, гудвіл

3226 Impairment loss recognised in profit or loss, intangible assets and goodwill Збиток від зменшення корисності, визнаний у прибутку чи збитку, нематеріальні активи та гудвіл

3227 Impairment loss recognised in profit or loss, intangible assets other than goodwill

Збиток від зменшення корисності, визнаний у прибутку чи збитку, нематеріальні активи за винятком 

гудвілу

3228 Impairment loss recognised in profit or loss, investment property Збиток від зменшення корисності, визнаний у прибутку чи збитку, інвестиційна нерухомість

3229 Impairment loss recognised in profit or loss, loans and advances Збиток від зменшення корисності, визнаний у прибутку або збитку, кредити та аванси

3230 Impairment loss recognised in profit or loss, property, plant and equipment Збиток від зменшення корисності, визнаний у прибутку чи збитку, основні засоби

3231

Impairment loss recognised in profit or loss, property, plant and equipment including right-

of-use assets

Збиток від зменшення корисності, визнаний у прибутку чи збитку, основні засоби включно з активами з 

права користування

3232 Impairment loss recognised in profit or loss, right-of-use assets Збиток від зменшення корисності, визнаний у прибутку чи збитку, активи з права користування

3233 Impairment loss recognised in profit or loss, trade receivables Збиток від зменшення корисності, визнаний у прибутку чи збитку, торгівельна дебіторська заборгованість

3234

Impairment loss, assets recognised from costs incurred to obtain or fulfil contracts with 

customers

Збиток від зменшення корисності, активи, визнані за витратами, понесеними при укладанні або виконанні 

договорів з клієнтами

3235 Impairment of financial assets [axis] Зменшення корисності фінансових активів [вісь]

3236 Impairment of financial assets [domain] Зменшення корисності фінансових активів [домен]

3237 Impairment requirements have been applied in classification overlay Вимоги щодо зменшення корисності застосовано у накладенні класифікації

3238 In accordance with IFRS 9 [member] Відповідно до МСФЗ 9 [компонент]

3239 Income (expenses) from reinsurance contracts held, other than finance income (expenses) Дохід (витрати) від утримуваних контрактів перестрахування за винятком фінансового доходу (витрат)

3240

Income (expenses) from reinsurance contracts held, other than finance income (expenses) 

[abstract]

Дохід (витрати) від утримуваних контрактів перестрахування за винятком фінансового доходу (витрат) 

[абстрактний тип]

3241 Income approach [member] Дохідний підхід [компонент]

3242 Income arising from exploration for and evaluation of mineral resources Доходи, що виникають від розвідки та оцінки запасів корисних копалин

3243 Income capitalisation [member] Капіталізація доходу [компонент]

3244 Income from amounts recovered from reinsurer Дохід від сум, що підлягають відшкодуванню перестраховиком

3245 Income from continuing involvement in derecognised financial assets Доходи від подальшої участі у фінансових активах, визнання яких припинено

3246

Income from continuing involvement in derecognised financial assets cumulatively 

recognised Доходи від подальшої участі у фінансових активах, визнання яких припинено, визнаний кумулятивно

3247 Income from continuing operations attributable to owners of parent Доходи від діяльності, що триває, який відноситься до власників материнської компанії

3248 Income from discontinued operations attributable to owners of parent Доходи від припиненої діяльності, що відносяться до власників материнської компанії

3249 Income from fines and penalties Доходи від штрафів та пені

3250 Income from government grants Доходи від державних грантів

3251 Income from government grants related to agricultural activity Дохід від державних грантів, пов'язаних із сільськогосподарською діяльністю

3252 Income from reimbursements under insurance policies Доходи від відшкодування за страховими полісами

3253 Income from structured entities Доходи від структурованих суб'єктів господарювання

3254 Income from subleasing right-of-use assets Доходи від суборенди активів з права користування

3255

Income on financial assets reclassified out of available-for-sale financial assets recognised 

in profit or loss

Доходи від фінансових активів, перекласифікованих з доступних для продажу фінансових активів, 

визнаних у прибутку чи збитку

3256

Income on financial assets reclassified out of financial assets at fair value through profit or 

loss recognised in profit or loss

Дохід від фінансових активів, перекласифікованих з фінансових активів за справедливою вартістю через 

прибуток або збиток, визнаний у прибутку чи збитку

3257

Income relating to variable lease payments for operating leases that do not depend on 

index or rate

Доходи, пов'язані зі змінними орендними платежами для операційної оренди, яка не залежить від індексу 

чи тарифу

3258

Income relating to variable lease payments not included in measurement of net investment 

in finance lease

Доходи, пов'язані зі змінними орендними платежами, які не включені до оцінки чистих інвестицій у 

фінансову оренду

3259

Income tax consequences of dividends proposed or declared before financial statements 

authorised for issue not recognised as liability

Наслідки оподаткування податком на прибуток дивідендів, запропонованих чи оголошених до 

затвердження фінансової звітності до випуску, не визнаних як зобов'язання

3260

Income tax relating to available-for-sale financial assets included in other comprehensive 

income

Податок на прибуток, що відноситься до доступних для продажу фінансових активів у складі іншого 

сукупного доходу

3261 Income tax relating to cash flow hedges included in other comprehensive income Податок на прибуток, що відноситься до хеджування грошових потоків у складі іншого сукупного доходу

3262

Income tax relating to change in value of foreign currency basis spreads included in other 

comprehensive income

Податок на прибуток, що відноситься до зміни вартості базисних валютних спредів у складі іншого 

сукупного доходу

3263

Income tax relating to change in value of forward elements of forward contracts included 

in other comprehensive income

Податок на прибуток, що відноситься до зміни вартості форвардних елементів форвардних контрактів у 

складі іншого сукупного доходу

3264

Income tax relating to change in value of time value of options included in other 

comprehensive income

Податок на прибуток, що відноситься до зміни вартості у часовій вартості опціонів у складі іншого 

сукупного доходу

3265

Income tax relating to changes in fair value of financial liability attributable to change in 

credit risk of liability included in other comprehensive income

Податок на прибуток, що відноситься до змін у справедливій вартості фінансового зобов'язання, що 

пов'язане зі зміною кредитного ризику зобов'язання у складі іншого сукупного доходу

3266

Income tax relating to changes in revaluation surplus of property, plant and equipment, 

right-of-use assets and intangible assets included in other comprehensive income

Податок на прибуток, що відноситься до змін у дооцінці основних засобів, активів за наданим правом 

використання та нематеріальних активів, у складі іншого сукупного доходу

3267 Income tax relating to components of other comprehensive income Податок на прибуток, що відноситься до компонентів іншого сукупного доходу

3268 Income tax relating to components of other comprehensive income [abstract] Податок на прибуток, що відноситься до компонентів іншого сукупного доходу [абстрактний тип]

3269

Income tax relating to components of other comprehensive income that will be reclassified 

to profit or loss

Податок на прибуток, що відноситься до компонентів іншого сукупного доходу, які будуть 

перекласифіковані у прибуток або збиток

3270

Income tax relating to components of other comprehensive income that will be reclassified 

to profit or loss [abstract]

Податок на прибуток, що відноситься до компонентів іншого сукупного доходу, які будуть 

перекласифіковані у прибуток або збиток [абстрактний тип]

3271

Income tax relating to components of other comprehensive income that will not be 

reclassified to profit or loss

Податок на прибуток, що відноситься до компонентів іншого сукупного доходу, які не будуть 

перекласифіковані у прибуток або збиток
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3272

Income tax relating to components of other comprehensive income that will not be 

reclassified to profit or loss [abstract]

Податок на прибуток, що відноситься до компонентів іншого сукупного доходу, які не будуть 

перекласифіковані у прибуток або збиток [абстрактний тип]

3273

Income tax relating to exchange differences on translation of foreign operations and 

hedges of net investments in foreign operations included in other comprehensive income

Податок на прибуток, що відноситься до курсових різниць за перерахунком закордонних господарських 

одиниць та хеджуванням чистих інвестицій у закордонну господарську одиницю у складі іншого сукупного 

доходу

3274

Income tax relating to exchange differences on translation of foreign operations and 

hedges of net investments in foreign operations included in other comprehensive income 

[abstract]

Податок на прибуток, що відноситься до курсових різниць за перерахунком закордонних господарських 

одиниць та хеджуванням чистих інвестицій у закордонну господарську одиницю у складі іншого сукупного 

доходу [абстрактний тип]

3275

Income tax relating to exchange differences on translation of foreign operations included in 

other comprehensive income

Податок на прибуток, що відноситься до курсових різниць за перерахунком закордонних господарських 

одиниць у складі іншого сукупного доходу

3276

Income tax relating to exchange differences on translation other than translation of foreign 

operations included in other comprehensive income

Податок на прибуток, що відноситься до курсових різниць за перерахунком за винятком перерахунку 

закордонних господарських одиниць у складі іншого сукупного доходу

3277

Income tax relating to finance income (expenses) from reinsurance contracts held included 

in other comprehensive income

Податок на прибуток, що відноситься до фінансового доходу (фінансових витрат), за утримуваними 

контрактами перестрахування у складі іншого сукупного доходу

3278

Income tax relating to financial assets measured at fair value through other comprehensive 

income included in other comprehensive income

Податок на прибуток, що відноситься до фінансових активів, що оцінюються за справедливою вартістю 

через інший сукупний дохід у складі іншого сукупного доходу

3279

Income tax relating to hedges of investments in equity instruments included in other 

comprehensive income

Податок на прибуток, що відноситься до хеджування інвестицій в інструменти капіталу у складі іншого 

сукупного доходу

3280

Income tax relating to hedges of net investments in foreign operations included in other 

comprehensive income

Податок на прибуток, що відноситься до хеджування чистих інвестицій в закордонну господарську 

одиницю у складі іншого сукупного доходу

3281

Income tax relating to insurance finance income (expenses) from insurance contracts 

issued included in other comprehensive income that will be reclassified to profit or loss

Податок на прибуток, що відноситься до фінансових доходів (витрат) за страхуванням за випущеними 

страховими контрактами у складі іншого сукупного доходу, які будуть перекласифіковано в прибуток або 

збиток

3282

Income tax relating to insurance finance income (expenses) from insurance contracts 

issued included in other comprehensive income that will not be reclassified to profit or loss

Податок на прибуток, що відноситься до фінансових доходів (витрат) за страхуванням за випущеними 

страховими контрактами у складі іншого сукупного доходу, які не будуть перекласифіковані у прибуток 

або збиток

3283

Income tax relating to investments in equity instruments included in other comprehensive 

income

Податок на прибуток, що відноситься до інвестицій в інструменти капіталу у складі іншого сукупного 

доходу

3284

Income tax relating to net movement in regulatory deferral account balances related to 

items that will be reclassified to profit or loss

Податок на прибуток, що відноситься до чистої зміни залишків за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання, пов'язаних зі статтями, які будуть перекласифіковані у прибутки чи збитки

3285

Income tax relating to net movement in regulatory deferral account balances related to 

items that will not be reclassified to profit or loss

Податок на прибуток, що відноситься до чистої зміни залишків за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання, пов'язаних зі статтями, які не будуть перекласифіковані у прибутки чи збитки

3286

Income tax relating to other components of other comprehensive income that will be 

reclassified to profit or loss

Податок на прибуток, що відноситься до інших компонентів іншого сукупного доходу, які будуть 

перекласифіковані у прибуток або збиток

3287

Income tax relating to other components of other comprehensive income that will not be 

reclassified to profit or loss

Податок на прибуток, що відноситься до інших компонентів іншого сукупного доходу, які не будуть 

перекласифіковані у прибуток або збиток

3288

Income tax relating to remeasurements of defined benefit plans included in other 

comprehensive income

Податок на прибуток, що відноситься до переоцінки пенсійної програми з визначеною виплатою у складі 

іншого сукупного доходу

3289

Income tax relating to share of other comprehensive income of associates and joint 

ventures accounted for using equity method

Податок на прибуток, що відноситься до частки іншого сукупного доходу асоційованих підприємств та 

спільних підприємств, облік яких ведеться за методом участі в капіталі

3290

Income tax relating to share of other comprehensive income of associates and joint 

ventures accounted for using equity method [abstract]

Податок на прибуток, що відноситься до частки іншого сукупного доходу асоційованих підприємств та 

спільних підприємств, облік яких ведеться за методом участі в капіталі [абстрактний тип]

3291

Income tax relating to share of other comprehensive income of associates and joint 

ventures accounted for using equity method that will be reclassified to profit or loss

Податок на прибуток, що відноситься до частки іншого сукупного доходу асоційованих підприємств та 

спільних підприємств, облік яких ведеться за методом участі в капіталі,що буде перекласифіковано у 

прибуток або збиток

3292

Income tax relating to share of other comprehensive income of associates and joint 

ventures accounted for using equity method that will not be reclassified to profit or loss

Податок на прибуток, що відноситься до частки іншого сукупного доходу асоційованих підприємств та 

спільних підприємств, облік яких ведеться за методом участі в капіталі, що не буде перекласифіковано у 

прибуток або збиток

3293 Income taxes paid (refund) Податки на прибуток сплачені (повернені)

3294 Income taxes paid (refund) [abstract] Податки на прибуток сплачені (повернені) [абстрактний тип]

3295 Income taxes paid (refund), classified as financing activities Податки на прибуток сплачені (повернені), класифіковані як фінансова діяльність

3296 Income taxes paid (refund), classified as investing activities Податки на прибуток сплачені (повернені), класифіковані як інвестиційна діяльність

3297 Income taxes paid (refund), classified as operating activities Податки на прибуток сплачені (повернені), класифіковані як операційна діяльність

3298 Income taxes paid, classified as operating activities Податки на прибуток сплачені, класифіковані як операційна діяльність

3299 Income taxes refund (paid) Повернення податків на прибуток (сплата)

3300 Income taxes refund, classified as operating activities Повернення податків на прибуток, класифіковане як операційна діяльність

3301 Income, expense, gains or losses of financial instruments [abstract] Дохід, витрати, прибутки чи збитки від фінансових інструментів [абстрактний тип]

3302 Increase (decrease) due to changes in accounting policy [member] Збільшення (зменшення) внаслідок змін в обліковій політиці [компонент]

3303

Increase (decrease) due to changes in accounting policy and corrections of prior period 

errors [member]

Збільшення (зменшення) внаслідок змін в обліковій політиці та виправлення помилок попередніх періодів 

[компонент]

3304 Increase (decrease) due to changes in accounting policy required by IFRSs [member] Збільшення (зменшення) внаслідок змін в обліковій політиці, що вимагаються МСФЗ [компонент]

3305

Increase (decrease) due to changes in accounting policy required by IFRSs, cumulative 

effect at date of initial application [member]

Збільшення (зменшення) внаслідок змін в обліковій політиці, що вимагаються МСФЗ, кумулятивний ефект 

на дату першого застосування [компонент]

3306 Increase (decrease) due to corrections of prior period errors [member] Збільшення (зменшення) внаслідок виправлення помилок попередніх періодів [компонент]

3307 Increase (decrease) due to departure from requirement of IFRS [member] Збільшення (зменшення) внаслідок відхилення від вимоги МСФЗ [компонент]

3308 Increase (decrease) due to voluntary changes in accounting policy [member] Збільшення (зменшення) внаслідок добровільних змін в обліковій політиці [компонент]

3309 Increase (decrease) in accounting estimate Збільшення (зменшення) облікової оцінки

3310

Increase (decrease) in accumulated deferred tax recognised in other comprehensive 

income due to change in tax rate

Збільшення (зменшення) накопиченого відстроченого податку, визнаного в іншому сукупному доході 

через зміну ставки оподаткування

3311

Increase (decrease) in aggregate difference between fair value at initial recognition and 

transaction price yet to be recognised in profit or loss

Збільшення (зменшення) сумарної різниці між справедливою вартістю на момент первісного визнання та 

ціною операції, яка ще не визнана у прибутку чи збитку

3312 Increase (decrease) in allowance account for credit losses of financial assets Збільшення (зменшення) рахунку резервів під кредитні збитки від фінансових активів

3313 Increase (decrease) in amount recognised for pre-acquisition deferred tax asset Збільшення (зменшення) суми, визнаної щодо відстроченого податкового активу до придбання

3314 Increase (decrease) in assets for insurance acquisition cash flows Збільшення (зменшення) активів для аквізиційних грошових потоків

3315 Increase (decrease) in biological assets Збільшення (зменшення) біологічних активів

3316 Increase (decrease) in cash and cash equivalents after effect of exchange rate changes Збільшення (зменшення) грошових коштів та їх еквівалентів після впливу змін валютного курсу

3317 Increase (decrease) in cash and cash equivalents before effect of exchange rate changes Збільшення (зменшення) грошових коштів та їх еквівалентів до впливу зміни валютного курсу

3318 Increase (decrease) in cash and cash equivalents, discontinued operations Збільшення (зменшення) грошових коштів та їх еквівалентів, припинена діяльність

3319 Increase (decrease) in contingent consideration asset (liability) Збільшення (зменшення) умовного компенсаційного активу (зобов'язання)

3320 Increase (decrease) in contingent liabilities recognised in business combination Збільшення (зменшення) умовних зобов'язань, визнаних при об'єднанні бізнесу

3321 Increase (decrease) in credit derivative, fair value Збільшення (зменшення) кредитних похідних інструментів, справедлива вартість

3322 Increase (decrease) in credit derivative, nominal amount Збільшення (зменшення) кредитних похідних інструментів, номінальна вартість

3323 Increase (decrease) in current tax expense (income) due to rate regulation Збільшення (зменшення) поточних витрат (доходів) на податки внаслідок тарифного регулювання

3324 Increase (decrease) in deferred tax expense (income) due to rate regulation Збільшення (зменшення) відстрочених витрат (доходів) на податки внаслідок тарифного регулювання

3325 Increase (decrease) in deferred tax liability (asset) Збільшення (зменшення) відстроченого податкового зобов'язання (активу)

3326

Increase (decrease) in defined benefit obligation due to reasonably possible decrease in 

actuarial assumption

Збільшення (зменшення) зобов'язання за визначеною виплатою через обґрунтовано можливе зменшення 

актуарного припущення

3327

Increase (decrease) in defined benefit obligation due to reasonably possible increase in 

actuarial assumption

Збільшення (зменшення) зобов'язання за визначеною виплатою через обґрунтовано можливе збільшення 

актуарного припущення

3328

Increase (decrease) in dividends payable through change in fair value of non-cash assets 

held for distribution to owners

Збільшення (зменшення) дивідендів до сплати через зміни у справедливій вартості негрошових активів, 

утримуваних для виплат власникам

3329 Increase (decrease) in equity Збільшення (зменшення) власного капіталу

3330

Increase (decrease) in equity due to reasonably possible decrease in risk variable that arises 

from contracts within scope of IFRS 17

Збільшення (зменшення) власного капіталу через обґрунтовано можливе зменшення змінної ризику, що 

виникає за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17

3331

Increase (decrease) in equity due to reasonably possible decrease in risk variable that arises 

from contracts within scope of IFRS 17, insurance contracts issued before mitigation by 

reinsurance contracts held

Збільшення (зменшення) власного капіталу через обґрунтовано можливе зменшення змінної ризику, що 

виникає за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17, страхові контракти, випущені до зниження рівня 

ризику завдяки утримуваним контрактам перестрахування
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3332

Increase (decrease) in equity due to reasonably possible increase in risk variable that arises 

from contracts within scope of IFRS 17

Збільшення (зменшення) власного капіталу через обґрунтовано можливе збільшення змінної ризику, що 

виникає за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17

3333

Increase (decrease) in equity due to reasonably possible increase in risk variable that arises 

from contracts within scope of IFRS 17, insurance contracts issued before mitigation by 

reinsurance contracts held

Збільшення (зменшення) власного капіталу через обґрунтовано можливе збільшення змінної ризику, що 

виникає за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17, страхові контракти, випущені до зниження рівня 

ризику завдяки утримуваним контрактам перестрахування

3334

Increase (decrease) in exposure to credit risk on loan commitments and financial guarantee 

contracts

Збільшення (зменшення) вразливості до кредитного ризику за кредитними зобов'язаннями та договорами 

фінансових гарантій

3335

Increase (decrease) in exposure to credit risk on loan commitments and financial guarantee 

contracts [abstract]

Збільшення (зменшення) вразливості до кредитного ризику за кредитними зобов'язаннями та договорами 

фінансових гарантій [абстрактний тип]

3336

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible decrease in 

unobservable input, assets

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе зменшення закритих 

вхідних даних, активи

3337

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible decrease in 

unobservable input, entity's own equity instruments

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе зменшення закритих 

вхідних даних, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

3338

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible decrease in 

unobservable input, liabilities

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе зменшення закритих 

вхідних даних, зобов'язання

3339

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible decrease in 

unobservable input, recognised in other comprehensive income, after tax, assets

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе зменшення закритих 

вхідних даних, визнане в іншому сукупному доході, після оподаткування, активи

3340

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible decrease in 

unobservable input, recognised in other comprehensive income, after tax, entity's own 

equity instruments

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе зменшення закритих 

вхідних даних, визнане в іншому сукупному доході, після оподаткування, інструменти власного капіталу 

суб'єкта господарювання

3341

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible decrease in 

unobservable input, recognised in other comprehensive income, after tax, liabilities

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе зменшення закритих 

вхідних даних, визнане в іншому сукупному доході, після оподаткування, зобов'язання

3342

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible decrease in 

unobservable input, recognised in other comprehensive income, before tax, assets

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе зменшення закритих 

вхідних даних, визнане в іншому сукупному доході, до оподаткування, активи

3343

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible decrease in 

unobservable input, recognised in other comprehensive income, before tax, entity's own 

equity instruments

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе зменшення закритих 

вхідних даних, визнане в іншому сукупному доході, до оподаткування, інструменти власного капіталу 

суб'єкта господарювання

3344

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible decrease in 

unobservable input, recognised in other comprehensive income, before tax, liabilities

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе зменшення закритих 

вхідних даних, визнане в іншому сукупному доході, до оподаткування, зобов'язання

3345

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible decrease in 

unobservable input, recognised in profit or loss, after tax, assets

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе зменшення закритих 

вхідних даних, визнане в прибутку або збитку, після оподаткування, активи

3346

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible decrease in 

unobservable input, recognised in profit or loss, after tax, entity's own equity instruments

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе зменшення закритих 

вхідних даних, визнане в прибутку або збитку, після оподаткування, інструменти власного капіталу 

суб'єкта господарювання

3347

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible decrease in 

unobservable input, recognised in profit or loss, after tax, liabilities

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе зменшення закритих 

вхідних даних, визнане в прибутку або збитку, після оподаткування, зобов'язання

3348

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible decrease in 

unobservable input, recognised in profit or loss, before tax, assets

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе зменшення закритих 

вхідних даних, визнане в прибутку або збитку, до оподаткування, активи

3349

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible decrease in 

unobservable input, recognised in profit or loss, before tax, entity's own equity instruments

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе зменшення закритих 

вхідних даних, визнане в прибутку або збитку, до оподаткування, інструменти власного капіталу суб'єкта 

господарювання

3350

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible decrease in 

unobservable input, recognised in profit or loss, before tax, liabilities

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе зменшення закритих 

вхідних даних, визнане в прибутку або збитку, до оподаткування, зобов'язання

3351

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible increase in 

unobservable input, assets

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе збільшення закритих 

вхідних даних, активи

3352

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible increase in 

unobservable input, entity's own equity instruments

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе збільшення закритих 

вхідних даних, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

3353

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible increase in 

unobservable input, liabilities

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе збільшення закритих 

вхідних даних, зобов'язання

3354

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible increase in 

unobservable input, recognised in other comprehensive income, after tax, assets

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе збільшення закритих 

вхідних даних, визнане в іншому сукупному доході, після оподаткування, активи

3355

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible increase in 

unobservable input, recognised in other comprehensive income, after tax, entity's own 

equity instruments

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе збільшення закритих 

вхідних даних, визнане в іншому сукупному доході, після оподаткування, інструменти власного капіталу 

суб'єкта господарювання

3356

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible increase in 

unobservable input, recognised in other comprehensive income, after tax, liabilities

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе збільшення закритих 

вхідних даних, визнане в іншому сукупному доході, після оподаткування, зобов'язання

3357

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible increase in 

unobservable input, recognised in other comprehensive income, before tax, assets

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе збільшення закритих 

вхідних даних, визнане в іншому сукупному доході, до оподаткування, активи

3358

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible increase in 

unobservable input, recognised in other comprehensive income, before tax, entity's own 

equity instruments

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе збільшення закритих 

вхідних даних, визнане в іншому сукупному доході, до оподаткування, інструменти власного капіталу 

суб'єкта господарювання

3359

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible increase in 

unobservable input, recognised in other comprehensive income, before tax, liabilities

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе збільшення закритих 

вхідних даних, визнане в іншому сукупному доході, до оподаткування, зобов'язання

3360

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible increase in 

unobservable input, recognised in profit or loss, after tax, assets

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе збільшення закритих 

вхідних даних, визнане в прибутку або збитку, після оподаткування, активи

3361

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible increase in 

unobservable input, recognised in profit or loss, after tax, entity's own equity instruments

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе збільшення закритих 

вхідних даних, визнане в прибутку або збитку, після оподаткування, інструменти власного капіталу 

суб'єкта господарювання

3362

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible increase in 

unobservable input, recognised in profit or loss, after tax, liabilities

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе збільшення закритих 

вхідних даних, визнане в прибутку або збитку, після оподаткування, зобов'язання

3363

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible increase in 

unobservable input, recognised in profit or loss, before tax, assets

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе збільшення закритих 

вхідних даних, визнане в прибутку або збитку, до оподаткування, активи

3364

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible increase in 

unobservable input, recognised in profit or loss, before tax, entity's own equity instruments

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе збільшення закритих 

вхідних даних, визнане в прибутку або збитку, до оподаткування, інструменти власного капіталу суб'єкта 

господарювання

3365

Increase (decrease) in fair value measurement due to reasonably possible increase in 

unobservable input, recognised in profit or loss, before tax, liabilities

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості через обґрунтовано можливе збільшення закритих 

вхідних даних, визнане в прибутку або збитку, до оподаткування, зобов'язання

3366

Increase (decrease) in fair value measurement for sensitivity analyses in which inputs are 

changed individually, assets [abstract]

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості для аналізів чутливості, в яких вхідні дані 

змінюються індивідуально, активи [абстрактний тип]

3367

Increase (decrease) in fair value measurement for sensitivity analyses in which inputs are 

changed individually, entity's own equity instruments [abstract]

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості для аналізів чутливості, в яких вхідні дані 

змінюються індивідуально, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання [абстрактний тип]

3368

Increase (decrease) in fair value measurement for sensitivity analyses in which inputs are 

changed individually, liabilities [abstract]

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості для аналізів чутливості, в яких вхідні дані 

змінюються індивідуально, зобов'язання [абстрактний тип]

3369

Increase (decrease) in fair value measurement for sensitivity analyses in which multiple 

inputs are changed simultaneously, assets [abstract]

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості для аналізів чутливості, в яких кілька вхідних даних 

змінюються одночасно, активи [абстрактний тип]

3370

Increase (decrease) in fair value measurement for sensitivity analyses in which multiple 

inputs are changed simultaneously, entity's own equity instruments [abstract]

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості для аналізів чутливості, в яких кілька вхідних даних 

змінюються одночасно, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання [абстрактний тип]

3371

Increase (decrease) in fair value measurement for sensitivity analyses in which multiple 

inputs are changed simultaneously, liabilities [abstract]

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості для аналізів чутливості, в яких кілька вхідних даних 

змінюються одночасно, зобов'язання [абстрактний тип]

3372 Increase (decrease) in fair value measurement, assets Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості, активи

3373 Increase (decrease) in fair value measurement, entity's own equity instruments

Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості, інструменти власного капіталу суб'єкта 

господарювання

3374 Increase (decrease) in fair value measurement, liabilities Збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості, зобов'язання

3375

Increase (decrease) in fair value of credit derivatives or similar instruments related to 

financial assets designated as measured at fair value through profit or loss

Збільшення (зменшення) справедливої вартості кредитних похідних інструментів або подібних 

інструментів, що пов'язані з фінансовими активами, призначеними як оцінені за справедливою вартістю 

через прибуток або збиток

3376

Increase (decrease) in fair value of credit derivatives or similar instruments related to loans 

or receivables

Збільшення (зменшення) справедливої вартості пов'язаних з кредитами або дебіторською заборгованістю 

кредитних похідних інструментів або подібних інструментів
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3377

Increase (decrease) in fair value of financial assets designated as measured at fair value 

through profit or loss, attributable to changes in credit risk of financial assets

Збільшення (зменшення) справедливої вартості фінансових активів, призначених як оцінені за 

справедливою вартістю через прибуток або збиток, пов'язаних зі змінами кредитного ризику фінансових 

активів

3378

Increase (decrease) in fair value of financial liability, attributable to changes in credit risk 

of liability

Збільшення (зменшення) справедливої вартості фінансового зобов'язання, пов'язаного зі змінами 

кредитного ризику зобов'язання

3379

Increase (decrease) in fair value of loans or receivables, attributable to changes in credit 

risk of financial assets

Збільшення (зменшення) справедливої вартості кредитів чи дебіторської заборгованості, пов'язаної зі 

змінами кредитного ризику фінансових активів

3380 Increase (decrease) in financial assets Збільшення (зменшення) фінансових активів

3381 Increase (decrease) in financial assets [abstract] Збільшення (зменшення) фінансових активів [абстрактний тип]

3382

Increase (decrease) in financial assets arising from change in measurement attribute, initial 

application of IFRS 9

Збільшення (зменшення) фінансових активів, що виникає від зміни обсягу оцінки, перше застосування 

МСФЗ 9

3383

Increase (decrease) in financial assets on basis of measurement category, initial application 

of IFRS 9 Збільшення (зменшення) фінансових активів на основі категорії оцінки, перше застосування МСФЗ 9

3384

Increase (decrease) in financial liabilities arising from change in measurement attribute, 

initial application of IFRS 9

Збільшення (зменшення) фінансових зобов'язань, що виникає від зміни обсягу оцінки, перше застосування 

МСФЗ 9

3385

Increase (decrease) in financial liabilities on basis of measurement category, initial 

application of IFRS 9 Збільшення (зменшення) фінансових зобов'язань на основі категорії оцінки, перше застосування МСФЗ 9

3386 Increase (decrease) in goodwill Збільшення (зменшення) гудвілу

3387 Increase (decrease) in insurance contracts liability (asset) Збільшення (зменшення) зобов'язання (активу) за страховими контрактами

3388 Increase (decrease) in intangible assets and goodwill Збільшення (зменшення) нематеріальних активів та гудвілу

3389 Increase (decrease) in intangible assets other than goodwill Збільшення (зменшення) нематеріальних активів за винятком гудвілу

3390 Increase (decrease) in inventories of finished goods and work in progress Збільшення (зменшення) запасів готової продукції та незавершеного виробництва

3391 Increase (decrease) in investment property Збільшення (зменшення) інвестиційної нерухомості

3392 Increase (decrease) in liabilities arising from financing activities Збільшення (зменшення) зобов'язань, що виникають від фінансової діяльності

3393 Increase (decrease) in net assets available for benefits Збільшення (зменшення) чистих активів, наявних для виплат

3394 Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою

3395

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from actuarial losses 

(gains) arising from changes in demographic assumptions

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене актуарними 

збитками (прибутками), що пов'язані зі змінами у демографічних припущеннях

3396

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from actuarial losses 

(gains) arising from changes in financial assumptions

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене актуарними 

збитками (прибутками), що пов'язані зі змінами у фінансових припущеннях

3397

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from actuarial losses 

(gains) arising from experience adjustments

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене актуарними 

збитками (прибутками), що пов'язані з коригуванням на підставі досвіду

3398

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from administration 

costs not reflected in return on plan assets

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене витратами на 

адміністрування, не відображеними в доході від активів програми

3399

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from business 

combinations and disposals

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене об'єднанням 

бізнесу та вибуттям

3400

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from changes in foreign 

exchange rates, net defined benefit liability (asset)

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене змінами 

валютних курсів, чисте зобов'язання (актив) за визначеною виплатою

3401

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from contributions to 

plan by employer

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене внесками до 

програми з боку роботодавця

3402

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from contributions to 

plan by plan participants

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене внесками до 

програми з боку учасників програми

3403

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from expense (income) 

in profit or loss

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене витратами 

(доходом) у прибутку або збитку

3404

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from interest expense 

(income)

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене процентними 

витратами (процентним доходом)

3405

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from loss (gain) on 

changes in effect of limiting net defined benefit asset to asset ceiling excluding interest 

income or expense

Збільшення (зменшення) чистого активу за визначеною виплатою, зумовлене збитком (прибутком) від 

змін у впливі обмеження чистого активу за програмою з визначеною виплатою верхньою межею вартості 

активу за винятком процентного доходу або процентних витрат

3406

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from losses (gains) 

arising from settlements

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене збитками 

(прибутками), що пов'язані з розрахунками

3407

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from miscellaneous 

other changes

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене різними 

іншими змінами

3408 Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from other changes

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене іншими 

змінами

3409 Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from past service cost

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене вартістю 

раніше наданих послуг

3410

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from past service cost 

and losses (gains) arising from settlements

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене вартістю 

раніше наданих послуг і збитками (прибутками), що пов'язані з розрахунками

3411

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from payments from 

plan

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене виплатами за 

програмою

3412

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from payments in 

respect of settlements

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене виплатами у 

зв'язку зі здійсненням розрахунків

3413

Increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from return on plan 

assets excluding interest income or expense

Збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене доходом від 

активів програми за винятком процентного доходу або процентних витрат

3414 Increase (decrease) in net investment in finance lease Збільшення (зменшення) чистих інвестицій у фінансову оренду

3415 Increase (decrease) in number of ordinary shares issued Збільшення (зменшення) кількості випущених звичайних акцій

3416 Increase (decrease) in number of shares outstanding Збільшення (зменшення) кількості акцій в обігу

3417 Increase (decrease) in other provisions Збільшення (зменшення) інших забезпечень

3418

Increase (decrease) in profit (loss) due to reasonably possible decrease in risk variable that 

arises from contracts within scope of IFRS 17

Збільшення (зменшення) прибутку (збитку) через обґрунтовано можливе зменшення змінної ризику, що 

виникає за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17

3419

Increase (decrease) in profit (loss) due to reasonably possible decrease in risk variable that 

arises from contracts within scope of IFRS 17, insurance contracts issued before mitigation 

by reinsurance contracts held

Збільшення (зменшення) прибутку (збитку) через обґрунтовано можливе зменшення змінної ризику, що 

виникає за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17, страхові контракти, випущені до зниження рівня 

ризику завдяки утримуваним контрактам перестрахування

3420

Increase (decrease) in profit (loss) due to reasonably possible increase in risk variable that 

arises from contracts within scope of IFRS 17

Збільшення (зменшення) прибутку (збитку) через обґрунтовано можливе збільшення змінної ризику, що 

виникає за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17

3421

Increase (decrease) in profit (loss) due to reasonably possible increase in risk variable that 

arises from contracts within scope of IFRS 17, insurance contracts issued before mitigation 

by reinsurance contracts held

Збільшення (зменшення) прибутку (збитку) через обґрунтовано можливе збільшення змінної ризику, що 

виникає за контрактами у сфері застосування МСФЗ 17, страхові контракти, випущені до зниження рівня 

ризику завдяки утримуваним контрактам перестрахування

3422 Increase (decrease) in property, plant and equipment Збільшення (зменшення) основних засобів

3423 Increase (decrease) in property, plant and equipment including right-of-use assets Збільшення (зменшення) основних засобів включно з активами з права користування

3424 Increase (decrease) in regulatory deferral account credit balances Збільшення (зменшення) кредитових залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання

3425 Increase (decrease) in regulatory deferral account debit balances Збільшення (зменшення) дебетових залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання

3426

Increase (decrease) in reimbursement rights related to defined benefit obligation, at fair 

value

Збільшення (зменшення) прав на компенсацію, пов'язаних з зобов'язанням за визначеною виплатою, за 

справедливою вартістю

3427

Increase (decrease) in reimbursement rights related to defined benefit obligation, resulting 

from gain (loss) on changes in effect of limiting reimbursement rights to asset ceiling 

excluding interest income or expense

Збільшення (зменшення) прав на компенсацію, пов'язаних з зобов'язанням за визначеною виплатою, 

зумовлене прибутком (збитком) від змін у впливі обмеження прав на відшкодування верхньою межею 

вартості активу за винятком процентного доходу або процентних витрат

3428

Increase (decrease) in reimbursement rights related to defined benefit obligation, resulting 

from gain (loss) on remeasurement

Збільшення (зменшення) прав на компенсацію, пов'язаних з зобов'язанням за визначеною виплатою, 

зумовлене прибутком (збитком) від переоцінки

3429

Increase (decrease) in reimbursement rights related to defined benefit obligation, resulting 

from gain (loss) on remeasurement [abstract]

Збільшення (зменшення) прав на компенсацію, пов'язаних з зобов'язанням за визначеною виплатою, 

зумовлене прибутком (збитком) від переоцінки [абстрактний тип]

3430

Increase (decrease) in reimbursement rights related to defined benefit obligation, resulting 

from net exchange differences

Збільшення (зменшення) прав на компенсацію, пов'язаних з зобов'язанням за визначеною виплатою, 

зумовлене чистими курсовими різницями

3431

Increase (decrease) in reimbursement rights related to defined benefit obligation, resulting 

from payments in respect of settlements

Збільшення (зменшення) прав на відшкодування, пов'язаних з зобов'язанням за визначеною виплатою, 

зумовлене виплатами у зв'язку зі здійсненням розрахунків

3432

Increase (decrease) in reimbursement rights related to defined benefit obligation, resulting 

from resulting from business combinations and disposals

Збільшення (зменшення) прав на відшкодування, пов'язаних з зобов'язанням за визначеною виплатою, 

зумовлене об'єднанням бізнесу та вибуттям
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3433

Increase (decrease) in reimbursement rights related to defined benefit obligation, resulting 

from return on reimbursement rights, excluding interest income or expense

Збільшення (зменшення) прав на відшкодування, пов'язаних з зобов'язанням за визначеною виплатою, 

зумовлене прибутком від прав на відшкодування, за винятком процентного доходу або процентних витрат

3434

Increase (decrease) in reserve of gains and losses on financial assets measured at fair value 

through other comprehensive income related to insurance contracts to which paragraphs 

C18(b), C19(b), C24(b) and C24(c) of IFRS 17 have been applied

Збільшення (зменшення) резерву під прибутки та збитки за фінансовими активами, оцінюваними за 

справедливою вартістю через інший сукупний дохід, що пов'язані зі страховими контрактами, до яких 

було застосовано пункти В18(б), В19(б), В24(б) та В24(в) МСФЗ 17

3435 Increase (decrease) in right-of-use assets Збільшення (зменшення) активів з права користування

3436 Increase (decrease) in working capital Збільшення (зменшення) робочого капіталу

3437 Increase (decrease) through acquisition of subsidiary, equity Збільшення (зменшення) через придбання дочірнього підприємства, власний капітал

3438

Increase (decrease) through additional items necessary to understand change, insurance 

contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через додаткові статті, необхідні для розуміння змін, зобов'язання (актив) за 

страховими контрактами

3439

Increase (decrease) through adjustments arising from passage of time, allowance account 

for credit losses of financial assets

Збільшення (зменшення) через коригування, на основі часу, що минає , рахунок резерву під кредитні 

збитки від фінансових активів

3440

Increase (decrease) through amortisation of insurance acquisition cash flows, insurance 

contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через амортизацію аквізиційних грошових потоків, зобов'язання (актив) за 

страховими контрактами

3441

Increase (decrease) through amounts recognised in profit or loss, aggregate difference 

between fair value at initial recognition and transaction price yet to be recognised in profit 

or loss

Збільшення (зменшення) через суми, визнані у прибутку чи збитку, сумарна різниця між справедливою 

вартістю на момент первісного визнання та ціною операції, яка ще не визнана у прибутку чи збитку

3442 Increase (decrease) through appropriation of retained earnings, equity Збільшення (зменшення) через використання нерозподіленого прибутку, власний капітал

3443

Increase (decrease) through balances recognised in current period in statement of financial 

position, regulatory deferral account credit balances

Збільшення (зменшення) через залишки, визнані у поточному періоді у звіті про фінансовий стан, 

кредитові залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання

3444

Increase (decrease) through balances recognised in current period in statement of financial 

position, regulatory deferral account debit balances

Збільшення (зменшення) через залишки, визнані у поточному періоді у звіті про фінансовий стан, дебетові 

залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання

3445 Increase (decrease) through business combinations, deferred tax liability (asset) Збільшення (зменшення) у результаті об'єднання бізнесу, відстрочене податкове зобов'язання (актив)

3446 Increase (decrease) through cash flows, insurance contracts liability (asset) Збільшення (зменшення) через грошові потоки, зобов'язання (актив) за страховими контрактами

3447 Increase (decrease) through cash flows, insurance contracts liability (asset) [abstract]

Збільшення (зменшення) через грошові потоки, зобов'язання (актив) за страховими контрактами 

[абстрактний тип]

3448

Increase (decrease) through change in discount rate, contingent liabilities recognised in 

business combination Збільшення (зменшення) через зміну ставки дисконту, умовні зобов'язання, визнані при об'єднанні бізнесу

3449 Increase (decrease) through change in discount rate, other provisions Збільшення (зменшення) через зміну ставки дисконту, інші забезпечення

3450 Increase (decrease) through change in equity of subsidiaries, equity Збільшення (зменшення) через зміну капіталу дочірніх підприємств, власний капітал

3451

Increase (decrease) through change in risk adjustment for non-financial risk that does not 

relate to future or past service, insurance contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через зміни в коригуванні на нефінансовий ризик, які не стосуються послуг, що 

будуть надані в майбутньому або були надані в минулому, зобов'язання (актив) за страховими контрактами

3452

Increase (decrease) through changes in discount rates, regulatory deferral account credit 

balances

Збільшення (зменшення) через зміну ставок дисконту, кредитові залишки за відстроченими рахунками 

тарифного регулювання

3453

Increase (decrease) through changes in discount rates, regulatory deferral account debit 

balances

Збільшення (зменшення) через зміну ставок дисконту, дебетові залишки за відстроченими рахунками 

тарифного регулювання

3454

Increase (decrease) through changes in estimates that adjust contractual service margin, 

insurance contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через зміни в оцінках, які коригують контрактну сервісну маржу, зобов'язання 

(актив) за страховими контрактами

3455

Increase (decrease) through changes in estimates that do not adjust contractual service 

margin, insurance contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через зміни в оцінках, які не коригують контрактної сервісної маржі, 

зобов'язання (актив) за страховими контрактами

3456

Increase (decrease) through changes in fair values, liabilities arising from financing 

activities

Збільшення (зменшення) через зміни в справедливій вартості, зобов'язання, що виникають від фінансової 

діяльності

3457

Increase (decrease) through changes in foreign exchange rates, regulatory deferral account 

credit balances

Збільшення (зменшення) через зміну валютних курсів, кредитові залишки за відстроченими рахунками 

тарифного регулювання

3458

Increase (decrease) through changes in foreign exchange rates, regulatory deferral account 

debit balances

Збільшення (зменшення) через зміну валютних курсів, дебетові залишки за відстроченими рахунками 

тарифного регулювання

3459

Increase (decrease) through changes in models or risk parameters, exposure to credit risk 

on loan commitments and financial guarantee contracts

Збільшення (зменшення) через зміну моделі або параметрів ризику, вразливість до кредитного ризику за 

кредитними зобов'язаннями та договорами фінансових гарантій

3460 Increase (decrease) through changes in models or risk parameters, financial assets Збільшення (зменшення) через зміну моделі або параметрів ризику, фінансові активи

3461

Increase (decrease) through changes in ownership interests in subsidiaries that do not 

result in loss of control, equity

Збільшення (зменшення) через зміни у частках участі в дочірніх підприємствах, які не призводять до 

втрати контролю, власний капітал

3462

Increase (decrease) through changes in ownership interests in subsidiaries that do not 

result in loss of control, equity attributable to owners of parent

Збільшення (зменшення) через зміни у частках участі в дочірніх підприємствах, які не призводять до 

втрати контролю, власний капітал, який належить власникам материнського підприємства

3463

Increase (decrease) through changes that relate to current service, insurance contracts 

liability (asset)

Збільшення (зменшення) через зміни, пов'язані з поточними послугами, зобов'язання (актив) за 

страховими контрактами

3464

Increase (decrease) through changes that relate to current service, insurance contracts 

liability (asset) [abstract]

Збільшення (зменшення) через зміни, пов'язані з поточними послугами, зобов'язання (актив) за 

страховими контрактами [абстрактний тип]

3465

Increase (decrease) through changes that relate to future service, insurance contracts 

liability (asset)

Збільшення (зменшення) через зміни, пов'язані з майбутніми послугами, зобов'язання (актив) за 

страховими контрактами

3466

Increase (decrease) through changes that relate to future service, insurance contracts 

liability (asset) [abstract]

Збільшення (зменшення) через зміни, пов'язані з майбутніми послугами, зобов'язання (актив) за 

страховими контрактами [абстрактний тип]

3467

Increase (decrease) through changes that relate to past service, insurance contracts liability 

(asset)

Збільшення (зменшення) через зміни, пов'язані з наданими в минулому послугами, зобов'язання (актив) за 

страховими контрактами

3468 Increase (decrease) through conversion of convertible instruments, equity Збільшення (зменшення) через конвертацію інструментів, які можна конвертувати, власний капітал

3469

Increase (decrease) through cumulative catch-up adjustments to revenue arising from 

change in estimate of transaction price, contract assets

Збільшення (зменшення) через накопичені коригування доходу від звичайної діяльності внаслідок зміни 

оцінки ціни операції, договірні активи

3470

Increase (decrease) through cumulative catch-up adjustments to revenue arising from 

change in estimate of transaction price, contract liabilities

Збільшення (зменшення) через накопичені коригування доходу внаслідок зміни оцінки ціни операції, 

договірні зобов'язання

3471

Increase (decrease) through cumulative catch-up adjustments to revenue arising from 

change in measure of progress, contract assets

Збільшення (зменшення) через накопичені коригування доходу внаслідок зміни оцінки ходу виконання, 

договірні активи

3472

Increase (decrease) through cumulative catch-up adjustments to revenue arising from 

change in measure of progress, contract liabilities

Збільшення (зменшення) через накопичені коригування доходу внаслідок зміни оцінки ходу виконання, 

договірні зобов'язання

3473

Increase (decrease) through cumulative catch-up adjustments to revenue arising from 

contract modification, contract assets

Збільшення (зменшення) через накопичені коригування доходу внаслідок модифікації договору, договірні 

активи

3474

Increase (decrease) through cumulative catch-up adjustments to revenue arising from 

contract modification, contract liabilities

Збільшення (зменшення) через накопичені коригування доходу внаслідок модифікації договору, договірні 

зобов'язання

3475 Increase (decrease) through cumulative catch-up adjustments to revenue, contract assets Збільшення (зменшення) через накопичені коригування доходу, договірні активи

3476

Increase (decrease) through cumulative catch-up adjustments to revenue, contract 

liabilities Збільшення (зменшення) через накопичені коригування доходу, договірні зобов'язання

3477 Increase (decrease) through disposal of subsidiary, equity Збільшення (зменшення) через вибуття дочірнього підприємства, власний капітал

3478

Increase (decrease) through effect of changes in foreign exchange rates, liabilities arising 

from financing activities

Збільшення (зменшення) через вплив змін валютних курсів, зобов'язання, що виникають від фінансової 

діяльності

3479

Increase (decrease) through effect of changes in risk of non-performance by issuer of 

reinsurance contracts held, insurance contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через вплив змін у ризику невиконання емітентом утримуваних контрактів 

перестрахування, зобов'язання (актив) за страховими контрактами

3480

Increase (decrease) through effects of contracts acquired in period, insurance contracts 

liability (asset)

Збільшення (зменшення) через вплив контрактів, придбаних протягом періоду, зобов'язання (актив) за 

страховими контрактами

3481

Increase (decrease) through effects of contracts initially recognised in period, insurance 

contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через вплив контрактів, первісно визнаних протягом періоду, зобов'язання 

(актив) за страховими контрактами

3482

Increase (decrease) through effects of groups of onerous contracts initially recognised in 

period, insurance contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через вплив груп обтяжливих контрактів, первісно визнаних протягом періоду, 

зобов'язання (актив) за страховими контрактами

3483 Increase (decrease) through exercise of options, equity Збільшення (зменшення) через виконання опціонів, власний капітал

3484 Increase (decrease) through exercise of warrants, equity Збільшення (зменшення) через виконання варантів, власний капітал

3485 Increase (decrease) through experience adjustments, insurance contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через коригування на підставі досвіду, зобов'язання (актив) за страховими 

контрактами

3486

Increase (decrease) through financing cash flows, liabilities arising from financing 

activities

Збільшення (зменшення) через фінансові потоки грошових коштів, зобов'язання, що виникають від 

фінансової діяльності
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3487

Increase (decrease) through foreign exchange and other movements, exposure to credit 

risk on loan commitments and financial guarantee contracts

Збільшення (зменшення) через курсові різниці та інші зміни, вразливість до кредитного ризику за 

кредитними зобов'язаннями та договорами фінансових гарантій

3488

Increase (decrease) through foreign exchange and other movements, exposure to credit 

risk on loan commitments and financial guarantee contracts [abstract]

Збільшення (зменшення) через курсові різниці та інші зміни, вразливість до кредитного ризику за 

кредитними зобов'язаннями та договорами фінансових гарантій [абстрактний тип]

3489 Increase (decrease) through foreign exchange and other movements, financial assets Збільшення (зменшення) через курсові та інші зміни, фінансові активи

3490

Increase (decrease) through foreign exchange and other movements, financial assets 

[abstract] Збільшення (зменшення) через курсові та інші зміни, фінансові активи [абстрактний тип]

3491

Increase (decrease) through foreign exchange, exposure to credit risk on loan 

commitments and financial guarantee contracts

Збільшення (зменшення) через курсові різниці, вразливість до кредитного ризику за кредитними 

зобов'язаннями та договорами фінансових гарантій

3492 Increase (decrease) through foreign exchange, financial assets Збільшення (зменшення) через курсові різниці, фінансові активи

3493

Increase (decrease) through gains (losses) in period, reserve of gains and losses on 

financial assets measured at fair value through other comprehensive income related to 

insurance contracts to which paragraphs C18(b), C19(b), C24(b) and C24(c) of IFRS 17 

have been applied

Збільшення (зменшення) через прибутки (збитки) протягом періоду, резерв під прибутки та збитки за 

фінансовими активами, оцінюваними за справедливою вартістю через інший сукупний дохід, що пов'язані 

зі страховими контрактами, до яких було застосовано пункти В18(б), В19(б), В24(б) та В24(в) МСФЗ 17

3494

Increase (decrease) through incurred claims and other incurred insurance service expenses, 

insurance contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через страхові вимоги та інші понесені витрати на страхові послуги, зобов'язання 

(актив) за страховими контрактами

3495

Increase (decrease) through incurred claims paid and other insurance service expenses 

paid for insurance contracts issued excluding insurance acquisition cash flows, insurance 

contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через страхові вимоги та інші понесені витрати на страхові послуги, сплачені у 

зв’язку з випущеними страховими контрактами, за винятком аквізиційних грошових потоків, зобов'язання 

(актив) за страховими контрактами

3496

Increase (decrease) through incurred claims recovered and other insurance service 

expenses recovered under reinsurance contracts held, insurance contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через страхові вимоги та інші витрати на страхові послуги, компенсовані за 

утримуваними контрактами перестрахування, зобов'язання (актив) за страховими контрактами

3497

Increase (decrease) through insurance acquisition cash flows, insurance contracts liability 

(asset)

Збільшення (зменшення) через аквізиційні грошові потоки, зобов'язання (актив) за страховими 

контрактами

3498

Increase (decrease) through insurance finance income or expenses, insurance contracts 

liability (asset)

Збільшення (зменшення) через фінансові доходи або витрати за страхуванням, зобов'язання (актив) за 

страховими контрактами

3499

Increase (decrease) through insurance revenue not related to contracts that existed at 

transition date to which modified retrospective approach or fair value approach has been 

applied, insurance contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через дохід від страхування, не пов'язаний із контрактами, що існували на дату 

переходу, до якого було застосовано модифікований ретроспективний підхід або підхід на основі 

справедливої вартості, зобов'язання (актив) за страховими контрактами

3500

Increase (decrease) through insurance revenue related to contracts that existed at transition 

date to which fair value approach has been applied, insurance contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через дохід від страхування, пов'язаний із контрактами, що існували на дату 

переходу, до якого було застосовано підхід на основі справедливої вартості, зобов'язання (актив) за 

страховими контрактами

3501

Increase (decrease) through insurance revenue related to contracts that existed at transition 

date to which modified retrospective approach has been applied, insurance contracts 

liability (asset)

Збільшення (зменшення) через дохід від страхування, пов'язаний із контрактами, що існували на дату 

переходу, до якого було застосовано модифікований ретроспективний підхід, зобов'язання (актив) за 

страховими контрактами

3502 Increase (decrease) through insurance revenue, insurance contracts liability (asset) Збільшення (зменшення) через дохід від страхування, зобов'язання (актив) за страховими контрактами

3503

Increase (decrease) through insurance revenue, insurance contracts liability (asset) 

[abstract]

Збільшення (зменшення) через дохід від страхування, зобов'язання (актив) за страховими контрактами 

[абстрактний тип]

3504 Increase (decrease) through insurance service expenses, insurance contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через витрати на страхові послуги, зобов'язання (актив) за страховими 

контрактами

3505

Increase (decrease) through insurance service expenses, insurance contracts liability (asset) 

[abstract]

Збільшення (зменшення) через витрати на страхові послуги, зобов'язання (актив) за страховими 

контрактами [абстрактний тип]

3506

Increase (decrease) through insurance service result for reconciliation by components, 

insurance contracts liability (asset) [abstract]

Збільшення (зменшення) через результат страхових послуг для узгоджень за компонентами, зобов'язання 

(актив) за страховими контрактами [абстрактний тип]

3507

Increase (decrease) through insurance service result for reconciliation by remaining 

coverage and incurred claims, insurance contracts liability (asset) [abstract]

Збільшення (зменшення) через результат страхових послуг для узгоджень за залишком періоду покриття 

та страховими вимогами, зобов'язання (актив) за страховими контрактами [абстрактний тип]

3508 Increase (decrease) through insurance service result, insurance contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через результат страхових послуг, зобов'язання (актив) за страховими 

контрактами

3509

Increase (decrease) through investment components excluded from insurance revenue and 

insurance service expenses, insurance contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через інвестиційні компоненти, виключені з доходу від страхування та витрат на 

страхові послуги, зобов'язання (актив) за страховими контрактами

3510 Increase (decrease) through loss of control of subsidiary, deferred tax liability (asset)

Збільшення (зменшення) через втрату контролю над дочірнім підприємством, відстрочене податкове 

зобов'язання (актив)

3511

Increase (decrease) through modification of contractual cash flows, exposure to credit risk 

on loan commitments and financial guarantee contracts

Збільшення (зменшення) через зміну руху грошових коштів за контрактом, вразливість до кредитного 

ризику за кредитними зобов'язаннями та договорами фінансових гарантій

3512 Increase (decrease) through modification of contractual cash flows, financial assets Збільшення (зменшення) через зміну потоків грошових коштів за договором, фінансові активи

3513

Increase (decrease) through net exchange differences, allowance account for credit losses 

of financial assets

Збільшення (зменшення) через чисті курсові різниці, рахунок резерву під кредитні збитки від фінансових 

активів

3514 Increase (decrease) through net exchange differences, biological assets Збільшення (зменшення) через чисті курсові різниці, біологічні активи

3515 Increase (decrease) through net exchange differences, deferred tax liability (asset) Збільшення (зменшення) через чисті курсові різниці, відстрочене податкове зобов'язання (актив)

3516 Increase (decrease) through net exchange differences, goodwill Збільшення (зменшення) через чисті курсові різниці, гудвіл

3517 Increase (decrease) through net exchange differences, intangible assets and goodwill Збільшення (зменшення) через чисті курсові різниці, нематеріальний активи та гудвіл

3518 Increase (decrease) through net exchange differences, intangible assets other than goodwill Збільшення (зменшення) через чисті курсові різниці, нематеріальний активи за винятком гудвілу

3519 Increase (decrease) through net exchange differences, investment property Збільшення (зменшення) через чисті курсові різниці, інвестиційна нерухомість

3520 Increase (decrease) through net exchange differences, other provisions Збільшення (зменшення) через чисті курсові різниці, інші забезпечення

3521 Increase (decrease) through net exchange differences, property, plant and equipment Збільшення (зменшення) через чисті курсові різниці, основні засоби

3522

Increase (decrease) through net exchange differences, property, plant and equipment 

including right-of-use assets

Збільшення (зменшення) через чисті курсові різниці, основні засоби включно з активами з права 

користування

3523 Increase (decrease) through net exchange differences, right-of-use assets Збільшення (зменшення) через чисті курсові різниці, активи з права користування

3524

Increase (decrease) through new transactions, aggregate difference between fair value at 

initial recognition and transaction price yet to be recognised in profit or loss

Збільшення (зменшення) через нові операції, сумарна різниця між справедливою вартістю на момент 

первісного визнання та ціною операції, яка ще не визнана у прибутку чи збитку

3525

Increase (decrease) through obtaining or losing control of subsidiaries or other businesses, 

liabilities arising from financing activities

Збільшення (зменшення) через отримання або втрату контролю над дочірніми компаніями або іншими 

підприємствами, зобов'язання, що виникають від фінансової діяльності

3526

Increase (decrease) through other changes, allowance account for credit losses of financial 

assets Збільшення (зменшення) через інші зміни, рахунок резерву під кредитні збитки від фінансових активів

3527 Increase (decrease) through other changes, biological assets Збільшення (зменшення) через інші зміни, біологічні активи

3528 Increase (decrease) through other changes, equity Збільшення (зменшення) через інші зміни, власний капітал

3529 Increase (decrease) through other changes, goodwill Збільшення (зменшення) через інші зміни, гудвіл

3530 Increase (decrease) through other changes, intangible assets and goodwill Збільшення (зменшення) через інші зміни, нематеріальні активи та гудвіл

3531 Increase (decrease) through other changes, intangible assets other than goodwill Збільшення (зменшення) через інші зміни, нематеріальні активи за винятком гудвілу

3532 Increase (decrease) through other changes, investment property Збільшення (зменшення) через інші зміни, інвестиційна нерухомість

3533 Increase (decrease) through other changes, liabilities arising from financing activities Збільшення (зменшення) через інші зміни, зобов'язання, що виникають від фінансової діяльності

3534 Increase (decrease) through other changes, property, plant and equipment Збільшення (зменшення) через інші зміни, основні засоби

3535

Increase (decrease) through other changes, property, plant and equipment including right-

of-use assets Збільшення (зменшення) через інші зміни, основні засоби включно з активами з права користування

3536 Increase (decrease) through other changes, regulatory deferral account credit balances

Збільшення (зменшення) через інші зміни, кредитові залишки за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання

3537

Increase (decrease) through other changes, regulatory deferral account credit balances 

[abstract]

Збільшення (зменшення) через інші зміни, кредитові залишки за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання [абстрактний тип]

3538 Increase (decrease) through other changes, regulatory deferral account debit balances

Збільшення (зменшення) через інші зміни, дебетові залишки за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання

3539

Increase (decrease) through other changes, regulatory deferral account debit balances 

[abstract]

Збільшення (зменшення) через інші зміни, дебетові залишки за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання [абстрактний тип]

3540 Increase (decrease) through other changes, right-of-use assets Збільшення (зменшення) через інші зміни, активи з права користування

3541

Increase (decrease) through other movements, exposure to credit risk on loan 

commitments and financial guarantee contracts

Збільшення (зменшення) через інші дії, вразливість до кредитного ризику за кредитними зобов'язаннями 

та договорами фінансових гарантій

3542 Increase (decrease) through other movements, financial assets Збільшення (зменшення) через інші дії, фінансові активи
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3543

Increase (decrease) through premiums paid for reinsurance contracts held, insurance 

contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через премії, сплачені за утримуваними контрактами перестрахування, 

зобов'язання (актив) за страховими контрактами

3544

Increase (decrease) through premiums received for insurance contracts issued, insurance 

contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через премії, одержані за випущеними страховими контрактами, зобов'язання 

(актив) за страховими контрактами

3545

Increase (decrease) through reclassification adjustments in period, reserve of gains and 

losses on financial assets measured at fair value through other comprehensive income 

related to insurance contracts to which paragraphs C18(b), C19(b), C24(b) and C24(c) of 

IFRS 17 have been applied

Збільшення (зменшення) через коригування перекласифікації протягом періоду, резерв під прибутки та 

збитки за фінансовими активами, оцінюваними за справедливою вартістю через інший сукупний дохід, що 

пов'язані зі страховими контрактами, до яких було застосовано пункти В18(б), В19(б), В24(б) та В24(в) 

МСФЗ 17

3546

Increase (decrease) through recognition of contractual service margin in profit or loss to 

reflect transfer of services, insurance contracts liability (asset)

Збільшення (зменшення) через визнання контрактної сервісної маржі в прибутку або збитку для 

відображення передавання послуг, зобов'язання (актив) за страховими контрактами

3547 Increase (decrease) through share-based payment transactions, equity Збільшення (зменшення) через операції, платіж за якими здійснюється на основі акцій, власний капітал

3548 Increase (decrease) through transactions with owners, equity Збільшення (зменшення) через операції з власниками, власний капітал

3549

Increase (decrease) through transfer between revaluation surplus and retained earnings, 

equity

Збільшення (зменшення) через переміщення між дооцінкою та нерозподіленим прибутком, власний 

капітал

3550 Increase (decrease) through transfer to statutory reserve, equity Збільшення (зменшення) через переміщення до резервного капіталу, власний капітал

3551 Increase (decrease) through transfers and other changes, intangible assets and goodwill Збільшення (зменшення) через передавання та інші зміни, нематеріальні активи та гудвіл

3552

Increase (decrease) through transfers and other changes, intangible assets and goodwill 

[abstract]

Збільшення (зменшення) через передавання та інші зміни, нематеріальні активи та гудвіл [абстрактний 

тип]

3553

Increase (decrease) through transfers and other changes, intangible assets other than 

goodwill Збільшення (зменшення) через передавання та інші зміни, нематеріальні активи за винятком гудвілу

3554

Increase (decrease) through transfers and other changes, intangible assets other than 

goodwill [abstract]

Збільшення (зменшення) через передавання та інші зміни, нематеріальний активи за винятком гудвілу 

[абстрактний тип]

3555 Increase (decrease) through transfers and other changes, other provisions Збільшення (зменшення) через передавання та інші зміни, інші забезпечення

3556 Increase (decrease) through transfers and other changes, property, plant and equipment Збільшення (зменшення) через передавання та інші зміни, основні засоби

3557

Increase (decrease) through transfers and other changes, property, plant and equipment 

[abstract] Збільшення (зменшення) через передавання та інші зміни, основні засоби [абстрактний тип]

3558

Increase (decrease) through transfers and other changes, property, plant and equipment 

including right-of-use assets

Збільшення (зменшення) через передавання та інші зміни, основні засоби включно з активами з права 

користування

3559

Increase (decrease) through transfers and other changes, property, plant and equipment, 

including right-of-use assets [abstract]

Збільшення (зменшення) через передавання та інші зміни, основні засоби включно з активами з права 

користування [абстрактний тип]

3560 Increase (decrease) through transfers and other changes, right-of-use assets Збільшення (зменшення) через передавання та інші зміни, активи з права користування

3561 Increase (decrease) through transfers and other changes, right-of-use assets [abstract] Збільшення (зменшення) через передавання та інші зміни, активи з права користування [абстрактний тип]

3562

Increase (decrease) through transfers from (to) investment property, property, plant and 

equipment Збільшення (зменшення) через переведення з (до) інвестиційної нерухомості, основні засоби

3563

Increase (decrease) through transfers from (to) investment property, property, plant and 

equipment including right-of-use assets

Збільшення (зменшення) через переведення з (до) інвестиційної нерухомості, основні засоби включно з 

активами з права користування

3564

Increase (decrease) through transfers from construction in progress, property, plant and 

equipment Збільшення (зменшення) через переведення з незавершеного будівництва, основні засоби

3565

Increase (decrease) through transfers from construction in progress, property, plant and 

equipment including right-of-use assets

Збільшення (зменшення) через переведення з незавершеного будівництва, основні засоби включно з 

активами з права користування

3566

Increase (decrease) through transfers to disposal groups, regulatory deferral account credit 

balances

Збільшення (зменшення) через переведення до груп вибуття, кредитові залишки за відстроченими 

рахунками тарифного регулювання

3567

Increase (decrease) through transfers to disposal groups, regulatory deferral account debit 

balances

Збільшення (зменшення) через переведення до груп вибуття, дебетові залишки за відстроченими 

рахунками тарифного регулювання

3568

Increase (decrease) through transfers, exposure to credit risk on loan commitments and 

financial guarantee contracts

Збільшення (зменшення) через переведення, вразливість до кредитного ризику за кредитними 

зобов'язаннями та договорами фінансових гарантій

3569 Increase (decrease) through transfers, financial assets Збільшення (зменшення) через передавання, фінансові активи

3570 Increase (decrease) through transfers, intangible assets and goodwill Збільшення (зменшення) через передавання, нематеріальні активи та гудвіл

3571 Increase (decrease) through transfers, intangible assets other than goodwill Збільшення (зменшення) через передавання, нематеріальні активи за винятком гудвілу

3572 Increase (decrease) through transfers, property, plant and equipment Збільшення (зменшення) через передавання, основні засоби

3573

Increase (decrease) through transfers, property, plant and equipment including right-of-use 

assets Збільшення (зменшення) через передавання, основні засоби включно з активами з права користування

3574 Increase (decrease) through transfers, right-of-use assets Збільшення (зменшення) через передавання, активи з права користування

3575 Increase (decrease) through treasury share transactions, equity Збільшення (зменшення) через операції з власними викупленими акціями, власний капітал

3576

Increase (decrease) to profit (loss) to reflect dilutive effect resulting from assumed 

conversion of potential ordinary shares

Збільшення (зменшення) прибутку (збитку) для відображення розбавляючого впливу, зумовленого 

припущенням про конвертацію потенційних звичайних акцій

3577 Increase in existing liabilities, contingent liabilities recognised in business combination Збільшення існуючих зобов’язань, умовних зобов’язань, визнаних при об’єднанні бізнесу

3578 Increase in existing provisions, other provisions Збільшення існуючих забезпечень, інші забезпечення

3579

Increase in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, assets

Збільшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, активи

3580

Increase in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, entity's own equity instruments

Збільшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, інструменти власного капіталу суб'єкта 

господарювання

3581

Increase in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, liabilities

Збільшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, зобов'язання

3582

Increase in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in other comprehensive 

income, after tax, assets

Збільшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в іншому сукупному доході, 

після оподаткування, активи

3583

Increase in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in other comprehensive 

income, after tax, entity's own equity instruments

Збільшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в іншому сукупному доході, 

після оподаткування, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

3584

Increase in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in other comprehensive 

income, after tax, liabilities

Збільшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в іншому сукупному доході, 

після оподаткування, зобов'язання

3585

Increase in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in other comprehensive 

income, before tax, assets

Збільшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в іншому сукупному доході, до 

оподаткування, активи

3586

Increase in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in other comprehensive 

income, before tax, entity's own equity instruments

Збільшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в іншому сукупному доході, до 

оподаткування, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

3587

Increase in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in other comprehensive 

income, before tax, liabilities

Збільшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в іншому сукупному доході, до 

оподаткування, зобов'язання

3588

Increase in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in profit or loss, after tax, 

assets

Збільшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в прибутку або збитку, після 

оподаткування, активи

3589

Increase in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in profit or loss, after tax, 

entity's own equity instruments

Збільшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в прибутку або збитку, після 

оподаткування, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

3590

Increase in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in profit or loss, after tax, 

liabilities

Збільшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в прибутку або збитку, після 

оподаткування, зобов'язання

3591

Increase in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in profit or loss, before tax, 

assets

Збільшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в прибутку або збитку, до 

оподаткування, активи
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3592

Increase in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in profit or loss, before tax, 

entity's own equity instruments

Збільшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в прибутку або збитку, до 

оподаткування, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

3593

Increase in fair value measurement due to change in multiple unobservable inputs to 

reflect reasonably possible alternative assumptions, recognised in profit or loss, before tax, 

liabilities

Збільшення оцінки справедливої вартості внаслідок зміни кількох закритих вхідних даних для 

відображення обґрунтовано можливих альтернативних припущень, визнане в прибутку або збитку, до 

оподаткування, зобов'язання

3594 Increase in net defined benefit liability (asset) resulting from current service cost Збільшення чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене вартістю поточних послуг

3595

Increase in reimbursement rights related to defined benefit obligation, resulting from 

benefits paid

Збільшення прав на відшкодування, пов'язаних з зобов'язанням за визначеною виплатою, зумовлене 

здійсненими виплатами

3596

Increase in reimbursement rights related to defined benefit obligation, resulting from 

interest income

Збільшення прав на відшкодування, пов'язаних з зобов'язанням за визначеною виплатою, зумовлене 

процентним доходом

3597

Increase through adjustments arising from passage of time, contingent liabilities recognised 

in business combination

Збільшення через коригування, на основі часу, що минає, умовні зобов'язання, визнані при об'єднанні 

бізнесу

3598 Increase through adjustments arising from passage of time, other provisions Збільшення через коригування, на основі часу, що минає, інші забезпечення

3599 Increase through business combinations, contract assets Збільшення через об'єднання бізнесу, договірні активи

3600 Increase through business combinations, contract liabilities Збільшення через об'єднання бізнесу, договірні зобов'язання

3601

Increase through items acquired in business combination, regulatory deferral account debit 

balances

Збільшення через статті, придбані в результаті об'єднання бізнесу, дебетові залишки за відстроченими 

рахунками тарифного регулювання

3602

Increase through items assumed in business combination, regulatory deferral account 

credit balances

Збільшення через статті, придбані в результаті об'єднання бізнесу, кредитові залишки за відстроченими 

рахунками тарифного регулювання

3603 Increase through new leases, liabilities arising from financing activities Збільшення через нову оренду, зобов'язання, що виникають від фінансової діяльності

3604

Increase through origination or purchase, exposure to credit risk on loan commitments and 

financial guarantee contracts

Збільшення через видачу або придбання, вразливість до кредитного ризику за кредитними зобов'язаннями 

та договорами фінансових гарантій

3605 Increase through origination or purchase, financial assets Збільшення через видачу або придбання, фінансові активи

3606 Increase through other contributions by owners, equity Збільшення через інші внески власників, власний капітал

3607 Increase through reversals of impairment losses, assets for insurance acquisition cash flows

Збільшення через сторнування збитків від зменшення корисності, активи для аквізиційних грошових 

потоків

3608

Increases in the present value of defined benefit obligation or net defined benefit liability 

resulting from business combinations should be tagged with a positive value; decreases 

resulting from business disposals should be tagged with a negative value. Increases in the 

fair value of plan assets resulting from business combinations represent a decrease in net 

defined benefit liability (equivalent to an increase in net defined benefit asset) and should 

be tagged with a negative value; decreases in the fair value of plan assets resulting from 

business disposals represent an increase in the net defined benefit liability and should be 

tagged with a positive value.

Збільшення теперішньої вартості зобовʼязання за визначеною виплатою або чистого зобовʼязання за 

визначеною виплатою, зумовлене обʼєднанням бізнесу, має зазначатись як додатне значення; зменшення, 

зумовлене вибуттям бізнесу має зазначатись як відʼємне значення. Збільшення справедливої вартості 

активів програми, зумовлене обʼєднанням бізнесу, являє собою зменшення чистого зобовʼязання за 

визначеною виплатою (що є еквівалентним збільшенню чистого активу за визначеною виплатою), і має 

зазначатись як відʼємне значення; зменшення справедливої вартості активів програми, зумовлене 

вибуттям бізнесу, являє собою збільшення чистого зобовʼязання за визначеною виплатою й має 

зазначатись як додатне значення.

3609

Increases in the present value of defined benefit obligation or net defined benefit liability 

resulting from changes in foreign exchange rates should be tagged with a positive value; 

decreases should be tagged with a negative value. Increases in the fair value of plan assets 

resulting from changes in foreign exchange rates represent a decrease in the net defined 

benefit liability (equivalent to an increase in a net defined benefit asset) and should be 

tagged with a negative value; decreases in the fair value of plan assets represent an 

increase in the net defined benefit liability and should be tagged with a positive value.

Збільшення теперішньої вартості зобовʼязання за визначеною виплатою або чистого зобовʼязання за 

визначеною виплатою, зумовлене змінами валютних курсів, має зазначатись як додатне значення; 

зменшення — як відʼємне значення. Збільшення справедливої вартості активів програми, зумовлене 

змінами валютних курсів, являє собою зменшення чистого зобовʼязання за визначеною виплатою (що є 

еквівалентним збільшенню чистого активу за визначеною виплатою), і має зазначатись як відʼємне 

значення; зменшення справедливої вартості активів програми являє собою збільшення чистого 

зобовʼязання за визначеною виплатою й має зазначатись як додатне значення.

3610 Incremental fair value granted, modified share-based payment arrangements Додаткова справедлива вартість надана, модифіковані угоди про платіж на основі акцій

3611 Indemnification assets recognised as of acquisition date Компенсаційні активи, визнані на дату придбання

3612 Independent valuer was involved in revaluation, property, plant and equipment Незалежний оцінювач був залучений до переоцінки, основні засоби

3613 Independent valuer was involved in revaluation, right-of-use assets Незалежний оцінювач був залучений до переоцінки, активи з права користування

3614 Indication of how frequently hedging relationships are discontinued and restarted Ознака частоти припинення і поновлення зв'язків хеджування

3615 Indication of other forms of government assistance with direct benefits for entity Ознака наявності інших форм державної допомоги з прямими виплатами суб'єкту господарювання

3616 Indication of uncertainties of amount or timing of outflows, contingent liabilities Ознака існування невизначеності щодо суми чи часу вибуття грошових потоків, умовні зобов'язання

3617

Indication of uncertainties of amount or timing of outflows, contingent liabilities in 

business combination

Ознака існування невизначеності щодо суми чи часу грошових потоків, умовні зобов'язання при об'єднанні 

бізнесу

3618 Indication of uncertainties of amount or timing of outflows, other provisions Ознака існування невизначеності щодо суми або часу грошових потоків, інші забезпечення

3619 Individual assets or cash-generating units [axis] Індивідуальні активи або одиниці, які генерують грошові кошти [вісь]

3620 Individual assets or cash-generating units [domain] Індивідуальні активи або одиниці, які генерують грошові кошти [домен]

3621 Individually insignificant counterparties [member] Індивідуально незначні контрагенти [компонент]

3622 Inflows of cash from investing activities Надходження грошових коштів від інвестиційної діяльності

3623

Information about collateral held as security and other credit enhancements for credit-

impaired financial assets [text block]

Інформація про заставу, яка утримується в якості забезпечення та інше покращення кредитної якості для 

фінансових активів кредитно-знецінених [текстовий блок]

3624

Information about consequences of non-compliance with externally imposed capital 

requirements Інформація про наслідки невиконання встановлених обов'язкових зовнішніх вимог стосовно капіталу

3625 Information about contingent assets that disclosure is not practicable Інформація про умовні активи, чому розкриття інформації є неможливим

3626 Information about contingent liabilities that disclosure is not practicable Інформація про умовні зобов'язання, чому розкриття інформації є неможливим

3627

Information about credit quality of neither past due nor impaired financial assets [text 

block]

Інформація про кредитну якість фінансових активів, які не є ані простроченими, ані такими, за якими 

зменшено корисність [текстовий блок]

3628 Information about credit quality of reinsurance contracts held that are assets Інформація про кредитну якість утримуваних контрактів перестрахування, що належать до активів

3629 Information about effect of regulatory frameworks in which entity operates Інформація про вплив нормативно-правової бази, в якій працює суб'єкт господарювання

3630 Information about entity's definitions of default Інформація про визначення невиконання зобов'язань (дефолт) суб'єктом господарювання

3631

Information about exposure arising from leases not yet commenced to which lessee is 

committed

Інформація про вразливість до кредитного ризику, що пов'язаний з орендою, яка ще не розпочалася і за 

якою орендар прийняв зобов'язання

3632

Information about groups or portfolios of financial instruments with particular features that 

could affect large portion of that group

Інформація про групи або портфелі фінансових інструментів з особливими ознаками, які можуть вплинути 

на велику частку такої групи

3633

Information about how designated risk component relates to hedged item in its entirety 

[text block]

Інформація про зв'язок призначеного компоненту ризику з об'єктом хеджування у його сукупності 

[текстовий блок]

3634

Information about how entity determined risk component designated as hedged item [text 

block]

Інформація про спосіб визначення суб'єктом господарювання компонента ризику, встановленого об'єктом 

хеджування [текстовий блок]

3635

Information about how expected cash outflow on redemption or repurchase was 

determined Інформація про спосіб визначення очікуваного вибуття грошового потоку при відшкодуванні чи викупі

3636 Information about how expected volatility was determined, share options granted Інформація про спосіб визначення очікуваних цінових коливань, опціони на акції надані

3637 Information about how fair value was measured, share options granted Інформація про спосіб оцінки справедливої вартості, опціони на акції надані

3638

Information about how fair was determined if not on basis of observable market, other 

equity instruments granted

Інформація про спосіб визначення того, що є справедливим, якщо оцінка не базувалася на наявній 

ринковій ціні, інші інструменти власного капіталу надані

3639

Information about how lessor manages risk associated with rights it retains in underlying 

assets

Інформація про спосіб управління орендодавцем ризиком, пов'язаним з правами, які він зберігає у активах, 

що лежать в основі

3640

Information about how maximum exposure to loss from continuing involvement is 

determined Інформація про спосіб визначення максимальної вразливості до ризику збитку від подальшої участі

3641

Information about how maximum exposure to loss from interests in structured entities is 

determined

Інформація про спосіб визначення максимальної вразливості до ризику збитку від часток участі у 

структурованих суб'єктах господарювання

3642 Information about lessee's exposure arising from extension options and termination options Інформація про вразливість до ризику орендаря, що виникає з опцій подовження та припинення

3643 Information about lessee's exposure arising from residual value guarantees Інформація про вразливість до ризику орендаря, що виникає з негарантованої ліквідаційної вартості

3644 Information about lessee's exposure arising from variable lease payments Інформація про вразливість до ризику орендаря, що виникає зі змінних орендних платежів

3645 Information about major customers Інформація про основних клієнтів

3646 Information about market for financial instruments Інформація про ринок для фінансових інструментів

3647 Information about nature of lessee's leasing activities Інформація про характер орендної діяльності орендаря

3648 Information about nature of lessor's leasing activities Інформація про характер орендної діяльності орендодавця

3649

Information about objectives, policies and processes for managing entity's obligation to 

repurchase or redeem puttable financial instruments

Інформація про цілі, політику та процеси управління зобов'язанням суб'єкта господарювання щодо викупу 

чи погашення фінансових інструментів з правом дострокового погашення
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3650

Information about potential exposure to future cash outflows not reflected in measurement 

of lease liability

Інформація про вразливість до ризику за майбутнім вибуттям грошових коштів, не відображених в оцінці 

орендного зобов'язання

3651

Information about relationship between disclosure of disaggregated revenue from 

contracts with customers and revenue information for reportable segments [text block]

Інформація про зв'язок між розкриттям інформації про дезагрегований дохід від договорів з клієнтами і 

про дохід за звітними сегментами [текстовий блок]

3652 Information about restrictions or covenants imposed by leases on lessee Інформація про обмеження або умови, накладені орендою на орендаря

3653

Information about risk management strategy for rights that lessor retains in underlying 

assets

Інформація про стратегію управління ризиками за правами, які залишаються за орендодавцем для активів, 

що лежать в основі

3654 Information about sale and leaseback transactions Інформація про операції продажу та зворотної оренди

3655

Information about significant judgements and assumptions made in determining that entity 

is investment entity

Інформація про значні судження та припущення, зроблені при визначенні того, що суб'єкт господарювання 

є інвестиційним суб'єктом господарювання

3656

Information about ultimate risk management strategy in relation to hedging relationships 

that entity frequently resets

Інформація про основну стратегію управління ризиками щодо зв'язків хеджування, які суб'єкт 

господарювання часто змінює

3657 Information about whether and how entity intends to dispose of financial instruments

Інформація про наявність наміру суб'єкта господарювання позбутися цих фінансових інструментів та у 

який спосіб

3658 Information how fair value was measured, other equity instruments granted Інформація про спосіб оцінки справедливої вартості, інші інструменти власного капіталу надані

3659 Information on entity's write-off policy Інформація про політику суб'єкта господарювання щодо списання

3660

Information on how entity applied classification requirements in IFRS 9 to financial assets 

whose classification has changed as result of applying IFRS 9

Інформація про те, як суб'єкт господарювання застосовував вимоги МСФЗ 9 щодо класифікації до 

фінансових активів, класифікація яких зазнала зміни внаслідок застосування МСФЗ 9

3661

Information on how entity determined that financial assets are credit-impaired financial 

assets

Інформація про спосіб визначення суб'єктом господарювання тих фінансових активів, кредитна корисність 

яких зменшилася

3662

Information on how entity determined whether credit risk of financial instruments has 

increased significantly since initial recognition

Інформація про спосіб визначення суб'єктом господарювання, чи збільшився суттєво кредитний ризик 

фінансових інструментів після їх первісного визнання

3663

Information on how entity redesignated financial assets whose classification has changed 

on initially applying IFRS 17

Інформація про те, як суб'єкт господарювання перепризначив фінансові активи, класифікація яких 

змінилась при першому застосуванні МСФЗ 17

3664

Information on how incremental fair value granted was measured, modified share-based 

payment arrangements

Інформація про спосіб оцінки наданої додаткової справедливої вартості, модифіковані угоди про платіж на 

основі акцій

3665

Information on how instruments were grouped if expected credit losses were measured on 

collective basis

Інформація про спосіб групування інструментів в разі оцінки очікуваних кредитних збитків на сукупній 

основі

3666

Information on how requirements for modification of contractual cash flows of financial 

assets have been applied

Інформація про застосування вимог для модифікації передбачених договором грошових потоків 

фінансових активів

3667

Information on revenues and profit or loss is impracticable to disclose, business 

combinations Розкриття інформації про доходи та прибуток або збиток є неможливим, об'єднання бізнесу

3668

Information whether and how expected dividends were incorporated into measurement of 

fair value, other equity instruments granted

Інформація про те, чи були включені при оцінці справедливої вартості очікувані дивіденди та в який 

спосіб, інші інструменти власного капіталу надані

3669

Information whether and how other features were incorporated into measurement of fair 

value, other equity instruments granted

Інформація про те, чи були включені при оцінці справедливої вартості інші характеристики та в який 

спосіб, інші інструменти власного капіталу надані

3670

Information whether and how other features were incorporated into measurement of fair 

value, share options granted

Інформація про те, чи були включені при оцінці справедливої вартості інші характеристики, та в який 

спосіб, опціони на акції надані

3671 Information whether entity complied with any externally imposed capital requirements Інформація про те, чи виконував суб'єкт господарювання будь-які зовнішні вимоги стосовно капіталу

3672

Information whether recoverable amount of asset is fair value less costs of disposal or 

value in use

Інформація про те, чи є сума очікуваного відшкодування активу справедливою вартістю за вирахуванням 

витрат на вибуття чи вартістю при використанні

3673 Initially applied IFRSs [axis] Вперше застосовані МСФЗ [вісь]

3674 Initially applied IFRSs [domain] Вперше застосовані МСФЗ [домен]

3675 Input to method used to measure contracts within scope of IFRS 17

Вхідні дані для застосування методу, що використовувався для оцінювання контрактів у сфері 

застосування МСФЗ 17

3676 Inputs to methods used to measure contracts within scope of IFRS 17 [axis]

Вхідні дані для застосування методів, що використовувались для оцінювання контрактів у сфері 

застосування МСФЗ 17 [вісь]

3677 Inputs to methods used to measure contracts within scope of IFRS 17 [domain]

Вхідні дані для застосування методів, що використовувались для оцінювання контрактів у сфері 

застосування МСФЗ 17 [домен]

3678 Insurance contracts [axis] Страхові контракти [вісь]

3679 Insurance contracts [domain] Страхові контракти [домен]

3680 Insurance contracts by components [axis] Страхові контракти за компонентами [вісь]

3681 Insurance contracts by components [domain] Страхові контракти за компонентами [домен]

3682 Insurance contracts by remaining coverage and incurred claims [axis] Страхові контракти за залишком покриття та страховими вимогами [вісь]

3683 Insurance contracts by remaining coverage and incurred claims [domain] Страхові контракти за залишком покриття та страховими вимогами [домен]

3684 Insurance contracts issued [member] Випущені страхові контракти [компонент]

3685 Insurance contracts issued that are assets Випущені страхові контракти, що належать до активів

3686 Insurance contracts issued that are liabilities Випущені страхові контракти, що належать до зобов'язань

3687 Insurance contracts liability (asset) Зобов'язання (актив) за страховими контрактами

3688 Insurance contracts liability (asset) at beginning of period Зобов'язання (актив) за страховими контрактами на початок періоду

3689

Insurance contracts liability (asset) at date of change, contracts with direct participation 

features for which entity changed basis of disaggregation of insurance finance income 

(expenses) between profit or loss and other comprehensive income

Зобов'язання (актив) за страховими контрактами на дату зміни, контракти з умовами прямої участі, для 

яких суб'єкт господарювання змінив основу дезагрегування фінансових доходів (витрат) за страхуванням 

між прибутком або збитком та іншим сукупним доходом чи навпаки

3690 Insurance contracts liability (asset) at end of period Зобов'язання (актив) за страховими контрактами на кінець періоду

3691

Insurance contracts other than those to which premium allocation approach has been 

applied [member]

Страхові контракти за винятком тих, до яких було застосовано підхід на основі розподілу премії 

[компонент]

3692 Insurance contracts that are assets Страхові контракти, що належать до активів

3693 Insurance contracts that are assets at beginning of period Страхові контракти, що належать до активів, на початок періоду

3694 Insurance contracts that are assets at end of period Страхові контракти, що належать до активів, на кінець періоду

3695 Insurance contracts that are liabilities Страхові контракти, що належать до зобов'язань

3696 Insurance contracts that are liabilities at beginning of period Страхові контракти, що належать до зобов'язань, на початок періоду

3697 Insurance contracts that are liabilities at end of period Страхові контракти, що належать до зобов'язань, на кінець періоду

3698 Insurance contracts to which premium allocation approach has been applied [member] Страхові контракти, до яких було застосовано підхід на основі розподілу премії [компонент]

3699 Insurance expense Витрати на страхування

3700 Insurance finance income (expenses) Фінансові доходи (витрати) за страхуванням

3701

Insurance finance income (expenses) from insurance contracts issued excluded from profit 

or loss [abstract]

Фінансові доходи (витрати) за страхуванням від випущених страхових контрактів, які виключено з 

прибутку або збитку [абстрактний тип]

3702

Insurance finance income (expenses) from insurance contracts issued excluded from profit 

or loss that will be reclassified to profit or loss, before tax

Фінансові доходи (витрати) за страхуванням від випущених страхових контрактів, які виключено з 

прибутку або збитку, які буде перекласифіковано в прибуток або збиток, до оподаткування

3703

Insurance finance income (expenses) from insurance contracts issued excluded from profit 

or loss that will be reclassified to profit or loss, net of tax

Фінансові доходи (витрати) за страхуванням від випущених страхових контрактів, які виключено з 

прибутку або збитку, які буде перекласифіковано в прибуток або збиток, після оподаткування

3704

Insurance finance income (expenses) from insurance contracts issued recognised in profit 

or loss

Фінансові доходи (витрати) за страхуванням від випущених страхових контрактів, які визнано в прибутку 

або збитку

3705 Insurance revenue Дохід від страхування

3706 Insurance revenue [abstract] Дохід від страхування [абстрактний тип]

3707

Insurance revenue, allocation of portion of premiums that relate to recovery of insurance 

acquisition cash flows

Дохід від страхування розподіл часток премій, що стосуються відшкодування аквізиційних грошових 

потоків

3708 Insurance revenue, amounts relating to changes in liability for remaining coverage Дохід від страхування, суми, що стосуються змін у зобов'язанні на залишок покриття

3709

Insurance revenue, amounts relating to changes in liability for remaining coverage 

[abstract] Дохід від страхування, суми, що стосуються змін у зобов'язанні на залишок покриття [абстрактний тип]

3710 Insurance revenue, change in risk adjustment for non-financial risk Дохід від страхування, зміна в коригуванні на нефінансовий ризик

3711

Insurance revenue, contractual service margin recognised in profit or loss because of 

transfer of insurance contract services

Дохід від страхування, контрактна сервісна маржа, визнана в прибутку або збитку у зв'язку з передаванням 

послуг за страховим контрактом

3712

Insurance revenue, insurance service expenses incurred during period measured at 

amounts expected at beginning of period

Дохід від страхування, витрати на страхові послуги, понесені протягом періоду, що оцінюються за сумами, 

очікуваними на початок періоду

3713 Insurance revenue, other amounts Дохід від страхування, інші суми

3714 Insurance risk [member] Страховий ризик [компонент]

3715 Insurance service expenses from insurance contracts issued Витрати на страхові послуги за випущеними страховими контрактами

3716 Insurance service result Результат страхових послуг

3717 Insurance service result [abstract] Результат страхових послуг [абстрактний тип]
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3718 Intangible asset fair value used as deemed cost Справедлива вартість нематеріального активу, яка використана як доцільна собівартість

3719 Intangible assets acquired by way of government grant Нематеріальні активи, придбані шляхом державного гранту

3720 Intangible assets acquired by way of government grant, fair value initially recognised Нематеріальні активи, придбані шляхом державного гранту, первісно визнана справедлива вартість

3721 Intangible assets and goodwill Нематеріальні активи та гудвіл

3722 Intangible assets and goodwill [abstract] Нематеріальні активи та гудвіл [абстрактний тип]

3723 Intangible assets and goodwill at beginning of period Нематеріальні активи та гудвіл на початок періоду

3724 Intangible assets and goodwill at end of period Нематеріальні активи та гудвіл на кінець періоду

3725 Intangible assets material to entity Нематеріальні активи, які є суттєвими для суб'єкта господарювання

3726 Intangible assets material to entity [axis] Нематеріальні активи, які є суттєвими для суб'єкта господарювання [вісь]

3727 Intangible assets material to entity [domain] Нематеріальні активи, які є суттєвими для суб'єкта господарювання [домен]

3728 Intangible assets other than goodwill Нематеріальні активи за винятком гудвілу

3729 Intangible assets other than goodwill [abstract] Нематеріальні активи за винятком гудвілу [абстрактний тип]

3730 Intangible assets other than goodwill [member] Нематеріальні активи за винятком гудвілу [компонент]

3731 Intangible assets other than goodwill at beginning of period Нематеріальні активи за винятком гудвілу на початок періоду

3732 Intangible assets other than goodwill at end of period Нематеріальні активи за винятком гудвілу на кінець періоду

3733 Intangible assets other than goodwill, revaluation surplus Нематеріальні активи за винятком гудвілу, дооцінка

3734 Intangible assets other than goodwill, revalued assets Нематеріальні активи за винятком гудвілу, переоцінені активи

3735 Intangible assets other than goodwill, revalued assets, at cost Нематеріальні активи за винятком гудвілу, переоцінені активи, за собівартістю

3736 Intangible assets pledged as security for liabilities Нематеріальні активи, передані у заставу, як забезпечення зобов'язань

3737 Intangible assets under development Нематеріальні активи на етапі розробки

3738 Intangible assets under development [member] Нематеріальні активи на етапі розробки [компонент]

3739 Intangible assets whose title is restricted Нематеріальні активи з обмеженим правом власності

3740 Intangible assets with indefinite useful life Нематеріальні активи з невизначеним строком корисного використання

3741 Intangible assets with indefinite useful life [axis] Нематеріальні активи з невизначеним строком корисного використання [вісь]

3742 Intangible assets with indefinite useful life [domain] Нематеріальні активи з невизначеним строком корисного використання [домен]

3743 Intangible exploration and evaluation assets Нематеріальна активи розвідки та оцінки

3744 Intangible exploration and evaluation assets [member] Нематеріальна активи розвідки та оцінки [компонент]

3745 Interest costs [abstract] Витрати за процентами [абстрактний тип]

3746 Interest costs capitalised Капіталізовані витрати за процентами

3747 Interest costs incurred Витрати за процентами понесені

3748 Interest expense Процентні витрати

3749 Interest expense (income), defined benefit plans Процентні витрати (процентний дохід), програми з визначеною виплатою

3750 Interest expense (income), defined benefit plans [abstract] Процентні витрати (процентний дохід), програми з визначеною виплатою [абстрактний тип]

3751 Interest expense for financial liabilities not at fair value through profit or loss

Процентні витрати за фінансовими зобов'язаннями, що не оцінено за справедливою вартістю через 

прибуток або збиток

3752 Interest expense on bank loans and overdrafts Процентні витрати за банківськими кредитами та овердрафтами

3753 Interest expense on bonds Процентні витрати за облігаціями

3754 Interest expense on borrowings Процентні витрати за позиками

3755 Interest expense on debt instruments issued Процентні витрати за випущеними борговими інструментами

3756 Interest expense on deposits from banks Процентні витрати за депозитами від банків

3757 Interest expense on deposits from customers Процентні витрати за депозитами від клієнтів

3758 Interest expense on financial liabilities designated at fair value through profit or loss

Процентні витрати за фінансовими зобов'язаннями, визначеними за справедливою вартістю через 

прибуток або збиток

3759 Interest expense on financial liabilities held for trading Процентні витрати за фінансовими зобов'язаннями, утримуваними для торгівлі

3760 Interest expense on lease liabilities Процентні витрати за орендними зобов'язаннями

3761 Interest expense on liabilities due to central banks Процентні витрати за зобов'язаннями перед центральними банками

3762 Interest expense on other financial liabilities Процентні витрати за іншими фінансовими зобов'язаннями

3763 Interest expense on repurchase agreements and cash collateral on securities lent

Процентні витрати за договорами продажу із зворотним викупом та грошове забезпечення за наданими в 

кредит цінними паперами

3764

Interest expense on the defined benefit obligation represents an increase in net defined 

benefit liability and should be tagged with a positive value. Interest income on the plan 

assets represents a decrease in net defined benefit liability (equivalent to an increase in a 

net defined benefit asset) and should be tagged with a negative value. Interest on the effect 

of the asset ceiling represents an increase in net defined benefit liability and should be 

tagged with a positive value.

Процентні витрати за зобов’язанням за визначеною виплатою представляють собою збільшення чистого 

зобов’язання за визначеною виплатою й має зазначатись як додатне значення. Процентний дохід від 

активів програми являє собою зменшення чистого зобов’язання за визначеною виплатою (що є 

еквівалентним збільшенню чистого активу за визначеною виплатою) й має зазначатись як від’ємне 

значення. Проценти від впливу верхньої межі активу представляють собою збільшення чистого 

зобов’язання за визначеною виплатою й має зазначатись як додатне значення.

3765 Interest expense, defined benefit plans Процентні витрати, програми з визначеною виплатою

3766 Interest income Процентні доходи

3767 Interest income (expense) Процентні доходи (витрати)

3768

Interest income and interest expense for financial assets or financial liabilities not at fair 

value through profit or loss [abstract]

Процентні доходи та процентні витрати за фінансовими активами або фінансовими зобов'язаннями, що не 

оцінюються за справедливою вартістю через прибуток або збиток [абстрактний тип]

3769 Interest income for financial assets not at fair value through profit or loss

Процентні доходи від фінансових активів, що не оцінюються за справедливою вартістю через прибуток 

або збиток

3770 Interest income on available-for-sale financial assets Процентні доходи від доступних для продажу фінансових активів

3771 Interest income on cash and bank balances at central banks Процентні доходи від грошових коштів та банківських залишків в центральних банках

3772 Interest income on cash and cash equivalents Процентні доходи від грошових коштів та їх еквівалентів

3773 Interest income on debt instruments held Процентні доходи від боргових інструментів утримуваних

3774 Interest income on deposits Процентні доходи від депозитів

3775 Interest income on financial assets designated at fair value through profit or loss

Процентні доходи від фінансових активів, призначені за справедливою вартістю через прибуток або 

збиток

3776 Interest income on financial assets held for trading Процентні доходи від фінансових активів, утримуваних для торгівлі

3777 Interest income on held-to-maturity investments Процентні доходи від інвестицій, утримуваних до погашення

3778 Interest income on impaired financial assets accrued Процентні доходи, нараховані на фінансові активи, за якими зменшено корисність

3779 Interest income on impaired financial assets accrued [abstract] Процентні доходи, нараховані на фінансові активи, за якими зменшено корисність [абстрактний тип]

3780 Interest income on loans and advances to banks Процентні доходи від кредитів та авансів банкам

3781 Interest income on loans and advances to customers Процентні доходи від кредитів та авансів клієнтам

3782 Interest income on loans and receivables Процентні доходи від кредитів та дебіторської заборгованості

3783 Interest income on other financial assets Процентні доходи від інших фінансових активів

3784

Interest income on reverse repurchase agreements and cash collateral on securities 

borrowed

Процентні доходи від договорів купівлі із зворотним продажем та грошове забезпечення за отриманими в 

кредит цінними паперами

3785 Interest income, defined benefit plans Процентний дохід, програми з визначеною виплатою

3786 Interest paid Проценти сплачені

3787 Interest paid on deposit liabilities, classified as operating activities Проценти сплачені за зобов'язанням за депозитом, класифіковані як операційна діяльність

3788 Interest paid, classified as financing activities Проценти сплачені, класифіковані як фінансова діяльність

3789 Interest paid, classified as investing activities Проценти сплачені, класифіковані як інвестиційна діяльність

3790 Interest paid, classified as operating activities Проценти сплачені, класифіковані як операційна діяльність

3791 Interest payable Проценти до сплати

3792 Interest rate benchmarks [axis] Еталонні ставки відсотка [вісь]

3793 Interest rate benchmarks [domain] Еталонні ставки відсотка [домен]

3794 Interest rate risk [member] Процентний ризик [компонент]

3795 Interest rate swap contract [member] Контракт процентного свопу [компонент]

3796 Interest rate, measurement input [member] Ставка відсотка, вхідні дані для оцінювання [компонент]

3797 Interest receivable Проценти до отримання

3798 Interest received Проценти отримані

3799 Interest received from debt instruments held, classified as operating activities Проценти отримані від утримуваних боргових інструментів, що класифіковані як операційна діяльність

3800 Interest received from loans and advances, classified as operating activities Проценти отримані від кредитів та авансів, що класифіковані як операційна діяльність

3801 Interest received, classified as investing activities Проценти отримані, класифіковані як інвестиційна діяльність

3802 Interest received, classified as operating activities Проценти отримані, класифіковані як операційна діяльність

3803

Interest revenue (expense) recognised for financial assets reclassified out of fair value 

through profit or loss category, initial application of IFRS 9

Процентний дохід (витрати), визнані щодо фінансових активів, перекласифікованих з категорії 

справедливої вартості через прибуток або збиток, перше застосування МСФЗ 9
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3804

Interest revenue (expense) recognised for financial liabilities reclassified out of fair value 

through profit or loss category, initial application of IFRS 9

Процентний дохід (витрати), визнані щодо фінансових зобов'язань, перекласифікованих з категорії за 

справедливою вартістю через прибуток або збиток, перше застосування МСФЗ 9

3805 Interest revenue calculated using effective interest method Процентний дохід, обчислений із застосуванням методу ефективного відсотка

3806 Interest revenue for financial assets measured at amortised cost Процентний дохід від фінансових активів, оцінених за амортизованою собівартістю

3807

Interest revenue for financial assets measured at fair value through other comprehensive 

income Процентний дохід від фінансових активів, оцінених за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

3808

Interest revenue recognised for assets reclassified out of fair value through profit or loss 

category into amortised cost or fair value through other comprehensive income category

Процентний дохід (витрати), визнані щодо активів, перекласифікованих з категорії за справедливою 

вартістю через прибуток або збиток в категорію за амортизованою собівартістю або за справедливою 

вартістю через інший сукупний дохід

3809 Internal credit grades [axis] Внутрішні кредитні рейтинги [вісь]

3810 Internal credit grades [domain] Внутрішні кредитні рейтинги [домен]

3811 Internally generated [member] Внутрішньо згенерований [компонент]

3812

Intrinsic value of liabilities from share-based payment transactions for which counterparty's 

right to cash or other assets vested

Внутрішня вартість зобов'язань від операцій, платіж за якими здійснюється на основі акцій і за якими 

контрагент набув право на отримання грошових коштів або інших активів

3813 Inventories Запаси

3814 Inventories pledged as security for liabilities Запаси, передані у заставу як забезпечення зобов'язання

3815 Inventories, at fair value less costs to sell Запаси, за справедливою вартістю за вирахуванням витрат на продаж

3816 Inventories, at net realisable value Запаси, за чистою вартістю реалізації

3817 Inventory cost formula [domain] Формула собівартості запасів [домен]

3818 Inventory cost formulas, categorical Формули собівартості запасів, за категоріями

3819 Inventory recognised as of acquisition date Запаси, визнані на дату придбання

3820 Inventory write-down Часткове списання запасів

3821 Investment contracts liabilities Зобов'язання за інвестиційними контрактами

3822 Investment entity is required to apply exception from consolidation Інвестиційний суб'єкт господарювання зобов’язаний застосовувати виняток з консолідації

3823 Investment funds [member] Інвестиційні фонди [компонент]

3824 Investment funds, amount contributed to fair value of plan assets Інвестиційні фонди, сума, що включена до справедливої вартості активів програми

3825 Investment funds, percentage contributed to fair value of plan assets Інвестиційні фонди, процентна частка, що включена до справедливої вартості активів програми

3826 Investment in associate is measured using equity method or at fair value Інвестицію в асоційоване підприємство оцінено за методом участі в капіталі або за справедливою вартістю

3827 Investment in joint venture is measured using equity method or at fair value Інвестицію у спільне підприємство оцінено за методом участі в капіталі або за справедливою вартістю

3828 Investment income Інвестиційний дохід

3829 Investment property Інвестиційна нерухомість

3830 Investment property [abstract] Інвестиційна нерухомість [абстрактний тип]

3831 Investment property [member] Інвестиційна нерухомість [компонент]

3832 Investment property at beginning of period Інвестиційна нерухомість на початок періоду

3833 Investment property at end of period Інвестиційна нерухомість на кінець періоду

3834

Investment property carried at cost or in accordance with IFRS 16 within fair value model, 

at time of sale

Інвестиційна нерухомість, відображена в обліку за собівартістю або згідно з МСФЗ 16 у межах моделі 

справедливої вартості, на час реалізації

3835 Investment property completed Інвестиційна нерухомість, завершена

3836 Investment property completed [member] Інвестиційна нерухомість, завершена [компонент]

3837 Investment property fair value used as deemed cost Справедлива вартість інвестиційної нерухомості, що використана як доцільна собівартість

3838 Investment property under construction or development Інвестиційна нерухомість на етапі будівництва або проектування

3839 Investment property under construction or development [member] Інвестиційна нерухомість на етапі будівництва або проектування [компонент]

3840 Investments accounted for using equity method Інвестиції, облік яких ведеться за методом участі в капіталі

3841 Investments accounted for using equity method [abstract] Інвестиції, облік яких ведеться за методом участі в капіталі [абстрактний тип]

3842 Investments accounted for using equity method [member] Інвестиції, облік яких ведеться за методом участі в капіталі [компонент]

3843 Investments for risk of policyholders Інвестиції за ризиком власників полісів

3844 Investments in associates accounted for using equity method Інвестиції в асоційовані підприємства, облік яких ведеться за методом участі у капіталі

3845 Investments in associates reported in separate financial statements Інвестиції в асоційовані підприємства, відображені в окремій фінансовій звітності

3846

Investments in equity instruments designated at fair value through other comprehensive 

income Інвестиції в інструменти капіталу, призначені за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

3847

Investments in equity instruments designated at fair value through other comprehensive 

income [axis] Інвестиції в інструменти капіталу, призначені за справедливою вартістю через інший сукупний дохід [вісь]

3848

Investments in equity instruments designated at fair value through other comprehensive 

income [domain]

Інвестиції в інструменти капіталу, призначені за справедливою вартістю через інший сукупний дохід 

[домен]

3849

Investments in equity instruments designated at fair value through other comprehensive 

income [member]

Інвестиції в інструменти капіталу, призначені за справедливою вартістю через інший сукупний дохід 

[компонент]

3850 Investments in joint ventures accounted for using equity method Інвестиції у спільні підприємства, облік яких ведеться за методом участі у капіталі

3851 Investments in joint ventures reported in separate financial statements Інвестиції у спільні підприємства, відображені в окремій фінансовій звітності

3852 Investments in subsidiaries reported in separate financial statements Інвестиції в дочірні підприємства, відображені в окремій фінансовій звітності

3853

Investments in subsidiaries, joint ventures and associates reported in separate financial 

statements

Інвестиції в дочірні підприємства, спільні підприємства та асоційовані підприємства, відображені в 

окремій фінансовій звітності

3854

Investments in subsidiaries, joint ventures and associates reported in separate financial 

statements [abstract]

Інвестиції в дочірні підприємства, спільні підприємства та асоційовані підприємства, відображені в 

окремій фінансовій звітності [абстрактний тип]

3855 Investments other than investments accounted for using equity method Інвестиції за винятком інвестицій, облік яких ведеться за методом участі в капіталі

3856

Issue costs not recognised as expense for transaction recognised separately from 

acquisition of assets and assumption of liabilities in business combination

Витрати на випуск, не визнані як витрати, пов'язані з операцією, що визнана окремо від придбання активів 

та нарахування зобов'язань при об'єднанні бізнесу

3857 Issue of convertible instruments Випуск інструментів, які можна конвертувати

3858 Issue of equity Випуск власного капіталу

3859 Issued capital Статутний капітал

3860 Issued capital [abstract] Статутний капітал [абстрактний тип]

3861 Issued capital [member] Статутний капітал [компонент]

3862 Issued capital, ordinary shares Статутний капітал, звичайні акції

3863 Issued capital, preference shares Статутний капітал, привілейовані акції

3864 Issues, fair value measurement, assets Випуск, оцінка за справедливою вартістю, активи

3865 Issues, fair value measurement, entity's own equity instruments Випуск, оцінка за справедливою вартістю, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

3866 Issues, fair value measurement, liabilities Випуск, оцінка за справедливою вартістю, зобов'язання

3867 Items for presentation of regulatory deferral accounts [abstract] Статті для подання відстрочених рахунків тарифного регулювання [абстрактний тип]

3868 Items in course of collection from other banks Статті, що знаходяться в процесі стягнення від інших банків

3869 Items in course of transmission to other banks Статті, що знаходяться в процесі переведення до інших банків

3870 Items of contingent liabilities [axis] Статті умовних зобов'язань [вісь]

3871 Items of contingent liabilities [domain] Статті умовних зобов'язань [домен]

3872 Joint control [member] Спільний контроль [компонент]

3873 Joint operations [axis] Операції спільної діяльності [вісь]

3874 Joint operations [domain] Операції спільної діяльності [домен]

3875 Joint ventures [axis] Спільні підприємства [вісь]

3876 Joint ventures [domain] Спільні підприємства [домен]

3877 Joint ventures where entity is venturer [member] Спільні підприємства, в яких суб'єкт господарювання виступає контролюючим учасником [компонент]

3878 Key management personnel compensation Винагорода провідному управлінському персоналу

3879 Key management personnel compensation, other long-term employee benefits Винагорода провідному управлінському персоналу, інші довгострокові виплати працівникам

3880 Key management personnel compensation, post-employment benefits Винагорода провідному управлінському персоналу, виплати по закінченні трудової діяльності

3881 Key management personnel compensation, share-based payment Винагорода провідному управлінському персоналу, платіж на основі акцій

3882 Key management personnel compensation, short-term employee benefits Винагорода провідному управлінському персоналу, короткострокові виплати працівникам

3883 Key management personnel compensation, termination benefits Винагорода провідному управлінському персоналу, виплати при звільненні

3884 Key management personnel of entity or parent [member]

Провідний управлінський персонал суб'єкта господарювання або материнського підприємства 

[компонент]

3885 LTE licences [member] Ліцензії LTE [компонент]

3886 Lack of Exchangeability [member] Неможливість обміну [компонент]

3887 Land Земля

3888 Land [member] Земля [компонент]
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3889 Land and buildings Земля та будівлі

3890 Land and buildings [abstract] Земля та будівлі [абстрактний тип]

3891 Land and buildings [member] Земля та будівлі [компонент]

3892 Later than fifteen years and not later than twenty years [member] Більше п'ятнадцяти років і не більше двадцяти років [компонент]

3893 Later than five years [member] Більше п'яти років [компонент]

3894 Later than five years and not later than seven years [member] Більше п'яти років і не більше семи років [компонент]

3895 Later than five years and not later than ten years [member] Більше п'яти років і не більше десяти років [компонент]

3896 Later than four months [member] Більше чотирьох місяців [компонент]

3897 Later than four years and not later than five years [member] Більше чотирьох років та не більше п'яти років [компонент]

3898 Later than one month and not later than six months [member] Більше одного місяця та не більше шести місяців [компонент]

3899 Later than one month and not later than three months [member] Більше одного місяця та не більше трьох місяців [компонент]

3900 Later than one month and not later than two months [member] Більше одного місяця та не більше двох місяців [компонент]

3901 Later than one year [member] Більше одного року [компонент]

3902 Later than one year and not later than five years [member] Більше одного року та не більше п'яти років [компонент]

3903 Later than one year and not later than three years [member] Більше одного року та не більше трьох років [компонент]

3904 Later than one year and not later than two years [member] Більше одного року та не більше двох років [компонент]

3905 Later than seven years and not later than ten years [member] Більше семи років і не більше десяти років [компонент]

3906 Later than six months [member] Більше шести місяців [компонент]

3907 Later than six months and not later than one year [member] Більше шести місяців та не більше одного року [компонент]

3908 Later than ten years [member] Більше десяти років [компонент]

3909 Later than ten years and not later than fifteen years [member] Більше десяти років і не більше п'ятнадцяти років [компонент]

3910 Later than three months [member] Більше трьох місяців [компонент]

3911 Later than three months and not later than four months [member] Більше трьох місяців та не більше чотирьох місяців [компонент]

3912 Later than three months and not later than one year [member] Більше трьох місяців та не більше одного року [компонент]

3913 Later than three months and not later than six months [member] Більше трьох місяців та не більше шести місяців [компонент]

3914 Later than three years [member] Більше трьох років [компонент]

3915 Later than three years and not later than five years [member] Більше трьох років та не більше п'яти років [компонент]

3916 Later than three years and not later than four years [member] Більше трьох років та не більше чотирьох років [компонент]

3917 Later than twenty years and not later than twenty-five years [member] Більше двадцяти років та не більше двадцяти п'яти років [компонент]

3918 Later than two months and not later than three months [member] Більше двох місяців та не більше трьох місяців [компонент]

3919 Later than two years and not later than five years [member] Більше двох років та не більше п'яти років [компонент]

3920 Later than two years and not later than three years [member] Більше двох років та не більше трьох років [компонент]

3921 Lease Liability in a Sale and Leaseback [member] Орендне зобов'язання в операціях продажу та зворотної оренди [компонент]

3922 Lease commitments for short-term leases for which recognition exemption has been used

Орендні зобов'язання за договорами короткострокової оренди, за якими застосовано звільнення від 

визнання

3923 Lease liabilities Орендні зобов'язання

3924 Lease liabilities [abstract] Орендні зобов'язання [абстрактний тип]

3925 Lease liabilities [member] Орендні зобов'язання [компонент]

3926 Lease receivables [member] Дебіторська заборгованість за орендою [компонент]

3927 Leasehold improvements [member] Поліпшення орендованої нерухомості [компонент]

3928 Leases as lessee, related party transactions Облік оренди орендарем, операції з пов'язаною стороною

3929 Leases as lessor, related party transactions Облік оренди орендодавцем, операції з пов'язаною стороною

3930 Legal form of entity Правова форма суб'єкта господарювання

3931 Legal proceedings contingent liability [member] Умовне зобов'язання, пов'язане з судовим провадженням [компонент]

3932 Legal proceedings provision Забезпечення, пов'язане з судовим провадженням

3933 Legal proceedings provision [abstract] Забезпечення, пов'язане з судовим провадженням [абстрактний тип]

3934 Legal proceedings provision [member] Забезпечення, пов'язане з судовим провадженням [компонент]

3935 Length of life of limited life entity Тривалість строку існування суб'єкта господарювання з обмеженим строком існування

3936 Lessee accounts for leases of low-value assets using recognition exemption Орендар обліковує оренду малоцінних активів із застосуванням звільнення щодо визнання

3937 Lessee accounts for short-term leases using recognition exemption Орендар обліковує короткострокову оренду із застосуванням звільнення щодо визнання

3938 Level 1 of fair value hierarchy [member] Рівень 1 ієрархії справедливої вартості [компонент]

3939 Level 2 and 3 of fair value hierarchy [member] Рівень 2 та 3 ієрархії справедливої вартості [компонент]

3940 Level 2 of fair value hierarchy [member] Рівень 2 ієрархії справедливої вартості [компонент]

3941 Level 3 of fair value hierarchy [member] Рівень 3 ієрархії справедливої вартості [компонент]

3942 Level of fair value hierarchy within which fair value measurement is categorised Рівень ієрархії справедливої вартості, у межах якої визначається категорія оцінки справедливої вартості

3943 Level of participation of entity compared with other participating entities Рівень участі суб'єкта господарювання у порівнянні з іншими суб'єктами господарювання

3944 Level of price index Рівень індексу цін

3945 Level of rounding used in financial statements Рівень округлення, використаний у фінансовій звітності

3946 Levels of fair value hierarchy [axis] Рівні ієрархії справедливої вартості [вісь]

3947 Levels of fair value hierarchy [domain] Рівні ієрархії справедливої вартості [домен]

3948 Liabilities Зобов'язання

3949 Liabilities [abstract] Зобов'язання [абстрактний тип]

3950 Liabilities arising from exploration for and evaluation of mineral resources Зобов'язання, що виникають у зв'язку з розвідкою та оцінкою запасів корисних копалин

3951 Liabilities arising from financing activities Зобов'язання, що виникають від фінансової діяльності

3952 Liabilities arising from financing activities [axis] Зобов'язання, що виникають від фінансової діяльності [вісь]

3953 Liabilities arising from financing activities [domain] Зобов'язання, що виникають від фінансової діяльності [домен]

3954 Liabilities arising from financing activities at beginning of period Зобов'язання, що виникають від фінансової діяльності на початок періоду

3955 Liabilities arising from financing activities at end of period Зобов'язання, що виникають від фінансової діяльності на кінець періоду

3956 Liabilities at beginning of period Зобов'язання на початок періоду

3957 Liabilities at end of period Зобов'язання на кінець періоду

3958 Liabilities due to central banks Зобов'язання перед центральними банками

3959 Liabilities for incurred claims [member] Зобов'язання за страховими вимогами [компонент]

3960 Liabilities for incurred claims that arise from contracts within scope of IFRS 17

Зобов'язання за фактичними страховими вимогами, що виникають за контрактами у сфері застосування 

МСФЗ 17

3961 Liabilities from share-based payment transactions Зобов'язання від операцій, платіж за якими здійснюється на основі акцій

3962 Liabilities in subsidiary or businesses acquired or disposed Зобов'язання у дочірніх підприємствах чи господарських одиницях придбаних чи проданих

3963 Liabilities included in disposal groups classified as held for sale Зобов'язання, включені до груп вибуття, класифікованих як утримувані для продажу

3964 Liabilities incurred Зобов'язання понесені

3965

Liabilities measured at fair value and issued with inseparable third-party credit 

enhancement [axis]

Зобов'язання, оцінені за справедливою вартістю та випущені з невід'ємним покращенням кредитної якості 

від третіх сторін [вісь]

3966

Liabilities measured at fair value and issued with inseparable third-party credit 

enhancement [domain]

Зобов'язання, оцінені за справедливою вартістю та випущені з невід'ємним покращенням кредитної якості 

від третіх сторін [домен]

3967 Liabilities other than actuarial present value of promised retirement benefits Зобов'язання за винятком актуарної теперішньої вартості обіцяних пенсійних виплат

3968 Liabilities recognised in entity's financial statements in relation to structured entities

Зобов'язання, визнані у фінансовій звітності суб'єкта господарювання по відношенню до структурованих 

суб'єктів господарювання

3969 Liabilities to which significant restrictions apply Зобов'язання, на які поширюються значні обмеження

3970 Liabilities with significant risk of material adjustments within next financial year Зобов'язання зі значним ризиком суттєвих коригувань протягом наступного фінансового року

3971 Licence fee income Дохід від ліцензійних платежів

3972 Licences [member] Ліцензії [компонент]

3973 Licences and franchises Ліцензії та франшизи

3974 Licences and franchises [member] Ліцензії та франшизи [компонент]

3975 Lifetime expected credit losses [member] Очікувані кредитні збитки за весь строк дії [компонент]

3976 Liquidity risk [member] Ризик ліквідності [компонент]

3977 Living animals [member] Живі тварини [компонент]

3978 Loan commitments [member] Зобов'язання з кредитування [компонент]

3979 Loans acquired in business combination [member] Кредити, придбані при об'єднанні бізнесу [компонент]

3980 Loans and advances Кредити та аванси

3981 Loans and advances at amortised cost Кредити та аванси за амортизованою собівартістю

3982 Loans and advances at amortised cost [abstract] Кредити та аванси за амортизованою собівартістю [абстрактний тип]
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3983 Loans and advances at amortised cost, allowance for expected credit losses Кредити та аванси за амортизованою собівартістю, резерв під очікувані кредитні збитки

3984 Loans and advances at amortised cost, gross carrying amount Кредити та аванси за амортизованою собівартістю, валова балансова вартість

3985 Loans and advances at fair value through profit or loss, classified as held for trading

Кредити та аванси за справедливою вартістю через прибуток або збиток, класифіковані як утримувані для 

торгівлі

3986

Loans and advances at fair value through profit or loss, mandatorily measured at fair value, 

other than those classified as held for trading

Кредити та аванси за справедливою вартістю через прибуток або збиток, обов'язково оцінені за 

справедливою вартістю, за винятком тих, що класифіковані як утримувані для торгівлі

3987 Loans and advances measured at fair value through other comprehensive income Кредити та аванси, оцінені за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

3988 Loans and advances to banks Кредити та аванси банкам

3989 Loans and advances to banks at amortised cost Кредити та аванси банкам за амортизованою собівартістю

3990

Loans and advances to banks at fair value through profit or loss, classified as held for 

trading

Кредити та аванси банкам за справедливою вартістю через прибуток або збиток, класифіковані як 

утримувані для торгівлі

3991

Loans and advances to banks at fair value through profit or loss, mandatorily measured at 

fair value, other than those classified as held for trading

Кредити та аванси банкам за справедливою вартістю через прибуток або збиток, обов'язково оцінені за 

справедливою вартістю, за винятком тих, що класифіковані як утримувані для торгівлі

3992 Loans and advances to banks measured at fair value through other comprehensive income Кредити та аванси банкам, оцінені за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

3993 Loans and advances to central banks Кредити та аванси центральним банкам

3994 Loans and advances to customers Кредити та аванси клієнтам

3995 Loans and advances to customers at amortised cost Кредити та аванси клієнтам за амортизованою собівартістю

3996

Loans and advances to customers at fair value through profit or loss, classified as held for 

trading

Кредити та аванси клієнтам за справедливою вартістю через прибуток або збиток, класифіковані як 

утримувані для торгівлі

3997

Loans and advances to customers at fair value through profit or loss, mandatorily 

measured at fair value, other than those classified as held for trading

Кредити та аванси клієнтам за справедливою вартістю через прибуток або збиток, обов'язково оцінені за 

справедливою вартістю, за винятком тих, що класифіковані як утримувані для торгівлі

3998

Loans and advances to customers measured at fair value through other comprehensive 

income Кредити та аванси клієнтам, оцінені за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

3999 Loans and advances to other credit institutions Кредити та аванси іншим кредитним установам

4000 Loans and receivables Кредити та дебіторська заборгованість

4001 Loans and receivables, category [member] Кредити та дебіторська заборгованість, категорія [компонент]

4002 Loans payable in breach which permitted lender to demand accelerated repayment Кредити до сплати у разі порушення, що дало підставу позикодавцю вимагати прискореного повернення

4003 Loans payable in default Кредити до сплати у разі невиконання зобов'язань (дефолт)

4004 Loans received Кредити отримані

4005 Loans to consumers Кредити покупцям

4006 Loans to consumers [member] Кредити покупцям [компонент]

4007 Loans to corporate entities Кредити корпоративним суб'єктам господарювання

4008 Loans to corporate entities [member] Кредити корпоративним суб'єктам господарювання [компонент]

4009 Loans to government Кредити уряду

4010 Loans to government [member] Кредити уряду [компонент]

4011 Long-term borrowings [member] Довгострокові позики [компонент]

4012 Long-term contracts [member] Довгострокові договори [компонент]

4013 Long-term deposits Довгострокові депозити

4014

Loss (profit) attributable to participating equity instruments other than ordinary shares, 

used in calculating basic earnings (loss) per instrument

Збиток (прибуток) на інструмент, який відноситься на інструменти власного капіталу, що забезпечують 

право участі, за винятком звичайних акцій, використовуваний для обчислення базового прибутку (збитку) 

на інструмент

4015 Loss component [member] Компонент збитку [компонент]

4016 Losses (gains) arising from settlements, defined benefit plans Збитки (прибутки), зумовлені здійсненням розрахунків, програми з визначеною виплатою

4017

Losses (gains) recognised in other comprehensive income excluding exchange differences, 

fair value measurement, entity's own equity instruments

Збитки (прибутки), визнані в іншому сукупному доході, за винятком курсових різниць, оцінка за 

справедливою вартістю, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

4018

Losses (gains) recognised in other comprehensive income excluding exchange differences, 

fair value measurement, liabilities

Збитки (прибутки), визнані в іншому сукупному доході, за винятком курсових різниць, оцінка за 

справедливою вартістю, зобов'язання

4019

Losses (gains) recognised in other comprehensive income on exchange differences, fair 

value measurement, entity's own equity instruments

Збитки (прибутки), визнані в іншому сукупному доході, від курсових різниць, оцінка за справедливою 

вартістю, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

4020

Losses (gains) recognised in other comprehensive income on exchange differences, fair 

value measurement, liabilities

Збитки (прибутки), визнані в іншому сукупному доході, від курсових різниць, оцінка за справедливою 

вартістю, зобов'язання

4021

Losses (gains) recognised in profit or loss excluding exchange differences, fair value 

measurement, entity's own equity instruments

Збитки (прибутки), визнані у прибутку чи збитку, за винятком курсових різниць, оцінка за справедливою 

вартістю, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

4022

Losses (gains) recognised in profit or loss excluding exchange differences, fair value 

measurement, liabilities

Збитки (прибутки), визнані у прибутку чи збитку, за винятком курсових різниць, оцінка за справедливою 

вартістю, зобов'язання

4023

Losses (gains) recognised in profit or loss on exchange differences, fair value 

measurement, entity's own equity instruments

Збитки (прибутки), визнані у прибутку чи збитку, від курсових різниць, оцінка за справедливою вартістю, 

інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

4024

Losses (gains) recognised in profit or loss on exchange differences, fair value 

measurement, liabilities

Збитки (прибутки), визнані у прибутку чи збитку, від курсових різниць, оцінка за справедливою вартістю, 

зобов'язання

4025 Losses arising from derecognition of financial assets measured at amortised cost

Збитки, що пов'язані з припиненням визнання фінансових активів, оцінених за амортизованою 

собівартістю

4026 Losses incurred in relation to interests in structured entities Збитки, понесені у зв'язку з частками участі у структурованих суб'єктах господарювання

4027 Losses on change in fair value of derivatives Збитки від зміни справедливої вартості похідних інструментів

4028 Losses on disposals of investment properties Збитки від вибуття інвестиційної нерухомості

4029 Losses on disposals of investments Збитки від вибуття інвестицій

4030 Losses on disposals of non-current assets Збитки від вибуття непоточних активів

4031 Losses on disposals of property, plant and equipment Збитки від вибуття основних засобів

4032 Losses on litigation settlements Збитки у зв'язку з врегулюванням судових позовів

4033 Machinery Машини

4034 Machinery [member] Машини [компонент]

4035 Major business combination [member] Значне об'єднання бізнесу [компонент]

4036 Major components of tax expense (income) [abstract] Значні компоненти витрат на сплату податку (доходу від повернення податку) [абстрактний тип]

4037 Major customers [axis] Основні клієнти [вісь]

4038 Major customers [domain] Основні клієнти [домен]

4039 Major ordinary share transactions [member] Значні операції зі звичайними акціями [компонент]

4040 Major purchases of assets [member] Значні придбання активів [компонент]

4041 Management conclusion on fair presentation as consequence of departure Висновок управлінського персоналу щодо об'єктивного подання в результаті відхилення

4042 Mandatory reserve deposits at central banks Обов'язкові резервні депозити в центральних банках

4043 Market approach [member] Ринковий підхід [компонент]

4044 Market comparable companies [member] Підприємства на ринку, що можна порівняти [компонент]

4045 Market comparable prices [member] Ціни на ринку, що можна порівняти [компонент]

4046 Market risk [member] Ринковий ризик [компонент]

4047 Markets of customers [axis] Ринки клієнтів [вісь]

4048 Markets of customers [domain] Ринки клієнтів [домен]

4049 Mastheads and publishing titles Титульні дані та видавнича інформація

4050 Mastheads and publishing titles [member] Титульні дані та видавнича інформація [компонент]

4051 Material income and expense [abstract] Суттєві доходи та витрати [абстрактний тип]

4052 Material reconciling items [member] Суттєві узгоджувальні статті [компонент]

4053 Matrix pricing [member] Матричне ціноутворення [компонент]

4054 Mature biological assets [member] Зрілі біологічні активи [компонент]

4055 Maturity [axis] Строк погашення [вісь]

4056 Maturity [domain] Строк погашення [домен]

4057

Maximum amount of payment for contingent consideration arrangements and 

indemnification assets is unlimited

Максимальна сума платежу за угодами про умовну компенсацію та за компенсаційними активами є 

необмеженою

4058 Maximum exposure to credit risk Максимальна вразливість до кредитного ризику

4059

Maximum exposure to credit risk of financial assets designated as measured at fair value 

through profit or loss

Максимальна вразливість до кредитного ризику фінансових активів, призначених як оцінені за 

справедливою вартістю через прибуток або збиток

4060 Maximum exposure to credit risk of loans or receivables Максимальна вразливість до кредитного ризику кредитів чи дебіторської заборгованості
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4061 Maximum exposure to credit risk that arises from contracts within scope of IFRS 17

Максимальна вразливість до кредитного ризику, що виникає за контрактами у сфері застосування 

МСФЗ 17

4062

Maximum exposure to credit risk, financial instruments to which impairment requirements 

in IFRS 9 are not applied

Максимальна вразливість до кредитного ризику, фінансові активи, до яких не застосовуються вимоги 

МСФЗ 9 щодо зменшення корисності

4063 Maximum exposure to loss from continuing involvement Максимальна вразливість до ризику збитку від подальшої участі

4064 Maximum exposure to loss from interests in structured entities Максимальна вразливість до ризику збитку від часток участі у структурованих суб'єктах господарювання

4065 Maximum exposure to loss from interests in structured entities cannot be quantified

Максимальна вразливість до ризику збитку від часток участі у структурованих суб'єктах господарювання 

не може бути виражена кількісно

4066

Maximum limit of losses of structured entities which entity is required to absorb before 

other parties

Максимальна сума збитків від структурованих суб'єктів господарювання, які суб'єкт господарювання 

зобов'язаний поглинути перед іншими сторонами

4067 Measurement [axis] Оцінка [вісь]

4068 Measurement [domain] Оцінка [домен]

4069 Measurement bases for intangible assets [domain] Основи оцінки для нематеріальних активів [домен]

4070 Measurement bases for investment property [domain] Основи оцінки для інвестиційної нерухомості [домен]

4071 Measurement bases for property, plant and equipment [domain] Основи оцінки для основних засобів [домен]

4072 Measurement bases used for property, plant and equipment Основи оцінки, застосовані для основних засобів

4073 Measurement bases, property, plant and equipment Основи оцінки, основні засоби

4074 Measurement of investment in associates and joint ventures [domain] Оцінка інвестиції в асоційоване та спільне підприємство [домен]

4075 Measurement of investments in separate financial statements [domain] Оцінка інвестицій в окремій фінансовій звітності [домен]

4076

Measurement period adjustments recognised for particular assets, liabilities, non-

controlling interests or items of consideration

Коригування періоду оцінки, визнані для конкретних активів, зобов'язань, часток участі, що не 

забезпечують контролю, або статей компенсацій

4077 Media production expense Витрати засобів масової інформації на виробництво

4078 Merger reserve Резерв злиття

4079 Merger reserve [member] Резерв злиття [компонент]

4080 Method for depreciation or amortisation [domain] Метод амортизації [домен]

4081 Method of assessment of expected credit losses [axis] Метод оцінки очікуваних кредитних збитків [вісь]

4082 Method of assessment of expected credit losses [domain] Метод оцінки очікуваних кредитних збитків [домен]

4083 Method of settlement [domain] Метод розрахунку [домен]

4084 Method of settlement for share-based payment arrangement Метод розрахунку для операцій, платіж за якими здійснюється на основі акцій

4085 Method used to account for investments in associates Метод, застосований для обліку інвестицій в асоційовані підприємства

4086 Method used to account for investments in associates, categorical Метод, застосований для обліку інвестицій у асоційовані підприємства, за категоріями

4087 Method used to account for investments in joint ventures Метод, застосований для обліку інвестицій у спільні підприємства

4088 Method used to account for investments in joint ventures, categorical Метод, застосований для обліку інвестицій у спільні підприємства, за категоріями

4089 Method used to account for investments in subsidiaries Метод, застосований для обліку інвестицій у дочірні підприємства

4090 Method used to account for investments in subsidiaries, categorical Метод, застосований для обліку інвестицій у дочірні підприємства, за категоріями

4091

Method used to determine settlement amount for pre-existing relationship for transaction 

recognised separately from acquisition of assets and assumption of liabilities in business 

combination

Метод, застосований для визначення суми розрахунків, в рамках взаємовідносин, що існували раніше 

стосовно операції, яка визнана окремо від придбання активів та нарахування зобов'язань при об'єднанні 

бізнесу

4092 Methods of generation [axis] Методи генерування [вісь]

4093 Methods of generation [domain] Методи генерування [домен]

4094 Methods used to measure contracts within scope of IFRS 17 [axis] Методи, що використовувались для оцінювання контрактів у сфері застосування МСФЗ 17 [вісь]

4095 Methods used to measure contracts within scope of IFRS 17 [domain] Методи, що використовувались для оцінювання контрактів у сфері застосування МСФЗ 17 [домен]

4096 Methods used to measure risk Методи, застосовані для оцінки ризику

4097 Mining assets Видобувні активи

4098 Mining assets [member] Видобувні активи [компонент]

4099 Mining property [member] Видобувна нерухомість [компонент]

4100 Mining rights [member] Права на видобуток [компонент]

4101 Miscellaneous assets [abstract] Різні активи [абстрактний тип]

4102 Miscellaneous components of equity [abstract] Різні компоненти власного капіталу [абстрактний тип]

4103 Miscellaneous current assets [abstract] Різні поточні активи [абстрактний тип]

4104 Miscellaneous current liabilities [abstract] Різні поточні зобов'язання [абстрактний тип]

4105 Miscellaneous equity [abstract] Різний власний капітал [абстрактний тип]

4106 Miscellaneous liabilities [abstract] Різні зобов'язання [абстрактний тип]

4107 Miscellaneous non-current assets [abstract] Різні непоточні активи [абстрактний тип]

4108 Miscellaneous non-current liabilities [abstract] Різні непоточні зобов'язання [абстрактний тип]

4109 Miscellaneous other comprehensive income [abstract] Різний інший сукупний дохід [абстрактний тип]

4110 Miscellaneous other operating expense Різні інші операційні витрати

4111 Miscellaneous other operating income Різний інший операційний дохід

4112 Miscellaneous other provisions Різні інші забезпечення

4113 Miscellaneous other provisions [abstract] Різні інші забезпечення [абстрактний тип]

4114 Miscellaneous other provisions [member] Різні інші забезпечення [компонент]

4115 Miscellaneous other reserves [member] Різні інші резерви [компонент]

4116 Miscellaneous time bands [abstract] Різні часові інтервали [абстрактний тип]

4117 Mortgage loans Іпотечні кредити

4118 Mortgages [member] Іпотека [компонент]

4119 Motor vehicles Автомобілі

4120 Motor vehicles [member] Автомобілі [компонент]

4121 Multi-employer defined benefit plans [member] Програми з визначеною виплатою за участю кількох працедавців [компонент]

4122 Multi-employer or state plan is defined benefit plan Програма за участю декількох працедавців або державна програма є програмою з визначеними виплатами

4123 Multi-period excess earnings method [member] Метод надлишкового прибутку за кілька періодів [компонент]

4124 Name of acquiree Назва об'єкта придбання

4125 Name of associate Назва асоційованого підприємства

4126 Name of entity whose consolidated financial statements have been produced for public use Назва суб'єкта господарювання, консолідована фінансова звітність якого складена до оприлюднення

4127 Name of government and nature of relationship with government Назва органу державної влади та характер взаємовідносин з органом державної влади

4128 Name of joint operation Назва операції спільної діяльності

4129 Name of joint venture Назва спільного підприємства

4130 Name of most senior parent entity producing publicly available financial statements Назва материнського підприємства вищого рівня, що складає фінансову звітність, яка оприлюднюється

4131 Name of parent entity Назва материнського підприємства

4132 Name of reporting entity or other means of identification Назва суб'єкта господарювання, що звітує, або інші засоби ідентифікації

4133 Name of subsidiary Назва дочірнього підприємства

4134

Name of ultimate or intermediate parent that prepares consolidated financial statements 

available for public use that comply with IFRS Accounting Standards

Назва кінцевого або проміжного материнського підприємства, яке складає консолідовану фінансову 

звітність, доступну для загального користування, що відповідає стандартам бухгалтерського обліку МСФЗ

4135 Name of ultimate parent of group Назва фактичного материнського підприємства групи

4136 Names of employers and employee groups covered Назви працедавців та застрахованих груп працівників

4137 Nature of financial statements Характер фінансової звітності

4138 Nature of financial statements [domain] Характер фінансової звітності [домен]

4139 Nature of interest in other entities [domain] Характер частки участі в іншому суб'єкті господарювання [домен]

4140 Nature of relationship with government Характер взаємовідносин з органом державної влади

4141

Net amounts for pay-floating (receive-fixed) interest rate swaps for which net cash flows 

are exchanged

Чисті суми для процентних свопів, за якими сплачують плаваючу ставку відсотка (в обмін на отримання 

фіксованої ставки відсотка), щодо яких відбувається обмін чистих грошових потоків

4142 Net asset value [member] Вартість чистих активів [компонент]

4143 Net assets (liabilities) Чисті активи (зобов'язання)

4144 Net assets (liabilities) [abstract] Чисті активи (зобов'язання) [абстрактний тип]

4145 Net assets available for benefits at beginning of period Чисті активи, що є наявними для виплат, на початок періоду

4146 Net assets available for benefits at end of period Чисті активи, що є наявними для виплат, на кінець періоду

4147 Net cash flows from (used in) financing activities Чисті грошові потоки від фінансової діяльності (використані у фінансовій діяльності)
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4148 Net cash flows from (used in) financing activities, continuing operations

Чисті грошові потоки від фінансової діяльності (використані у фінансовій діяльності), діяльність, що 

триває

4149 Net cash flows from (used in) financing activities, discontinued operations

Чисті грошові потоки від фінансової діяльності (використані у фінансовій діяльності), припинена 

діяльність

4150 Net cash flows from (used in) investing activities Чисті грошові потоки від інвестиційної діяльності (використані в інвестиційній діяльності)

4151 Net cash flows from (used in) investing activities, continuing operations

Чисті грошові потоки від інвестиційної діяльності (використані в інвестиційній діяльності), діяльність, що 

триває

4152 Net cash flows from (used in) investing activities, discontinued operations

Чисті грошові потоки від інвестиційної діяльності (використані в інвестиційній діяльності), припинена 

діяльність

4153 Net cash flows from (used in) operating activities Чисті грошові потоки від операційної діяльності (використані в операційній діяльності)

4154 Net cash flows from (used in) operating activities, continuing operations

Чисті грошові потоки від операційної діяльності (використані в операційній діяльності), діяльність, що 

триває

4155 Net cash flows from (used in) operating activities, discontinued operations

Чисті грошові потоки від операційної діяльності (використані в операційній діяльності), припинена 

діяльність

4156 Net cash flows from (used in) operations Чисті грошові потоки від (використані у) діяльності

4157 Net current assets (liabilities) Чисті поточні активи (зобов'язання)

4158 Net current assets (liabilities) [abstract] Чисті поточні активи (зобов'язання) [абстрактний тип]

4159 Net debt Чистий борг

4160 Net deferred tax assets Чисті відстрочені податкові активи

4161 Net deferred tax assets and liabilities [abstract] Чисті відстрочені податкові активи та зобов'язання [абстрактний тип]

4162 Net deferred tax liabilities Чисті відстрочені податкові зобов'язання

4163 Net deferred tax liability (asset) Чисте відстрочене податкове зобов'язання (актив)

4164 Net defined benefit asset Чистий актив за програмою з визначеною виплатою

4165 Net defined benefit liability Чисте зобов'язання за програмою з визначеною виплатою

4166 Net defined benefit liability (asset) Чисте зобов'язання (актив) за визначеною виплатою

4167 Net defined benefit liability (asset) [axis] Чисте зобов'язання (актив) за визначеною виплатою [вісь]

4168 Net defined benefit liability (asset) [domain] Чисте зобов’язання (актив) за визначеною виплатою [домен]

4169 Net defined benefit liability (asset) at beginning of period Чисте зобов'язання (актив) за визначеною виплатою на початок періоду

4170 Net defined benefit liability (asset) at end of period Чисте зобов'язання (актив) за визначеною виплатою на кінець періоду

4171

Net fair value of transferred financial assets (associated financial liabilities) that are not 

derecognised in their entirety

Чиста справедлива вартість переданих фінансових активів (пов'язаних фінансових зобов'язань), визнання 

яких не припинено повністю

4172 Net fee and commission income (expense) Чистий комісійний дохід (витрати)

4173

Net financial assets subject to offsetting, enforceable master netting arrangements or 

similar agreements

Чисті фінансові активи, що є предметом заліку взаємних вимог, забезпечені правовою санкцією основні 

угоди про взаємну компенсацію або подібні угоди

4174

Net financial assets subject to offsetting, enforceable master netting arrangements or 

similar agreements [abstract]

Чисті фінансові активи, що є предметом заліку взаємних вимог, забезпечені правовою санкцією основні 

угоди про взаємну компенсацію або подібні угоди [абстрактний тип]

4175

Net financial assets subject to offsetting, enforceable master netting arrangements or 

similar agreements in statement of financial position

Чисті фінансові активи, що є предметом заліку взаємних вимог, забезпечені правовою санкцією основні 

угоди про взаємну компенсацію або подібні угоди у звіті про фінансовий стан

4176

Net financial assets subject to offsetting, enforceable master netting arrangements or 

similar agreements in statement of financial position [abstract]

Чисті фінансові активи, що є предметом заліку взаємних вимог, забезпечені правовою санкцією основні 

угоди про взаємну компенсацію або подібні угоди у звіті про фінансовий стан [абстрактний тип]

4177

Net financial liabilities subject to offsetting, enforceable master netting arrangements or 

similar agreements

Чисті фінансові зобов'язання, що є предметом заліку взаємних вимог, забезпечені правовою санкцією 

основні угоди про взаємну компенсацію або подібні угоди

4178

Net financial liabilities subject to offsetting, enforceable master netting arrangements or 

similar agreements [abstract]

Чисті фінансові зобов'язання, що є предметом заліку взаємних вимог, забезпечені правовою санкцією 

основні угоди про взаємну компенсацію або подібні угоди [абстрактний тип]

4179

Net financial liabilities subject to offsetting, enforceable master netting arrangements or 

similar agreements in statement of financial position

Чисті фінансові зобов'язання, що є предметом заліку взаємних вимог, забезпечені правовою санкцією 

основні угоди про взаємну компенсацію або подібні угоди у звіті про фінансовий стан

4180

Net financial liabilities subject to offsetting, enforceable master netting arrangements or 

similar agreements in statement of financial position [abstract]

Чисті фінансові зобов'язання, що є предметом заліку взаємних вимог, забезпечені правовою санкцією 

основні угоди про взаємну компенсацію або подібні угоди у звіті про фінансовий стан [абстрактний тип]

4181 Net foreign exchange gain Чистий прибуток від курсових різниць

4182 Net foreign exchange gain (loss) Чистий прибуток (збиток) від курсових різниць

4183 Net foreign exchange loss Чистий збиток від курсових різниць

4184 Net gain (loss) arising from derecognition of financial assets measured at amortised cost

Чистий прибуток (збиток), що виникає внаслідок припинення визнання фінансових активів, оцінених за 

амортизованою собівартістю

4185 Net gains (losses) on change in fair value of derivatives Чисті прибутки (збитки) від зміни справедливої вартості похідних інструментів

4186 Net gains (losses) on disposals of investment properties Чисті прибутки (збитки) від вибуття інвестиційної нерухомості

4187 Net gains (losses) on disposals of investments Чисті прибутки (збитки) від вибуття інвестиції

4188 Net gains (losses) on disposals of non-current assets Чисті прибутки (збитки) від вибуття непоточних активів

4189 Net gains (losses) on disposals of property, plant and equipment Чисті прибутки (збитки) від вибуття основних засобів

4190 Net gains (losses) on litigation settlements Чисті прибутки (збитки) від урегулювання судових позовів

4191 Net identifiable assets acquired (liabilities assumed) Чисті придбані активи, що можуть бути ідентифіковані (нараховані зобов'язання)

4192

Net impairment loss (reversal of impairment loss) recognised in profit or loss, loans and 

advances

Чистий збиток від зменшення корисності (сторнування збитку від зменшення корисності), визнаний у 

складі прибутку або збитку, кредити та аванси

4193

Net impairment loss (reversal of impairment loss) recognised in profit or loss, trade 

receivables

Чистий збиток від зменшення корисності (сторнування збитку від зменшення корисності), визнаний у 

прибутку чи збитку, торгівельна дебіторська заборгованість

4194

Net income (expenses) from reinsurance contracts held, other than finance income 

(expenses)

Чистий дохід (витрати) від утримуваних контрактів перестрахування, за винятком фінансового доходу 

(витрат)

4195 Net increase (decrease) in cash and cash equivalents after effect of exchange rate changes Чисте збільшення (зменшення) грошових коштів та їх еквівалентів після впливу змін валютного курсу

4196

Net increase (decrease) in cash and cash equivalents before effect of exchange rate 

changes Чисте збільшення (зменшення) грошових коштів та їх еквівалентів до впливу змін валютного курсу

4197

Net increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from past service 

cost and gains (losses) arising from settlements

Чисте збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, зумовлене 

вартістю раніше наданих послуг і прибутками (збитками), що пов'язані з розрахунками

4198 Net interest expense (income), defined benefit plans Чисті процентні витрати (чистий процентний дохід), програми з визначеною виплатою

4199 Net investment in finance lease Чисті інвестиції у фінансову оренду

4200 Net liabilities or assets for remaining coverage excluding loss component [member] Чисті зобов'язання або активи за залишком періоду покриття за винятком компоненту збитків [компонент]

4201 Net loans and advances at amortised cost Чисті кредити та аванси за амортизованою собівартістю

4202

Net movement in deferred tax arising from regulatory deferral account balances related to 

profit or loss

Чиста зміна у відстроченому податку внаслідок зміни залишків за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання, пов'язана з прибутком або збитком

4203 Net movement in other regulatory deferral account balances related to profit or loss

Чиста зміна інших залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання, пов'язана з прибутком 

або збитком

4204

Net movement in regulatory deferral account balances related to other comprehensive 

income [abstract]

Чиста зміна залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання, пов'язана з іншим сукупним 

доходом [абстрактний тип]

4205 Net movement in regulatory deferral account balances related to profit or loss

Чиста зміна залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання, пов'язана з прибутком або 

збитком

4206 Net movement in regulatory deferral account balances related to profit or loss [abstract]

Чиста зміна залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання, пов'язана з прибутком або 

збитком [абстрактний тип]

4207

Net movement in regulatory deferral account balances related to profit or loss and net 

movement in related deferred tax

Чиста зміна залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання, пов'язана з прибутком або 

збитком і чистою зміною у відповідному відстроченому податку

4208

Net movement in regulatory deferral account balances related to profit or loss and net 

movement in related deferred tax [abstract]

Чиста зміна залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання, пов'язана з прибутком або 

збитком і чистими змінами у відповідному відстроченому податку [абстрактний тип]

4209

Net movement in regulatory deferral account balances related to profit or loss directly 

associated with discontinued operation

Чиста зміна залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання, пов'язана з прибутком або 

збитком і безпосередньо пов'язана з припиненням діяльності

4210

Net movement in regulatory deferral account balances related to profit or loss, attributable 

to non-controlling interests

Чиста зміна залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання, пов'язана з прибутком або 

збитком, яка відноситься до часток участі, що не забезпечують контролю

4211 Net property service charge income (expense) Чистий дохід (витрати) від сплати за обслуговування нерухомості

4212 Net surplus (deficit) in plan Чистий надлишок (дефіцит) за програмою

4213 Net write-downs (reversals of write-downs) of inventories Чисті часткові списання (сторнування часткових списань) запасів

4214 Net write-downs (reversals of write-downs) of property, plant and equipment Чисті часткові списання (сторнування часткових списань) основних засобів
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4215 Network infrastructure [member] Інфраструктура мережі [компонент]

4216 New IFRSs [axis] Нові МСФЗ [вісь]

4217 New IFRSs [domain] Нові МСФЗ [домен]

4218 New liabilities, contingent liabilities recognised in business combination Нові зобов'язання, умовні зобов'язання, визнані при об'єднанні бізнесу

4219 New or amended IFRS Accounting Standard is applied early Новий або змінений Стандарт бухгалтерського обліку МСФЗ було застосовано раніше

4220 New provisions, other provisions Нові забезпечення, інші забезпечення

4221 New standards or interpretations not applied Нові стандарти або тлумачення не застосовувалися

4222 Nine years before reporting year [member] За дев'ять років до звітного року [компонент]

4223 Nominal amount of hedging instrument Номінальна сума інструменту хеджування

4224

Nominal amount of hedging instruments in hedging relationships to which amendments for 

interest rate benchmark reform are applied

Номінальна сума інструментів хеджування у відносинах хеджування, до яких застосовуються зміни для 

реформи еталонної ставки відсотка

4225

Nominal or principal amount of financial instrument on discontinuation of measurement at 

fair value through profit or loss because credit derivative is used to manage credit risk

Номінальна або основна сума фінансового інструменту при припиненні оцінки за справедливою вартістю 

через прибуток або збиток тому, що кредитний похідний фінансовий інструмент використовується для 

управління кредитним ризиком

4226 Non-adjusting events after reporting period [axis] Події, що не вимагають коригування після звітного періоду [вісь]

4227 Non-adjusting events after reporting period [domain] Події, що не вимагають коригування після звітного періоду [домен]

4228

Non-cash assets declared for distribution to owners before financial statements authorised 

for issue Негрошові активи, оголошені для виплат власникам перед затвердженням фінансової звітності до випуску

4229

Non-cash assets declared for distribution to owners before financial statements authorised 

for issue, at fair value

Негрошові активи, оголошені для виплат власникам перед затвердженням фінансової звітності до випуску, 

за справедливою вартістю

4230

Non-cash assets pledged as collateral for which transferee has right by contract or custom 

to sell or repledge collateral

Негрошові активи, передані у заставу, які одержувач має право, за договором або за звичаєм, продати чи 

перезаставити

4231 Non-cash effect of business combinations, supplier finance arrangements Негрошовий вплив об'єднань бізнесу, угоди фінансування постачальників

4232 Non-cash effect of exchange differences, supplier finance arrangements Негрошовий вплив курсових різниць, угоди фінансування постачальників

4233 Non-controlling interest in acquiree recognised at acquisition date Частка участі в об'єкті придбання, що не забезпечує контролю, визнана на дату придбання

4234 Non-controlling interests Частки участі, що не забезпечують контролю

4235 Non-controlling interests [member] Частки участі, що не забезпечують контролю [компонент]

4236 Non-current Liabilities with Covenants [member] Непоточні зобов'язання із спеціальними умовами [компонент]

4237

Non-current accruals and non-current deferred income including non-current contract 

liabilities

Непоточні нарахування і непоточний відстрочений дохід включно з непоточними договірними 

зобов'язаннями

4238

Non-current accruals and non-current deferred income including non-current contract 

liabilities [abstract]

Непоточні нарахування і непоточний відстрочений дохід включно з непоточними договірними 

зобов'язаннями [абстрактний тип]

4239 Non-current accrued income including non-current contract assets Непоточний нарахований дохід включно з непоточними договірними активами

4240 Non-current accrued income including non-current contract assets [abstract] Непоточний нарахований дохід включно з непоточними договірними активами [абстрактний тип]

4241 Non-current accrued income other than non-current contract assets Непоточний нарахований дохід за винятком непоточних договірних активів

4242

Non-current advances received, representing non-current contract liabilities for 

performance obligations satisfied at point in time

Непоточні аванси отримані, що представляють непоточні договірні зобов'язання за зобов'язаннями щодо 

виконання, виконаними у певний момент часу

4243 Non-current assets Непоточні активи

4244 Non-current assets [abstract] Непоточні активи [абстрактний тип]

4245 Non-current assets held for sale [member] Непоточні активи, утримувані для продажу [компонент]

4246 Non-current assets or disposal groups classified as held for distribution to owners Непоточні активи або групи вибуття, класифіковані як утримувані для виплати власникам

4247 Non-current assets or disposal groups classified as held for sale Непоточні активи або групи вибуття, класифіковані як утримувані для продажу

4248 Non-current assets or disposal groups classified as held for sale [member] Непоточні активи або групи вибуття, класифіковані як утримувані для продажу [компонент]

4249

Non-current assets or disposal groups classified as held for sale or as held for distribution 

to owners

Непоточні активи або групи вибуття, класифіковані як утримувані для продажу або як утримувані для 

виплати власникам

4250

Non-current assets or disposal groups classified as held for sale or as held for distribution 

to owners [abstract]

Непоточні активи або групи вибуття, класифіковані як утримувані для продажу або як утримувані для 

виплати власникам [абстрактний тип]

4251

Non-current assets other than financial instruments, deferred tax assets, post-employment 

benefit assets, and rights arising under insurance contracts

Непоточні активи за винятком фінансових інструментів, відстрочених податкових активів, активів виплат 

по закінченні трудової діяльності та прав, що виникають за страховими контрактами

4252 Non-current assets recognised as of acquisition date Непоточні активи, визнані на дату придбання

4253 Non-current biological assets Непоточні біологічні активи

4254 Non-current biological assets [member] Непоточні біологічні активи [компонент]

4255 Non-current contract assets Непоточні договірні активи

4256 Non-current contract liabilities Непоточні договірні зобов'язання

4257 Non-current contract liabilities [abstract] Непоточні договірні зобов'язання [абстрактний тип]

4258 Non-current contract liabilities for performance obligations satisfied over time Непоточні договірні зобов'язання за зобов'язаннями щодо виконання, виконані у певний момент часу

4259 Non-current debt instruments issued Непоточні боргові інструменти, випущені

4260 Non-current deferred income including non-current contract liabilities Непоточний відстрочений дохід включно з непоточними договірними зобов'язаннями

4261 Non-current deferred income including non-current contract liabilities [abstract] Непоточний відстрочений дохід включно з непоточними договірними зобов'язаннями [абстрактний тип]

4262 Non-current deferred income other than non-current contract liabilities Непоточний відстрочений дохід за винятком непоточних договірних зобов'язань

4263 Non-current deposits from customers Непоточні депозити клієнтів

4264 Non-current derivative financial assets Непоточні похідні фінансові активи

4265 Non-current derivative financial liabilities Непоточні похідні фінансові зобов'язання

4266 Non-current dividend payables Непоточні дивіденди до сплати

4267 Non-current excise tax payables Непоточна кредиторська заборгованість за акцизом

4268 Non-current finance lease receivables Непоточна дебіторська заборгованість за фінансовою орендою

4269 Non-current financial assets Непоточні фінансові активи

4270 Non-current financial assets at amortised cost Непоточні фінансові активи за амортизованою собівартістю

4271 Non-current financial assets at fair value through other comprehensive income Непоточні фінансові активи за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

4272 Non-current financial assets at fair value through other comprehensive income [abstract] Непоточні фінансові активи за справедливою вартістю через інший сукупний дохід [абстрактний тип]

4273 Non-current financial assets at fair value through profit or loss Непоточні фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток

4274 Non-current financial assets at fair value through profit or loss [abstract]

Непоточні фінансові активи за справедливою вартістю, що відображаються через прибуток або збиток 

[абстрактний тип]

4275

Non-current financial assets at fair value through profit or loss, classified as held for 

trading

Непоточні фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток, класифіковані як 

утримувані для торгівлі

4276

Non-current financial assets at fair value through profit or loss, designated upon initial 

recognition or subsequently

Непоточні фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток, призначені при 

первісному визнанні або пізніше

4277

Non-current financial assets at fair value through profit or loss, mandatorily measured at 

fair value

Непоточні фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток, обов'язково оцінені за 

справедливою вартістю

4278

Non-current financial assets at fair value through profit or loss, measured as such in 

accordance with exemption for reacquisition of own equity instruments

Непоточні фінансові активи, оцінені за справедливою вартістю через прибуток або збиток на підставі 

звільнення для зворотного придбання інструментів власного капіталу

4279

Non-current financial assets at fair value through profit or loss, measured as such in 

accordance with exemption for repurchase of own financial liabilities

Непоточні фінансові активи, оцінені за справедливою вартістю через прибуток або збиток на підставі 

звільнення для продажу зі зворотним викупом власних фінансових зобов'язань

4280 Non-current financial assets available-for-sale Непоточні фінансові активи, доступні для продажу

4281 Non-current financial assets measured at fair value through other comprehensive income Непоточні фінансові активи, оцінені за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

4282 Non-current financial liabilities Непоточні фінансові зобов'язання

4283 Non-current financial liabilities at amortised cost Непоточні фінансові зобов'язання за амортизованою собівартістю

4284 Non-current financial liabilities at fair value through profit or loss Непоточні фінансові зобов'язання за справедливою вартістю через прибуток або збиток

4285 Non-current financial liabilities at fair value through profit or loss [abstract] Непоточні фінансові зобов'язання за справедливою вартістю через прибуток або збиток [абстрактний тип]

4286

Non-current financial liabilities at fair value through profit or loss, classified as held for 

trading

Непоточні фінансові зобов'язання за справедливою вартістю через прибуток або збиток, класифіковані як 

утримувані для торгівлі

4287

Non-current financial liabilities at fair value through profit or loss, designated upon initial 

recognition or subsequently

Непоточні фінансові зобов'язання за справедливою вартістю через прибуток або збиток, призначені при 

первісному визнанні або пізніше

4288 Non-current government grants Непоточні державні гранти

4289 Non-current held-to-maturity investments Непоточні інвестиції, утримувані до погашення

4290 Non-current interest payable Непоточні проценти до сплати
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4291 Non-current interest receivable Непоточні проценти до отримання

4292 Non-current inventories Непоточні запаси

4293 Non-current inventories arising from extractive activities [abstract] Непоточні запаси, що пов'язані з видобувною діяльністю [абстрактний тип]

4294

Non-current investments in equity instruments designated at fair value through other 

comprehensive income

Непоточні інвестиції в інструменти капіталу, призначені за справедливою вартістю через інший сукупний 

дохід

4295 Non-current investments other than investments accounted for using equity method Непоточні інвестиції за винятком інвестицій, облік яких ведеться за методом участі в капіталі

4296 Non-current lease liabilities Непоточні орендні зобов'язання

4297 Non-current lease prepayments Непоточні попередні платежі за орендою

4298 Non-current legal proceedings provision Непоточне забезпечення на судове провадження

4299 Non-current liabilities Непоточні зобов'язання

4300 Non-current liabilities [abstract] Непоточні зобов'язання [абстрактний тип]

4301 Non-current liabilities recognised as of acquisition date Непоточні зобов'язання, визнані на дату придбання

4302 Non-current loans and receivables Непоточні кредити та дебіторська заборгованість

4303 Non-current miscellaneous other provisions Непоточні різні інші забезпечення

4304 Non-current net defined benefit asset Непоточний чистий актив за програмою з визначеною виплатою

4305 Non-current net defined benefit liability Непоточне чисте зобов'язання за програмою з визначеною виплатою

4306

Non-current non-cash assets pledged as collateral for which transferee has right by 

contract or custom to sell or repledge collateral

Непоточні негрошові активи, передані у заставу, які одержувач має право, за договором або за звичаєм, 

продати чи перезаставити

4307 Non-current onerous contracts provision Непоточне забезпечення за обтяжливими договорами

4308 Non-current ore stockpiles Непоточні запаси руди

4309 Non-current payables for purchase of energy Непоточна кредиторська заборгованість за придбання енергії

4310 Non-current payables for purchase of non-current assets Непоточна кредиторська заборгованість за придбання непоточних активів

4311 Non-current payables on social security and taxes other than income tax

Непоточна кредиторська заборгованість за соціальним забезпеченням та податками за винятком податку 

на прибуток

4312 Non-current payables to related parties Непоточна кредиторська заборгованість перед пов'язаними сторонами

4313 Non-current portion of non-current bonds issued Непоточна частина випущених непоточних облігацій

4314 Non-current portion of non-current borrowings Непоточна частина непоточних запозичень

4315 Non-current portion of non-current borrowings, by type [abstract] Непоточна частина непоточних запозичень, за типом [абстрактний тип]

4316 Non-current portion of non-current commercial papers issued Непоточна частина непоточних випущених комерційних паперів

4317 Non-current portion of non-current loans received Непоточна частина непоточних кредитів отриманих

4318 Non-current portion of non-current notes and debentures issued Непоточна частина непоточних випущених векселів та боргових зобов'язань

4319 Non-current portion of non-current secured bank loans received Непоточна частина непоточних забезпечених банківських кредитів отриманих

4320 Non-current portion of non-current unsecured bank loans received Непоточна частина непоточних незабезпечених банківських кредитів отриманих

4321 Non-current portion of other non-current borrowings Непоточна частина інших непоточних запозичень

4322 Non-current prepayments Непоточні попередні платежі

4323

Non-current prepayments and non-current accrued income including non-current contract 

assets

Непоточні попередні платежі та непоточний нарахований дохід включно з непоточними договірними 

активами

4324

Non-current prepayments and non-current accrued income including non-current contract 

assets [abstract]

Непоточні попередні платежі та непоточний нарахований дохід включно з непоточними договірними 

активами [абстрактний тип]

4325

Non-current prepayments and non-current accrued income other than non-current contract 

assets

Непоточні попередні платежі та непоточний нарахований дохід за винятком непоточних договірних 

активів

4326

Non-current prepayments and non-current accrued income other than non-current contract 

assets [abstract]

Непоточні попередні платежі та непоточний нарахований дохід за винятком непоточних договірних 

активів [абстрактний тип]

4327 Non-current programming assets Непоточні активи програмування

4328 Non-current provision for decommissioning, restoration and rehabilitation costs Непоточне забезпечення на виведення з експлуатації, відновлення та реабілітацію

4329 Non-current provisions Непоточне забезпечення

4330 Non-current provisions [abstract] Непоточне забезпечення [абстрактний тип]

4331 Non-current provisions for employee benefits Непоточне забезпечення на винагороди працівникам

4332 Non-current receivables due from associates Непоточна дебіторська заборгованість асоційованих підприємств

4333 Non-current receivables due from joint ventures Непоточна дебіторська заборгованість спільних підприємств

4334 Non-current receivables due from related parties Непоточна дебіторська заборгованість пов'язаних сторін

4335 Non-current receivables from contracts with customers Непоточна дебіторська заборгованість від договорів з клієнтами

4336 Non-current receivables from rental of properties Непоточна дебіторська заборгованість від оренди нерухомості

4337 Non-current receivables from sale of properties Непоточна дебіторська заборгованість від реалізації нерухомості

4338 Non-current receivables from taxes other than income tax Непоточна дебіторська заборгованість за податками за винятком податку на прибуток

4339 Non-current refunds provision Непоточне забезпечення на відшкодування

4340 Non-current restricted cash and cash equivalents Непоточні обмежені до використання грошових кошти та їх еквівалентів

4341 Non-current restructuring provision Непоточне забезпечення на реструктуризацію

4342 Non-current retention payables Непоточна утримувана кредиторська заборгованість

4343 Non-current trade payables Непоточна торговельна кредиторська заборгованість

4344 Non-current trade receivables Непоточна торговельна дебіторська заборгованість

4345 Non-current value added tax payables Непоточна кредиторська заборгованість за податком на додану вартість

4346 Non-current value added tax receivables Непоточна дебіторська заборгованість за податком на додану вартість

4347 Non-current warrant liability Непоточне зобов'язання за варантом

4348 Non-current warranty provision Непоточне забезпечення за гарантією якості

4349 Non-derivative financial liabilities, undiscounted cash flows Непохідні фінансові зобов'язання, недисконтовані грошові потоки

4350 Non-disclosure of information regarding contingent asset Нерозкриття інформації про умовний актив

4351 Non-disclosure of information regarding contingent liability Нерозкриття інформації про умовне зобов'язання

4352 Non-disclosure of information regarding provision Нерозкриття інформації про забезпечення

4353 Non-government customers [member] Недержавні клієнти [компонент]

4354 Non-recurring fair value measurement [member] Разова оцінка за справедливою вартістю [компонент]

4355 Non-subscription circulation revenue Дохід від тиражу без передплати

4356

Not all consideration from contracts with customers is included in disclosure of transaction 

price allocated to remaining performance obligations

Не вся компенсація від договорів з клієнтами включена в розкриття інформації про ціну операції, 

віднесену на залишок зобов'язань щодо виконання

4357 Not internally generated [member] Не внутрішньо генерований [компонент]

4358 Not later than one month [member] Не більше одного місяця [компонент]

4359 Not later than one year [member] Не більше одного року [компонент]

4360 Not later than three months [member] Не більше трьох місяців [компонент]

4361

Not measured at fair value in statement of financial position but for which fair value is 

disclosed [member]

Не оцінені за справедливою вартістю у звіті про фінансовий стан, але для яких інформація про 

справедливу вартість розкривається [компонент]

4362 Notes and debentures issued Векселі та боргові зобов'язання випущені

4363 Notes and other explanatory information [abstract] Примітки та інша пояснювальна інформація [абстрактний тип]

4364 Notional amount Номінальна сума

4365 Number and average number of employees [abstract] Кількість та середня кількість працівників [абстрактний тип]

4366

Number of days between invoice date and payment due date for financial liabilities that are 

part of supplier finance arrangements

Кількість днів між датою інвойса та строком здійснення оплати для фінансових зобов'язань, що є 

частиною угод фінансування постачальників

4367

Number of days between invoice date and payment due date for financial liabilities that are 

part of supplier finance arrangements at beginning of period

Кількість днів між датою інвойса та строком здійснення оплати для фінансових зобов'язань, що є 

частиною угод фінансування постачальників на початку періоду

4368

Number of days between invoice date and payment due date for financial liabilities that are 

part of supplier finance arrangements at end of period

Кількість днів між датою інвойса та строком здійснення оплати для фінансових зобов'язань, що є 

частиною угод фінансування постачальників на кінець періоду

4369

Number of days between invoice date and payment due date for trade payables that are not 

part of supplier finance arrangements

Кількість днів між датою інвойса та строком здійснення оплати для торговельної кредиторської 

заборгованості, що не є частиною угод фінансування постачальників

4370

Number of days between invoice date and payment due date for trade payables that are not 

part of supplier finance arrangements at beginning of period

Кількість днів між датою інвойса та строком здійснення оплати для торговельної кредиторської 

заборгованості, що не є частиною угод фінансування постачальників на початку періоду

4371

Number of days between invoice date and payment due date for trade payables that are not 

part of supplier finance arrangements at end of period

Кількість днів між датою інвойса та строком здійснення оплати для торговельної кредиторської 

заборгованості, що не є частиною угод фінансування постачальників на кінець періоду

4372 Number of employees Кількість працівників

4373 Number of instruments granted in share-based payment arrangement Кількість інструментів, наданих за угодою про платіж на основі акцій

4374 Number of instruments or interests issued or issuable Кількість інструментів чи часток, випущених або допущених до випуску

4375 Number of instruments that are antidilutive in period presented Кількість інструментів, які є антирозбавляючими у поданому періоді
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4376 Number of living animals Кількість живих тварин

4377 Number of other equity instruments exercisable in share-based payment arrangement

Кількість інших інструментів власного капіталу, які підлягають виконанню за угодою про платіж на основі 

акцій

4378

Number of other equity instruments exercised or vested in share-based payment 

arrangement

Кількість інших інструментів власного капіталу, виконаних або таких, які дозволені до виконання за 

угодою про платіж на основі акцій

4379 Number of other equity instruments expired in share-based payment arrangement

Кількість інших інструментів власного капіталу, строк яких закінчився за угодою про платіж на основі 

акцій

4380 Number of other equity instruments forfeited in share-based payment arrangement Кількість інших інструментів власного капіталу, вилучених за угодою про платіж на основі акцій

4381 Number of other equity instruments granted in share-based payment arrangement Кількість інших інструментів власного капіталу, наданих за угодою про платіж на основі акцій

4382 Number of other equity instruments outstanding in share-based payment arrangement Кількість інших інструментів власного капіталу, не виконаних за угодою про платіж на основі акцій

4383

Number of other equity instruments outstanding in share-based payment arrangement at 

beginning of period

Кількість інших інструментів власного капіталу, не виконаних за угодою про платіж на основі акцій, на 

початок періоду

4384

Number of other equity instruments outstanding in share-based payment arrangement at 

end of period

Кількість інших інструментів власного капіталу, не виконаних за угодою про платіж на основі акцій, на 

кінець періоду

4385 Number of other participants of retirement benefit plan Кількість інших учасників програми пенсійного забезпечення

4386 Number of participants of retirement benefit plan receiving benefits Кількість учасників програми пенсійного забезпечення, які отримують виплати

4387 Number of potential ordinary shares that are antidilutive in period presented Кількість потенційних звичайних акцій, які є антирозбавляючими у поданому періоді

4388 Number of share options exercisable in share-based payment arrangement Кількість опціонів на акції, які можна виконати за угодою про платіж на основі акцій

4389 Number of share options exercised in share-based payment arrangement Кількість опціонів на акції, виконаних за угодою про платіж на основі акцій

4390 Number of share options expired in share-based payment arrangement Кількість опціонів на акції, строк яких закінчився за угодою про платіж на основі акцій

4391 Number of share options forfeited in share-based payment arrangement Кількість опціонів на акції, вилучених за угодою про платіж на основі акцій

4392 Number of share options granted in share-based payment arrangement Кількість опціонів на акції, наданих за угодою про платіж на основі акцій

4393 Number of share options outstanding in share-based payment arrangement Кількість опціонів на акції, не виконаних за угодою про платіж на основі акцій

4394

Number of share options outstanding in share-based payment arrangement at beginning of 

period Кількість опціонів на акції, не виконаних за угодою про платіж на основі акцій на початок періоду

4395 Number of share options outstanding in share-based payment arrangement at end of period Кількість опціонів на акції, не виконаних за угодою про платіж на основі акцій на кінець періоду

4396 Number of shares authorised Кількість акцій, дозволених до випуску

4397 Number of shares in entity held by entity or by its subsidiaries or associates

Кількість акцій суб'єкта господарювання, утримуваних суб'єктом господарювання або його дочірніми 

підприємствами чи асоційованими підприємствами

4398 Number of shares issued Кількість акцій випущених

4399 Number of shares issued [abstract] Кількість акцій випущених [абстрактний тип]

4400 Number of shares issued and fully paid Кількість акцій випущених та повністю оплачених

4401 Number of shares issued but not fully paid Кількість акцій випущених, але не повністю оплачених

4402 Number of shares outstanding Кількість акцій в обігу

4403 Number of shares outstanding at beginning of period Кількість акцій в обігу на початок періоду

4404 Number of shares outstanding at end of period Кількість акцій в обігу на кінець періоду

4405 Number of shares represented by one depositary receipt Кількість акцій, представлених однією депозитарною розпискою

4406 Number of shares reserved for issue under options and contracts for sale of shares Кількість акцій, зарезервованих для випуску на умовах опціонів та договорів на продаж акцій

4407 Occupancy expense Витрати на розміщення

4408 Office equipment Офісне обладнання

4409 Office equipment [member] Офісне обладнання [компонент]

4410 Oil and gas assets Нафтові і газові активи

4411 Oil and gas assets [member] Нафтові і газові активи [компонент]

4412 On demand [member] На вимогу [компонент]

4413 One year before reporting year [member] За один рік до звітного року [компонент]

4414 Onerous contracts contingent liability [member] Умовні зобов'язання за обтяжливими договорами [компонент]

4415 Onerous contracts provision Забезпечення за обтяжливими договорами

4416 Onerous contracts provision [abstract] Забезпечення за обтяжливими договорами [абстрактний тип]

4417 Onerous contracts provision [member] Забезпечення за обтяжливими договорами [компонент]

4418

Only use this line item when net exchange gains (losses) are included in different line items 

in the statement of profit or loss depending on whether the amount reported for the period 

represents a net gain or a net loss. For example, Entity X states in its 20X1 financial 

statements that finance income includes a net exchange gain of CU 100 in the year 20X1 

(20X0 nil) and that finance expenses include a net exchange loss of nil in 20X1 (CU 70 in 

20X0). In other cases, use the line item 'Foreign exchange gain (loss)' instead to tag net 

foreign exchange gains.

Використовуйте цю статтю лише тоді, коли чисті прибутки (збитки) від курсових різниць включаються до 

різних статей звіту про прибутки та збитки залежно від того, чи є сума, відображена у звітності за період, 

чистим прибутком або чистим збитком. Наприклад, суб'єкт господарювання Х зазначає у своїй фінансовій 

звітності за 20Х1 рік, що фінансові доходи включають чистий прибуток від курсових різниць у розмірі 100 

ВО у 20Х1 році (у 20Х0 році - нуль), а фінансові витрати включають чистий збиток від курсових різниць у 

розмірі нуль у 20Х1 році (у 20Х0 році - 70 ВО). В інших випадках використовуйте статтю «Прибуток 

(збиток) від курсових різниць» для відображення чистого прибутку від курсових різниць

4419

Only use this line item when net exchange gains (losses) are included in different line items 

in the statement of profit or loss depending on whether the amount reported for the period 

represents a net gain or a net loss. For example, Entity X states in its 20X1 financial 

statements that finance income includes a net exchange gain of CU 100 in the year 20X1 

(20X0 nil) and that finance expenses include a net exchange loss of nil in 20X1 (CU 70 in 

20X0). In other cases, use the line item 'Foreign exchange gain (loss)' instead to tag net 

foreign exchange losses.

Використовуйте цю статтю лише тоді, коли чисті прибутки (збитки) від курсових різниць включаються до 

різних статей звіту про прибутки та збитки, залежно від того, чи є сума, відображена за період, чистим 

прибутком або чистим збитком. Наприклад, суб'єкт господарювання Х зазначає у своїй фінансовій 

звітності за 20Х1 рік, що фінансові доходи включають чистий прибуток від курсових різниць у розмірі 100 

ВО у 20Х1 році (у 20Х0 році - нуль), а фінансові витрати включають чистий збиток від курсових різниць у 

розмірі нуль у 20Х1 році (у 20Х0 році - 70 ВО). В інших випадках використовуйте статтю «Прибуток 

(збиток) від курсових різниць» для відображення чистого збитку від курсових різниць.

4420 Opening balance after adjustment, cumulative effect at date of initial application [member]

Залишок на початок періоду після коригування, кумулятивний ефект на дату першого застосування 

[компонент]

4421

Opening balance before adjustment, cumulative effect at date of initial application 

[member]

Залишок на початок періоду до коригування, кумулятивний ефект на дату першого застосування 

[компонент]

4422 Operating expense Операційні витрати

4423 Operating expense excluding cost of sales Операційні витрати за винятком собівартості реалізації

4424 Operating lease income Дохід від операційної оренди

4425 Operating segments [member] Операційні сегменти [компонент]

4426 Option contract [member] Опціонний контракт [компонент]

4427 Option life, share options granted Строк дії опціону, опціони на акції надані

4428 Option pricing model [member] Модель ціноутворення опціонів [компонент]

4429 Ordinary shares [member] Звичайні акції [компонент]

4430 Original assets before transfer Початкові активи до передавання

4431 Other adjustments for non-cash items Інші коригування негрошових статей

4432 Other adjustments for which cash effects are investing or financing cash flow Інші коригування, для яких грошовим впливом є інвестиційний чи фінансовий грошовий потік

4433 Other adjustments to reconcile profit (loss) Інші коригування для узгодження прибутку (збитку)

4434 Other amounts payable to transferee in respect of transferred assets Інші суми до сплати особі, якій передані активи, щодо переданих активів

4435 Other antidilutive instruments [member] Інші антирозбавляючі інструменти [компонент]

4436 Other assets Інші активи

4437 Other assets [member] Інші активи [компонент]

4438 Other assets used by entity included in fair value of plan assets

Інші активи, використані суб'єктом господарювання, що включені до справедливої вартості активів 

програми

4439 Other assets, amount contributed to fair value of plan assets Інші активи, сума, що включена до справедливої вартості активів програми

4440 Other assets, percentage contributed to fair value of plan assets Інші активи, процентна частка, що включена до справедливої вартості активів програми

4441 Other banking arrangements, classified as cash equivalents Інші банківські угоди, класифіковані як грошові еквіваленти

4442 Other borrowings Інші позики

4443 Other cash and cash equivalents Інші грошові кошти та їх еквіваленти

4444 Other cash payments from operating activities Інші виплати грошових коштів за операційною діяльністю

4445 Other cash payments to acquire equity or debt instruments of other entities

Інші виплати грошових коштів для придбання інструментів капіталу або боргових інструментів інших 

суб'єктів господарювання

4446

Other cash payments to acquire equity or debt instruments of other entities, classified as 

investing activities

Інші виплати грошових коштів для придбання інструментів капіталу чи боргових інструментів інших 

суб'єктів господарювання, класифіковані як інвестиційна діяльність

4447 Other cash payments to acquire interests in joint ventures Інші виплати грошових коштів для придбання часток у спільних підприємствах
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4448 Other cash payments to acquire interests in joint ventures, classified as investing activities

Інші виплати грошових коштів для придбання часток у спільних підприємствах, класифіковані як 

інвестиційна діяльність

4449 Other cash receipts from operating activities Інші надходження грошових коштів від операційної діяльністі

4450 Other cash receipts from sales of equity or debt instruments of other entities

Інші надходження грошових коштів від продажу інструментів капіталу чи боргових інструментів інших 

суб'єктів господарювання

4451

Other cash receipts from sales of equity or debt instruments of other entities, classified as 

investing activities

Інші надходження грошових коштів від продажу інструментів капіталу чи боргових інструментів інших 

суб'єктів господарювання, класифіковані як інвестиційна діяльність

4452 Other cash receipts from sales of interests in joint ventures Інші надходження грошових коштів від продажу часток участі у спільних підприємствах

4453 Other cash receipts from sales of interests in joint ventures, classified as investing activities

Інші надходження грошових коштів від продажу часток участі у спільних підприємствах, класифіковані як 

інвестиційна діяльність

4454 Other components of deferred tax expense (income) Інші компоненти відстрочених витрат на сплату податку (доходів від повернення податку)

4455

Other components of other comprehensive income that will be reclassified to profit or loss, 

before tax

Інші компоненти іншого сукупного доходу, які будуть перекласифіковані у прибуток або збиток, до 

оподаткування

4456

Other components of other comprehensive income that will be reclassified to profit or loss, 

net of tax

Інші компоненти іншого сукупного доходу, які будуть перекласифіковані у прибуток або збиток, після 

оподаткування

4457

Other components of other comprehensive income that will not be reclassified to profit or 

loss, before tax

Інші компоненти іншого сукупного доходу, які не будуть перекласифіковані у прибуток або збиток, до 

оподаткування

4458

Other components of other comprehensive income that will not be reclassified to profit or 

loss, net of tax

Інші компоненти іншого сукупного доходу, які не будуть перекласифіковані у прибуток або збиток, після 

оподаткування

4459 Other comprehensive income Інший сукупний дохід

4460 Other comprehensive income [abstract] Інший сукупний дохід [абстрактний тип]

4461 Other comprehensive income that will be reclassified to profit or loss, before tax Інший сукупний дохід, який буде перекласифіковано у прибуток або збиток, до оподаткування

4462 Other comprehensive income that will be reclassified to profit or loss, net of tax Інший сукупний дохід, який буде перекласифіковано у прибуток або збиток, після оподаткування

4463 Other comprehensive income that will not be reclassified to profit or loss, before tax Інший сукупний дохід, який не буде перекласифіковано у прибуток або збиток, до оподаткування

4464 Other comprehensive income that will not be reclassified to profit or loss, net of tax Інший сукупний дохід, який не буде перекласифіковано у прибуток або збиток, після оподаткування

4465 Other comprehensive income, attributable to non-controlling interests Інший сукупний дохід, що відноситься до часток участі, що не забезпечують контролю

4466 Other comprehensive income, attributable to owners of parent Інший сукупний дохід, що відноситься до власників материнського підприємства

4467 Other comprehensive income, before tax Інший сукупний дохід, до оподаткування

4468 Other comprehensive income, before tax, available-for-sale financial assets Інший сукупний дохід, до оподаткування, доступні для продажу фінансові активи

4469 Other comprehensive income, before tax, cash flow hedges Інший сукупний дохід, до оподаткування, хеджування грошових потоків

4470

Other comprehensive income, before tax, change in fair value of financial liability 

attributable to change in credit risk of liability

Інший сукупний дохід, до оподаткування, зміни у справедливій вартості фінансового зобов'язання, що 

пов'язані зі змінами кредитного ризику зобов'язання

4471

Other comprehensive income, before tax, change in value of foreign currency basis 

spreads Інший сукупний дохід, до оподаткування, зміни у вартості базисних валютних спредів

4472

Other comprehensive income, before tax, change in value of forward elements of forward 

contracts Інший сукупний дохід, до оподаткування, зміни у вартості форвардних елементів форвардних контрактів

4473 Other comprehensive income, before tax, change in value of time value of options Інший сукупний дохід, до оподаткування, зміни у часовій вартості опціонів

4474

Other comprehensive income, before tax, exchange differences on translation of foreign 

operations

Інший сукупний дохід, до оподаткування, курсові різниці за перерахунком закордонних господарських 

одиниць

4475

Other comprehensive income, before tax, exchange differences on translation of foreign 

operations and hedges of net investments in foreign operations

Інший сукупний дохід, до оподаткування, курсові різниці за перерахунком закордонних господарських 

одиниць і хеджуванням чистих інвестицій у закордонні господарські одиниці

4476

Other comprehensive income, before tax, exchange differences on translation of foreign 

operations and hedges of net investments in foreign operations [abstract]

Інший сукупний дохід, до оподаткування, курсові різниці за перерахунком закордонних господарських 

одиниць і хеджуванням чистих інвестицій у закордонні господарські одиниці [абстрактний тип]

4477

Other comprehensive income, before tax, exchange differences on translation, other than 

translation of foreign operations

Інший сукупний дохід, до оподаткування, курсові різниці за перерахунком, за винятком перерахунку 

закордонних господарських одиниць

4478

Other comprehensive income, before tax, finance income (expenses) from reinsurance 

contracts held excluded from profit or loss

Інший сукупний дохід, до оподаткування, фінансовий дохід (фінансові витрати) від утримуваних 

контрактів перестрахування, виключені з прибутку або збитку

4479

Other comprehensive income, before tax, financial assets measured at fair value through 

other comprehensive income

Інший сукупний дохід, до оподаткування, зміни у вартості, фінансові активи, оцінені за справедливою 

вартістю через інший сукупний дохід

4480

Other comprehensive income, before tax, gains (losses) from investments in equity 

instruments Інший сукупний дохід, до оподаткування, прибутки (збитки) від інвестицій в інструменти капіталу

4481

Other comprehensive income, before tax, gains (losses) from investments in equity 

instruments derecognised during period

Інший сукупний дохід, до оподаткування, прибутки (збитки) від інвестицій в інструменти власного 

капіталу, визнання яких було припинено протягом періоду

4482

Other comprehensive income, before tax, gains (losses) from investments in equity 

instruments held at end of reporting period

Інший сукупний дохід, до оподаткування, прибутки (збитки) від інвестицій в інструменти власного 

капіталу, утримувані на кінець звітного періоду

4483

Other comprehensive income, before tax, gains (losses) on hedging instruments that hedge 

investments in equity instruments

Інший сукупний дохід, до оподаткування, прибутки (збитки) від інструментів хеджування, які хеджують 

інвестиції в інструменти капіталу

4484

Other comprehensive income, before tax, gains (losses) on remeasurements of defined 

benefit plans

Інший сукупний дохід, до оподаткування, прибутки (збитки) від переоцінки програм з визначеною 

виплатою

4485

Other comprehensive income, before tax, gains (losses) on remeasurements of defined 

benefit plans [abstract]

Інший сукупний дохід, до оподаткування, прибутки (збитки) від переоцінки програм з визначеною 

виплатою [абстрактний тип]

4486

Other comprehensive income, before tax, gains (losses) on revaluation of property, plant 

and equipment, right-of-use assets and intangible assets

Інший сукупний дохід, до оподаткування, прибутки (збитки) від переоцінки основних засобів, активів з 

права користування та нематеріальних активів

4487 Other comprehensive income, before tax, hedges of net investments in foreign operations

Інший сукупний дохід, до оподаткування, хеджування чистих інвестицій в закордонну господарську 

одиницю

4488

Other comprehensive income, before tax, insurance finance income (expenses) from 

insurance contracts issued excluded from profit or loss that will be reclassified to profit or 

loss

Інший сукупний дохід, до оподаткування, фінансові доходи (витрати) за страхуванням від випущених 

страхових контрактів, виключені з прибутку або збитку, які буде перекласифіковано в прибуток або 

збиток

4489

Other comprehensive income, before tax, insurance finance income (expenses) from 

insurance contracts issued excluded from profit or loss that will not be reclassified to profit 

or loss

Інший сукупний дохід, до оподаткування, фінансові доходи (витрати) за страхуванням від випущених 

страхових контрактів, виключені з прибутку або збитку, які не буде перекласифіковано в прибуток або 

збиток

4490

Other comprehensive income, before tax, net movement in regulatory deferral account 

balances related to items that will be reclassified to profit or loss

Інший сукупний дохід, до оподаткування, чиста зміна залишків за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання, пов'язаних зі статтями, які будуть перекласифіковані у прибуток або збиток

4491

Other comprehensive income, before tax, net movement in regulatory deferral account 

balances related to items that will be reclassified to profit or loss [abstract]

Інший сукупний дохід, до оподаткування, чиста зміна залишків за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання, пов'язаних зі статтями, які будуть перекласифіковані у прибуток або збиток [абстрактний 

тип]

4492

Other comprehensive income, before tax, net movement in regulatory deferral account 

balances related to items that will not be reclassified to profit or loss

Інший сукупний дохід, до оподаткування, чиста зміна залишків за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання, пов'язаних зі статтями, які не будуть перекласифіковані у прибуток або збиток

4493 Other comprehensive income, net of tax, available-for-sale financial assets Інший сукупний дохід, після оподаткування, доступні для продажу фінансові активи

4494 Other comprehensive income, net of tax, cash flow hedges Інший сукупний дохід, після оподаткування, хеджування грошових потоків

4495

Other comprehensive income, net of tax, change in fair value of financial liability 

attributable to change in credit risk of liability

Інший сукупний дохід, після оподаткування, зміни у справедливій вартості фінансового зобов'язання, що 

пов'язані зі змінами кредитного ризику зобов'язання

4496 Other comprehensive income, net of tax, change in value of foreign currency basis spreads Інший сукупний дохід, після оподаткування, зміна у вартості базисних валютних спредів

4497

Other comprehensive income, net of tax, change in value of foreign currency basis spreads 

that hedge time-period related hedged items

Інший сукупний дохід, після оподаткування, зміна у вартості базисних валютних спредів, які хеджують 

пов'язані з часовим періодом об'єкти хеджування

4498

Other comprehensive income, net of tax, change in value of foreign currency basis spreads 

that hedge transaction related hedged items

Інший сукупний дохід, після оподаткування, зміни у вартості базисних валютних спредів, які хеджують 

пов'язані з операцією об'єкти хеджування

4499

Other comprehensive income, net of tax, change in value of forward elements of forward 

contracts

Інший сукупний дохід, після оподаткування, зміна у вартості форвардних елементів форвардних 

контрактів

4500

Other comprehensive income, net of tax, change in value of forward elements of forward 

contracts that hedge time-period related hedged items

Інший сукупний дохід, після оподаткування, зміни у вартості форвардних елементів форвардних 

контрактів, які хеджують пов'язані з часовим періодом об'єкти хеджування

4501

Other comprehensive income, net of tax, change in value of forward elements of forward 

contracts that hedge transaction related hedged items

Інший сукупний дохід, після оподаткування, зміни у вартості форвардних елементів форвардних 

контрактів, які хеджують пов'язані з операцією об'єкти хеджування

4502 Other comprehensive income, net of tax, change in value of time value of options Інший сукупний дохід, після оподаткування, зміни у часовій вартості опціонів

4503

Other comprehensive income, net of tax, change in value of time value of options that 

hedge time-period related hedged items

Інший сукупний дохід, після оподаткування, зміни у часовій вартості опціонів, які хеджують пов'язані з 

часовим періодом об'єкти хеджування

4504

Other comprehensive income, net of tax, change in value of time value of options that 

hedge transaction related hedged items

Інший сукупний дохід, після оподаткування, зміни у часовій вартості опціонів, які хеджують пов'язані з 

операцією об'єкти хеджування
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4505

Other comprehensive income, net of tax, exchange differences on translation of foreign 

operations

Інший сукупний дохід, після оподаткування, курсові різниці за перерахунком закордонних господарських 

одиниць

4506

Other comprehensive income, net of tax, exchange differences on translation of foreign 

operations and hedges of net investments in foreign operations

Інший сукупний дохід, після оподаткування, курсові різниці за перерахунком закордонних господарських 

одиниць і хеджуванням чистих інвестицій у закордонні господарські одиниці

4507

Other comprehensive income, net of tax, exchange differences on translation of foreign 

operations and hedges of net investments in foreign operations [abstract]

Інший сукупний дохід, після оподаткування, курсові різниці за перерахунком закордонних господарських 

одиниць і хеджуванням чистих інвестицій у закордонні господарські одиниці [абстрактний тип]

4508

Other comprehensive income, net of tax, exchange differences on translation, other than 

translation of foreign operations

Інший сукупний дохід, після оподаткування, курсові різниці за перерахунком, за винятком перерахунку 

закордонних господарських одиниць

4509

Other comprehensive income, net of tax, finance income (expenses) from reinsurance 

contracts held excluded from profit or loss

Інший сукупний дохід, після оподаткування, фінансовий дохід (фінансові витрати) від утримуваних 

контрактів перестрахування, виключені з прибутку або збитку

4510

Other comprehensive income, net of tax, financial assets measured at fair value through 

other comprehensive income

Інший сукупний дохід, після оподаткування, фінансові активи оцінені за справедливою вартістю через 

інший сукупний дохід

4511

Other comprehensive income, net of tax, gains (losses) from investments in equity 

instruments Інший сукупний дохід, після оподаткування, прибутки (збитки) від інвестицій в інструменти капіталу

4512

Other comprehensive income, net of tax, gains (losses) on hedging instruments that hedge 

investments in equity instruments

Інший сукупний дохід, після оподаткування, прибутки (збитки) за інструментами хеджування, які 

хеджують інвестиції в інструменти капіталу

4513

Other comprehensive income, net of tax, gains (losses) on remeasurements of defined 

benefit plans

Інший сукупний дохід, після оподаткування, прибутки (збитки) від переоцінки програм з визначеною 

виплатою

4514

Other comprehensive income, net of tax, gains (losses) on remeasurements of defined 

benefit plans [abstract]

Інший сукупний дохід, після оподаткування, прибутки (збитки) від переоцінки програм з визначеною 

виплатою [абстрактний тип]

4515

Other comprehensive income, net of tax, gains (losses) on revaluation of property, plant 

and equipment, right-of-use assets and intangible assets

Інший сукупний дохід, після оподаткування, прибутки (збитки) від переоцінки основних засобів, активів з 

права користування та нематеріальних активів

4516 Other comprehensive income, net of tax, hedges of net investments in foreign operations

Інший сукупний дохід, після оподаткування, хеджування чистих інвестицій в закордонну господарську 

одиницю

4517

Other comprehensive income, net of tax, insurance finance income (expenses) from 

insurance contracts issued excluded from profit or loss that will be reclassified to profit or 

loss

Інший сукупний дохід, після оподаткування, фінансові доходи (витрати) за страхуванням від випущених 

страхових контрактів, виключені з прибутку або збитку, які буде перекласифіковано в прибуток або 

збиток

4518

Other comprehensive income, net of tax, insurance finance income (expenses) from 

insurance contracts issued excluded from profit or loss that will not be reclassified to profit 

or loss

Інший сукупний дохід, після оподаткування, фінансові доходи (витрати) за страхуванням від випущених 

страхових контрактів, виключені з прибутку або збитку, які не буде перекласифіковано в прибуток або 

збиток

4519

Other comprehensive income, net of tax, net movement in regulatory deferral account 

balances related to items that will be reclassified to profit or loss

Інший сукупний дохід, після оподаткування, чиста зміна залишків за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання, пов'язаних зі статтями, що будуть перекласифіковані у прибуток або збиток

4520

Other comprehensive income, net of tax, net movement in regulatory deferral account 

balances related to items that will be reclassified to profit or loss [abstract]

Інший сукупний дохід, після оподаткування, чиста зміна залишків за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання, пов'язаних зі статтями, що будуть перекласифіковані у прибуток або збиток [абстрактний 

тип]

4521

Other comprehensive income, net of tax, net movement in regulatory deferral account 

balances related to items that will not be reclassified to profit or loss

Інший сукупний дохід, після оподаткування, чиста зміна залишків за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання, пов'язаних зі статтями, які не будуть перекласифіковані у прибуток або збиток

4522 Other contingent liabilities [member] Інші умовні зобов'язання [компонент]

4523 Other current assets Інші поточні активи

4524 Other current borrowings and current portion of other non-current borrowings Інші поточні позики та поточна частина інших непоточних запозичень

4525 Other current financial assets Інші поточні фінансові активи

4526 Other current financial liabilities Інші поточні фінансові зобов'язання

4527 Other current inventories Інші поточні запаси

4528 Other current liabilities Інші поточні зобов'язання

4529 Other current non-financial assets Інші поточні нефінансові активи

4530 Other current non-financial liabilities Інші поточні нефінансові зобов'язання

4531 Other current payables Інша поточна кредиторська заборгованість

4532 Other current provisions Інші поточні забезпечення

4533 Other current receivables Інша поточна дебіторська заборгованість

4534 Other debt instruments held Інші боргові інструменти утримувані

4535

Other decreases, aggregate difference between fair value at initial recognition and 

transaction price yet to be recognised in profit or loss

Інше зменшення, сумарна різниця між справедливою вартістю на момент первісного визнання та ціною 

операції, яка ще не визнана у прибутку чи збитку

4536 Other differences to cash and cash equivalents in statement of cash flows Інші різниці грошових коштів та їх еквівалентів у звіті про рух грошових коштів

4537 Other disposals of assets [member] Інші вибуття активів [компонент]

4538 Other employee expense Інші витрати на працівників

4539 Other environment related contingent liability [member] Інші умовні зобов'язання, що пов'язані з довкіллям [компонент]

4540 Other environment related provision [member] Інше забезпечення, що пов'язане з довкіллям [компонент]

4541 Other equity interest Інша частка участі в капіталі

4542 Other equity interest [member] Інша частка участі в капіталі [компонент]

4543 Other equity securities [member] Інші цінні папери, які надають право власності [компонент]

4544 Other expense Інші витрати

4545 Other expense, by function Інші витрати, за функцією

4546 Other expenses Інші витрати

4547 Other expenses, by nature Інші витрати, за характером

4548 Other fee and commission expense Інші комісійні витрати

4549 Other fee and commission income Інші комісійні доходи

4550 Other finance cost Інші фінансові витрати

4551 Other finance income Інші фінансові доходи

4552 Other finance income (cost) Інші фінансові доходи (витрати)

4553 Other financial assets Інші фінансові активи

4554 Other financial liabilities Інші фінансові зобов'язання

4555 Other gains (losses) Інші прибутки (збитки)

4556 Other impaired assets [member] Інші активи, корисність яких зменшилась [компонент]

4557 Other income Інші доходи

4558 Other income (expense) from subsidiaries, jointly controlled entities and associates

Інші доходи (витрати) від дочірніх підприємств, спільно контрольованих суб'єктів господарювання та 

асоційованих підприємств

4559

Other increases, aggregate difference between fair value at initial recognition and 

transaction price yet to be recognised in profit or loss

Інше збільшення, сумарна різниця між справедливою вартістю на момент первісного визнання та ціною 

операції, яка ще не визнана у прибутку чи збитку

4560 Other inflows (outflows) of cash Інші надходження (вибуття) грошових коштів

4561 Other inflows (outflows) of cash, classified as financing activities Інші надходження (вибуття) грошових коштів, класифіковані як фінансова діяльність

4562 Other inflows (outflows) of cash, classified as investing activities Інші надходження (вибуття) грошових коштів, класифіковані як інвестиційна діяльність

4563 Other inflows (outflows) of cash, classified as operating activities Інші надходження (вибуття) грошових коштів, класифіковані як операційна діяльність

4564 Other intangible assets Інші нематеріальні активи

4565 Other intangible assets [member] Інші нематеріальні активи [компонент]

4566 Other liabilities Інші зобов'язання

4567 Other long-term employee benefits Інші довгострокові виплати працівникам

4568 Other material actuarial assumptions Інші суттєві актуарні припущення

4569 Other material actuarial assumptions [member] Інші суттєві актуарні припущення [компонент]

4570 Other material non-cash items Інші суттєві негрошові статті

4571 Other non-cash effects, supplier finance arrangements Інші негрошові впливи, угоди фінансування постачальників

4572 Other non-current assets Інші непоточні активи

4573 Other non-current financial assets Інші непоточні фінансові активи

4574 Other non-current financial liabilities Інші непоточні фінансові зобов'язання

4575 Other non-current liabilities Інші непоточні зобов'язання

4576 Other non-current non-financial assets Інші непоточні нефінансові активи

4577 Other non-current non-financial liabilities Інші непоточні нефінансові зобов'язання

4578 Other non-current payables Інша непоточна кредиторська заборгованість

4579 Other non-current provisions Інше непоточне забезпечення
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4580 Other non-current receivables Інша непоточна дебіторська заборгованість

4581 Other non-financial assets Інші нефінансові активи

4582 Other non-financial liabilities Інші нефінансові зобов'язання

4583 Other operating income (expense) Інші операційні доходи (витрати)

4584 Other payables Інша кредиторська заборгованість

4585 Other price risk [member] Інший ціновий ризик [компонент]

4586 Other property, plant and equipment Інші основні засоби

4587 Other property, plant and equipment [member] Інші основні засоби [компонент]

4588 Other provisions Інше забезпечення

4589 Other provisions [abstract] Інше забезпечення [абстрактний тип]

4590 Other provisions at beginning of period Інше забезпечення на початок періоду

4591 Other provisions at end of period Інше забезпечення на кінець періоду

4592 Other receivables Інша дебіторська заборгованість

4593 Other regulatory deferral account credit balances Інші кредитові залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання

4594 Other regulatory deferral account debit balances Інші дебетові залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання

4595 Other related parties [member] Інші пов'язані сторони [компонент]

4596 Other reserves Інші резерви

4597 Other reserves [member] Інші резерви [компонент]

4598 Other revenue Інший дохід від звичайної діяльності

4599 Other reversals of provisions Інші сторнування забезпечень

4600 Other short-term employee benefits Інші короткострокові виплати працівникам

4601 Other tangible or intangible assets transferred Інші передані матеріальні чи нематеріальні активи

4602 Other tax effects for reconciliation between accounting profit and tax expense (income)

Інший податковий вплив на узгодження облікового прибутку з витратами на сплату податку (доходами від 

повернення податку)

4603

Other tax rate effects for reconciliation between accounting profit and tax expense 

(income)

Інший вплив ставки оподаткування на узгодження облікового прибутку з витратами на сплату податку 

(доходами від повернення податку)

4604 Other temporary differences [member] Інші тимчасові різниці [компонент]

4605 Other trading income (expense) Інші доходи (витрати) від продажу

4606 Other work performed by entity and capitalised Інша робота, виконана суб'єктом господарювання та капіталізована

4607 Outflows of cash from investing activities Вибуття грошових коштів від інвестиційної діяльності

4608 Output of agricultural produce Виробництво сільськогосподарської продукції

4609 Outstanding balances for related party transactions [abstract] Непогашена заборгованість за операціями між пов'язаними сторонами [абстрактний тип]

4610 Outstanding commitments made by entity, related party transactions Невиконані загальні зобов'язання, взяті суб'єктом господарювання, операції між пов'язаними сторонами

4611 Outstanding commitments made on behalf of entity, related party transactions

Невиконані загальні зобов'язання, взяті від імені суб'єкта господарювання, операції між пов'язаними 

сторонами

4612 Owner-occupied property measured using investment property fair value model

Зайнята власником нерухомість, оцінена з використанням моделі справедливої вартості інвестиційної 

нерухомості

4613 Owner-occupied property measured using investment property fair value model [member]

Зайнята власником нерухомість, оцінена з використанням моделі справедливої вартості інвестиційної 

нерухомості [компонент]

4614 Par value per share Номінальна вартість акції

4615 Parent [member] Материнське підприємство [компонент]

4616 Participating equity instruments other than ordinary shares [abstract]

Інструменти власного капіталу, що забезпечують право участі, за винятком звичайних акцій [абстрактний 

тип]

4617

Participation in defined benefit plan that shares risks between group entities, related party 

transactions

Участь у програмі з визначеною виплатою, яка розподіляє ризик між суб'єктами господарювання групи, 

операції між пов'язаними сторонами

4618 Past due status [axis] Прострочений статус [вісь]

4619 Past due status [domain] Прострочений статус [домен]

4620

Past service cost and gains (losses) arising from settlements, net defined benefit liability 

(asset) [abstract]

Вартість раніше наданих послуг та прибутки (збитки), що пов'язані з розрахунками, чисте зобов'язання 

(актив) за визначеною виплатою [абстрактний тип]

4621 Past service cost and losses (gains) arising from settlements, defined benefit plans

Вартість раніше наданих послуг і збитки (прибутки), зумовлені здійсненням розрахунків, програми з 

визначеною виплатою

4622

Past service cost and losses (gains) arising from settlements, defined benefit plans 

[abstract]

Вартість раніше наданих послуг і збитки (прибутки), зумовлені здійсненням розрахунків, програми з 

визначеною виплатою [абстрактний тип]

4623 Past service cost, defined benefit plans Вартість раніше наданих послуг, програми з визначеною виплатою

4624 Payables for purchase of energy Кредиторська заборгованість за придбання енергії

4625 Payables for purchase of non-current assets Кредиторська заборгованість за придбання непоточних активів

4626 Payables on social security and taxes other than income tax Кредиторська заборгованість за соціальним забезпеченням та податками за винятком податку на прибуток

4627 Payables to related parties Кредиторська заборгованість перед пов'язаними сторонами

4628 Payments for debt issue costs Виплати за витратами на випуск боргових інструментів

4629 Payments for development project expenditure Виплати за витратами на підготовку проекту

4630 Payments for exploration and evaluation expenses Виплати за витратами на розвідку та оцінку

4631 Payments for share issue costs Виплати за витратами на випуск акцій

4632

Payments from changes in ownership interests in subsidiaries that do not result in loss of 

control

Виплати в результаті змін у частках участі в капіталі дочірніх підприємств, щоі не призводять до втрати 

контролю

4633 Payments from contracts held for dealing or trading purpose Виплати за договорами, що утримуються в дилерських чи торговельних цілях

4634 Payments of lease liabilities Виплати за орендними зобов'язаннями

4635 Payments of lease liabilities, classified as financing activities Виплати за орендними зобов'язаннями, класифікованими як фінансова діяльність

4636 Payments of other equity instruments Виплати за іншими інструментами власного капіталу

4637 Payments relating to royalties, fees and commissions Виплати, пов'язані з роялті, авторськими гонорарами та комісійними

4638 Payments to acquire or redeem entity's shares Виплати з метою придбання або викупу акцій суб'єкта господарювання

4639 Payments to and on behalf of employees Виплати працівникам та виплати від їх імені

4640

Payments to manufacture or acquire assets held for rental to others and subsequently held 

for sale

Виплати з метою виробництва або придбання активів, утримуваних для здачі в оренду іншим та в 

подальшому, утримуваних для продажу

4641 Payments to suppliers for goods and services Виплати постачальникам за товари та послуги

4642 Payments to suppliers for goods and services and to and on behalf of employees Виплати постачальникам за товари та послуги і виплати працівникам та виплати від їх імені

4643 Pension defined benefit plans [member] Пенсійні програми з визначеною виплатою [компонент]

4644 Percentage of entity's revenue Відсоток доходу суб'єкта господарювання від продажу

4645 Percentage of reasonably possible decrease in actuarial assumption Відсоток обґрунтовано можливого зменшення актуарного припущення

4646

Percentage of reasonably possible decrease in risk variable that arises from contracts 

within scope of IFRS 17

Відсоток обґрунтовано можливого зменшення змінної ризику, що виникає за контрактами у сфері 

застосування МСФЗ 17

4647 Percentage of reasonably possible decrease in unobservable input, assets Відсоток обґрунтовано можливого зменшення закритих вхідних даних, активи

4648

Percentage of reasonably possible decrease in unobservable input, entity's own equity 

instruments

Відсоток обґрунтовано можливого зменшення закритих вхідних даних, інструменти власного капіталу 

суб'єкта господарювання

4649 Percentage of reasonably possible decrease in unobservable input, liabilities Відсоток обґрунтовано можливого зменшення закритих вхідних даних, зобов'язання

4650 Percentage of reasonably possible increase in actuarial assumption Відсоток обґрунтовано можливого збільшення актуарного припущення

4651

Percentage of reasonably possible increase in risk variable that arises from contracts within 

scope of IFRS 17

Відсоток обґрунтовано можливого збільшення змінної ризику, що виникає за контрактами у сфері 

застосування МСФЗ 17

4652 Percentage of reasonably possible increase in unobservable input, assets Відсоток обґрунтовано можливого збільшення закритих вхідних даних, активи

4653

Percentage of reasonably possible increase in unobservable input, entity's own equity 

instruments

Відсоток обґрунтовано можливого збільшення закритих вхідних даних, інструменти власного капіталу 

суб'єкта господарювання

4654 Percentage of reasonably possible increase in unobservable input, liabilities Відсоток обґрунтовано можливого збільшення закритих вхідних даних, зобов'язання

4655 Percentage of voting equity interests acquired Відсоток придбаних часток участі в капіталі з правом голосу

4656 Performance obligations [axis] Зобов'язання щодо виконання [вісь]

4657 Performance obligations [domain] Зобов'язання щодо виконання [домен]

4658 Performance obligations satisfied at point in time [member] Зобов'язання щодо виконання, виконані у певний момент часу [компонент]

4659 Performance obligations satisfied over time [member] Зобов'язання щодо виконання, виконані через певний час [компонент]

4660 Period covered by financial statements Період, який охоплюється фінансовою звітністю

4661 Plan assets [member] Активи програми [компонент]
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4662 Plan assets, at fair value Активи програми, за справедливою вартістю

4663 Plants [member] Рослини [компонент]

4664 Portfolio and other management fee income Доходи від управління портфелем та інша плата за управлінські послуги

4665 Portion of consideration paid (received) consisting of cash and cash equivalents Частина сплаченої (отриманої) компенсації, отриманої грошовими коштами та їх еквівалентами

4666

Portion of gains (losses) recognised when control of subsidiary is lost, attributable to 

derecognising regulatory deferral account balances in former subsidiary

Частина прибутків (збитків), визнаних у разі втрати контролю над дочірнім підприємством, що 

відноситься до припинення визнання залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання в 

колишньому дочірньому підприємстві

4667

Portion of gains (losses) recognised when control of subsidiary is lost, attributable to 

recognising investment retained in former subsidiary

Частина прибутків (збитків), визнаних у разі втрати контролю над дочірнім підприємством, що 

відноситься до визнання інвестиції, яка залишилась у колишньому дочірньому підприємстві

4668 Post-employment benefit expense in profit or loss Витрати на виплати по закінченні трудової діяльності, визнані у прибутку чи збитку

4669 Post-employment benefit expense in profit or loss [abstract] Витрати на виплати по закінченні трудової діяльності, визнані у прибутку чи збитку [абстрактний тип]

4670 Post-employment benefit expense in profit or loss, defined benefit plans

Витрати на виплати по закінченні трудової діяльності, визнані у прибутку чи збитку, програми з 

визначеною виплатою

4671 Post-employment benefit expense in profit or loss, defined benefit plans [abstract]

Витрати на виплати по закінченні трудової діяльності, визнані у прибутку чи збитку, програми з 

визначеною виплатою [абстрактний тип]

4672 Post-employment benefit expense, defined contribution plans Витрати на виплати після закінчення трудової діяльності, програми з визначеним внеском

4673 Post-employment medical defined benefit plans [member]

Плани виплат на медичне забезпечення після закінчення трудової діяльності з визначеною виплатою 

[компонент]

4674 Potential ordinary share transactions [member] Операції з потенційно звичайними акціями [компонент]

4675 Power generating assets [member] Активи, що генерують енергію [компонент]

4676 Practical expedient about existence of significant financing component has been used Використано практичний прийом про існування суттєвого компонента фінансування

4677 Practical expedient about incremental costs of obtaining contract has been used Використано практичний прийом про додаткові витрати, понесені у зв’язку з укладанням договору

4678

Practical expedient is applied for disclosure of transaction price allocated to remaining 

performance obligations

Застосовано практичний прийом для розкриття ціни операції, віднесеної на залишок зобов'язань щодо 

виконання

4679 Pre-contract costs [member] Передконтрактні витрати [компонент]

4680 Preference shares [member] Привілейовані акції [компонент]

4681 Prepayment risk [member] Ризик дострокового погашення [компонент]

4682 Prepayments Попередні платежі

4683 Prepayments and accrued income including contract assets Попередні платежі та нарахований дохід включно з договірними активами

4684 Prepayments and accrued income including contract assets [abstract] Попередні платежі та нарахований дохід включно з договірними активами [абстрактний тип]

4685 Prepayments and accrued income other than contract assets Попередні платежі та нарахований дохід за винятком договірних активів

4686 Prepayments and accrued income other than contract assets [abstract] Попередні платежі та нарахований дохід за винятком договірних активів [абстрактний тип]

4687 Present value of defined benefit obligation [member] Теперішня вартість зобов'язання за визначеною виплатою [компонент]

4688 Presentation currency is different from functional currency Валюта подання відрізняється від функціональної валюти

4689 Presentation of leases for lessee [abstract] Подання оренди для орендаря [абстрактний тип]

4690 Previous GAAP [member] Попередні ЗПБО [компонент]

4691 Previously stated [member] Раніше представлені [компонент]

4692 Price index movements Зміни індексу цін

4693 Prices specified in forward agreements to purchase financial assets for cash Ціни, вказані у форвардних контрактах на придбання фінансових активів за грошові кошти

4694 Principal place of business Основне місце ведення бізнесу

4695 Principal place of business of associate Основне місце ведення бізнесу асоційованого підприємства

4696

Principal place of business of entity whose consolidated financial statements have been 

produced for public use

Основне місце ведення бізнесу суб'єкта господарювання, консолідована фінансова звітність якого була 

складена до оприлюднення

4697 Principal place of business of joint operation Основне місце ведення бізнесу операції спільної діяльності

4698 Principal place of business of joint venture Основне місце ведення бізнесу спільного підприємства

4699 Principal place of business of subsidiary Основне місце ведення бізнесу дочірнього підприємства

4700 Probability of default [axis] Ймовірність невиконання зобов'язань (дефолт) [вісь]

4701 Probability of default [domain] Ймовірність невиконання зобов'язань (дефолт) [домен]

4702 Probability of default, measurement input [member] Ймовірність невиконання зобов'язань (дефолт), вхідні дані для оцінювання [компонент]

4703 Proceeds from borrowings Надходження від запозичень

4704 Proceeds from borrowings, classified as financing activities Надходження від запозичень, класифіковані як фінансова діяльність

4705

Proceeds from changes in ownership interests in subsidiaries that do not result in loss of 

control

Надходження від змін у частках участі в капіталі дочірніх підприємств, що не призводять до втрати 

контролю

4706 Proceeds from contributions of non-controlling interests Надходження від внесків часток участі, що не забезпечують контролю

4707 Proceeds from current borrowings Надходження від поточних запозичень

4708 Proceeds from disposal of exploration and evaluation assets Надходження від вибуття активів розвідки та оцінки

4709 Proceeds from disposal of mining assets Надходження від вибуття видобувних активів

4710

Proceeds from disposal of non-current assets or disposal groups classified as held for sale 

and discontinued operations

Надходження від вибуття непоточних активів або груп вибуття, класифіковані як утримувані для продажу, 

та припинена діяльність

4711 Proceeds from disposal of oil and gas assets Надходження від вибуття нафтогазових активів

4712 Proceeds from disposal or maturity of available-for-sale financial assets Надходження від вибуття або погашення доступних для продажу фінансових активів

4713

Proceeds from disposals of property, plant and equipment, intangible assets other than 

goodwill, investment property and other non-current assets

Надходження від вибуття основних засобів, нематеріальних активів за винятком гудвілу, інвестиційної 

нерухомості та інших непоточних активів

4714 Proceeds from exercise of options Надходження від виконання опціонів

4715 Proceeds from exercise of warrants Надходження від виконання варантів

4716 Proceeds from government grants Надходження від державних грантів

4717 Proceeds from government grants, classified as financing activities Надходження від державних грантів, класифіковані як фінансова діяльність

4718 Proceeds from government grants, classified as investing activities Надходження від державних грантів, класифіковані як інвестиційна діяльність

4719 Proceeds from issue of bonds, notes and debentures Надходження від випуску облігацій, векселів та боргових зобов'язань

4720 Proceeds from issue of ordinary shares Надходження від випуску звичайних акцій

4721 Proceeds from issue of preference shares Надходження від випуску привілейованих акцій

4722 Proceeds from issue of regulatory capital, equity Надходження від випуску регуляторного капіталу, власний капітал

4723 Proceeds from issue of regulatory capital, financial liabilities Надходження від випуску регуляторного капіталу, фінансові зобов'язання

4724 Proceeds from issue of subordinated liabilities Надходження від випуску субординованих зобов'язань

4725 Proceeds from issuing other equity instruments Надходження від випуску інших інструментів власного капіталу

4726 Proceeds from issuing shares Надходження від випуску акцій

4727 Proceeds from non-current borrowings Надходження від непоточних запозичень

4728 Proceeds from sale or issue of treasury shares Надходження від продажу або випуску в обіг власних викуплених акцій

4729 Proceeds from sales of biological assets Надходження від продажу біологічних активів

4730 Proceeds from sales of intangible assets Надходження від продажу нематеріальних активів

4731 Proceeds from sales of intangible assets, classified as investing activities Надходження від продажу нематеріальних активів, класифіковані як інвестиційна діяльність

4732 Proceeds from sales of interests in associates Надходження від продажу часток участі в асоційованих підприємствах

4733 Proceeds from sales of investment property Надходження від продажу інвестиційної нерухомості

4734 Proceeds from sales of investments accounted for using equity method Надходження від продажу інвестицій, облік яких ведеться за методом участі в капіталі

4735

Proceeds from sales of investments other than investments accounted for using equity 

method

Надходження від продажу інвестицій за винятком інвестицій, облік яких ведеться за методом участі в 

капіталі

4736 Proceeds from sales of other long-term assets Надходження від продажу інших довгострокових активів

4737 Proceeds from sales of other long-term assets, classified as investing activities Надходження від продажу інших довгострокових активів, класифіковані як інвестиційна діяльність

4738 Proceeds from sales of property, plant and equipment Надходження від продажу основних засобів

4739 Proceeds from sales of property, plant and equipment, classified as investing activities Надходження від продажу основних засобів, класифіковані як інвестиційна діяльність

4740 Proceeds from sales of unused nature-dependent electricity Надходження від продажу невикористаної електроенергії з природних джерел

4741

Proceeds from sales or maturity of financial assets measured at amortised cost, classified 

as investing activities

Надходження від продажу або погашення фінансових активів, оцінених за амортизованою собівартістю, 

класифіковані як інвестиційна діяльність

4742

Proceeds from sales or maturity of financial assets measured at fair value through other 

comprehensive income, classified as investing activities

Надходження від продажу або погашення фінансових активів, оцінених за справедливою вартістю через 

інший сукупний дохід, класифіковані як інвестиційна діяльність

4743

Proceeds from sales or maturity of financial assets measured at fair value through profit or 

loss, classified as investing activities

Надходження від продажу або погашення фінансових активів, оцінених за справедливою вартістю через 

прибуток або збиток, класифіковані як інвестиційна діяльність

4744 Proceeds from sales or maturity of financial instruments, classified as investing activities

Надходження від продажу або погашення фінансових інструментів, класифіковані як інвестиційна 

діяльність
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4745 Proceeds from transfer activity during period representing greatest transfer activity

Надходження від діяльності з передавання протягом періоду, що представляє найбільшу діяльність з 

передавання

4746

Proceeds included in profit or loss in accordance with paragraph 20A of IAS 16 that relate 

to items produced that are not output of entity's ordinary activities

Надходження, включені до прибутку або збитку відповідно до пункту 20А МСБО 16, що пов'язані з 

продукцією, яка не є результатом звичайної діяльності суб'єкта господарювання

4747 Products and services [axis] Продукти та послуги [вісь]

4748 Products and services [domain] Продукти та послуги [домен]

4749 Professional fees expense Витрати на оплату професійних послуг

4750 Profit (loss) Прибуток (збиток)

4751 Profit (loss) [abstract] Прибуток (збиток) [абстрактний тип]

4752

Profit (loss) attributable to participating equity instruments other than ordinary shares 

[abstract]

Прибуток (збиток), який відноситься на інструменти власного капіталу, що забезпечують право участі, за 

винятком звичайних акцій [абстрактний тип]

4753

Profit (loss) attributable to participating equity instruments other than ordinary shares, used 

in calculating basic earnings (loss) per instrument

Прибуток (збиток) на інструмент, який відноситься на інструменти власного капіталу, що забезпечують 

право участі, за винятком звичайних акцій, використовуваний для обчислення базового прибутку (збитку) 

на інструмент

4754

Profit (loss) attributable to participating equity instruments other than ordinary shares, used 

in calculating diluted earnings (loss) per instrument

Прибуток (збиток) на інструмент, який відноситься на інструменти власного капіталу, що забезпечують 

право участі, за винятком звичайних акцій, використовуваний для обчислення розбавленого прибутку 

(збитку) на інструмент

4755 Profit (loss) before tax Прибуток (збиток) до оподаткування

4756 Profit (loss) from continuing operations Прибуток (збиток) від діяльності, що триває

4757 Profit (loss) from continuing operations attributable to non-controlling interests

Прибуток (збиток) від діяльності, що триває, який відноситься до часток участі, що не забезпечують 

контролю

4758

Profit (loss) from continuing operations attributable to ordinary equity holders of parent 

entity, used in calculating basic earnings per share

Прибуток (збиток) від діяльності, що триває, який відноситься до власників звичайних акцій 

материнського підприємства, що використовується для обчислення базового прибутку на акцію

4759

Profit (loss) from continuing operations attributable to ordinary equity holders of parent 

entity, used in calculating diluted earnings per share

Прибуток (збиток) від діяльності, що триває, який відноситься до власників звичайних акцій 

материнського підприємства, що використовується для обчислення розбавленого прибутку на акцію

4760

Profit (loss) from continuing operations attributable to participating equity instruments 

other than ordinary shares, used in calculating basic earnings (loss) per instrument

Прибуток (збиток) на інструмент від діяльності, що триває, який відноситься на інструменти власного 

капіталу, що забезпечують право участі, за винятком звичайних акцій, використовуваний для обчислення 

базового прибутку (збитку) на інструмент

4761

Profit (loss) from continuing operations attributable to participating equity instruments 

other than ordinary shares, used in calculating diluted earnings (loss) per instrument

Прибуток (збиток) на інструмент від діяльності, що триває, який відноситься на інструменти власного 

капіталу, що забезпечують право участі, за винятком звичайних акцій, використовуваний для обчислення 

розбавленого прибутку (збитку) на інструмент

4762 Profit (loss) from discontinued operations Прибуток (збиток) від припиненої діяльності

4763 Profit (loss) from discontinued operations attributable to non-controlling interests

Прибуток (збиток) від припиненої діяльності, який відноситься до часток участі, що не забезпечують 

контролю

4764

Profit (loss) from discontinued operations attributable to ordinary equity holders of parent 

entity, used in calculating basic earnings per share

Прибуток (збиток) від припиненої діяльності, який відноситься до власників звичайних акцій 

материнського підприємства, що використовується для обчислення базового прибутку на акцію

4765

Profit (loss) from discontinued operations attributable to ordinary equity holders of parent 

entity, used in calculating diluted earnings per share

Прибуток (збиток) від припиненої діяльності, який відноситься до власників звичайних акцій 

материнського підприємства, що використовується для обчислення розбавленого прибутку на акцію

4766

Profit (loss) from discontinued operations attributable to participating equity instruments 

other than ordinary shares, used in calculating basic earnings (loss) per instrument

Прибуток (збиток) на інструмент від припиненої діяльності, який відноситься на інструменти власного 

капіталу, що забезпечують право участі, за винятком звичайних акцій, використовуваний для обчислення 

базового прибутку (збитку) на інструмент

4767

Profit (loss) from discontinued operations attributable to participating equity instruments 

other than ordinary shares, used in calculating diluted earnings (loss) per instrument

Прибуток (збиток) на інструмент від припиненої діяльності, який відноситься на інструменти власного 

капіталу, що забезпечують право участі, за винятком звичайних акцій, використовуваний для обчислення 

розбавленого прибутку (збитку) на інструмент

4768 Profit (loss) from operating activities Прибуток (збиток) від операційної діяльності

4769 Profit (loss) of acquiree since acquisition date Прибуток (збиток) об'єкта придбання з дати придбання

4770 Profit (loss) of combined entity as if combination occurred at beginning of period Прибуток (збиток) об'єднаного суб'єкта господарювання, так ніби об'єднання відбулось на початок періоду

4771 Profit (loss) on disposal of investments and changes in value of investments Прибуток (збиток) від вибуття інвестицій та змін у вартості інвестицій

4772 Profit (loss) recognised on exchanging construction services for financial asset Прибуток (збиток), визнаний в результаті обміну послуг з будівництва на фінансовий актив

4773 Profit (loss) recognised on exchanging construction services for intangible asset Прибуток (збиток), визнаний в результаті обміну послуг з будівництва на нематеріальний актив

4774 Profit (loss), attributable to [abstract] Прибуток (збиток), що відноситься до [абстрактний тип]

4775 Profit (loss), attributable to non-controlling interests Прибуток (збиток), що відноситься до часток участі, що не забезпечують контролю

4776 Profit (loss), attributable to ordinary equity holders of parent entity [abstract]

Прибуток (збиток), що відноситься до власників звичайних акцій материнського підприємства 

[абстрактний тип]

4777

Profit (loss), attributable to ordinary equity holders of parent entity, used in calculating 

basic earnings per share

Прибуток (збиток), який відноситься до власників звичайних акцій материнського підприємства, що 

використовується для обчислення базового прибутку на акцію

4778

Profit (loss), attributable to ordinary equity holders of parent entity, used in calculating 

diluted earnings per share

Прибуток (збиток), який відноситься до власників звичайних акцій материнського підприємства, що 

використовується для обчислення розбавленого прибутку на акцію

4779 Profit (loss), attributable to owners of parent Прибуток (збиток), що відноситься до власників материнського підприємства

4780

Profit (loss), including net movement in regulatory deferral account balances related to 

profit or loss and net movement in related deferred tax

Прибуток (збиток), включаючи чисту зміну залишків за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання, пов'язаних з прибутком або збитком, та чисту зміну у відповідному відстроченому податку

4781

Profit (loss), including net movement in regulatory deferral account balances related to 

profit or loss and net movement in related deferred tax, attributable to non-controlling 

interests

Прибуток (збиток), включаючи чисту зміну залишків за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання, пов'язаних з прибутком або збитком, та чисту зміну у відповідному відстроченому податку, 

що відноситься до часток участі, що не забезпечують контролю

4782

Profit (loss), including net movement in regulatory deferral account balances related to 

profit or loss and net movement in related deferred tax, attributable to owners of parent

Прибуток (збиток), включаючи чисту зміну залишків за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання, пов'язаних з прибутком або збитком, та чисту зміну у відповідному відстроченому податку, 

що відноситься до власників материнської компанії

4783 Profit or loss [abstract] Прибуток або збиток [абстрактний тип]

4784 Programming assets Активи програмування

4785 Property development and project management expense Витрати на будівництво об'єктів нерухомості та на управління проектом

4786 Property development and project management income Доходи від будівництва об'єктів нерухомості та на управління проектом

4787 Property intended for sale in ordinary course of business Нерухомість, призначена для продажу в ході звичайного ведення бізнесу

4788 Property management expense Витрати на управління нерухомістю

4789 Property occupied by entity included in fair value of plan assets Нерухомість, зайнята суб'єктом господарювання, яка включена до справедливої вартості активів програми

4790 Property service charge expense Витрати на оплату обслуговування нерухомості

4791 Property service charge income Доходи від оплати обслуговування нерухомості

4792 Property service charge income (expense) Доходи (витрати) від оплати обслуговування нерухомості

4793 Property service charge income (expense) [abstract] Доходи (витрати) від оплати обслуговування нерухомості [абстрактний тип]

4794 Property tax expense Витрати за податком на нерухомість

4795 Property, plant and equipment Основні засоби

4796 Property, plant and equipment [abstract] Основні засоби [абстрактний тип]

4797 Property, plant and equipment [member] Основні засоби [компонент]

4798 Property, plant and equipment at beginning of period Основні засоби на початок періоду

4799 Property, plant and equipment at end of period Основні засоби на кінець періоду

4800 Property, plant and equipment by operating lease status [axis] Основні засоби за статусом операційної оренди [вісь]

4801 Property, plant and equipment by operating lease status [domain] Основні засоби за статусом операційної оренди [домен]

4802 Property, plant and equipment fair value used as deemed cost Справедлива вартість основних засобів, використана як доцільна собівартість

4803 Property, plant and equipment including right-of-use assets Основні засоби включно з активами з права користування

4804 Property, plant and equipment including right-of-use assets [axis] Основні засоби включно з активами з права користування [вісь]

4805 Property, plant and equipment including right-of-use assets [domain] Основні засоби включно з активами з права користування [домен]

4806 Property, plant and equipment including right-of-use assets at beginning of period Основні засоби включно з активами з права користування на початок періоду

4807 Property, plant and equipment including right-of-use assets at end of period Основні засоби включно з активами з права користування на кінець періоду

4808 Property, plant and equipment not subject to operating leases [member] Основні засоби, що не є предметом операційної оренди [компонент]

4809 Property, plant and equipment recognised as of acquisition date Основні засоби, визнані на дату придбання

4810 Property, plant and equipment subject to operating leases [member] Основні засоби, що є предметом операційної оренди [компонент]

4811

Property, plant and equipment, assets retired from active use and not classified as held for 

sale

Основні засоби, активи, що вибули з активного використання та не класифіковані як утримувані для 

продажу
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4812 Property, plant and equipment, expenditures recognised in course of its construction Основні засоби, видатки, визнані в ході їх будівництва

4813 Property, plant and equipment, gross carrying amount of fully depreciated assets still in use Основні засоби, валова балансова вартість повністю амортизованих активів, які ще використовуються

4814 Property, plant and equipment, pledged as security Основні засоби, передані у заставу

4815 Property, plant and equipment, restrictions on title Основні засоби, обмеження на права власності

4816 Property, plant and equipment, revaluation [abstract] Основні засоби, переоцінка [абстрактний тип]

4817 Property, plant and equipment, revaluation surplus Основні засоби, дооцінка

4818 Property, plant and equipment, revalued assets Основні засоби, переоцінені активи

4819 Property, plant and equipment, revalued assets, at cost Основні засоби, переоцінені активи, за собівартістю

4820 Property, plant and equipment, temporarily idle Основні засоби, що тимчасово не використовуються

4821 Proportion of ownership interest in associate Пропорційний відсоток частки участі в асоційованому підприємстві

4822 Proportion of ownership interest in joint operation Пропорційний відсоток частки участі в операції спільної діяльності

4823 Proportion of ownership interest in joint venture Пропорційний відсоток частки участі у спільному підприємстві

4824 Proportion of ownership interest in subsidiary Пропорційний відсоток частки участі у дочірньому підприємстві

4825 Proportion of ownership interests held by non-controlling interests

Пропорційний відсоток часток участі, який належить власникам часток участі, що не забезпечують 

контролю

4826 Proportion of voting rights held by non-controlling interests

Пропорційний відсоток прав голосу, який належить власникам часток участі, що не забезпечують 

контролю

4827 Proportion of voting rights held in associate Пропорційний відсоток прав голосу в асоційованому підприємстві

4828 Proportion of voting rights held in joint operation Пропорційний відсоток прав голосу в операції спільної діяльності

4829 Proportion of voting rights held in joint venture Пропорційний відсоток прав голосу у спільному підприємстві

4830 Proportion of voting rights held in subsidiary Пропорційний відсоток прав голосу у дочірньому підприємстві

4831 Provision for credit commitments [member] Забезпечення щодо загальних кредитних зобов'язань [компонент]

4832 Provision for decommissioning, restoration and rehabilitation costs Забезпечення на виведення з експлуатації, відновлення та реабілітацію

4833 Provision for decommissioning, restoration and rehabilitation costs [abstract] Забезпечення на виведення з експлуатації, відновлення та реабілітацію [абстрактний тип]

4834 Provision for decommissioning, restoration and rehabilitation costs [member] Забезпечення на виведення з експлуатації, відновлення та реабілітацію [компонент]

4835 Provision for taxes other than income tax [member] Забезпечення на податки крім податку на прибуток [компонент]

4836 Provision of guarantees or collateral by entity, related party transactions Забезпечення гарантій або застави суб'єктом господарювання, операції між пов'язаними сторонами

4837 Provision of guarantees or collateral to entity, related party transactions Забезпечення гарантій або застави суб'єкту господарювання, операції між пов'язаними сторонами

4838 Provision used, other provisions Забезпечення використані, інші забезпечння

4839 Provisions Забезпечення

4840 Provisions [abstract] Забезпечення [абстрактний тип]

4841 Provisions for doubtful debts related to outstanding balances of related party transaction

Забезпечення сумнівних боргів, пов'язаних з непогашеною заборгованістю за операцією зі пов'язаною 

стороною

4842 Provisions for employee benefits Забезпечення винагород працівникам

4843 Purchase of available-for-sale financial assets Придбання доступних для продажу фінансових активів

4844 Purchase of biological assets Придбання біологічних активів

4845 Purchase of exploration and evaluation assets Придбання активів розвідки та оцінки

4846 Purchase of financial assets measured at amortised cost, classified as investing activities

Придбання фінансових активів, оцінених за амортизованою собівартістю, класифіковане як інвестиційна 

діяльність

4847

Purchase of financial assets measured at fair value through other comprehensive income, 

classified as investing activities

Придбання фінансових активів, оцінених за справедливою вартістю через інший сукупний дохід, 

класифіковане як інвестиційна діяльність

4848

Purchase of financial assets measured at fair value through profit or loss, classified as 

investing activities

Придбання фінансових активів, оцінених за справедливою вартістю через прибуток або збиток, 

класифіковане як інвестиційна діяльність

4849 Purchase of financial instruments, classified as investing activities Придбання фінансових інструментів, класифіковане як інвестиційна діяльність

4850 Purchase of intangible assets Придбання нематеріальних активів

4851 Purchase of intangible assets, classified as investing activities Придбання нематеріальних активів, класифіковане як інвестиційна діяльність

4852 Purchase of interests in associates Придбання часток участі в асоційованих підприємствах

4853 Purchase of interests in investments accounted for using equity method Придбання часток участі в інвестиціях, облік яких ведеться за методом участі в капіталі

4854 Purchase of investment property Придбання інвестиційної нерухомості

4855 Purchase of investments other than investments accounted for using equity method Придбання інвестицій за винятком інвестицій, облік яких ведеться за методом участі в капіталі

4856 Purchase of mining assets Придбання видобувних активів

4857 Purchase of oil and gas assets Придбання нафтових і газових активів

4858 Purchase of other long-term assets Придбання інших довгострокових активів

4859 Purchase of other long-term assets, classified as investing activities Придбання інших довгострокових активів, класифіковане як інвестиційна діяльність

4860 Purchase of property, plant and equipment Придбання основних засобів

4861 Purchase of property, plant and equipment, classified as investing activities Придбання основних засобів, класифіковане як інвестиційна діяльність

4862

Purchase of property, plant and equipment, intangible assets other than goodwill, 

investment property and other non-current assets

Придбання основних засобів, нематеріальних активів за винятком гудвілу, інвестиційної нерухомості та 

інших непоточних активів

4863 Purchase of treasury shares Викуп власних акцій

4864 Purchased call options [member] Придбані опціони кол [компонент]

4865 Purchases of electricity made to offset sales of unused nature-dependent electricity Придбання електроенергії для компенсації продажу невикористаної електроенергії з природних джерел

4866 Purchases of goods, related party transactions Придбання товарів, операції між пов'язаними сторонами

4867 Purchases of nature-dependent electricity Придбання електроенергії з природних джерел

4868 Purchases of property and other assets, related party transactions Придбання нерухомості та інших активів, операції між пов'язаними сторонами

4869 Purchases of unused nature-dependent electricity Придбання невикористаної електроенергії з природних джерел

4870 Purchases, fair value measurement, assets Придбання, оцінка за справедливою вартістю, активи

4871 Purchases, fair value measurement, entity's own equity instruments Придбання, оцінка за справедливою вартістю, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

4872 Purchases, fair value measurement, liabilities Придбання, оцінка за справедливою вартістю, зобов'язання

4873 Qualifying insurance policies, amount contributed to fair value of plan assets Кваліфіковані страхові поліси, сума, що включена до справедливої вартості активів програми

4874 Qualifying insurance policies, percentage contributed to fair value of plan assets Кваліфіковані страхові поліси, процентна частка, що включена до справедливої вартості активів програми

4875

Qualitative assessment of estimated effect of practical expedients used when applying 

IFRS 15 retrospectively Якісна оцінка розрахованого впливу практичної доцільності при ретроспективному застосуванні МСФЗ 15

4876 Qualitative information about continuing involvement in derecognised financial assets Якісна інформації про подальшу участь у фінансових активах, визнання яких припинено

4877

Qualitative information about entity's objectives, policies and processes for managing 

capital Якісна інформації про цілі, політику та процеси суб'єкта господарювання стосовно управління капіталом

4878

Quantitative information about derivatives that have yet to transition to alternative 

benchmark rate [text block]

Кількісна інформація про похідні інструменти, які ще не переведено на альтернативну еталонну ставку 

[текстовий блок]

4879

Quantitative information about non-derivative financial assets that have yet to transition to 

alternative benchmark rate [text block]

Кількісна інформація про непохідні фінансові активи, які ще не переведено на альтернативну еталонну 

ставку [текстовий блок]

4880

Quantitative information about non-derivative financial liabilities that have yet to transition 

to alternative benchmark rate [text block]

Кількісна інформація про непохідні фінансові зобов'язання, які ще не переведено на альтернативну 

еталонну ставку [текстовий блок]

4881 Range [axis] Діапазон [вісь]

4882 Range [domain] Діапазон [компонент]

4883 Range of estimates within which fair value is likely to lie for biological assets, at cost

Діапазон оцінок, в межах якого ймовірно перебуває справедлива вартість біологічних активів, за 

собівартістю

4884

Range of estimates within which fair value is likely to lie for investment property, at cost or 

in accordance with IFRS 16 within fair value model

Діапазон оцінок, в межах якого ймовірно перебуває справедлива вартість інвестиційної нерухомості, за 

собівартістю або згідно з МСФЗ 16 у межах моделі справедливої вартості

4885

Range of estimates within which fair value is likely to lie for investment property, cost 

model

Діапазон оцінок, в межах якого ймовірно перебуває справедлива вартість інвестиційної нерухомості, 

модель собівартості

4886

Range of outcomes from contingent consideration arrangements and indemnification assets 

cannot be estimated Діапазон результатів від угод про умовну компенсацію та від компенсаційних активів неможливо оцінити

4887 Ranges of exercise prices for outstanding share options [axis] Діапазони цін виконання для невиконаних опціонів на акції [вісь]

4888 Ranges of exercise prices for outstanding share options [domain] Діапазони цін виконання для невиконаних опціонів на акції [домен]

4889 Rate of return used to reflect time value of money, regulatory deferral account balances

Ставка доходності, застосована для відображення часової вартості грошей, залишки за відстроченими 

рахунками тарифного регулювання

4890 Rated credit exposures Вразливість до кредитного ризику, який має рейтинг

4891 Raw materials and consumables used Сировина та витратні матеріали використані

4892 Real estate, amount contributed to fair value of plan assets Нерухомість, сума, що включена до справедливої вартості активів програми
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4893 Real estate, percentage contributed to fair value of plan assets Нерухомість, процентна частка, що включена до справедливої вартості активів програми

4894 Receipts from contracts held for dealing or trading purposes Надходження за договорами, що утримуються в дилерських чи торговельних цілях

4895

Receipts from rents and subsequent sales of assets held for rental to others and 

subsequently held for sale

Надходження за орендою та подальшим продажем активів, утримуваних для оренди іншими особами і в 

подальшому утримуваних для продажу

4896 Receipts from royalties, fees, commissions and other revenue Надходження від роялті, плати за послуги, комісійних та інших доходів

4897 Receipts from sales of goods and rendering of services Надходження від продажу товарів та надання послуг

4898 Receivables due from associates Дебіторська заборгованість асоційованих підприємств

4899 Receivables due from joint ventures Дебіторська заборгованість спільних підприємств

4900 Receivables due from related parties Дебіторська заборгованість пов'язаних сторін

4901 Receivables from contracts with customers Дебіторська заборгованість за договорами з клієнтами

4902 Receivables from contracts with customers [abstract] Дебіторська заборгованість за договорами з клієнтами [абстрактний тип]

4903 Receivables from contracts with customers at beginning of period Дебіторська заборгованість за договорами із клієнтами на початок періоду

4904 Receivables from contracts with customers at end of period Дебіторська заборгованість за договорами з клієнтами на кінець періоду

4905 Receivables from rental of properties Дебіторська заборгованість від оренди нерухомості

4906 Receivables from sale of properties Дебіторська заборгованість від продажу нерухомості

4907 Receivables from taxes other than income tax Дебіторська заборгованість за податками за винятком податку на прибуток

4908 Recipes, formulae, models, designs and prototypes Рецепти, формули, моделі, дизайнерські проекти та прототипи

4909 Recipes, formulae, models, designs and prototypes [member] Рецепти, формули, моделі, дизайнерські проекти та прототипи [компонент]

4910 Reclassification adjustments on available-for-sale financial assets, before tax Коригування перекласифікації фінансових активів, доступних для продажу, до оподаткування

4911 Reclassification adjustments on available-for-sale financial assets, net of tax Коригування перекласифікації фінансових активів, доступних для продажу, після оподаткування

4912

Reclassification adjustments on cash flow hedges for which hedged future cash flows are 

no longer expected to occur, net of tax

Коригування перекласифікації хеджування за грошовими потоками, за якими більше не очікують 

хеджованих майбутніх грошових потоків, після оподаткування

4913

Reclassification adjustments on cash flow hedges for which hedged item affected profit or 

loss, net of tax

Коригування перекласифікації хеджування за грошовими потоками, за якими об'єкт хеджування вплинув 

на прибуток або збиток, після оподаткування

4914

Reclassification adjustments on cash flow hedges for which reserve of cash flow hedges 

will not be recovered in one or more future periods, net of tax

Коригування перекласифікації хеджування за грошовими потоками, для яких резерв хеджування грошових 

потоків не буде відшкодований в одному або декількох майбутніх періодах, після оподаткування

4915 Reclassification adjustments on cash flow hedges, before tax Коригування перекласифікації хеджування грошових потоків, до оподаткування

4916 Reclassification adjustments on cash flow hedges, net of tax Коригування перекласифікації хеджування грошових потоків, після оподаткування

4917

Reclassification adjustments on change in value of foreign currency basis spreads, before 

tax Коригування перекласифікації зміни вартості базисних валютних спредів, до оподаткування

4918

Reclassification adjustments on change in value of foreign currency basis spreads, net of 

tax Коригування перекласифікації зміни вартості базисних валютних спредів, після оподаткування

4919

Reclassification adjustments on change in value of forward elements of forward contracts, 

before tax

Коригування перекласифікації зміни вартості форвардних елементів форвардних контрактів, до 

оподаткування

4920

Reclassification adjustments on change in value of forward elements of forward contracts, 

net of tax

Коригування перекласифікації зміни вартості форвардних елементів форвардних контрактів, після 

оподаткування

4921 Reclassification adjustments on change in value of time value of options, before tax Коригування перекласифікації зміни вартості у часовій вартості опціонів, до оподаткування

4922 Reclassification adjustments on change in value of time value of options, net of tax Коригування перекласифікації зміни вартості у часовій вартості опціонів, після оподаткування

4923

Reclassification adjustments on exchange differences on translation of foreign operations, 

before tax

Коригування перекласифікації від курсових різниць за перерахунком закордонних господарських одиниць, 

до оподаткування

4924

Reclassification adjustments on exchange differences on translation of foreign operations, 

net of tax

Коригування перекласифікації від курсових різниць за перерахунком закордонних господарських одиниць, 

після оподаткування

4925

Reclassification adjustments on finance income (expenses) from reinsurance contracts held 

excluded from profit or loss, before tax

Коригування перекласифікації за фінансовими доходами (витратами) від утримуваних контрактів 

перестрахування, які виключено з прибутку або збитку, до оподаткування

4926

Reclassification adjustments on finance income (expenses) from reinsurance contracts held 

excluded from profit or loss, net of tax

Коригування перекласифікації за фінансовими доходами (витратами) від утримуваних контрактів 

перестрахування, які виключено з прибутку або збитку, після оподаткування

4927

Reclassification adjustments on financial assets measured at fair value through other 

comprehensive income, before tax

Коригування перекласифікації фінансових активів, оцінених за справедливою вартістю через інший 

сукупний дохід, до оподаткування

4928

Reclassification adjustments on financial assets measured at fair value through other 

comprehensive income, net of tax

Коригування перекласифікації фінансових активів, оцінених за справедливою вартістю через інший 

сукупний дохід, після оподаткування

4929 Reclassification adjustments on hedges of net investments in foreign operations, before tax

Коригування перекласифікації хеджування чистих інвестицій в закордонну господарську одиницю, до 

оподаткування

4930 Reclassification adjustments on hedges of net investments in foreign operations, net of tax

Коригування перекласифікації хеджування чистих інвестицій в закордонну господарську одиницю, після 

оподаткування

4931

Reclassification adjustments on insurance finance income (expenses) from insurance 

contracts issued excluded from profit or loss, before tax

Коригування перекласифікації фінансових доходів (витрат) за страхуванням від випущених страхових 

контрактів, які виключено з прибутку або збитку, до оподаткування

4932

Reclassification adjustments on insurance finance income (expenses) from insurance 

contracts issued excluded from profit or loss, net of tax

Коригування перекласифікації фінансових доходів (витрат) за страхуванням від випущених страхових 

контрактів, які виключено з прибутку або збитку, після оподаткування

4933

Reclassification adjustments on net movement in regulatory deferral account balances, 

before tax

Коригування перекласифікації чистої зміни залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання, 

до оподаткування

4934

Reclassification adjustments on net movement in regulatory deferral account balances, net 

of tax

Коригування перекласифікації чистої зміни залишків рахунку відстрочених тарифних різниць, після 

оподаткування

4935 Reclassification into available-for-sale financial assets Перекласифікація у фінансові активи, доступні для продажу

4936 Reclassification into financial assets at fair value through profit or loss Перекласифікація у фінансові активи за справедливою вартістю через прибуток або збиток

4937 Reclassification into held-to-maturity investments Перекласифікація в інвестиції, утримувані до погашення

4938 Reclassification into loans and receivables Перекласифікація в кредити та дебіторську заборгованість

4939

Reclassification of financial assets out of measured at amortised cost into measured at fair 

value through other comprehensive income

Перекласифікація фінансових активів з категорії оцінених за амортизованою собівартістю в категорію 

оцінених за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

4940

Reclassification of financial assets out of measured at amortised cost into measured at fair 

value through profit or loss

Перекласифікація фінансових активів з категорії оцінених за амортизованою собівартістю в категорію 

оцінених за справедливою вартістю через прибуток або збиток

4941

Reclassification of financial assets out of measured at fair value through other 

comprehensive income into measured at amortised cost

Перекласифікація фінансових активів з категорії оцінених за справедливою вартістю через інший 

сукупний дохід в категорію оцінених за амортизованою собівартістю

4942

Reclassification of financial assets out of measured at fair value through other 

comprehensive income into measured at fair value through profit or loss

Перекласифікація фінансових активів з категорії оцінених за справедливою вартістю через інший 

сукупний дохід в категорію оцінених за справедливою вартістю через прибуток або збиток

4943

Reclassification of financial assets out of measured at fair value through profit or loss into 

measured at amortised cost

Перекласифікація фінансових активів з категорії оцінених за справедливою вартістю через прибуток або 

збиток в категорію оцінених за амортизованою собівартістю

4944

Reclassification of financial assets out of measured at fair value through profit or loss into 

measured at fair value through other comprehensive income

Перекласифікація фінансових активів з категорії оцінених за справедливою вартістю через прибуток або 

збиток в категорію оцінених за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

4945 Reclassification out of available-for-sale financial assets Перекласифікація з фінансових активів, доступних для продажу

4946 Reclassification out of financial assets at fair value through profit or loss Перекласифікація з фінансових активів за справедливою вартістю через прибуток або збиток

4947 Reclassification out of held-to-maturity investments Перекласифікація з інвестицій, утримуваних до погашення

4948 Reclassification out of loans and receivables Перекласифікація з кредитів та дебіторської заборгованості

4949 Reclassified items [axis] Перекласифіковані статті [вісь]

4950 Reclassified items [domain] Перекласифіковані статті [домен]

4951 Recognised assets representing continuing involvement in derecognised financial assets Визнані активи, що представляють подальшу участь у фінансових активах, визнання яких припинено

4952 Recognised liabilities representing continuing involvement in derecognised financial assets Визнані зобов'язання, що представляють подальшу участь у фінансових активах, визнання яких припинено

4953 Reconciliation of accounting profit multiplied by applicable tax rates [abstract] Узгодження облікового прибутку, помноженого на застосовані ставки оподаткування [абстрактний тип]

4954

Reconciliation of aggregate difference between fair value at initial recognition and 

transaction price yet to be recognised in profit or loss [abstract]

Узгодження сумарної різниці між справедливою вартістю на момент первісного визнання та ціною 

операції, яку ще не визнано у прибутку чи збитку [абстрактний тип]

4955 Reconciliation of average effective tax rate and applicable tax rate [abstract]

Узгодження середньої ефективної ставки оподаткування та застосованої ставки оподаткування 

[абстрактний тип]

4956

Reconciliation of changes in allowance account for credit losses of financial assets 

[abstract] Узгодження змін в рахунку резерву під кредитні збитки від фінансових активів [абстрактний тип]

4957 Reconciliation of changes in biological assets [abstract] Узгодження змін в біологічних активах [абстрактний тип]

4958

Reconciliation of changes in contingent liabilities recognised in business combination 

[abstract] Узгодження змін в умовних зобов'язаннях, визнаних при об'єднанні бізнесу [абстрактний тип]

4959 Reconciliation of changes in deferred tax liability (asset) [abstract] Узгодження змін у відстроченому податковому зобов'язанні (активі) [абстрактний тип]
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4960 Reconciliation of changes in fair value measurement, assets [abstract] Узгодження змін в оцінці справедливої вартості, активи [абстрактний тип]

4961

Reconciliation of changes in fair value measurement, entity's own equity instruments 

[abstract]

Узгодження змін в оцінці справедливої вартості, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання 

[абстрактний тип]

4962 Reconciliation of changes in fair value measurement, liabilities [abstract] Узгодження змін в оцінці справедливої вартості, зобов'язання [абстрактний тип]

4963 Reconciliation of changes in goodwill [abstract] Узгодження змін у гудвілі [абстрактний тип]

4964 Reconciliation of changes in intangible assets and goodwill [abstract] Узгодження змін у нематеріальних активах та гудвілі [абстрактний тип]

4965 Reconciliation of changes in intangible assets other than goodwill [abstract] Узгодження змін у нематеріальних активах за винятком гудвілу [абстрактний тип]

4966 Reconciliation of changes in investment property [abstract] Узгодження змін в інвестиційній нерухомості [абстрактний тип]

4967 Reconciliation of changes in net assets available for benefits [abstract] Узгодження змін у чистих активах, наявних для виплат [абстрактний тип]

4968 Reconciliation of changes in other provisions [abstract] Узгодження змін в інших забезпеченнях [абстрактний тип]

4969 Reconciliation of changes in property, plant and equipment [abstract] Узгодження змін в основних засобах [абстрактний тип]

4970 Reconciliation of changes in right-of-use assets [abstract] Узгодження змін в активах з права користування [абстрактний тип]

4971 Reconciliation of fair value of credit derivative [abstract] Узгодження справедливої вартості кредитного похідного інструменту [абстрактний тип]

4972 Reconciliation of nominal amount of credit derivative [abstract] Узгодження номінальної суми кредитного похідного інструменту [абстрактний тип]

4973 Reconciliation of number of shares outstanding [abstract] Узгодження кількості акцій в обігу [абстрактний тип]

4974 Reconciliation of regulatory deferral account credit balances [abstract] Узгодження кредитових залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання [абстрактний тип]

4975 Reconciliation of regulatory deferral account debit balances [abstract] Узгодження дебетових залишків за відстроченими рахунками тарифного регулювання [абстрактний тип]

4976

Reconciliation of reserve of gains and losses on financial assets measured at fair value 

through other comprehensive income related to insurance contracts to which paragraphs 

C18(b), C19(b), C24(b) and C24(c) of IFRS 17 have been applied [abstract]

Узгодження резерву під прибутки та збитки за фінансовими активами, оцінюваними за справедливою 

вартістю через інший сукупний дохід, що пов'язані зі страховими контрактами, до яких було застосовано 

пункти В18(б), В19(б), В24(б) та В24(в) МСФЗ 17 [абстрактний тип]

4977 Reconciliation of undiscounted lease payments to net investment in finance lease [abstract]

Узгодження недисконтованих орендних платежів з чистими інвестиціями у фінансову оренду [абстрактний 

тип]

4978 Recoverable amount [domain] Сума відшкодування [домен]

4979 Recoverable amount of asset is fair value less costs of disposal or value in use

Сума відшкодування за активом є справедливою вартістю за вирахуванням витрат на вибуття чи вартістю 

при використанні

4980 Recoverable amount of asset or cash-generating unit Сума відшкодування за активом або одиницею, яка генерує грошові кошти [компонент]

4981 Recoveries on loans previously written off Відшкодування за раніше списаними кредитами

4982 Recurring fair value measurement [member] Повторювана оцінка за справедливою вартістю [компонент]

4983 Redesignated [member] Перепризначені [компонент]

4984 Redesignated amount [member] Перепризначена сума [компонент]

4985 Redesignated financial asset as at fair value through profit or loss Перепризначений фінансовий актив як актив за справедливою вартістю через прибуток або збиток

4986 Redesignated financial liability as at fair value through profit or loss

Перепризначене фінансове зобов'язання як зобов'язання за справедливою вартістю через прибуток або 

збиток

4987 Redesignation [axis] Перепризначення [вісь]

4988 Reduction of issued capital Зменшення статутного капіталу

4989 Refunds provision Забезпечення на відшкодування

4990 Refunds provision [abstract] Забезпечення на відшкодування [абстрактний тип]

4991 Refunds provision [member] Забезпечення на відшкодування [компонент]

4992 Regulatory deferral account balances [axis] Залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання [вісь]

4993 Regulatory deferral account balances [domain] Залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання [домен]

4994 Regulatory deferral account balances classified as disposal groups [member]

Залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання, класифіковані як групи для вибуття 

[компонент]

4995 Regulatory deferral account balances not classified as disposal groups [member]

Залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання, не класифіковані як групи для вибуття 

[компонент]

4996 Regulatory deferral account credit balances Кредитові залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання

4997 Regulatory deferral account credit balances [abstract] Кредитові залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання [абстрактний тип]

4998 Regulatory deferral account credit balances and related deferred tax liability

Кредитові залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання та відповідне відстрочене 

податкове зобов'язання

4999 Regulatory deferral account credit balances and related deferred tax liability [abstract]

Кредитові залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання та відповідне відстрочене 

податкове зобов'язання [абстрактний тип]

5000 Regulatory deferral account credit balances at beginning of period Залишки за кредитом рахунку відстрочених тарифних різниць на початок періоду

5001 Regulatory deferral account credit balances at end of period Залишки за кредитом рахунку відстрочених тарифних різниць на кінець періоду

5002 Regulatory deferral account credit balances directly related to disposal group Кредитові залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання прямо пов'язані з групою вибуття

5003 Regulatory deferral account debit balances Дебетові залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання

5004 Regulatory deferral account debit balances [abstract] Дебетові залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання [абстрактний тип]

5005 Regulatory deferral account debit balances and related deferred tax asset

Дебетові залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання та відповідний відстрочений 

податковий актив

5006 Regulatory deferral account debit balances and related deferred tax asset [abstract]

Дебетові залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання та відповідний відстрочений 

податковий актив [абстрактний тип]

5007 Regulatory deferral account debit balances at beginning of period Залишки за дебетом рахунку відстрочених тарифних різниць на початок періоду

5008 Regulatory deferral account debit balances at end of period Залишки за дебетом рахунку відстрочених тарифних різниць на кінець періоду

5009 Regulatory deferral account debit balances directly related to disposal group

Дебетові залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання, що прямо пов'язані з групою 

вибуття

5010 Regulatory environments [axis] Умови регулювання [вісь]

5011 Regulatory environments [domain] Умови регулювання [домен]

5012 Reimbursement rights related to defined benefit obligation, at fair value Права на відшкодування, пов'язані з зобов'язанням за визначеною виплатою, за справедливою вартістю

5013

Reimbursement rights related to defined benefit obligation, at fair value at beginning of 

period

Права на відшкодування, пов'язані з зобов'язанням за визначеною виплатою, за справедливою вартістю на 

початок періоду

5014 Reimbursement rights related to defined benefit obligation, at fair value at end of period

Права на відшкодування, пов'язані з зобов'язанням за визначеною виплатою, за справедливою вартістю на 

кінець періоду

5015 Reinsurance contracts held [member] Утримувані контракти перестрахування [компонент]

5016 Reinsurance contracts held that are assets Утримувані контракти перестрахування, що належать до активів

5017 Reinsurance contracts held that are liabilities Утримувані контракти перестрахування, що належать до зобов'язань

5018 Related party transactions [abstract] Операції між пов'язаними сторонами [абстрактний тип]

5019 Remaining amortisation period of intangible assets material to entity Період амортизації, що залишився для нематеріальних активів, суттєвих для суб'єкта господарювання

5020

Remaining contractual undiscounted cash outflows (inflows) that arise from contracts 

within scope of IFRS 17 that are liabilities

Залишки контрактного недисконтованого вибуття (надходження) грошових коштів, які виникають за 

контрактами у сфері застосування МСФЗ 17, що належать до зобов'язань

5021 Remaining recovery period of regulatory deferral account debit balances

Період відшкодування, що залишився, для дебетових залишків за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання

5022 Remaining reversal period of regulatory deferral account credit balances

Період сторнування, що залишився, для кредитових залишків за відстроченими рахунками тарифного 

регулювання

5023 Rent deferred income Відстрочений орендний дохід

5024 Rent deferred income classified as current Відстрочений орендний дохід, класифікований як поточний

5025 Rent deferred income classified as non-current Відстрочений орендний дохід, класифікований як непоточний

5026 Rent, measurement input [member] Орендний платіж, вхідні дані для оцінювання [компонент]

5027 Rental expense Орендні витрати

5028 Rental income Орендний дохід

5029 Rental income from investment property Орендний дохід від інвестиційної нерухомості

5030 Rental income from investment property, net of direct operating expense Орендний дохід від інвестиційної нерухомості за вирахуванням прямих операційних витрат

5031 Rental income from investment property, net of direct operating expense [abstract]

Орендний дохід від інвестиційної нерухомості за вирахуванням прямих операційних витрат [абстрактний 

тип]

5032 Repairs and maintenance expense Витрати на ремонт і обслуговування

5033 Repayments of bonds, notes and debentures Погашення облігацій, векселів та боргових зобов'язань

5034 Repayments of borrowings Погашення запозичень

5035 Repayments of borrowings, classified as financing activities Погашення запозичень, класифікованих як фінансова діяльність
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5036 Repayments of current borrowings Погашення поточних запозичень

5037 Repayments of non-current borrowings Погашення непоточних запозичень

5038 Repayments of regulatory capital, equity Погашення регуляторного капіталу, власний капітал

5039 Repayments of regulatory capital, financial liabilities Погашення регуляторного капіталу, фінансові зобов'язання

5040 Repayments of subordinated liabilities Погашення субординованих зобов'язань

5041 Reportable segments [member] Звітні сегменти [компонент]

5042 Reported if in compliance with requirement of IFRS [member] Відображено, якщо у відповідності з вимогами МСФЗ [компонент]

5043 Reporting year [member] Звітний рік [компонент]

5044 Repurchase agreements and cash collateral on securities lent

Договори продажу із зворотним викупом та грошове забезпечення за наданими в кредит цінними 

паперами

5045 Research and development expense Витрати на дослідження та розробку

5046 Reserve of cash flow hedges Резерв хеджування грошових потоків

5047 Reserve of cash flow hedges [member] Резерв хеджування грошових потоків [компонент]

5048 Reserve of cash flow hedges, continuing hedges Резерв хеджування грошових потоків, хеджування, що триває

5049

Reserve of cash flow hedges, hedging relationships for which hedge accounting is no 

longer applied

Резерв хеджування грошових потоків, відносини хеджування, для яких більше не застосовують облік 

хеджування

5050

Reserve of change in fair value of financial liability attributable to change in credit risk of 

liability

Резерв на зміни у справедливій вартості фінансового зобов'язання, що відноситься до зміни кредитного 

ризику зобов'язання

5051

Reserve of change in fair value of financial liability attributable to change in credit risk of 

liability [member]

Резерв на зміни у справедливій вартості фінансового зобов'язання, що відноситься до зміни кредитного 

ризику зобов'язання [компонент]

5052 Reserve of change in value of foreign currency basis spreads Резерв на зміни у вартості базисних валютних спредів

5053 Reserve of change in value of foreign currency basis spreads [member] Резерв на зміни у вартості базисних валютних спредів [компонент]

5054 Reserve of change in value of forward elements of forward contracts Резерв на зміни у вартості форвардних елементів форвардних контрактів

5055 Reserve of change in value of forward elements of forward contracts [member] Резерв на зміни у вартості форвардних елементів форвардних контрактів [компонент]

5056 Reserve of change in value of time value of options Резерв на зміни у часовій вартості опціонів

5057 Reserve of change in value of time value of options [member] Резерв на зміни у часовій вартості опціонів [компонент]

5058 Reserve of equity component of convertible instruments Резерв під компонент власного капіталу в інструментах, які можна конвертувати

5059 Reserve of equity component of convertible instruments [member] Резерв під компонент власного капіталу в інструментах, які можна конвертувати [компонент]

5060 Reserve of exchange differences on translation Резерв на курсові зміни у результаті переведення

5061 Reserve of exchange differences on translation [member] Резерв на курсові зміни у результаті переведення [компонент]

5062 Reserve of exchange differences on translation, continuing hedges Резерв на курсові зміни в результаті переведення, хеджування, що триває

5063

Reserve of exchange differences on translation, hedging relationships for which hedge 

accounting is no longer applied

Резерв на курсові зміни в результаті переведення, відносини хеджування, для яких більше не застосовують 

облік хеджування

5064

Reserve of finance income (expenses) from reinsurance contracts held excluded from 

profit or loss

Резерв фінансового доходу (фінансових витрат) від утримуваних контрактів перестрахування, які 

виключено з прибутку або збитку

5065

Reserve of finance income (expenses) from reinsurance contracts held excluded from 

profit or loss [member]

Резерв фінансового доходу (фінансових витрат) від утримуваних контрактів перестрахування, які 

виключено з прибутку або збитку [компонент]

5066 Reserve of gains and losses from investments in equity instruments Резерв під прибутки та збитки від інвестицій в інструменти капіталу

5067 Reserve of gains and losses from investments in equity instruments [member] Резерв під прибутки та збитки від інвестицій в інструменти капіталу [компонент]

5068

Reserve of gains and losses on financial assets measured at fair value through other 

comprehensive income

Резерв під прибутки та збитки за фінансовими активами, оцінених за справедливою вартістю через інший 

сукупний дохід

5069

Reserve of gains and losses on financial assets measured at fair value through other 

comprehensive income [member]

Резерв під прибутки та збитки за фінансовими активами, оцінених за справедливою вартістю через інший 

сукупний дохід [компонент]

5070

Reserve of gains and losses on financial assets measured at fair value through other 

comprehensive income related to insurance contracts to which paragraphs C18(b), C19(b), 

C24(b) and C24(c) of IFRS 17 have been applied

Резерв під прибутки та збитки за фінансовими активами, оцінюваними за справедливою вартістю через 

інший сукупний дохід, що пов'язані зі страховими контрактами, до яких було застосовано пункти В18(б), 

В19(б), В24(б) та В24(в) МСФЗ 17

5071

Reserve of gains and losses on financial assets measured at fair value through other 

comprehensive income related to insurance contracts to which paragraphs C18(b), C19(b), 

C24(b) and C24(c) of IFRS 17 have been applied at beginning of period

Резерв під прибутки та збитки за фінансовими активами, оцінюваними за справедливою вартістю через 

інший сукупний дохід, що пов'язані зі страховими контрактами, до яких було застосовано пункти В18(б), 

В19(б), В24(б) та В24(в) МСФЗ 17 на початок періоду

5072

Reserve of gains and losses on financial assets measured at fair value through other 

comprehensive income related to insurance contracts to which paragraphs C18(b), C19(b), 

C24(b) and C24(c) of IFRS 17 have been applied at end of period

Резерв під прибутки та збитки за фінансовими активами, оцінюваними за справедливою вартістю через 

інший сукупний дохід, що пов'язані зі страховими контрактами, до яких було застосовано пункти В18(б), 

В19(б), В24(б) та В24(в) МСФЗ 17 на кінець періоду

5073

Reserve of gains and losses on hedging instruments that hedge investments in equity 

instruments

Резерв під прибутки та збитки за інструментами хеджування, які хеджують інвестиції в інструменти 

капіталу

5074

Reserve of gains and losses on hedging instruments that hedge investments in equity 

instruments [member]

Резерв під прибутки та збитки за інструментами хеджування, які хеджують інвестиції в інструменти 

капіталу [компонент]

5075 Reserve of gains and losses on remeasuring available-for-sale financial assets Резерв під прибутки та збитки від переоцінки фінансових активів, доступних для продажу

5076 Reserve of gains and losses on remeasuring available-for-sale financial assets [member] Резерв під прибутки та збитки від переоцінки фінансових активів, доступних для продажу [компонент]

5077

Reserve of insurance finance income (expenses) from insurance contracts issued excluded 

from profit or loss that will be reclassified to profit or loss

Резерв фінансових доходів (витрат) за страхуванням від випущених страхових контрактів, виключені з 

прибутку або збитку, які буде перекласифіковано в прибуток або збиток

5078

Reserve of insurance finance income (expenses) from insurance contracts issued excluded 

from profit or loss that will be reclassified to profit or loss [member]

Резерв фінансових доходів (витрат) за страхуванням від випущених страхових контрактів, виключені з 

прибутку або збитку, які буде перекласифіковано в прибуток або збиток [компонент]

5079

Reserve of insurance finance income (expenses) from insurance contracts issued excluded 

from profit or loss that will not be reclassified to profit or loss

Резерв фінансових доходів (витрат) за страхуванням від випущених страхових контрактів, виключені з 

прибутку або збитку, які не буде перекласифіковано в прибуток або збиток

5080

Reserve of insurance finance income (expenses) from insurance contracts issued excluded 

from profit or loss that will not be reclassified to profit or loss [member]

Резерв фінансових доходів (витрат) за страхуванням від випущених страхових контрактів, виключені з 

прибутку або збитку, які не буде перекласифіковано в прибуток або збиток [компонент]

5081 Reserve of remeasurements of defined benefit plans Резерв переоцінок програм з визначеною виплатою

5082 Reserve of remeasurements of defined benefit plans [member] Резерв переоцінок програм з визначеною виплатою [компонент]

5083 Reserve of share-based payments Резерв платежів на основі акцій

5084 Reserve of share-based payments [member] Резерв платежів на основі акцій [компонент]

5085 Reserves within equity [axis] Резерви у власному капіталі [вісь]

5086 Reserves within equity [domain] Резерви у власному капіталі [домен]

5087 Residual value risk [member] Ризик ліквідаційної вартості [компонент]

5088 Restricted cash and cash equivalents Обмежені до використання грошові кошти та їх еквіваленти

5089 Restricted share units [member] Обмежені до використання одиниці акцій [компонент]

5090

Restrictions on realisability of investment property or remittance of income and proceeds 

of disposal of investment property

Обмеження щодо можливості реалізувати інвестиційну нерухомість або перевести дохід та надходження 

від вибуття інвестиційної нерухомості

5091 Restructuring contingent liability [member] Умовне зобов'язання за реструктуризацією [компонент]

5092 Restructuring provision Забезпечення на реструктуризацію

5093 Restructuring provision [abstract] Забезпечення на реструктуризацію [абстрактний тип]

5094 Restructuring provision [member] Забезпечення на реструктуризацію [компонент]

5095 Retained earnings Нерозподілений прибуток

5096 Retained earnings [abstract] Нерозподілений прибуток [абстрактний тип]

5097 Retained earnings [member] Нерозподілений прибуток [компонент]

5098 Retained earnings, excluding profit (loss) for reporting period Нерозподілений прибуток, за винятком прибутку (збитку) за звітний період

5099 Retained earnings, excluding profit (loss) for reporting period [member] Нерозподілений прибуток, за винятком прибутку (збитку) за звітний період [компонент]

5100 Retained earnings, profit (loss) for reporting period Нерозподілений прибуток, прибуток (збиток) за звітний період

5101 Retained earnings, profit (loss) for reporting period [member] Нерозподілений прибуток, прибуток (збиток) за звітний період [компонент]

5102 Retention payables Кредиторська заборгованість за утриманими коштами

5103 Retirements, intangible assets and goodwill Вибуття з використання, нематеріальні активи та гудвіл

5104 Retirements, intangible assets other than goodwill Вибуття з використання, нематеріальні активи за винятком гудвілу

5105 Retirements, property, plant and equipment Вибуття з використання, основні засоби

5106 Retirements, property, plant and equipment including right-of-use assets Вибуття з використання, основні засоби включно з активами з права користування

5107 Retirements, right-of-use assets Вибуття з використання, активи з права користування

5108 Retrospective application and retrospective restatement [axis] Ретроспективне застосування та ретроспективний перерахунок [вісь]

5109

Return on plan assets excluding interest income or expense, before tax, defined benefit 

plans

Прибуток від активів програми за винятком процентного доходу чи процентних витрат, до оподаткування, 

програми з визначеною виплатою

5110

Return on plan assets excluding interest income or expense, net of tax, defined benefit 

plans

Прибуток від активів програми за винятком процентного доходу чи процентних витрат, після 

оподаткування, програми з визначеною виплатою
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5111 Revaluation increase (decrease), intangible assets other than goodwill Збільшення (зменшення) внаслідок переоцінки, нематеріальні активи за винятком гудвілу

5112 Revaluation increase (decrease), property, plant and equipment Збільшення (зменшення) внаслідок переоцінки, основні засоби

5113

Revaluation increase (decrease), property, plant and equipment including right-of-use 

assets Збільшення (зменшення) внаслідок переоцінки, основні засоби включно з активами з права користування

5114 Revaluation model [member] Модель переоцінки [компонент]

5115 Revaluation of intangible assets [abstract] Переоцінка нематеріальних активів [абстрактний тип]

5116 Revaluation surplus Дооцінка

5117 Revaluation surplus [member] Дооцінка [компонент]

5118 Revenue Дохід від звичайної діяльності

5119 Revenue [abstract] Дохід від звичайної діяльності [абстрактний тип]

5120 Revenue and other operating income Дохід від звичайної діяльності та інший операційний дохід

5121 Revenue from construction contracts Дохід від будівельних договорів

5122 Revenue from contracts with customers Дохід від договорів з клієнтами

5123 Revenue from hotel operations Дохід від операцій готелю

5124 Revenue from performance obligations satisfied or partially satisfied in previous periods

Дохід від звичайної діяльності від зобов'язань щодо виконання, які були повністю або частково задоволені 

у попередніх періодах

5125 Revenue from rendering of advertising services Дохід від надання послуг з реклами

5126 Revenue from rendering of cargo and mail transport services Дохід від надання послуг з вантажних та поштових перевезень

5127 Revenue from rendering of data services Дохід від надання послуг з обробки і передавання даних

5128 Revenue from rendering of gaming services Дохід від надання ігрових послуг

5129 Revenue from rendering of information technology consulting services Дохід від надання послуг з консалтингу у сфері інформаційних технологій

5130 Revenue from rendering of information technology maintenance and support services Дохід від надання послуг з підтримки і експлуатації інформаційних технологій

5131 Revenue from rendering of information technology services Дохід від надання послуг у сфері інформаційних технологій

5132 Revenue from rendering of interconnection services Дохід від надання послуг з підключення

5133 Revenue from rendering of internet and data services Дохід від надання інтернет-послуг і послуг з обробки і передавання даних

5134 Revenue from rendering of internet and data services [abstract] Дохід від надання інтернет-послуг і послуг з обробки і передавання даних [абстрактний тип]

5135 Revenue from rendering of internet services Дохід від надання інтернет-послуг

5136 Revenue from rendering of land line telephone services Дохід від надання послуг телефонного кабельного зв'язку

5137 Revenue from rendering of mobile telephone services Дохід від надання послуг мобільного телефонного зв'язку

5138 Revenue from rendering of other telecommunication services Дохід від надання інших послуг телекомунікації

5139 Revenue from rendering of passenger transport services Дохід від надання послуг пасажирських перевезень

5140 Revenue from rendering of printing services Дохід від надання поліграфічних послуг

5141 Revenue from rendering of services Дохід від надання послуг

5142 Revenue from rendering of services, related party transactions Дохід від надання послуг, операції між пов'язаними сторонами

5143 Revenue from rendering of telecommunication services Дохід від надання телекомунікаційних послуг

5144 Revenue from rendering of telecommunication services [abstract] Дохід від надання телекомунікаційних послуг [абстрактний тип]

5145 Revenue from rendering of telephone services Дохід від надання послуг телефонного зв'язку

5146 Revenue from rendering of transport services Дохід від надання транспортних послуг

5147 Revenue from room occupancy services Дохід від надання кімнат для розміщення

5148 Revenue from sale of agricultural produce Дохід від продажу сільськогосподарської продукції

5149 Revenue from sale of alcohol and alcoholic drinks Дохід від продажу алкоголю та алкогольних напоїв

5150 Revenue from sale of books Дохід від продажу книжок

5151 Revenue from sale of copper Дохід від продажу міді

5152 Revenue from sale of crude oil Дохід від продажу сирої нафти

5153 Revenue from sale of electricity Дохід від продажу електроенергії

5154 Revenue from sale of food and beverage Дохід від продажу продуктів харчування та напоїв

5155 Revenue from sale of gold Дохід від продажу золота

5156 Revenue from sale of goods Дохід від продажу товарів

5157 Revenue from sale of goods, related party transactions Дохід від продажу товарів, операції між пов'язаними сторонами

5158 Revenue from sale of natural gas Дохід від продажу природного газу

5159 Revenue from sale of oil and gas products Дохід від продажу нафтогазових продуктів

5160 Revenue from sale of petroleum and petrochemical products Дохід від продажу нафтопродуктів та нафтохімічних продуктів

5161 Revenue from sale of publications Дохід від продажу поліграфічної продукції

5162 Revenue from sale of silver Дохід від продажу срібла

5163 Revenue from sale of sugar Дохід від продажу цукру

5164 Revenue from sale of telecommunication equipment Дохід від продажу телекомунікаційного обладнання

5165 Revenue multiple, measurement input [member] Коефіцієнт доходу від звичайної діяльності, вхідні дані для оцінювання [компонент]

5166 Revenue of acquiree since acquisition date Дохід об'єкта придбання з дати придбання

5167 Revenue of combined entity as if combination occurred at beginning of period Дохід об'єднаного суб'єкта господарювання так, ніби об'єднання відбулось на початок періоду

5168 Revenue recognised on exchanging construction services for financial asset Дохід від звичайної діяльності, визнаний в результаті обміну послуг з будівництва на фінансовий актив

5169 Revenue recognised on exchanging construction services for intangible asset Дохід від звичайної діяльності, визнаний в результаті обміну послуг з будівництва на нематеріальний актив

5170 Revenue that was included in contract liability balance at beginning of period Дохід від звичайної діяльності, включений у залишок за договірними зобов'язаннями на початок періоду

5171

Revenues from external customers for each product and service, or each group of similar 

products and services, are not reported

Доходи від зовнішніх клієнтів за кожним товаром та послугою або кожною групою подібних товарів та 

послуг, не відображені у звітності

5172 Reversal of impairment loss Сторнування збитку від зменшення корисності

5173 Reversal of impairment loss (impairment loss) recognised in profit or loss

Сторнування збитку від зменшення корисності (збиток від зменшення корисності), визнаного у прибутку 

чи збитку

5174 Reversal of impairment loss recognised in other comprehensive income Сторнування збитку від зменшення корисності, визнаного в іншому сукупному доході

5175

Reversal of impairment loss recognised in other comprehensive income, intangible assets 

other than goodwill

Сторнування збитку від зменшення корисності, визнаного в іншому сукупному доході, нематеріальні 

активи за винятком гудвілу

5176

Reversal of impairment loss recognised in other comprehensive income, property, plant 

and equipment Сторнування збитку від зменшення корисності, визнаного в іншому сукупному доході, основні засоби

5177

Reversal of impairment loss recognised in other comprehensive income, property, plant 

and equipment including right-of-use assets

Сторнування збитку від зменшення корисності, визнаного в іншому сукупному доході, основні засоби 

включно з активами з права користування

5178 Reversal of impairment loss recognised in other comprehensive income, right-of-use assets

Сторнування збитку від зменшення корисності, визнаного в іншому сукупному доході, активи з права 

користування

5179 Reversal of impairment loss recognised in profit or loss Сторнування збитку від зменшення корисності, визнаного у прибутку чи збитку

5180 Reversal of impairment loss recognised in profit or loss, biological assets Сторнування збитку від зменшення корисності, визнаного у прибутку чи збитку, біологічні активи

5181

Reversal of impairment loss recognised in profit or loss, intangible assets other than 

goodwill

Сторнування збитку від зменшення корисності, визнаного у прибутку чи збитку, нематеріальні активи за 

винятком гудвілу

5182 Reversal of impairment loss recognised in profit or loss, investment property Сторнування збитку від зменшення корисності, визнаного у прибутку чи збитку, інвестиційна нерухомість

5183 Reversal of impairment loss recognised in profit or loss, loans and advances Сторнування збитку від зменшення корисності, визнаного у складі прибутку або збитку, кредити та аванси

5184 Reversal of impairment loss recognised in profit or loss, property, plant and equipment Сторнування збитку від зменшення корисності, визнаного у прибутку чи збитку, основні засоби

5185

Reversal of impairment loss recognised in profit or loss, property, plant and equipment 

including right-of-use assets

Сторнування збитку від зменшення корисності, визнаного у прибутку чи збитку, основні засоби включно з 

активами з права користування

5186 Reversal of impairment loss recognised in profit or loss, right-of-use assets

Сторнування збитку від зменшення корисності, визнаного у прибутку чи збитку, активи з права 

користування

5187 Reversal of impairment loss recognised in profit or loss, trade receivables

Сторнування збитку від зменшення корисності, визнаного у прибутку чи збитку, торговельна дебіторська 

заборгованість

5188 Reversal of inventory write-down Сторнування часткового списання запасів

5189 Reversal of provisions for cost of restructuring Сторнування забезпечень на реструктуризацію

5190 Reversal, allowance account for credit losses of financial assets Сторнування, рахунок резерву для покриття кредитних збитків від фінансових активів

5191 Reverse repurchase agreements and cash collateral on securities borrowed

Договори купівлі із зворотним продажем та грошове забезпечення за отриманими в кредит цінними 

паперами

5192 Reversed unsettled liabilities, contingent liabilities recognised in business combination Сторновані непогашені зобов'язання, умовні зобов'язання, визнані при об'єднанні бізнесу

5193 Right-of-use asset fair value used as deemed cost Справедлива вартість активу з права користування, застосована як доцільна собівартість
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5194 Right-of-use assets Активи з права користування

5195 Right-of-use assets [member] Активи з права користування [компонент]

5196 Right-of-use assets at beginning of period Активи з права користування на початок періоду

5197 Right-of-use assets at end of period Активи з права користування на кінець періоду

5198 Right-of-use assets, increase (decrease) in revaluation surplus Активи з права користування, збільшення (зменшення) приросту після переоцінки

5199 Right-of-use assets, revaluation surplus Активи з права користування, приріст після переоцінки

5200 Right-of-use assets, revalued assets, at cost Активи з права користування, переоцінені активи, за собівартістю

5201 Rights, preferences and restrictions attaching to class of share capital Права, привілеї та обмеження, що відносяться до відповідного класу акціонерного капіталу

5202 Risk adjustment for non-financial risk [member] Коригування на нефінансовий ризик [компонент]

5203 Risk diversification effect [member] Вплив диверсифікації ризику [компонент]

5204 Risk exposure associated with instruments sharing characteristic Вразливість до ризику, пов'язаного з інструментами яким спільно властива ця характеристика

5205 Risk free interest rate, share options granted Безризикова ставка відсотка, опціони на акції надані

5206 Risk variables [axis] Змінні ризику [вісь]

5207 Risk variables [domain] Змінні ризику [домен]

5208 Royalty expense Витрати на роялті

5209 Royalty income Дохід від роялті

5210 Sale or issue of treasury shares Продаж або розміщення власних викуплених акцій

5211 Sales and marketing expense Витрати на продаж та маркетинг

5212 Sales channels [axis] Канали продажу [вісь]

5213 Sales channels [domain] Канали продажу [домен]

5214 Sales of property and other assets, related party transactions Продаж майна та інших активів, операції між пов'язаними сторонами

5215 Sales, fair value measurement, assets Продаж, оцінка за справедливою вартістю, активи

5216 Sales, fair value measurement, entity's own equity instruments Продаж, оцінка за справедливою вартістю, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

5217 Sales, fair value measurement, liabilities Продаж, оцінка за справедливою вартістю, зобов'язання

5218

Same accounting policies and methods of computation followed in interim financial 

statements Дотримання тих самих облікових політик і методів обчислення у проміжній фінансовій звітності

5219 Secured bank loans received Забезпечені банківські кредити отримані

5220 Securities lending [member] Надання цінних паперів у позику [компонент]

5221 Securitisation vehicles [member] Механізми сек'юритизації [компонент]

5222 Securitisations [member] Сек'юритизація [компонент]

5223 Segment consolidation items [axis] Статті консолідації за сегментами [вісь]

5224 Segment consolidation items [domain] Статті консолідації за сегментами [домен]

5225 Segments [axis] Сегменти [вісь]

5226 Segments [domain] Сегменти [домен]

5227 Selling expense Витрати з продажу

5228 Selling profit (loss) on finance leases Прибуток (збиток) з продажу за фінансовою орендою

5229 Selling, general and administrative expense Витрати з продажу, загальні та адміністративні витрати

5230 Selling, general and administrative expense [abstract] Витрати з продажу, загальні та адміністративні витрати [абстрактний тип]

5231 Selling, general and administrative expense [member] Витрати з продажу, загальні та адміністративні витрати [компонент]

5232 Sensitivity analysis for types of market risk [text block] Аналіз чутливості до типів ринкового ризику [текстовий блок]

5233 Separate [member] Окрема звітність [компонент]

5234 Separate management entities [axis] Окремі суб'єкти господарювання [вісь]

5235 Separate management entities [domain] Окремі суб'єкти господарювання [домен]

5236 Service concession arrangements [axis] Договори концесії [вісь]

5237 Service concession arrangements [domain] Договори концесії [домен]

5238 Service concession rights [member] Права за договорами концесії [компонент]

5239 Services expense Витрати на послуги

5240 Services received, related party transactions Послуги отримані, операції між пов'язаними сторонами

5241 Settled liabilities, contingent liabilities recognised in business combination Виконані зобов'язання, умовні зобов'язання, визнані при об'єднанні бізнесу

5242 Settlement of liabilities by entity on behalf of related party, related party transactions

Виконання зобов'язань суб'єктом господарювання від імені пов'язаної сторони, операції між пов'язаними 

сторонами

5243 Settlement of liabilities on behalf of entity by related party, related party transactions

Виконання зобов'язань пов'язаною стороною від імені суб'єкта господарювання, операції між пов'язаними 

сторонами

5244 Settlements, fair value measurement, assets Розрахунки, оцінка за справедливою вартістю, активи

5245 Settlements, fair value measurement, entity's own equity instruments Розрахунки, оцінка за справедливою вартістю, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

5246 Settlements, fair value measurement, liabilities Розрахунки, оцінка за справедливою вартістю, зобов'язання

5247 Setup costs [member] Витрати на налаштування [компонент]

5248 Seven years before reporting year [member] За сім років до звітного року [компонент]

5249 Share issue related cost Витрати, пов'язані з випуском акцій

5250 Share of contingent liabilities of associates [member] Частка умовних зобов'язань асоційованих підприємств [компонент]

5251 Share of contingent liabilities of associates incurred jointly with other investors Частка умовних зобов'язань асоційованих підприємств, понесених спільно з іншими інвесторами

5252 Share of contingent liabilities of joint ventures incurred jointly with other investors Частка умовних зобов'язань спільних підприємств, взятих спільно з іншими інвесторами

5253

Share of other comprehensive income of associates and joint ventures accounted for using 

equity method that will be reclassified to profit or loss, before tax

Частка іншого сукупного доходу асоційованих підприємств та спільних підприємств, облік яких ведеться 

за методом участі в капіталі, яка буде перекласифікована у прибуток або збиток, до оподаткування

5254

Share of other comprehensive income of associates and joint ventures accounted for using 

equity method that will be reclassified to profit or loss, net of tax

Частка іншого сукупного доходу асоційованих підприємств та спільних підприємств, облік яких ведеться 

за методом участі в капіталі, яка буде перекласифікована у прибуток або збиток, після оподаткування

5255

Share of other comprehensive income of associates and joint ventures accounted for using 

equity method that will not be reclassified to profit or loss, before tax

Частка іншого сукупного доходу асоційованих підприємств та спільних підприємств, облік яких ведеться 

за методом участі в капіталі, яка не буде перекласифікована у прибуток або збиток, до оподаткування

5256

Share of other comprehensive income of associates and joint ventures accounted for using 

equity method that will not be reclassified to profit or loss, net of tax

Частка іншого сукупного доходу асоційованих підприємств та спільних підприємств, облік яких ведеться 

за методом участі в капіталі, яка не буде перекласифікована у прибуток або збиток, після оподаткування

5257

Share of other comprehensive income of associates and joint ventures accounted for using 

equity method, before tax

Частка іншого сукупного доходу асоційованих підприємств та спільних підприємств, облік яких ведеться 

за методом участі в капіталі, до оподаткування

5258

Share of other comprehensive income of associates and joint ventures accounted for using 

equity method, before tax [abstract]

Частка іншого сукупного доходу асоційованих підприємств та спільних підприємств, облік яких ведеться 

за методом участі в капіталі, до оподаткування [абстрактний тип]

5259

Share of other comprehensive income of associates and joint ventures accounted for using 

equity method, net of tax

Частка іншого сукупного доходу асоційованих підприємств та спільних підприємств, облік яких ведеться 

за методом участі в капіталі, після оподаткування

5260

Share of other comprehensive income of associates and joint ventures accounted for using 

equity method, net of tax [abstract]

Частка іншого сукупного доходу асоційованих підприємств та спільних підприємств, облік яких ведеться 

за методом участі в капіталі, після оподаткування [абстрактний тип]

5261

Share of post-tax profit (loss) from discontinued operations of associates and joint 

ventures accounted for using equity method

Частка прибутку (збитку) після оподаткування від припиненої діяльності асоційованих підприємств та 

спільних підприємств, облік яких ведеться за методом участі в капіталі

5262

Share of profit (loss) from continuing operations of associates and joint ventures 

accounted for using equity method

Частка прибутку (збитку) від діяльності, що триває, асоційованих підприємств та спільних підприємств, 

облік яких ведеться за методом участі в капіталі

5263 Share of profit (loss) of associates accounted for using equity method Частка прибутку (збитку) асоційованих підприємств, облік яких ведеться за методом участі в капіталі

5264 Share of profit (loss) of associates and joint ventures accounted for using equity method

Частка прибутку (збитку) асоційованих підприємств та спільних підприємств, облік яких ведеться за 

методом участі в капіталі

5265

Share of profit (loss) of associates and joint ventures accounted for using equity method 

[abstract]

Частка прибутку (збитку) асоційованих підприємств та спільних підприємств, облік яких ведеться за 

методом участі в капіталі [абстрактний тип]

5266 Share of profit (loss) of joint ventures accounted for using equity method Частка прибутку (збитку) спільних підприємств, облік яких ведеться за методом участі в капіталі

5267

Share of total comprehensive income of associates and joint ventures accounted for using 

equity method

Частка загального сукупного доходу асоційованих підприємств та спільних підприємств, облік яких 

ведеться за методом участі в капіталі

5268 Share options [member] Опціони на акції [компонент]

5269 Share premium Емісійний дохід

5270 Share premium [member] Емісійний дохід [компонент]

5271 Shares have no par value Акції не мають номінальної вартості

5272 Ships Кораблі
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5273 Ships [member] Кораблі [компонент]

5274 Short-term borrowings [member] Короткострокові позики [компонент]

5275 Short-term contracts [member] Короткострокові договори [компонент]

5276 Short-term deposits, classified as cash equivalents Короткострокові депозити, класифіковані як грошові еквіваленти

5277 Short-term deposits, not classified as cash equivalents Короткострокові депозити, не класифіковані як грошові еквіваленти

5278 Short-term employee benefits accruals Короткострокові нарахування за виплатами працівникам

5279 Short-term employee benefits expense Короткострокові витрати на виплати працівникам

5280 Short-term employee benefits expense [abstract] Короткострокові витрати на виплати працівникам [абстрактний тип]

5281 Short-term investments, classified as cash equivalents Короткострокові інвестиції, класифіковані як грошові еквіваленти

5282 Significant influence [member] Суттєвий вплив [компонент]

5283 Significant interest rate benchmarks subject to interest rate benchmark reform [member] Значні еталонні ставки відсотка, що підпадають під реформу еталонної ставки відсотка [компонент]

5284 Significant unobservable input, assets Значні закриті вхідні дані, активи

5285 Significant unobservable input, entity's own equity instruments Значні закриті вхідні дані, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

5286 Significant unobservable input, liabilities Значні закриті вхідні дані, зобов'язання

5287 Six years before reporting year [member] За шість років до звітного року [компонент]

5288 Social security contributions Внески на соціальне забезпечення

5289 Specific identification method [member] Метод конкретної ідентифікації [компонент]

5290 State defined benefit plans [member] Державні програми з визначеною виплатою [компонент]

5291 Statement of IFRS compliance [text block] Твердження про відповідність до вимог МСФЗ [текстовий блок]

5292 Statement of application of IFRS 8 Твердження про застосування МСФЗ 8

5293 Statement of cash flows [abstract] Звіт про рух грошових коштів [абстрактний тип]

5294 Statement of changes in equity [abstract] Звіт про зміни у капіталі [абстрактний тип]

5295 Statement of changes in equity [line items] Звіт про зміни у власному капіталі [статті]

5296 Statement of changes in equity [table] Звіт про зміни у власному капіталі [таблиця]

5297 Statement of changes in net assets available for benefits [abstract] Звіт про зміни у чистих активах, наявних для виплат [абстрактний тип]

5298 Statement of compliance with IFRS Accounting Standards and requirements in IFRS 19 Твердження про відповідність стандартам бухгалтерського обліку МСФЗ та вимогам МСФЗ 19

5299 Statement of comprehensive income [abstract] Звіт про сукупний дохід [абстрактний тип]

5300 Statement of financial position [abstract] Звіт про фінансовий стан [абстрактний тип]

5301 Statement of profit or loss and other comprehensive income [abstract] Звіт про прибутки та збитки і інший сукупний дохід [абстрактний тип]

5302 Statement that comparative information does not comply with IFRS 7 and IFRS 9 Твердження про невідповідність порівняльної інформації до вимог МСФЗ 7 та МСФЗ 9

5303

Statement that entity applies paragraph 20 of IFRS 17 in determining groups of insurance 

contracts

Твердження про те, що суб'єкт господарювання застосовує пункт 20 МСФЗ 17 для визначення груп 

страхових контрактів

5304

Statement that entity does not disclose previously unpublished information about claims 

development that occurred earlier than five years before end of annual reporting period in 

which it first applies IFRS 17

Твердження про те, що суб'єкт господарювання не розкриває неопубліковану раніше інформацію про 

динаміку страхових вимог, що мали місце більш ніж за п'ять років до закінчення першого річного звітного 

періоду, в якому він уперше застосовує МСФЗ 17.

5305

Statement that entity has applied exception to deferred tax accounting related to Pillar Two 

income taxes

Твердження про те, що субʼєкт господарювання застосував виняток до обліку відстрочених податків, 

пов'язаних з податками на прибуток Другого компонента

5306

Statement that entity has chosen practical expedient when assessing whether contract is, or 

contains, lease at date of initial application of IFRS 16

Твердження про те, що суб'єкт господарювання обрав практичну доцільність при оцінці того, чи є договір 

договором оренди чи містить оренду, на дату першого застосування МСФЗ 16

5307 Statement that investment entity is required to apply exception from consolidation

Твердження про те, що інвестиційний суб'єкт господарювання зобов’язаний застосовувати виняток з 

консолідації

5308

Statement that investment entity prepares separate financial statements as its only financial 

statements

Твердження про те, що інвестиційний суб'єкт господарювання складає окрему фінансову звітність як свою 

єдину фінансову звітність

5309 Statement that lessee accounts for leases of low-value assets using recognition exemption Твердження про те, що для обліку малоцінних активів орендарем застосовано звільнення від визнання

5310 Statement that lessee accounts for short-term leases using recognition exemption

Твердження про те, що для обліку короткострокової оренди орендарем застосовано звільнення від 

визнання

5311

Statement that lessee applied practical expedient in paragraph 46A of IFRS 16 to all rent 

concessions occurring as direct consequence of covid-19 pandemic that meet conditions in 

paragraph 46B of IFRS 16

Твердження про те, що орендар застосував практичний прийом, описаний у пункті 46А МСФЗ 16, до всіх 

поступок з оренди знижок з орендної плати, що виникають як безпосередній наслідок пандемії covid-19, 

які відповідають умовам, зазначеним у пункті 46Б МСФЗ 16.

5312

Statement that lessee uses practical expedients when applying IFRS 16 retrospectively to 

leases classified as operating leases applying IAS 17

Твердження про те, що орендар користується практичною доцільністю у ретроспективному застосуванні 

МСФЗ 16 для оренди, яка класифікована як операційна оренда згідно з МСБО 17

5313

Statement that practical expedient about existence of significant financing component has 

been used

Твердження про те, що використано практичний прийом про існування суттєвого компонента 

фінансування

5314

Statement that practical expedient about incremental costs of obtaining contract has been 

used

Твердження про те, що використано практичний прийом про додаткові витрати, понесені у зв’язку з 

укладанням договору

5315 Statement that rate regulator is related party Твердження про те, що орган тарифного регулювання є пов'язаною стороною

5316

Statement that regulatory deferral account balance is no longer fully recoverable or 

reversible

Твердження про те, що залишок за відстроченим рахунком тарифного регулювання більше не підлягає 

повному відшкодуванню або сторнуванню

5317

Statement that there were no transfers between Level 1 and Level 2 of fair value hierarchy, 

assets Твердження про відсутність переміщень між рівнем 1 і рівнем 2 ієрархії справедливої вартості, активи

5318

Statement that there were no transfers between Level 1 and Level 2 of fair value hierarchy, 

entity's own equity instruments

Твердження про відсутність переміщень між рівнем 1 і рівнем 2 ієрархії справедливої вартості, 

інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

5319

Statement that there were no transfers between Level 1 and Level 2 of fair value hierarchy, 

liabilities

Твердження про відсутність переміщень між рівнем 1 і рівнем 2 ієрархії справедливої вартості, 

зобов'язання

5320

Statement that there were no transfers between Level 1, Level 2 or Level 3 of fair value 

hierarchy, assets

Твердження про відсутність переміщень між рівнем 1, рівнем 2 або рівнем 3 ієрархії справедливої 

вартості, активи

5321

Statement that there were no transfers between Level 1, Level 2 or Level 3 of fair value 

hierarchy, entity's own equity instruments

Твердження про відсутність переміщень між рівнем 1, рівнем 2 або рівнем 3 ієрархії справедливої 

вартості, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

5322

Statement that there were no transfers between Level 1, Level 2 or Level 3 of fair value 

hierarchy, liabilities

Твердження про відсутність переміщень між рівнем 1, рівнем 2 або рівнем 3 ієрархії справедливої 

вартості, зобов'язання

5323 Statement that unadjusted comparative information has been prepared on different basis Твердження про те, що нескоригована порівняльна інформація підготовлена на іншій основі

5324 Statutory reserve Резервний капітал

5325 Statutory reserve [member] Резервний капітал [компонент]

5326 Straight-line method [member] Прямолінійний метод [компонент]

5327 Structured debt, amount contributed to fair value of plan assets Структурований борг, сума, що включена до справедливої вартості активів програми

5328 Structured debt, percentage contributed to fair value of plan assets Структурований борг, процентна частка, що включена до справедливої вартості активів програми

5329 Subclassifications of assets, liabilities and equities [abstract] Підкласифікації активів, зобов'язань та капіталу [абстрактний тип]

5330 Subordinated liabilities Субординовані зобов'язання

5331 Subordinated liabilities [abstract] Субординовані зобов'язання [абстрактний тип]

5332 Subordinated liabilities at amortised cost Субординовані зобов'язання за амортизованою собівартістю

5333 Subscription circulation revenue Дохід від передплаченого тиражу

5334 Subsequent recognition of deferred tax assets, goodwill Подальше визнання відстрочених податкових активів, гудвіл

5335 Subsidiaries [axis] Дочірні підприємства [вісь]

5336 Subsidiaries [domain] Дочірні підприємства [домен]

5337 Subsidiaries with material non-controlling interests [member] Дочірні підприємства з суттєвими частками участі, що не забезпечують контролю [компонент]

5338 Summary quantitative data about entity's exposure to risk [text block] Узагальнені кількісні дані про вразливість до ризику для суб'єкта господарювання [текстовий блок]

5339

Summary quantitative data about puttable financial instruments classified as equity 

instruments

Узагальнені кількісні дані про фінансові інструменти з правом дострокового погашення, класифіковані як 

інструменти власного капіталу

5340 Summary quantitative data about what entity manages as capital Узагальнені кількісні дані про те, чим суб'єкт господарювання управляє як капіталом

5341

Summary quantitative information about exposure to risk that arises from contracts within 

scope of IFRS 17 [text block]

Узагальнена кількісна інформація про вразливість до ризику, що виникає за контрактами у сфері 

застосування МСФЗ 17 [текстовий блок]

5342 Supplier finance arrangements [axis] Угоди фінансування постачальників [домен]

5343 Supplier finance arrangements [domain] Угоди фінансування постачальників [вісь]

5344 Support provided to structured entity without having contractual obligation to do so

Підтримка, що надається структурованому суб'єкту господарювання без договірного зобов'язання це 

робити
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5345

Support provided to subsidiary by investment entity or its subsidiaries without having 

contractual obligation to do so

Підтримка, надана дочірньому підприємству інвестиційним суб'єктом господарювання або його дочірніми 

підприємствами без договірного зобов’язання це робити

5346 Surplus (deficit) in plan Надлишок (дефіцит) програми

5347 Surplus (deficit) in plan [abstract] Надлишок (дефіцит) програми [абстрактний тип]

5348 Swap contract [member] Контракт своп [компонент]

5349 Tangible exploration and evaluation assets Матеріальні активи розвідки та оцінки

5350 Tangible exploration and evaluation assets [member] Матеріальні активи розвідки та оцінки [компонент]

5351

Tax benefit arising from previously unrecognised tax loss, tax credit or temporary 

difference of prior period used to reduce current tax expense

Податкова вигода, що виникає від раніше не визнаного податкового збитку, податкової пільги або 

тимчасової різниці у попередньому періоді, яка використовується для зменшення поточних витрат на 

сплату податку

5352

Tax benefit arising from previously unrecognised tax loss, tax credit or temporary 

difference of prior period used to reduce deferred tax expense

Податкова вигода, що виникає від раніше не визнаного податкового збитку, податкової пільги або 

тимчасової різниці у попередньому періоді, яка використовується для зменшення відстрочених витрат на 

сплату податку

5353 Tax contingent liability [member] Умовні податкові зобов'язання [компонент]

5354 Tax effect from change in tax rate Податковий вплив від зміни ставки оподаткування

5355 Tax effect of expense not deductible in determining taxable profit (tax loss)

Податковий вплив витрат, що не підлягають вирахуванню при визначенні оподатковуваного прибутку 

(податкового збитку)

5356 Tax effect of foreign tax rates Податковий вплив іноземних ставок оподаткування

5357 Tax effect of impairment of goodwill Податковий вплив від зменшення корисності гудвілу

5358 Tax effect of revenues exempt from taxation Податковий вплив доходів, звільненої від оподаткування

5359 Tax effect of tax losses Податковий вплив податкових збитків

5360 Tax expense (income) Витрати на сплату податку (доходи від повернення податку)

5361 Tax expense (income) at applicable tax rate Витрати на сплату податку (доходи від повернення податку) за застосованою ставкою оподаткування

5362 Tax expense (income) of discontinued operation [abstract]

Витрати на сплату податку (доходи від повернення податку) щодо припиненої діяльності [абстрактний 

тип]

5363

Tax expense (income) relating to changes in accounting policies and errors included in 

profit or loss

Витрати на сплату податку (доходи від повернення податку), що пов'язані зі змінами в обліковій політиці 

та помилками і включені до прибутку чи збитку

5364 Tax expense (income) relating to gain (loss) on discontinuance

Витрати на сплату податку (доходи від повернення податку), пов'язані з прибутком (збитком) від 

припинення діяльності

5365

Tax expense (income) relating to profit (loss) from ordinary activities of discontinued 

operations

Витрати на сплату податку (доходи від повернення податку), пов'язані з прибутком (збитком) від 

звичайної діяльності, що припинена

5366 Tax expense other than income tax expense Витрати на сплату податку за винятком витрат на податок на прибуток

5367 Tax income (expense) Податкові доходи (витрати)

5368 Tax rate effect from change in tax rate Вплив ставки оподаткування, пов'язаний зі зміною ставки оподаткування

5369 Tax rate effect of adjustments for current tax of prior periods

Вплив ставки оподаткування, пов'язаний з коригуваннями у зв'язку з поточним податком за минулі 

періоди

5370 Tax rate effect of expense not deductible in determining taxable profit (tax loss)

Вплив ставки оподаткування, пов'язаний з витратами, які не вираховуються при визначенні 

оподатковуваного прибутку (податкового збитку)

5371 Tax rate effect of foreign tax rates Вплив ставки оподаткування, пов'язаний з іноземними ставок оподаткування

5372 Tax rate effect of impairment of goodwill Вплив ставки оподаткування, пов'язаний зі зменшення корисності гудвілу

5373 Tax rate effect of revenues exempt from taxation Вплив ставки оподаткування, пов'язаний з доходами, звільненими від оподаткування

5374 Tax rate effect of tax losses Вплив ставки оподаткування, пов'язаний з податковими збитками

5375 Taxation-related regulatory deferral account balances [member] Залишки за відстроченими рахунками тарифного регулювання, пов'язані з оподаткуванням [компонент]

5376 Technology-based intangible assets [member] Нематеріальні активи, які базуються на технологіях [компонент]

5377 Technology-based intangible assets recognised as of acquisition date Нематеріальні активи, які базуються на технологіях, визнані на дату придбання

5378 Temporary difference, unused tax losses and unused tax credits [axis] Тимчасові різниці, невикористані податкові збитки та невикористані податкові вигоди [вісь]

5379 Temporary difference, unused tax losses and unused tax credits [domain] Тимчасові різниці, невикористані податкові збитки та невикористані податкові вигоди [домен]

5380 Temporary differences [member] Тимчасові різниці [компонент]

5381

Temporary differences associated with investments in subsidiaries, branches and associates 

and interests in joint arrangements for which deferred tax liabilities have not been 

recognised

Тимчасові різниці, пов'язані з інвестиціями в дочірні підприємства, філії та асоційовані підприємства, а 

також частки у спільній діяльності, щодо яких відстрочені податкові зобов'язання не були визнані

5382 Termination benefits expense Витрати на виплати при звільненні

5383

The element name and standard label of any extension member of this axis should be 

aligned with the element name and label of an equivalent IFRS Taxonomy line item when 

such a line item exists. The only difference is that the name and labels of extension 

members include the term ‘member’ whereas the name and labels of line items do not 

include this term.

Назва елемента та стандартне позначення будь-якого розширеного компонента цієї вісі повинні 

відповідати назві елемента та позначенню еквівалентної статті Таксономії МСФЗ, якщо така стаття існує. 

Єдина відмінність полягає в тому, що назви та позначення розширених компонентів включають термін 

«компонент», тоді як назви та позначення статей не містять цього терміну

5384

The reported value should be tagged twice, with both this element and the element 'Basic 

earnings (loss) per share from continuing operations, including net movement in regulatory 

deferral account balances and net movement in related deferred tax' when: (a) basic and 

diluted earnings per share equal; and (b) an entity presents one line item to accomplish the 

dual presentation requirement of paragraph 67 of IAS 33.

Показник звітності слід позначати двічі, як з цим елементом, так і з елементом «Базовий прибуток 

(збиток) на акцію від діяльності, що триває, включаючи чистий рух залишків за відстроченими рахунками 

тарифного регулювання та чистий рух відповідного відстроченого податку», коли  (а) базовий та 

розбавлений прибуток на акцію рівні; та (б) суб'єкт господарювання подає одну статтю, щоб виконати 

вимогу  пункту 67 МСБО 33 щодо подвійного відображення

5385

The reported value should be tagged twice, with both this element and the element 'Basic 

earnings (loss) per share from discontinued operations, including net movement in 

regulatory deferral account balances and net movement in related deferred tax' when: (a) 

basic and diluted earnings per share equal; and (b) an entity presents one line item to 

accomplish the dual presentation requirement of paragraph 67 of IAS 33.

Показник звітності слід позначати двічі, як з цим елементом, так і з елементом «Базовий прибуток 

(збиток) на акцію, від припиненої діяльності, включаючи чистий рух залишків за відстроченими 

рахунками тарифного регулювання  та чистий рух відповідного відстроченого податку», коли (а) базовий 

та розбавлений прибуток на акцію рівні; та (б) суб'єкт господарювання подає одну статтю, щоб виконати 

вимоги пункту 67 МСБО 33 щодо подвійного відображення

5386

The reported value should be tagged twice, with both this element and the element 'Basic 

earnings (loss) per share, including net movement in regulatory deferral account balances 

and net movement in related deferred tax' when: (a) basic and diluted earnings per share 

equal; and (b) an entity presents one line item to accomplish the dual presentation 

requirement of paragraph 67 of IAS 33.

Показник звітності слід позначати двічі, як з цим елементом, так і з елементом «Базовий прибуток 

(збиток) на акцію, включаючи чистий рух залишків за рахунками відстрочених тарифних різниць та 

чистий рух відповідного відстроченого податку», коли (а) базовий та розбавлений прибуток на акцію рівні; 

та (б) суб'єкт господарювання подає одну статтю, щоб виконати вимогу пункту 67 МСБО 33 щодо 

подвійного відображення

5387

The reported value should be tagged twice, with both this element and the element 'Diluted 

earnings (loss) per share from continuing operations, including net movement in regulatory 

deferral account balances and net movement in related deferred tax' when: (a) basic and 

diluted earnings per share equal; and (b) an entity presents one line item to accomplish the 

dual presentation requirement of paragraph 67 of IAS 33.

Показник звітності слід позначати двічі, як з цим елементом, так і з елементом «Розбавлений прибуток 

(збиток) на акцію від діяльності, що триває, включаючи чистий рух залишків на рахунках відстрочених 

тарифних різниць та чистий рух відповідного відстроченого податку», коли (а) базовий та розбавлений 

прибуток на акцію рівні; та (б) суб'єкт господарювання подає одну статтю, щоб виконати вимоги пункту 

67 МСБО 33 щодо подвійного відображення 

5388

The reported value should be tagged twice, with both this element and the element 'Diluted 

earnings (loss) per share from discontinued operations, including net movement in 

regulatory deferral account balances and net movement in related deferred tax' when: (a) 

basic and diluted earnings per share equal; and (b) an entity presents one line item to 

accomplish the dual presentation requirement of paragraph 67 of IAS 33.

Показник звітності слід позначати двічі, як з цим елементом, так і з елементом «Розбавлений прибуток 

(збиток) на акцію від припиненої діяльності, включаючи чистий рух залишків за рахунками відстроченого 

тарифного регулювання та чистий рух у відповідному відстроченому податку» , коли (а) базовий та 

розбавлений прибуток на акцію рівні; та (б) суб'єкт господарювання подає одну статтю, щоб виконати 

вимоги пункту 67 МСБО 33 щодо подвійного відображення 

5389

The reported value should be tagged twice, with both this element and the element 'Diluted 

earnings (loss) per share, including net movement in regulatory deferral account balances 

and net movement in related deferred tax' when: (a) basic and diluted earnings per share 

equal; and (b) an entity presents one line item to accomplish the dual presentation 

requirement of paragraph 67 of IAS 33.

Показник звітності слід позначати двічі, як з цим елементом, так і з елементом «Розбавлений прибуток 

(збиток) на акцію від діяльності, що триває, включаючи чистий рух залишків за відстроченими рахунками 

тарифного регулювання та чистий рух відповідного відстроченого податку», коли (а) базовий та 

розбавлений прибуток на акцію рівні; та (б) суб'єкт господарювання подає одну статтю, щоб виконати 

вимоги пункту 67 МСБО 33 щодо подвійного відображення 

5390

The reported value should be tagged twice, with both this element and the element ‘Basic 

earnings (loss) per share from continuing operations' when: (a) basic and diluted earnings 

per share are equal; and (b) an entity presents one line item to accomplish the dual 

presentation requirement of paragraph 67 of IAS 33.

Показник звітності слід позначати двічі, як з цим елементом, так і з елементом «Базовий прибуток 

(збиток) на акцію від діяльності, що продовжується», коли (а) базовий та розбавлений прибуток на акцію 

рівні; та (б) суб'єкт господарювання подає одну статтю, щоб виконати вимоги пункту 67 МСБО 33 щодо 

подвійного відображення.

5391

The reported value should be tagged twice, with both this element and the element ‘Basic 

earnings (loss) per share from discontinued operations' when: (a) basic and diluted 

earnings per share are equal; and (b) an entity presents one line item to accomplish the 

dual presentation requirement of paragraph 67 of IAS 33.

Показник звітності слід позначати двічі, як з цим елементом, так і з елементом «Базовий прибуток 

(збиток) на акцію від припиненої діяльності» у випадках, коли (а) базовий та розбавлений прибуток на 

акцію рівні; та (б) суб'єкт господарювання подає одну статтю, щоб виконати вимоги пункту 67 МСБО 33 

щодо подвійного відображення.
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5392

The reported value should be tagged twice, with both this element and the element ‘Basic 

earnings (loss) per share’ when: (a) basic and diluted earnings per share are equal; and (b) 

an entity presents one line item to accomplish the dual presentation requirement of 

paragraph 67 of IAS 33.

Показник звітності слід позначати двічі, як з цим елементом, так і з елементом «Базовий прибуток 

(збиток) на акцію», коли (а) базовий та розбавлений прибуток на акцію рівні; та (б) суб'єкт 

господарювання подає одну статтю, щоб виконати вимоги пункту 67 МСБО 33 щодо подвійного 

відображення.

5393

The reported value should be tagged twice, with both this element and the element 

‘Diluted earnings (loss) per share from continuing operations' when: (a) basic and diluted 

earnings per share are equal; and (b) an entity presents one line item to accomplish the 

dual presentation requirement of paragraph 67 of IAS 33.

Показник звітності слід позначати двічі, як з цим елементом, так і з елементом «Розбавлений прибуток 

(збиток) на акцію від діяльності, що продовжується», коли (а) базовий та розбавлений прибуток на акцію 

рівні; та (б) суб'єкт господарювання подає одну статтю, щоб виконати вимоги пункту 67 МСБО 33 щодо 

подвійного відображення.

5394

The reported value should be tagged twice, with both this element and the element 

‘Diluted earnings (loss) per share from discontinued operations' when: (a) basic and 

diluted earnings per share are equal; and (b) an entity presents one line item to accomplish 

the dual presentation requirement of paragraph 67 of IAS 33.

Показник звітності слід позначати двічі, як з цим елементом, так і з елементом «Розбавлений прибуток 

(збиток) на акцію від припиненої діяльності», коли (а) базовий та розбавлений прибуток на акцію рівні; та 

(б) суб'єкт господарювання подає одну статтю, щоб виконати вимоги пункту 67 МСБО 33 щодо 

подвійного відображення

5395

The reported value should be tagged twice, with both this element and the element 

‘Diluted earnings (loss) per share’ when: (a) basic and diluted earnings per share are equal; 

and (b) an entity presents one line item to accomplish the dual presentation requirement of 

paragraph 67 of IAS 33.

Показник звітності слід позначати двічі, як цим з елементом, так і з елементом «Розбавлений прибуток 

(збиток) на акцію», коли (а) базовий та розбавлений прибуток на акцію рівні; та (б) суб'єкт 

господарювання подає одну статтю, щоб виконати вимоги пункту 67 МСБО 33 щодо подвійного 

відображення

5396 This element should be used to tag non-restated comparative information only. Цей елемент слід використовувати лише для позначення незміненої порівняльної інформації.

5397

This line item should only be used to tag total 'cost of sales' amounts. It should NOT be 

used to tag a partial cost of sales, that is, an amount excluding specific expenses classified 

by an entity as cost of sales. For example, the line item should not be used to tag ‘cost of 

sales, excluding depreciation’ when the depreciation amount reflects an expense that the 

company considers part of cost of sales.

Цей рядок слід використовувати лише для позначення загальної суми «собівартості реалізації». Це НЕ слід 

використовувати для позначення часткової собівартості реалізації, тобто суми, з якої виключені конкретні 

витрати, класифікованої суб'єктом господарювання як собівартість реалізації. Наприклад, цей рядок не 

слід використовувати для позначення «собівартості реалізації за  вирахуванням амортизації», якщо сума 

амортизації відображає витрати, які компанія вважає частиною собівартості реалізації.

5398 Three years before reporting year [member] За три роки до звітного року [компонент]

5399 Time-and-materials contracts [member] Договори, які передбачають оплату вартості робочого часу і матеріалів [компонент]

5400 Timing of transfer of goods or services [axis] Час передавання товарів або послуг [вісь]

5401 Timing of transfer of goods or services [domain] Час передавання товарів або послуг [домен]

5402 Title of initially applied IFRS Назва МСФЗ, який застосовується вперше

5403 Title of new IFRS Назва нового МСФЗ

5404 Top of range [member] Верхня межа діапазону [компонент]

5405 Total accruals and deferred income including contract liabilities Загальна сума нарахувань і відстроченого доходу включно з договірними зобов'язаннями

5406 Total accrued income including contract assets Загальна сума нарахованого доходу включно з договірними активами

5407 Total accumulated other comprehensive income Загальна сума накопиченого іншого сукупного доходу

5408 Total additional liabilities, contingent liabilities recognised in business combination Загальна сума додаткових зобов'язань, умовні зобов'язання, що визнані при об'єднанні бізнесу

5409 Total additional provisions, other provisions Загальна сума додаткових забезпечень, інші забезпечення

5410 Total additions other than through business combinations, biological assets Загальна сума приросту за винятком у результаті об'єднання бізнесу, біологічні активи

5411 Total additions other than through business combinations, investment property Загальна сума надходжень за винятком у результаті об'єднання бізнесу, інвестиційна нерухомість

5412 Total adjustments for decrease (increase) in accrued income including contract assets

Загальна сума коригувань для зменшення (збільшення) нарахованого доходу включно з договірними 

активами

5413 Total adjustments for increase (decrease) in deferred income including contract liabilities

Загальна сума коригувань для збільшення (зменшення) відстроченого доходу включно з договірними 

зобов'язаннями

5414 Total adjustments to reconcile profit (loss) Загальна сума коригувань для узгодження прибутку (збитку)

5415

Total adjustments to reconcile profit (loss) attributable to owners of parent to numerator 

used in calculating basic earnings per share

Загальна сума коригувань для узгодження прибутку (збитку), що відноситься до власників материнського 

підприємства, з чисельником, використовуваним для обчислення базового прибутку на акцію

5416

Total amounts subject to enforceable master netting arrangement or similar agreement not 

set off against financial assets

Загальна сума сум, що обумовлені забезпеченою правовою санкцією типовою угодою про неттінг або 

подібною угодою, яка не компенсується за рахунок фінансових активів

5417

Total amounts subject to enforceable master netting arrangement or similar agreement not 

set off against financial liabilities

Загальна сума сум, що обумовлені забезпеченою правовою санкцією типовою угодою про неттінг або 

подібною угодою, яка не компенсується за рахунок фінансових зобов'язань

5418 Total assets Загальна сума активів

5419 Total auditor's remuneration Загальна сума винагороди аудитора

5420 Total average effective tax rate Загальна середня ефективна ставка оподаткування

5421

Total basic earnings (loss) per instrument, participating equity instruments other than 

ordinary shares

Загальна сума базового прибутку (збитку) на інструмент, інструменти власного капіталу, що забезпечують 

право участі, за винятком звичайних акцій

5422 Total basic earnings (loss) per share Загальна сума базового прибутку (збитку) на акцію

5423 Total borrowing costs incurred Загальна сума витрат, понесених за запозиченнями

5424 Total borrowings Загальна сума запозичень

5425 Total capital commitments Загальна сума зобов'язань щодо капіталу

5426 Total cash Загальна сума грошових коштів

5427 Total cash and cash equivalents Загальна сума грошових коштів та їх еквівалентів

5428 Total cash and cash equivalents if different from statement of financial position

Загальна сума грошових коштів та їх еквівалентів, якщо ця сума відрізняється від суми, відображеної у 

звіті про фінансовий стан

5429 Total cash equivalents Загальна сума грошових еквівалентів

5430 Total comprehensive income Загальна сума сукупного доходу

5431 Total comprehensive income, attributable to non-controlling interests Загальна сума сукупного доходу, що відноситься до часток участі, що не забезпечують контролю

5432 Total comprehensive income, attributable to owners of parent Загальна сума сукупного доходу, що відноситься до власників материнського підприємства

5433 Total consideration transferred, acquisition-date fair value Загальна сума переданої компенсації, справедлива вартість на дату придбання

5434 Total contract assets Загальна сума договірних активів

5435 Total contract liabilities Загальна сума договірних зобов'язань

5436 Total current accruals and current deferred income including current contract liabilities

Загальна сума поточних нарахувань і поточного відстроченого доходу включно з поточними договірними 

зобов'язаннями

5437 Total current accrued income including current contract assets Загальна сума поточного нарахованого доходу включно з договірними активами

5438 Total current assets Загальна сума поточних активів

5439

Total current assets other than non-current assets or disposal groups classified as held for 

sale or as held for distribution to owners

Загальна сума поточних активів за винятком непоточних активів або груп вибуття, класифікованих як 

утримувані для продажу або утримувані для виплат власникам

5440 Total current borrowings and current portion of non-current borrowings Загальна сума поточних запозичень та поточної частини непоточних запозичень

5441 Total current contract liabilities Загальна сума непоточних договірних зобов'язань

5442 Total current deferred income including current contract liabilities Загальна сума поточного відстроченого доходу включно з поточними договірними зобов'язаннями

5443 Total current financial assets Загальна сума поточних фінансових активів

5444 Total current financial assets at fair value through other comprehensive income Загальна сума поточних фінансових активів за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

5445 Total current financial assets at fair value through profit or loss Загальна сума поточних фінансових активів за справедливою вартістю через прибуток або збиток

5446 Total current financial liabilities Загальна сума поточних фінансових зобов'язань

5447 Total current financial liabilities at fair value through profit or loss Загальна сума поточних фінансових зобов'язань за справедливою вартістю через прибуток або збиток

5448 Total current inventories Загальна сума поточних запасів

5449 Total current liabilities Загальна сума поточних зобов'язань

5450

Total current liabilities other than liabilities included in disposal groups classified as held 

for sale

Загальна сума поточних зобов'язань за винятком зобов'язань, включених до груп вибуття, класифікованих 

як утримувані для продажу

5451 Total current prepayments Загальна сума попередніх платежів

5452 Total current prepayments and current accrued income including current contract assets

Загальна сума поточних попередніх платежів та поточного нарахованого доходу включно з поточними 

договірними активами

5453 Total current prepayments and current accrued income other than current contract assets

Загальна сума поточних попередніх платежів та поточного нарахованого доходу за винятком поточних 

договірних активів

5454 Total current provisions Загальна сума поточних забезпечень

5455 Total current raw materials and current production supplies Загальна сума поточної сировини і поточних допоміжних виробничих запасів

5456 Total current tax expense (income) and adjustments for current tax of prior periods

Загальна сума поточних витрат на сплату податку (доходів від повернення податку) та коригувань 

поточного податку за попередні періоди

5457 Total debt instruments held Загальна сума боргових інструментів утримуваних

5458 Total deferred income including contract liabilities Загальна сума відстроченого доходу включно з договірними зобов'язаннями
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5459 Total deferred income including contract liabilities recognised as of acquisition date

Загальна сума відстроченого доходу включно з договірними зобов'язаннями, визнаними на дату 

придбання

5460 Total deposits from customers Загальна сума депозитів від клієнтів

5461 Total depreciation and amortisation expense Загальна сума амортизаційних витрат

5462

Total depreciation, amortisation and impairment loss (reversal of impairment loss) 

recognised in profit or loss

Загальна сума амортизації і збитків від зменшення корисності (сторнування збитків від зменшення 

корисності), визнаних у прибутку або збитку

5463

Total diluted earnings (loss) per instrument, participating equity instruments other than 

ordinary shares

Загальна сума розбавленого прибутку (збитку) на інструмент, інструменти власного капіталу, що 

забезпечують право участі, за винятком звичайних акцій

5464 Total diluted earnings (loss) per share Загальна сума розбавленого прибутку (збитку) на акцію

5465 Total dilutive effect of all instruments on weighted average number of ordinary shares Загальний розбавляючий вплив усіх інструментів на середньозважену кількість звичайних акцій

5466 Total direct operating expense from investment property Загальна сума прямих операційних витрат від інвестиційної нерухомості

5467 Total disposals and retirements, intangible assets and goodwill Загальна сума вибуття та вибуття з використання, нематеріальні активи та гудвіл

5468 Total disposals and retirements, intangible assets other than goodwill Загальна сума вибуття та вибуття з використання, нематеріальні активи за винятком гудвілу

5469 Total disposals and retirements, property, plant and equipment Загальна сума вибуття та вибуття з використання, основні засоби

5470

Total disposals and retirements, property, plant and equipment including right-of-use 

assets

Загальна сума вибуття та вибуття з використання, основні засоби включно з активами з права 

користування

5471 Total disposals and retirements, right-of-use assets Загальна сума вибуття та вибуття з використання, активи з права користування

5472 Total employee benefits expense Загальна сума витрат на виплати працівникам

5473 Total equity Загальна сума власного капіталу

5474 Total equity and liabilities Загальна сума власного капіталу та зобов'язань

5475 Total equity attributable to owners of parent Загальна сума власного капіталу, що відноситься до власників материнського підприємства

5476 Total expense from share-based payment transactions Загальна сума витрат за операціями, платіж за якими здійснюється на основі акцій

5477 Total expenses, by nature Загальна сума витрат, за характером

5478 Total fee and commission expense Загальна сума комісійних витрат

5479 Total fee and commission income Загальна сума гонорарів за послуги та комісійних доходів

5480 Total financial assets Загальна сума фінансових активів

5481 Total financial assets at fair value through other comprehensive income Загальна сума фінансових активів за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

5482 Total financial assets at fair value through profit or loss Загальна сума фінансових активів за справедливою вартістю через прибуток або збиток

5483 Total financial liabilities Загальна сума фінансових зобов'язань

5484 Total financial liabilities at fair value through profit or loss Загальна сума фінансових зобов'язань за справедливою вартістю через прибуток або збиток

5485 Total for all associates [member] Загальна сума для всіх асоційованих підприємств [компонент]

5486 Total for all business combinations [member] Загальна сума для всього об'єднання бізнесу [компонент]

5487 Total for all cash-generating units [member] Загальна сума для всіх одиниць, які генерують грошові кошти [компонент]

5488 Total for all consolidated structured entities [member] Загальна сума для всіх консолідованих структурованих суб'єктів господарювання [компонент]

5489 Total for all external credit grades [member] Загальна сума для всіх зовнішніх кредитних рейтингів [компонент]

5490

Total for all foreign operations whose functional currency is not exchangeable into 

presentation currency [member]

Загальна сума для всіх закордонних господарських одиниць, функціональна валюта яких не має 

можливості обміну на валюту подання [компонент]

5491 Total for all individual assets or cash-generating units [member] Загальна сума для всіх індивідуальних активів або одиниць, які генерують грошові кошти [компонент]

5492 Total for all internal credit grades [member] Загальна сума для всіх внутрішніх кредитних рейтингів [компонент]

5493 Total for all joint operations [member] Загальна сума для всіх операцій спільної діяльності [компонент]

5494 Total for all joint ventures [member] Загальна сума для всіх спільних підприємств [компонент]

5495 Total for all probability of default [member] Загальна сума для всієї ймовірності невиконання зобов'язань (дефолт) [компонент]

5496 Total for all related parties [member] Загальна сума для всіх пов'язаних сторін [компонент]

5497 Total for all subsidiaries [member] Загальна сума для всіх дочірніх підприємств [компонент]

5498 Total for all unconsolidated structured entities [member] Загальна сума для всіх неконсолідованих структурованих суб'єктів господарювання [компонент]

5499 Total fuel and energy expense Загальна сума витрат на паливо і енергію

5500 Total gain (loss) on hedge ineffectiveness Загальна сума прибутку (збитку) від неефективності хеджування

5501 Total gains (losses) on fair value adjustment, biological assets Загальна сума прибутку (збитку) від коригування справедливої вартості, біологічні активи

5502 Total gains (losses) on financial assets at fair value through profit or loss

Загальна сума прибутку (збитку) від фінансових активів за справедливою вартістю через прибуток або 

збиток

5503 Total gains (losses) on financial liabilities at fair value through profit or loss

Загальна сума прибутку (збитку) від фінансових зобов'язань за справедливою вартістю через прибуток або 

збиток

5504

Total gains (losses) recognised in other comprehensive income including exchange 

differences, fair value measurement, assets

Загальна сума прибутку (збитку), визнана в іншому сукупному доході, з урахуванням курсових різниць, 

оцінка за справедливою вартістю, активи

5505

Total gains (losses) recognised in profit or loss including exchange differences, fair value 

measurement, assets

Загальна сума прибутку (збитку), визнана у прибутку або збитку, з урахуванням курсових різниць, оцінка 

за справедливою вартістю, активи

5506

Total income tax relating to exchange differences on translation of foreign operations and 

hedges of net investments in foreign operations included in other comprehensive income

Загальна сума податку на прибуток, що відноситься до курсових різниць за перерахунком закордонних 

господарських одиниць та хеджуванням чистих інвестицій у закордонну господарську одиницю у складі 

іншого сукупного доходу

5507 Total income taxes paid (refund) Загальна сума податків на прибуток сплачених (повернених)

5508

Total increase (decrease) in aggregate difference between fair value at initial recognition 

and transaction price yet to be recognised in profit or loss

Загальна сума збільшення (зменшення) сумарної різниці між справедливою вартістю на момент первісного 

визнання та ціною операції, яка ще не визнана у прибутку або збитку

5509 Total increase (decrease) in allowance account for credit losses of financial assets Загальна сума збільшення (зменшення) рахунку резерву під кредитні збитки від фінансових активів

5510 Total increase (decrease) in assets for insurance acquisition cash flows Загальна сума збільшення (зменшення) активів для аквізиційних грошових потоків

5511 Total increase (decrease) in biological assets Загальна сума збільшення (зменшення) біологічних активів

5512 Total increase (decrease) in contingent liabilities recognised in business combination Загальна сума збільшення (зменшення) умовних зобов'язань, визнаних при об'єднанні бізнесу

5513 Total increase (decrease) in credit derivative, fair value Загальна сума збільшення (зменшення) кредитних похідних інструментів, справедлива вартість

5514 Total increase (decrease) in credit derivative, nominal amount Загальна сума збільшення (зменшення) кредитних похідних інструментів, номінальна вартість

5515 Total increase (decrease) in deferred tax liability (asset) Загальна сума збільшення (зменшення) відстроченого податкового зобов'язання (активу)

5516 Total increase (decrease) in equity Загальна сума збільшення (зменшення) власного капіталу

5517

Total increase (decrease) in exposure to credit risk on loan commitments and financial 

guarantee contracts

Загальна сума збільшення (зменшення) вразливості до кредитного ризику за кредитними зобов'язаннями 

та контрактами фінансових гарантій

5518 Total increase (decrease) in fair value measurement, assets Загальна сума збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості, активи

5519 Total increase (decrease) in fair value measurement, entity's own equity instruments

Загальна сума збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості, інструменти власного капіталу 

суб'єкта господарювання

5520 Total increase (decrease) in fair value measurement, liabilities Загальна сума збільшення (зменшення) оцінки справедливої вартості, зобов'язання

5521 Total increase (decrease) in financial assets Загальна сума збільшення (зменшення) фінансових активів

5522 Total increase (decrease) in goodwill Загальна сума збільшення (зменшення) гудвілу

5523 Total increase (decrease) in insurance contracts liability (asset) Загальна сума збільшення (зменшення) зобов'язання (активу) за страховими контрактами

5524 Total increase (decrease) in intangible assets and goodwill Загальна сума збільшення (зменшення) нематеріальних активах та гудвілу

5525 Total increase (decrease) in intangible assets other than goodwill Загальна сума збільшення (зменшення) нематеріальних активів за винятком гудвілу

5526 Total increase (decrease) in investment property Загальна сума збільшення (зменшення) інвестиційної нерухомості

5527 Total increase (decrease) in liabilities arising from financing activities Загальна сума збільшення (зменшення) в зобов'язаннях, що виникають від фінансової діяльності

5528 Total increase (decrease) in net assets available for benefits Загальна сума збільшення (зменшення) чистих активів, наявних для виплат

5529 Total increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) Загальна сума збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою

5530

Total increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from contributions 

to plan

Загальна сума збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, 

зумовленого внесками до програми

5531

Total increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from expense 

(income) in profit or loss

Загальна сума збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, 

зумовленого витратами (доходом) у прибутку або збитку

5532

Total increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from loss (gain) on 

remeasurement in other comprehensive income

Загальна сума зменшення (збільшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, 

зумовленого прибутком (збитком) від переоцінки в іншому сукупному доході

5533

Total increase (decrease) in net defined benefit liability (asset) resulting from 

miscellaneous other changes

Загальна сума збільшення (зменшення) чистого зобов'язання (активу) за визначеною виплатою, 

зумовленого різними іншими змінами

5534 Total increase (decrease) in number of shares outstanding Загальна сума збільшення (зменшення) кількості акцій в обігу

5535 Total increase (decrease) in other provisions Загальна сума збільшення (зменшення) інших забезпечень

5536 Total increase (decrease) in property, plant and equipment Загальна сума збільшення (зменшення) основних засобів

5537 Total increase (decrease) in property, plant and equipment including right-of-use assets Загальна сума збільшення (зменшення) основних засобів включно з активами з права користування

5538 Total increase (decrease) in regulatory deferral account credit balances Загальна сума збільшення (зменшення) залишків за кредитом рахунку відстрочених тарифних різниць

5539 Total increase (decrease) in regulatory deferral account debit balances Загальна сума збільшення (зменшення) залишків за дебетом рахунку відстрочених тарифних різниць
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5540

Total increase (decrease) in reimbursement rights related to defined benefit obligation, at 

fair value

Загальна сума збільшення (зменшення) прав на відшкодування, пов'язаних з зобов'язанням за визначеною 

виплатою, за справедливою вартістю

5541

Total increase (decrease) in reimbursement rights related to defined benefit obligation, 

resulting from gain (loss) on remeasurement

Загальна сума збільшення (зменшення) прав на відшкодування, пов'язаних з зобов'язанням за визначеною 

виплатою, зумовленого прибутком (збитком) від переоцінки

5542 Total increase (decrease) in right-of-use assets Загальна сума збільшення (зменшення) активів з права користування

5543 Total increase (decrease) through cash flows, insurance contracts liability (asset)

Загальна сума збільшення (зменшення) через грошові потоки, зобов'язання (актив) за страховими 

контрактами

5544

Total increase (decrease) through changes that relate to current service, insurance 

contracts liability (asset)

Загальна сума збільшення (зменшення) через зміни, пов'язані з поточними послугами, зобов'язання (актив) 

за страховими контрактами

5545

Total increase (decrease) through changes that relate to future service, insurance contracts 

liability (asset)

Загальна сума збільшення (зменшення) через зміни, пов'язані з майбутніми послугами, зобов'язання 

(актив) за страховими контрактами

5546

Total increase (decrease) through foreign exchange and other movements, exposure to 

credit risk on loan commitments and financial guarantee contracts

Загальна сума збільшення (зменшення) через валютний курс та інші зміни, вразливість до кредитного 

ризику за кредитними зобов'язаннями та контрактами фінансових гарантій

5547 Total increase (decrease) through foreign exchange and other movements, financial assets Загальна сума збільшення (зменшення) через валютний курс та інші зміни, фінансові активи

5548 Total increase (decrease) through insurance revenue, insurance contracts liability (asset)

Загальна сума збільшення (зменшення) через дохід від страхування, зобов'язання (актив) за страховими 

контрактами

5549

Total increase (decrease) through insurance service expenses, insurance contracts liability 

(asset)

Загальна сума збільшення (зменшення) через витрати на страхові послуги, зобов'язання (актив) за 

страховими контрактами

5550

Total increase (decrease) through insurance service result, insurance contracts liability 

(asset)

Загальна сума збільшення (зменшення) через результат страхових послуг, зобов'язання (актив) за 

страховими контрактами

5551

Total increase (decrease) through other changes, regulatory deferral account credit 

balances

Загальна сума збільшення (зменшення) через інші зміни, залишки за кредитом рахунку відстрочених 

тарифних різниць

5552 Total increase (decrease) through other changes, regulatory deferral account debit balances

Загальна сума збільшення (зменшення) через інші зміни, залишки за дебетом рахунку відстрочених 

тарифних різниць

5553

Total increase (decrease) through transfers and other changes, intangible assets and 

goodwill Загальна сума збільшення (зменшення) через передавання та інші зміни, нематеріальні активи та гудвіл

5554

Total increase (decrease) through transfers and other changes, intangible assets other than 

goodwill

Загальна сума збільшення (зменшення) через передавання та інші зміни, нематеріальні активи за винятком 

гудвілу

5555

Total increase (decrease) through transfers and other changes, property, plant and 

equipment Загальна сума збільшення (зменшення) через передавання та інші зміни, основні засоби

5556

Total increase (decrease) through transfers and other changes, property, plant and 

equipment including right-of-use assets

Загальна сума збільшення (зменшення) через передавання та інші зміни, основні засоби включно з 

активами з права користування

5557 Total increase (decrease) through transfers and other changes, right-of-use assets Загальна сума збільшення (зменшення) через передавання та інші зміни, активи з права користування

5558 Total insurance revenue Загальна сума доходу від страхування

5559 Total insurance revenue, amounts relating to changes in liability for remaining coverage

Загальна сума доходу від страхування, суми, що стосуються змін у зобов'язанні на залишок періоду 

покриття

5560 Total insurance service result Загальна сума результату страхових послуг

5561 Total intangible assets and goodwill Загальна сума нематеріальних активів та гудвілу

5562 Total intangible assets other than goodwill Загальна сума нематеріальних активів за винятком гудвілу

5563 Total interest costs incurred Загальна сума витрат, понесених за процентами

5564 Total investment property Загальна сума інвестиційної нерухомості

5565 Total investments accounted for using equity method Загальна сума інвестицій, облік яких ведеться за методом участі в капіталі

5566

Total investments in subsidiaries, joint ventures and associates reported in separate 

financial statements

Загальна сума інвестицій у дочірні підприємства, спільні підприємства та асоційовані підприємства, 

відображених в окремій фінансовій звітності

5567 Total issued capital Загальна сума статутного капіталу

5568 Total land and buildings Загальна сума землі та будівель

5569 Total lease liabilities Загальна сума орендних зобов'язань

5570 Total legal proceedings provision Загальна сума забезпечень на судовий процес

5571 Total liabilities Загальна сума зобов'язань

5572

Total losses (gains) recognised in other comprehensive income including exchange 

differences, fair value measurement, entity's own equity instruments

Загальна сума збитку (прибутку), визнана в іншому сукупному доході, з урахуванням курсових різниць, 

оцінка за справедливою вартістю, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

5573

Total losses (gains) recognised in other comprehensive income including exchange 

differences, fair value measurement, liabilities

Загальна сума збитку (прибутку), визнана в іншому сукупному доході, з урахуванням курсових різниць, 

оцінка за справедливою вартістю, зобов'язання

5574

Total losses (gains) recognised in profit or loss including exchange differences, fair value 

measurement, entity's own equity instruments

Загальна сума збитку (прибутку), визнана в прибутку або збитку, з урахуванням курсових різниць, оцінка 

за справедливою вартістю, інструменти власного капіталу суб'єкта господарювання

5575

Total losses (gains) recognised in profit or loss including exchange differences, fair value 

measurement, liabilities

Загальна сума збитку (прибутку), визнана в прибутку або збитку, з урахуванням курсових різниць, оцінка 

за справедливою вартістю, зобов'язання

5576 Total miscellaneous other provisions Загальна сума різних інших забезпечень

5577 Total net movement in regulatory deferral account balances related to profit or loss

Загальна сума чистої зміни у залишках рахунку відстрочених тарифних різниць, пов'язана з прибутком або 

збитком

5578

Total net movement in regulatory deferral account balances related to profit or loss and net 

movement in related deferred tax

Загальна сума чистої зміни у залишках рахунку відстрочених тарифних різниць, пов'язана з прибутком або 

збитком і чистої зміни у відповідному відстроченому податку

5579

Total non-current accruals and non-current deferred income including non-current contract 

liabilities

Загальна сума непоточних нарахувань і непоточного відстроченого доходу включно з непоточними 

договірними зобов'язаннями

5580 Total non-current accrued income including non-current contract assets Загальна сума непоточного нарахованого доходу включно з непоточними договірними активами

5581 Total non-current assets Загальна сума непоточних активів

5582

Total non-current assets or disposal groups classified as held for sale or as held for 

distribution to owners

Загальна сума непоточних активів або груп вибуття, класифікованих як утримувані для продажу або як 

утримувані для виплат власникам

5583 Total non-current contract liabilities Загальна сума непоточних договірних зобов'язань

5584 Total non-current deferred income including non-current contract liabilities Загальна сума непоточного відстроченого доходу включно з непоточними договірними зобов'язаннями

5585 Total non-current financial assets Загальна сума непоточних фінансових активів

5586 Total non-current financial assets at fair value through other comprehensive income Загальна сума непоточних фінансових активів за справедливою вартістю через інший сукупний дохід

5587 Total non-current financial assets at fair value through profit or loss Загальна сума непоточних фінансових активів за справедливою вартістю через прибуток або збиток

5588 Total non-current financial liabilities Загальна сума непоточних фінансових зобов'язань

5589 Total non-current financial liabilities at fair value through profit or loss Загальна сума непоточних фінансових зобов'язань за справедливою вартістю через прибуток або збиток

5590 Total non-current liabilities Загальна сума непоточних зобов'язань

5591 Total non-current portion of non-current borrowings Загальна сума непоточної частини непоточних запозичень

5592

Total non-current prepayments and non-current accrued income including non-current 

contract assets

Загальна сума непоточних попередніх платежів та непоточного нарахованого доходу включно з 

непоточними договірними активами

5593

Total non-current prepayments and non-current accrued income other than non-current 

contract assets

Загальна сума непоточних попередніх платежів та непоточного нарахованого доходу непоточних 

договірних активів

5594 Total non-current provisions Загальна сума непоточних забезпечень

5595 Total number of shares issued Загальна кількість випущених акцій

5596 Total onerous contracts provision Загальна сума забезпечень на обтяжливі договори

5597 Total other comprehensive income Загальна сума іншого сукупного доходу

5598 Total other comprehensive income that will be reclassified to profit or loss, before tax

Загальна сума іншого сукупного доходу, який буде перекласифіковано у прибуток або збиток, до 

оподаткування

5599 Total other comprehensive income that will be reclassified to profit or loss, net of tax

Загальна сума іншого сукупного доходу, який буде перекласифіковано у прибуток або збиток, після 

оподаткування

5600 Total other comprehensive income that will not be reclassified to profit or loss, before tax

Загальна сума іншого сукупного доходу, який не буде перекласифіковано у прибуток або збиток, до 

оподаткування

5601 Total other comprehensive income that will not be reclassified to profit or loss, net of tax

Загальна сума іншого сукупного доходу, який не буде перекласифіковано у прибуток або збиток, після 

оподаткування

5602 Total other comprehensive income, before tax Загальна сума іншого сукупного доходу, до оподаткування

5603

Total other comprehensive income, before tax, gains (losses) on remeasurements of 

defined benefit plans

Загальна сума іншого сукупного доходу, до оподаткування, прибутки (збитки) від переоцінки програм з 

визначеною виплатою

5604

Total other comprehensive income, net of tax, gains (losses) on remeasurements of defined 

benefit plans

Загальна сума іншого сукупного доходу, після оподаткування, прибутки (збитки) від переоцінки програм з 

визначеною виплатою
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5605 Total other provisions Загальна сума інших забезпечень

5606 Total past service cost and losses (gains) arising from settlements, defined benefit plans

Загальна сума вартості раніше наданих послуг і збитків (прибутків), зумовлених здійсненням розрахунків, 

програми з визначеною виплатою

5607 Total plan assets, at fair value Загальна сума активів програми, за справедливою вартістю

5608 Total post-employment benefit expense in profit or loss Загальна сума витрат на виплати після закінчення трудової діяльності, визнаних у прибутку або збитку

5609 Total post-employment benefit expense in profit or loss, defined benefit plans

Загальна сума витрат на виплати після закінчення трудової діяльності, визнаних у прибутку або збитку, 

програми з визначеною виплатою

5610 Total prepayments and accrued income including contract assets Загальна сума попередніх платежів та нарахованого доходу включно з договірними активами

5611 Total prepayments and accrued income other than contract assets Загальна сума попередніх платежів та нарахованого доходу за винятком договірних активів

5612 Total property, plant and equipment Загальна сума основних засобів

5613 Total provision for decommissioning, restoration and rehabilitation costs Загальна сума забезпечення на виведення з експлуатації, відновлення та реабілітацію

5614 Total provisions Загальна сума забезпечень

5615 Total receivables from contracts with customers Загальна сума дебіторської заборгованості за договорами з клієнтами

5616 Total refunds provision Загальна сума забезпечення на відшкодування

5617 Total regulatory deferral account credit balances Загальна сума залишків за кредитом рахунку відстрочених тарифних різниць

5618 Total regulatory deferral account credit balances and related deferred tax liability

Загальна сума за кредитом рахунку відстрочених тарифних різниць і відповідне відстрочене податкове 

зобов'язання

5619 Total regulatory deferral account debit balances Загальна сума залишків за дебетом рахунку відстрочених тарифних різниць

5620 Total regulatory deferral account debit balances and related deferred tax asset

Загальна сума залишків за дебетом рахунку відстрочених тарифних різниць і відповідне відстрочене 

податкове зобов'язання

5621 Total restructuring provision Загальна сума забезпечення на реструктуризацію

5622 Total retained earnings Загальна сума нерозподіленого прибутку

5623 Total revenue Загальна сума доходу від звичайної діяльності

5624 Total revenue from rendering of internet and data services Загальна сума доходу, який виникає від надання інтернет-послуг і послуг з обробки і передавання даних

5625 Total revenue from rendering of telecommunication services Загальна сума доходу, який виникає від надання телекомунікаційних послуг

5626 Total selling, general and administrative expense Загальна сума витрат з продажу, загальних та адміністративних витрат

5627

Total share of other comprehensive income of associates and joint ventures accounted for 

using equity method, before tax

Загальна частка іншого сукупного доходу асоційованих підприємств та спільних підприємств, облік яких 

ведеться за методом участі в капіталі, до оподаткування

5628

Total share of other comprehensive income of associates and joint ventures accounted for 

using equity method, net of tax

Загальна частка іншого сукупного доходу асоційованих підприємств та спільних підприємств, облік яких 

ведеться за методом участі в капіталі, після оподаткування

5629

Total share of profit (loss) of associates and joint ventures accounted for using equity 

method

Загальна частка прибутку (збитку) асоційованих підприємств та спільних підприємств, облік яких ведеться 

за методом участі в капіталі

5630 Total short-term employee benefits expense Загальна сума короткострокових витрат на виплати працівникам

5631 Total subordinated liabilities Загальна сума субординованих зобов'язань

5632 Total tax expense (income) Загальна сума витрат на сплату податку (доходів від повернення податку)

5633 Total trade and other current payables Загальна сума торговельної та іншої поточної кредиторської заборгованості

5634 Total trade and other current receivables Загальна сума торговельної та іншої поточної дебіторської заборгованості

5635 Total trade and other non-current payables Загальна сума торговельної та іншої непоточної кредиторської заборгованості

5636 Total trade and other non-current receivables Загальна сума торговельної та іншої непоточної дебіторської заборгованості

5637 Total trade and other payables Загальна сума торговельної та іншої кредиторської заборгованості

5638 Total trade and other receivables Загальна сума торговельної та іншої дебіторської заборгованості

5639 Total trading income (expense) Загальна сума доходів (витрат) від продажу

5640 Total vehicles Загальна сума транспортних засобів

5641 Total warranty provision Загальна сума забезпечення за гарантією якості

5642 Trade and other current payables Торговельна та інша поточна кредиторська заборгованість

5643 Trade and other current payables [abstract] Торговельна та інша поточна кредиторська заборгованість [абстрактний тип]

5644 Trade and other current receivables Торговельна та інша поточна дебіторська заборгованість

5645 Trade and other current receivables [abstract] Торговельна та інша поточна дебіторська заборгованість [абстрактний тип]

5646 Trade and other non-current payables Торговельна та інша непоточна кредиторська заборгованість

5647 Trade and other non-current payables [abstract] Торговельна та інша непоточна кредиторська заборгованість [абстрактний тип]

5648 Trade and other non-current receivables Торговельна та інша непоточна дебіторська заборгованість

5649 Trade and other non-current receivables [abstract] Торговельна та інша непоточна дебіторська заборгованість [абстрактний тип]

5650 Trade and other payables Торговельна та інша кредиторська заборгованість

5651 Trade and other payables [abstract] Торговельна та інша кредиторська заборгованість [абстрактний тип]

5652 Trade and other payables recognised as of acquisition date Торговельна та інша кредиторська заборгованість, визнана на дату придбання

5653 Trade and other payables, undiscounted cash flows Торговельна та інша кредиторська заборгованість, недисконтовані грошові потоки

5654 Trade and other receivables Торговельна та інша дебіторська заборгованість

5655 Trade and other receivables [abstract] Торговельна та інша дебіторська заборгованість [абстрактний тип]

5656 Trade payables Торговельна кредиторська заборгованість

5657 Trade receivables Торговельна дебіторська заборгованість

5658 Trade receivables [member] Торговельна дебіторська заборгованість [компонент]

5659 Trading equity securities [member] Торговельні цінні папери, що надають право власності [компонент]

5660 Trading income (expense) Доходи (витрати) від продажу

5661 Trading income (expense) [abstract] Доходи (витрати) від продажу [абстрактний тип]

5662 Trading income (expense) on debt instruments Доходи (витрати) від продажу боргових інструментів

5663 Trading income (expense) on derivative financial instruments Доходи (витрати) від продажу похідних фінансових інструментів

5664 Trading income (expense) on equity instruments Доходи (витрати) від продажу інструментів власного капіталу

5665 Trading income (expense) on foreign exchange contracts Доходи (витрати) від продажу за валютними контрактами

5666 Trading securities [member] Торговельні цінні папери [компонент]

5667 Transaction price allocated to remaining performance obligations Ціна операції, віднесеної на залишок зобов'язань щодо виконання

5668

Transactions recognised separately from acquisition of assets and assumption of liabilities 

in business combination [axis] Операції, що визнані окремо від придбання активів та прийняття зобов'язань при об'єднанні бізнесу [вісь]

5669

Transactions recognised separately from acquisition of assets and assumption of liabilities 

in business combination [domain]

Операції, що визнані окремо від придбання активів та прийняття зобов'язань при об'єднанні бізнесу 

[домен]

5670

Transfer between financial liabilities and equity attributable to change in redemption 

prohibition

Переміщення між фінансовими зобов'язаннями та власним капіталом, що відноситься до зміни у забороні 

викупу

5671 Transfer from (to) inventories and owner-occupied property, investment property Переміщення від (до) запасів та нерухомості, яку займає власник, інвестиційна нерухомість

5672

Transfer from investment property under construction or development, investment 

property

Переміщення від інвестиційної нерухомості, що перебуває у стадії будівництва або освоєння, інвестиційна 

нерухомість

5673 Transferred financial assets that are not derecognised in their entirety [axis] Передані фінансові активи, визнання яких припинено не повністю [вісь]

5674 Transferred financial assets that are not derecognised in their entirety [domain] Передані фінансові активи, визнання яких припинено не повністю [домен]

5675 Transfers from (to) other retirement benefit plans Передавання від (до) інших програм пенсійного забезпечення

5676 Transfers into Level 3 of fair value hierarchy, assets Переміщення на рівень 3 ієрархії справедливої вартості, активи

5677 Transfers into Level 3 of fair value hierarchy, entity's own equity instruments

Переміщення на рівень 3 ієрархії справедливої вартості, інструменти власного капіталу суб'єкта 

господарювання

5678 Transfers into Level 3 of fair value hierarchy, liabilities Переміщення на рівень 3 ієрархії справедливої вартості, зобов'язання

5679

Transfers of cumulative gain (loss) within equity when changes in liability's credit risk are 

presented in other comprehensive income

Переміщення накопиченого прибутку (збитку) у складі власного капіталу, коли зміни кредитного ризику 

зобов'язання відображаються в іншому сукупному доході

5680

Transfers of cumulative gain (loss) within equity when investments in equity instruments 

designated at fair value through other comprehensive income are derecognised during 

period

Переміщення накопиченого прибутку (збитку) у складі власного капіталу, якщо протягом періоду 

припиняється визнання інвестицій в інструменти власного капіталу, призначених за справедливою 

вартістю через інший сукупний дохід

5681 Transfers of research and development from entity, related party transactions Передавання досліджень та розробок від суб'єкта господарювання, операції між пов'язаними сторонами

5682 Transfers of research and development to entity, related party transactions Передавання досліджень та розробок суб'єкту господарювання, операції між пов'язаними сторонами

5683

Transfers out of Level 1 into Level 2 of fair value hierarchy, assets held at end of reporting 

period

Переміщення з рівня 1 на рівень 2 ієрархії справедливої вартості, активи, утримувані на кінець звітного 

періоду

5684

Transfers out of Level 1 into Level 2 of fair value hierarchy, entity's own equity 

instruments held at end of reporting period

Переміщення з рівня 1 на рівень 2 ієрархії справедливої вартості, інструменти власного капіталу суб'єкта 

господарювання, утримувані на кінець звітного періоду
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5685

Transfers out of Level 1 into Level 2 of fair value hierarchy, liabilities held at end of 

reporting period

Переміщення з рівня 1 на рівень 2 ієрархії справедливої вартості, зобов'язання, утримувані на кінець 

звітного періоду

5686

Transfers out of Level 2 into Level 1 of fair value hierarchy, assets held at end of reporting 

period

Переміщення з рівня 2 на рівень 1 ієрархії справедливої вартості, активи, утримувані на кінець звітного 

періоду

5687

Transfers out of Level 2 into Level 1 of fair value hierarchy, entity's own equity 

instruments held at end of reporting period

Переміщення з рівня 2 на рівень 1 ієрархії справедливої вартості, інструменти власного капіталу суб'єкта 

господарювання, утримувані на кінець звітного періоду

5688

Transfers out of Level 2 into Level 1 of fair value hierarchy, liabilities held at end of 

reporting period

Переміщення з рівня 2 на рівень 1 ієрархії справедливої вартості, зобов'язання, утримувані на кінець 

звітного періоду

5689 Transfers out of Level 3 of fair value hierarchy, assets Переміщення з рівня 3 ієрархії справедливої вартості, активи

5690 Transfers out of Level 3 of fair value hierarchy, entity's own equity instruments

Переміщення з рівня 3 ієрархії справедливої вартості, інструменти власного капіталу суб'єкта 

господарювання

5691 Transfers out of Level 3 of fair value hierarchy, liabilities Переміщення з рівня 3 ієрархії справедливої вартості, зобов'язання

5692 Transfers under finance agreements from entity, related party transactions

Передавання за договорами фінансування від суб'єкта господарювання, операції між пов'язаними 

сторонами

5693 Transfers under finance agreements to entity, related party transactions Передавання за договорами фінансування суб'єкту господарювання, операції між пов'язаними сторонами

5694 Transfers under licence agreements from entity, related party transactions Передавання за ліцензійними угодами від суб'єкта господарювання, операції між пов'язаними сторонами

5695 Transfers under licence agreements to entity, related party transactions Передавання за ліцензійними угодами суб'єкту господарювання, операції між пов'язаними сторонами

5696 Transportation expense Транспортні витрати

5697 Travel expense Витрати на відрядження

5698 Treasury shares Власні викуплені акції

5699 Treasury shares [member] Власні викуплені акції [компонент]

5700 Two years before reporting year [member] За два роки до звітного року [компонент]

5701 Type of measurement of expected credit losses [axis] Типи оцінки очікуваних кредитних збитків [вісь]

5702 Type of measurement of expected credit losses [domain] Типи оцінки очікуваних кредитних збитків [домен]

5703 Types of antidilutive instruments [axis] Типи антирозбавляючих інструментів [вісь]

5704 Types of antidilutive instruments [domain] Типи антирозбавляючих інструментів [домен]

5705 Types of contracts [axis] Типи договорів [вісь]

5706 Types of contracts [domain] Типи договорів [домен]

5707 Types of customers [axis] Типи клієнтів [вісь]

5708 Types of customers [domain] Типи клієнтів [домен]

5709 Types of financial assets [axis] Типи фінансових активів [вісь]

5710 Types of financial assets [domain] Типи фінансових активів [домен]

5711 Types of financial liabilities [axis] Типи фінансових зобов'язань [вісь]

5712 Types of financial liabilities [domain] Типи фінансових зобов'язань [домен]

5713 Types of hedges [axis] Типи хеджування [вісь]

5714 Types of hedges [domain] Типи хеджування [домен]

5715 Types of interest rates [axis] Типи ставок відсотка [вісь]

5716 Types of interest rates [domain] Типи ставок відсотка [домен]

5717 Types of investment property [axis] Типи інвестиційної нерухомості [вісь]

5718 Types of investment property [domain] Типи інвестиційної нерухомості [домен]

5719 Types of non-current liabilities with covenants [axis] Типи непоточних зобов'язань із спеціальними умовами [вісь]

5720 Types of non-current liabilities with covenants [domain] Типи непоточних зобов'язань із спеціальними умовами [домен]

5721 Types of rate-regulated activities [axis] Типи діяльності, яка підлягає тарифному регулюваню [вісь]

5722 Types of rate-regulated activities [domain] Типи діяльності, яка підлягає тарифному регулюваню [домен]

5723 Types of risks [axis] Типи ризиків [вісь]

5724 Types of risks [domain] Типи ризиків [домен]

5725 Types of share-based payment arrangements [axis] Типи угод про платіж на основі акцій [вісь]

5726 Types of share-based payment arrangements [domain] Типи угод про платіж на основі акцій [домен]

5727 UMTS licences [member] Ліцензії Універсальної системи мобільного зв'язку [компонент]

5728 Unadjusted comparative information has been prepared on different basis Скоригована порівняльна інформація, складена на іншій основі

5729 Unallocated amounts [member] Нерозподілені суми [компонент]

5730 Unallocated goodwill Нерозподілений гудвіл

5731 Unconsolidated structured entities [axis] Неконсолідовані структуровані суб'єкти господарювання [вісь]

5732 Unconsolidated structured entities [domain] Неконсолідовані структуровані суб'єкти господарювання [домен]

5733 Unconsolidated structured entities controlled by investment entity [axis]

Неконсолідовані структуровані суб'єкти господарювання, які перебувають під контролем інвестиційного 

суб'єкта господарювання [вісь]

5734 Unconsolidated structured entities controlled by investment entity [domain]

Неконсолідовані структуровані суб'єкти господарювання, які перебувають під контролем інвестиційного 

суб'єкта господарювання [домен]

5735 Unconsolidated subsidiaries [axis] Неконсолідовані дочірні підприємства [вісь]

5736 Unconsolidated subsidiaries [domain] Неконсолідовані дочірні підприємства [домен]

5737 Unconsolidated subsidiaries [member] Неконсолідовані дочірні підприємства [компонент]

5738 Unconsolidated subsidiaries controlled by subsidiaries of investment entity [member]

Неконсолідовані дочірні підприємства, які перебувають під контролем дочірніх підприємств 

інвестиційного суб'єкта господарювання [компонент]

5739 Unconsolidated subsidiaries that investment entity controls directly [member]

Неконсолідовані дочірні підприємства, які перебувають під прямим контролем інвестиційного суб'єкта 

господарювання [компонент]

5740 Undated subordinated liabilities Субординовані зобов'язання без зазначеної дати

5741 Underlying equity instrument and depositary receipts [axis] Базовий інструмент власного капіталу та депозитарні розписки [вісь]

5742 Underlying equity instrument and depositary receipts [domain] Базовий інструмент власного капіталу та депозитарні розписки [домен]

5743 Undiscounted cash outflow required to repurchase derecognised financial assets

Недисконтоване вибуття грошових потоків, необхідне для придбання фінансових активів, визнання яких 

припинено

5744

Undiscounted expected credit losses at initial recognition on purchased or originated credit-

impaired financial assets initially recognised

Недисконтовані очікувані кредитні збитки при первісному визнанні за придбаними або створеними 

кредитно-знеціненими фінансовими активами первісно визнаними

5745 Undiscounted finance lease payments to be received Недисконтовані платежі за фінансовою орендою до отримання

5746 Undiscounted operating lease payments to be received Недисконтовані платежі за операційною орендою до отримання

5747 Undrawn borrowing facilities Невикористані можливості позики

5748 Unearned finance income relating to finance lease payments receivable Незароблений фінансовий дохід, пов'язаний з дебіторською заборгованістю за фінансовою орендою

5749 Units of production method [member] Метод суми одиниць продукції [компонент]

5750 Unobservable inputs [axis] Закриті вхідні дані [вісь]

5751 Unobservable inputs [domain] Закриті вхідні дані [домен]

5752 Unrated credit exposures Вразливості до кредитного ризику, які не мають рейтингу

5753 Unrealised foreign exchange gains (losses) [member] Нереалізовані прибутки (збитки) від курсових різниць [компонент]

5754 Unrecognised share of losses of associates Невизнана частка збитків асоційованих підприємств

5755 Unrecognised share of losses of joint ventures Невизнана частка збитків спільних підприємств

5756 Unsecured bank loans received Незабезпечені банківські кредити отримані

5757 Unused provision reversed, other provisions Невикористане сторноване забезпечення, інші забезпечення

5758 Unused tax credits [member] Невикористані податкові вигоди [компонент]

5759 Unused tax credits for which no deferred tax asset recognised Невикористані податкові вигоди, за якими не визнано жодного відстроченого податкового активу

5760 Unused tax losses [member] Невикористані податкові збитки [компонент]

5761 Unused tax losses for which no deferred tax asset recognised Невикористані податкові збитки, за якими не визнано жодного відстроченого податкового активу

5762

Use this element for decreases expressed as percentages in inputs not expressed as 

percentages—for example, a 2 per cent decrease in cash flows. Also use this element for 

decreases expressed in percentage points in inputs expressed as percentages—for example, 

a 2 percentage point decrease in an 8 per cent discount rate to a discount rate of 6 per cent. 

Do not use this element for relative changes in inputs expressed as percentages—for 

example, a 2 per cent decrease in an 8 per cent discount rate to a discount rate of 7.84 per 

cent (ie multiplied by 0.98). In such cases, create extension elements.

Використовуйте цей елемент для зменшення, вираженого у відсотках, у вхідних даних, не виражених у 

відсотках, наприклад, зменшення грошових потоків на 2 відсотки. Також використовуйте цей елемент для 

зменшення, вираженого у відсоткових пунктах, у вхідних даних, виражених у відсотках, наприклад, 

зменшення на 2 відсотки ставки дисконту з 8 відсотків до ставки дисконту у 6 відсотків. Не 

використовуйте цей елемент для відносних змін у вхідних даних, виражених у відсотках, наприклад, 

зменшення на 2 відсотки 8-відсоткової ставки дисконту до ставки дисконтування 7,84 відсотка (тобто 

помноженої на 0,98). У таких випадках створюйте елементи розширення
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5763

Use this element for increases expressed as percentages in inputs not expressed as 

percentages—for example, a 2 per cent increase in cash flows. Also use this element for 

increases expressed in percentage points in inputs expressed as percentages—for example, 

a 2 percentage point increase in an 8 per cent discount rate to a discount rate of 10 per 

cent. Do not use this element for relative changes in inputs expressed as percentages—for 

example, a 2 per cent increase in an 8 per cent discount rate to a discount rate of 8.16 per 

cent (ie multiplied by 1.02). In such cases, create extension elements.

Використовуйте цей елемент для збільшення, вираженого у відсотках, у вхідних даних, не виражених у 

відсотках, наприклад, збільшення грошових потоків на 2 відсотки. Також використовуйте цей елемент для 

збільшення, вираженого у відсоткових пунктах у вхідних даних, виражених у відсотках, наприклад, 

збільшення на 2 відсотки ставки дисконту з 8 відсотків до ставки дисконту в 10 відсотків. Не 

використовуйте цей елемент для відносних змін у вхідних даних, виражених у відсотках, наприклад, 

збільшення на 2 відсотки 8-відсоткової ставки дисконту до 8,16 відсотка (тобто помножених на 1,02). У 

таких випадках створюйте елементи розширення

5764

Use this element with the ‘Classes of share capital’ axis and the ‘Components of equity’ 

axis when an entity has multiple classes of share capital. For example, the use of both axes 

Використовуйте цей елемент з віссю «Класи акціонерного капіталу» та віссю «Компоненти власного 

капіталу», якщо суб'єкт господарювання має кілька класів акціонерного капіталу. Наприклад, 

5765

Use this line item to tag employee benefits expenses including expenses from share-based 

payment transactions with employees (or when expenses from share-based payment 

transactions with employees are zero). Do NOT use this line item to tag employee benefits 

expenses excluding expenses from share-based payment transactions with employees.

Використовуйте цей рядок для позначення витрат на виплати працівникам, включаючи витрати на 

операції з виплат працівникам на основі акцій (або коли витрати за операціями з працівниками, платіж за 

якими здійснюється на основі акцій дорівнюють нулю). НЕ використовуйте цей рядок для позначення 

витрат на виплати працівникам, виключаючи витрати за операціями з виплат працівникам, платіж за 

якими здійснюється на основі акцій 

5766 Useful life measured as period of time, biological assets, at cost Строк корисного використання, що вимірюється як період часу, біологічні активи, за собівартістю

5767 Useful life measured as period of time, intangible assets other than goodwill Строк корисного використання, що вимірюється як період часу, нематеріальні активи за винятком гудвілу

5768 Useful life measured as period of time, investment property, cost model

Строк корисного використання, що вимірюється як період часу, інвестиційна нерухомість, модель оцінки 

за собівартістю

5769 Useful life measured as period of time, property, plant and equipment Строк корисного використання, що вимірюється як період часу, основні засоби

5770 Useful life measured in production or other similar units, biological assets, at cost

Строк корисного використання, що вимірюється в одиницях продукції або інших подібних одиницях, 

біологічні активи, за собівартістю

5771

Useful life measured in production or other similar units, intangible assets other than 

goodwill

Строк корисного використання, що вимірюється в одиницях продукції або інших подібних одиницях, 

нематеріальні активи за винятком гудвілу

5772 Useful life measured in production or other similar units, property, plant and equipment

Строк корисного використання, що вимірюється в одиницях продукції або інших подібних одиницях, 

основні засоби

5773 Utilisation, allowance account for credit losses of financial assets Використання, рахунок резерву під кредитні збитки від фінансових активів

5774 Utilities expense Комунальні витрати

5775 Valuation approach [domain] Підхід оцінювання [домен]

5776 Valuation techniques used in fair value measurement [axis] Метод оцінювання, що застосований при оцінці справедливої вартості [вісь]

5777 Valuation techniques used in fair value measurement [domain] Метод оцінювання, що застосований при оцінці справедливої вартості [домен]

5778 Valuation techniques used in fair value measurement, assets Метод оцінювання, що застосований при оцінці справедливої вартості, активи

5779 Valuation techniques used in fair value measurement, entity's own equity instruments

Метод оцінювання, що застосований при оцінці справедливої вартості, інструменти власного капіталу 

суб'єкта господарювання

5780 Valuation techniques used in fair value measurement, liabilities Метод оцінювання, що застосований при оцінці справедливої вартості, зобов'язання

5781 Valuation techniques used to measure fair value less costs of disposal Метод оцінювання, що застосований при оцінці справедливої вартості за вирахуванням витрат на вибуття

5782 Value added tax payables Кредиторська заборгованість за податком на додану вартість

5783 Value added tax receivables Дебіторська заборгованість за податком на додану вартість

5784 Value at risk Метод аналізу вартості, яка зазнає ризику

5785 Value in use [member] Вартість при використанні [компонент]

5786 Value of business acquired [member] Вартість придбаного бізнесу [компонент]

5787 Vehicles Транспортні засоби

5788 Vehicles [abstract] Транспортні засоби [абстрактний тип]

5789 Vehicles [member] Транспортні засоби [компонент]

5790 Voluntary changes in accounting policy [axis] Добровільні зміни в обліковій політиці [вісь]

5791 Voluntary changes in accounting policy [domain] Добровільні зміни в обліковій політиці [домен]

5792 Wages and salaries Заробітна плата

5793 Warrant liability Зобов'язання за варантом

5794 Warrant reserve Резерв за варантом

5795 Warrant reserve [member] Резерв за варантом [компонент]

5796 Warrants [member] Варанти [компонент]

5797 Warranty contingent liability [member] Умовні зобов'язання за гарантією якості [компонент]

5798 Warranty provision Забезпечення за гарантією якості

5799 Warranty provision [abstract] Забезпечення за гарантією якості [абстрактний тип]

5800 Warranty provision [member] Забезпечення за гарантією якості [компонент]

5801 Weighted average [member] Середньозважені [компонент]

5802 Weighted average cost [member] Середньозважена вартість [компонент]

5803 Weighted average cost of capital, measurement input [member] Середньозважена вартість капіталу, вхідні дані для оцінювання [компонент]

5804 Weighted average duration of defined benefit obligation Середньозважений строк зобов'язання за визначеною виплатою

5805

Weighted average exercise price of other equity instruments exercisable in share-based 

payment arrangement

Середньозважена ціна виконання інших інструментів власного капіталу, які можна виконати за угодою про 

платіж на основі акцій

5806

Weighted average exercise price of other equity instruments exercised or vested in share-

based payment arrangement

Середньозважена ціна виконання інших інструментів власного капіталу, виконаних або доступних для 

виконання за угодою про платіж на основі акцій

5807

Weighted average exercise price of other equity instruments expired in share-based 

payment arrangement

Середньозважена ціна виконання інших інструментів власного капіталу, строк яких закінчився за угодою 

про платіж на основі акцій

5808

Weighted average exercise price of other equity instruments forfeited in share-based 

payment arrangement

Середньозважена ціна виконання інших інструментів власного капіталу, вилучених за угодою про платіж 

на основі акцій

5809

Weighted average exercise price of other equity instruments granted in share-based 

payment arrangement

Середньозважена ціна виконання інших інструментів власного капіталу, наданих за угодою про платіж на 

основі акцій

5810

Weighted average exercise price of other equity instruments outstanding in share-based 

payment arrangement

Середньозважена ціна виконання інших інструментів власного капіталу, не виконаних за угодою про 

платіж на основі акцій

5811

Weighted average exercise price of other equity instruments outstanding in share-based 

payment arrangement at beginning of period

Середньозважена ціна виконання інших інструментів власного капіталу, не виконаних за угодою про 

платіж на основі акцій на початок періоду

5812

Weighted average exercise price of other equity instruments outstanding in share-based 

payment arrangement at end of period

Середньозважена ціна виконання інших інструментів власного капіталу, не виконаних за угодою про 

платіж на основі акцій на кінець періоду

5813

Weighted average exercise price of share options exercisable in share-based payment 

arrangement

Середньозважена ціна виконання опціонів на акції, які можна виконати за угодою про платіж на основі 

акцій

5814

Weighted average exercise price of share options exercised in share-based payment 

arrangement Середньозважена ціна виконання опціонів на акції, виконаних за угодою про платіж на основі акцій

5815

Weighted average exercise price of share options expired in share-based payment 

arrangement

Середньозважена ціна виконання опціонів на акції, строк яких закінчився за угодою про платіж на основі 

акцій

5816

Weighted average exercise price of share options forfeited in share-based payment 

arrangement Середньозважена ціна виконання опціонів на акції, вилучених за угодою про платіж на основі акцій

5817

Weighted average exercise price of share options granted in share-based payment 

arrangement Середньозважена ціна виконання опціонів на акції, наданих за угодою про платіж на основі акцій

5818

Weighted average exercise price of share options outstanding in share-based payment 

arrangement Середньозважена ціна виконання опціонів на акції, не виконаних за угодою про платіж на основі акцій

5819

Weighted average exercise price of share options outstanding in share-based payment 

arrangement at beginning of period

Середньозважена ціна виконання опціонів на акції, не виконаних за угодою про платіж на основі акцій на 

початок періоду

5820

Weighted average exercise price of share options outstanding in share-based payment 

arrangement at end of period

Середньозважена ціна виконання опціонів на акції, не виконаних за угодою про платіж на основі акцій на 

кінець періоду

5821 Weighted average fair value at measurement date, other equity instruments granted Середньозважена справедлива вартість на дату оцінки, інші інструменти власного капіталу надані

5822 Weighted average fair value at measurement date, share options granted Середньозважена справедлива вартість на дату оцінки, опціони на акції надані

5823

Weighted average lessee's incremental borrowing rate applied to lease liabilities recognised 

at date of initial application of IFRS 16

Середньозважена ставка додаткових запозичень орендаря, застосована для орендних зобов'язань, 

визнаних на дату першого застосування МСФЗ 16

5824

Weighted average number of instruments used in calculating basic earnings (loss) per 

instrument, participating equity instruments other than ordinary shares

Середньозважена кількість інструментів, яка використовується для обчислення базового прибутку (збитку) 

на інструмент, інструменти власного капіталу, що забезпечують право участі, за винятком звичайних акцій
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5825

Weighted average number of instruments used in calculating diluted earnings (loss) per 

instrument, participating equity instruments other than ordinary shares

Середньозважена кількість інструментів, яка використовується для обчислення розбавленого прибутку 

(збитку) на інструмент, інструменти власного капіталу, що забезпечують право участі, за винятком 

звичайних акцій

5826 Weighted average number of ordinary shares used in calculating basic earnings per share

Середньозважена кількість звичайних акцій, що використовується для обчислення базового прибутку на 

акцію

5827 Weighted average number of ordinary shares used in calculating diluted earnings per share

Середньозважена кількість звичайних акцій, що використовується для обчислення розбавленого прибутку 

на акцію

5828

Weighted average number of participating equity instruments other than ordinary shares 

[abstract]

Середньозважена кількість інструментів власного капіталу, що забезпечують право участі, за винятком 

звичайних акцій [абстрактний тип]

5829

Weighted average ordinary shares used in calculating basic and diluted earnings per share 

[abstract]

Середньозважена кількість звичайних акцій, що використовується для обчислення базового та 

розбавленого прибутку на акцію [абстрактний тип]

5830 Weighted average remaining contractual life of outstanding share options Середньозважений строк дії, що залишився згідно з контрактом, для невиконаних опціонів на акції

5831 Weighted average share price Середньозважена ціна акцій

5832

Weighted average share price for share options in share-based payment arrangement 

exercised during period at date of exercise

Середньозважена ціна акцій для опціонів на акції, за угодою про платіж на основі акцій, виконаних 

протягом періоду на дату виконання

5833 Weighted average share price, share options granted Середньозважена ціна акцій, опціони на акції надані

5834

When used in combination with members of the ‘Net defined benefit liability (asset)’ axis: 

the present value of a defined benefit obligation increases net defined benefit liability and 

should be tagged with a positive value; plan assets reduce net defined benefit liability (they 

increase a net defined benefit asset) and should be tagged with a negative value; the effect 

of the asset ceiling increases net defined benefit liability (asset) and should be tagged with 

a positive value.

У разі використання в поєднанні з компонентами осі "Чисті зобов'язання (активи) за визначеною 

виплатою": теперішня вартість зобов'язання з визначеною виплатою збільшує чисті зобов'язання з 

визначеними виплатами і має бути позначена позитивним значенням; активи програми зменшують чисті 

зобов'язання з визначеною виплатою (збільшують чисті активи з визначеними виплатами) і мають бути 

позначені від'ємним значенням; вплив  верхньої межі активу збільшує чисті зобов'язання з визначеною 

виплатою і мають бути позначені позитивним значенням.

5835

When using this element to communicate information that meets the disclosure 

requirement, the entity should also use the parent text element to capture the related 

narrative disclosure if provided in the financial statements.

У разі використання цього елементу для подання інформації, яка відповідає вимогам до розкриття, суб'єкт 

господарювання повинен також використовувати текстовий елемент вищого порядку, щоб відобразити 

відповідне розкриття описової інформації, якщо вона подається у фінансовій звітності.

5836 Wholly or partly funded defined benefit plans [member] Частково або повністю фондовані програми з визначеною виплатою [компонент]

5837 Wholly unfunded defined benefit plans [member] Повністю нефондовані програми з визначеною виплатою [компонент]

5838 Write-downs (reversals of write-downs) of inventories Часткове списання (сторнування часткового списання) запасів

5839 Write-downs (reversals of write-downs) of inventories [abstract] Часткове списання (сторнування часткового списання) запасів [абстрактний тип]

5840 Write-downs (reversals of write-downs) of property, plant and equipment Часткове списання (сторнування часткового списання) основних засобів

5841 Write-downs (reversals of write-downs) of property, plant and equipment [abstract] Часткове списання (сторнування часткового списання) основних засобів [абстрактний тип]

5842 Written put options [member] Продані опціони пут [компонент]

5843 Years of insurance claim [axis] Роки страхової вимоги [вісь]

5844 Years of insurance claim [domain] Роки страхової вимоги [домен]

5845 Yield used to discount cash flows that do not vary based on returns on underlying items

Крива доходності, що використовується для дисконтування грошових потоків, які не змінюються в 

залежності від доходності базових статей


